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Af Annaler for nordisk Oldk yndighed og Historie vare

Aargangene 1861-1863 for storste Delen trykte, da del kgl.

nordiske Oldskrift-Selskabs Stifter og hidtilværende Secretair,

Conferentsraad C. C. Rafn, den 20de October 1864 afgik ved

Doden. Med Aargangen 1861 var det paatænkt at begynde

en ny Række under den forkortede Titel uAnnaler for nor-

disk Oldkyndighed”
,
men iovrigt efter samme Plan og i

samme Format som de tidligere Aargange. Efter de For-

andringer, som paa Selskabets Mode den 4de April 1865

ere foretagne med dels Love, skal der imidlertid, istedetfor

aAnnalerne” og det af Selskabet udgivne u Antiquarisk Tids-

skrift”, af hvilket Rindet 1861-1863 om kort Tid vil være

færdigt fra Pressen, for Fremtiden udgives et Fjerdingaars-

skrift under Benævnelsen uAarboger for nordisk Oldkyndig-

hed og Historie”, og af begge de forannævnte Tidsskrifter

vil saaledes Aargangen 1863 være den sidste, der udkom-

mer. Paa Grund heraf har man anseet det for hensigts-

mæssigt, at lade de tre resterende, endnu i indeværende Aar

udkommende Bind af Annalerne slutte sig i enhver Hen-
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seende til de tidligere udgivne Aargange og lade dem ud-

komme under samme Titel som disse.

Det i Anliquarisk Tidsskrift 1858- 1860 bebudede hi-

storisk - archæologiske Indholds -Register, der udarbeides af

Overlærer J. P. F. Konigsfeldt, agtes fremdeles udgivet, saa-

snart Arbeidets Omfang og dvrige Omstændigheder tillade

det. Det vil komme til at omfatte Annalerne for 1836-1863

og Antiquarisk Tidsskrift for 1843-1863, altsaa ialt 30 Bind.

Kjobenhavn i Mai 1865.
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BIDRAG TIL DEN OLDNORDISKE LITERATURS

HISTORIE, ak N. M. Petersen.

Det vigtigste formål for denne literaturs historie er

at forbinde nutiden med oldtiden, eller med andre ord,

at oplyse i hvilken forbindelse oldtidens kultur står med

nutidens, og at føre det sammen, der nu synes at ligge

fjernt fra hinanden. Det sker ved at følge udviklingen i de

nordiske lande, hos de nordiske folk, i de nordiske sprog.

Der findes imellem dem alle et nært slægtskab, som litera-

turens historie vil oplyse; men nærmest omfatter den old-

nordiske lileratur dc skrifter, der ere nedlagte i det old-

nordiske sprog, den gamle danske lunge. Det er at håbe,

at den kundskab, som derved erhverves om oldtiden, vil

bidrage til at fremme de nordiske folks nuværende udvik-

ling og at give dem slorre selvstændighed.

Literaturens grundlag er kulturen. Begges historie må

gå hånd i hånd med hinanden. Kultur må være til, forend

den kan gå over i skriftlige mindesmærker, med hvilke

literaturen begynder. Men om kulturudviklingen i de nor-

diske lande, i Danmark, Norge og Sverig, for Islands op-

dagelse og bebyggelse, er kun lidet bekendt, og det meste,

vi derom vide, må øses af senere islandske kilder.

Der må imidlertid have været en vis kulturgrad i de

nordiske lande for Islands opdagelse. Vi finde den overalt

i nærheden af de store vande: i Sverig ved Mælaren , i

Norge ved Throndhjemsfjord, ved fjordene imod vesten, ved

Vigen imod syden, i Danmark ved Isefjorden, ved Limfjorden,

ved Slien. Overalt blev der anlagt faste slæder, og ved

siden af de Dygtige sokonger findes faste kongehirder, Leire



6 DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

(HIeiår) i Sæland, Lade (Hlaåir) i Throndhjem. Der vare konger,

helte og heltegerninger, sikkert vare der da også skalde.

Der vare store folkekampe: imellem Daner og Angler med

de nordtydske folk Hunerne
;
senere i Norden selv imellem

Daner og Sveer i det store Bråvalleslag. Tilvisse bleve da

disse folkekampe forevigede i episke digte. Brudstykker

deraf haves endnu. Der var også en enhed i denne kultur,

hvilken giver sig tilkende i et fælles sprog, kaldet den

danske tunge (ddnsk tunga) eller det norske mål (norræna)

og i en fælles nordisk mythologi. Efter en gammel for-

tælling bleve begge bragte til Norden af Odin og hans Aser,

der vandrede ud fra landene ved det Sorte hav, nedsatte

sig ved Mælaren i Sverig, og stiftede der de forste riger.

Men denne fortælling er kun et forsøg på ved en historisk

kendsgerning at forklare den nordiske enhed. Odin og

Aserne ere ifølge selve mythologien guder; historien har

gjort dem til mennesker. Alt hvad der vides om kulturens

begyndelse er i sig selv mvthisk. Men når man fra mythen

går over til en fast tilværelse, til staten, finde vi i den,

længe for Islands opdagelse, en udvikling af stænder, fælles

for alle tre riger: trællen, bonden og hersen, jarlen; og

fra jarleætten udsprang kongeslægten og en kongemagt, som

Island ikke kendte til. Også en fælles skrift, hvor ube-

hjælpelig den end kan have været, må være kommen tidlig

til Norden. Runeindskrifter findes endnu, og fandtes fordum

endnu hyppigere, fra Danmarks grændse ved Slesvig af indtil

de svenske Nordlande, hvorimod deslige runeindskrifter ere

sjeldne på Island og nærmest fra den kristelige tid. Lige-

ledes vise indenlandske forbindelser imellem de nordiske

fastlande og forbindelser med fremmede, at en kultur var

ifærd med at udvikle sig. Til disse forbindelser høre især viking,

handel og rejser. At gå i viking var en almindelig skik;

det var skik, siger Snorre, at lensmænd og mægtige bonders

sonner fore på hærskibe. I den ældste tid hærgede de

indenlands. Der fandtes endog hele rækker af vikingebøle
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eller vikingesæder fra Vigen af igennem Øresund og langs om

med Gøta- og Sviaskær. Da kongerne forbede disse plynd-

ringer og segte at hemme ran og strandhug på rigerne

selv, gik disse toge til fjerne kyster. Nordboen tumlede

sig i Østerviking og Vesterviking. De foretoges kun om

sommeren; om vinteren tyede vikingerne til et fredland

(friåland), hvor deres længere ophold måtte fremme med-

delelsen af kulturen. Ved Normannetogene skete anlæg af

ny stater på fremmede kyster. Nordmanden Gange-Rolf,

med en blanding af vikinger fra flere nordiske lande,

erobrede Normandi, blev vasal af den franske konge, og

denne ny stat vedligeholdt forbindelsen med Norden. En

af høvdingerne under hans eftermænd var Bernhard den

Danske. Fra Normandiet udgik en koloni til Sicilien og

Neapel. Imod østen nedsatte Varægerne sig i Garderige

(Novgorod), hvor de tre bekendte brødre, i hvis navne man

vil genkende nordisk oprindelse^ stiftede ny riger. Og her-

ved åbnedes vejen for Nordboerne til Myklegård (Konstan-

tinopel), for udvandrere fra de tre nordiske riger. Saxo

kalder dem den danske tunges mænd, danicæ vocis homines.

Optagne i den græske hær sendtes de senere, i middel-

alderen, til andre sydlige lande. Og med de tilbagevendende

Varæger vandrede en række af ny forestillinger tilbage til

Norden; ikke blot ny luxusgenstande, men de første ideer

om sydlig kunst: Nordboerne genkendte i de græske statuer

i Konstantinopel fremstillinger af deres egne poetiske min-

der, af Aser og Gjukunger. Nordiske slægter udvandrede

også til Nordtyskland, og stiftede der riger, hvis ældste

mythiske historie er genstand for en række af eddiske digte.

Kulturmangel og handel tykkes uforenelige; at der dreves

fredelig handel i Norden, er altså et bevis på, at der fandtes

en vis grad af kultur. Om end de hbjbårne konge- og

heltesonner med en vis foragt så ned på købmanden (kaup-

maår) og handelsmanden til søs (farmafir), så havde dog selv

den vilde viking agtelse for og viste skånsel imod køb-
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manden, savel som imod kvinden, og handelen trivedes midt

under krigerfærd. Overhovedet er Nordboens agtelse for

den svage og ærbodigheden for kvinden et træk, der vidner

om nogen dannelse. Ved hvert offersted og tingsted var

der tillige købstad (kaupstaih -

), hvorfra de senere køb-

stæder tildels opstode, og der holdtes, efter at offerhandlingen

og retsforhandlingen vare endte, et marked (markadr).

Levende handel forbandt de tre riger. Ved et ældgammelt

offersted, Skiringssal, i Vigen var der et hovedsæde for

Norges handel imod syden. I Danmark fandtes et lignende

ved Ilalor (Haleyri). Hele flåden mødtes fra de omliggende

lande i Orcsund for handelens skyld (Eyrafloti), og derhen

kom ikke blot skibe fra Vigen og Gottland, men også fra

Færøerne og endnu fjernere egne. Hojt oppe i Norge

holdtes et lignende handelsmøde ved Vågen (Vågaslefna),

der besøgtes af handelsskibe (Vågafloli). På Bjarmeland

dreves viking, men når den første kamp med Bjarmerne var

tilende, gik det gærne over til en tuskhandel. Øen Gottland

eller Gulland, hvor der i senere tider ere fundne mange
sjeldne mynter, var ligesom middelpunktet for en levende

handel på landene imod østen. I forbindelse med viking

dreves der fremdeles handel på Estland og andre kystlande

ved Østersøen, på Saxland eller Nordtyskland og langsmed

kysterne ned til Flæmingcland (Flandern), i Vesterhavet på

Irland, England og Skotland. Kongerne selv forsmåede ikke

at tage del i et købmandskab. Den søfarende købmand

måtte lægge vind på fremmede sprog; der nævnes Vendisk

(vindverska) og Vælsk (valska). Et afgørende bevis på den

forbindelse, der fandt sted imellem selve de nordiske lande

og de nærmeste kyster, imellem de fjerneste egne mod nord

og landene ved Østersøen, er endelig Ottars og Ulfstens rejser.

Ved den ene af dem knyttes den nordligste del af Norge,

Hålogaland, Helgeland, og den sydligste del af Danmark,

egnen ved Slesvig, vidunderlig sammen, og mindet derom

er bevaret af en engelsk konge, kong Alfred (887-900).
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Ved hans hof opholdt sig de to nævnte mænd: Ulfsten eller

Wulfstan, der skal have været en Slesviger, og som foretog

en rejse fra byen Slesvig til et sted kaldet Truso på kysten

af Preussen; og Ottar eller Ohthere, der var en Helgelænder,

og som havde foretaget to rejser: den ene fra Helgeland

omkring Nordkap til Bjarmeland, den anden fra Vigen igen-

nem Kattegat og Bellet ned til Hedeby. Efterretningerne

om deres rejser, som de mundlig meddelte kong Alfred,

har denne bevaret på Angelsaxisk i sin oversættelse af

Orosius .
1

1 Literaturens historie : Halfdan Einarson, Sciagfaphia hi-

storiæ lit. lslandiæ. Hafniæ 1777-86. 8. — Finn Jonsons eller Finni

Johannæi Historia ecclesiaslica lslandiæ I-IV, Hafniæ 1772-78. —
Nyerup, li istorisk-s taiislisk skildring. 2 bind: Literaturen i Island

og Norge i middelalderen. — A. O. Lindfors, Indledning till Islandska

literaiuren och dess historie under medelliden. Lund, 1824. 8. —
N. P. Sibbern, Idea historiæ literariæ Islandorum, breviler delineata

i Dreyeri Monumenta aneedota, Lubicæ et Altonæ 1760. 4. t, 1. —
A. L. Schlozer, Islandische Literatur und Geschichte, Gottingen und

Gotha 1773. 1 t. — E. Rosselet, Islandische Literatur und Sprachc

i Ersch und Gruber, Allgemoine Encyclopadie der Wisscnschaften

und Kiinste. Sect, 2 Th. 31 ,
Nachtrag zum Buchst. J og adskil-

lige oversigter i andre literaturhisloriske skrifter. — L. F. Koppen,

Literarische Einleitung in die Nordische Mylhologie. Berlin 1837. —
Fr. Dietrich, Elemente der alteren nordischen Literatur, i Altnordisches

Lesebuch 1843. — F. G. EichhofT i Lyon, Tableau de la litérature

du Nord au moyen åge. Paris 1853. — Mebius, Catalogus libro—

rum Islandicorum et Norvegicorum ætatis mediæ, Lipsiæ 1856.

Viking og handel: Min Håndbog i den gammel-nordiske

geografi.

Ottars og Ulfstens rejser: udg. af Langebek i SrD

II 106-23 og af Rask i Samlede afhandlinger I 289-384; efter

P. A. Munchs bearbejdelse i Anliquités Russes II 458-71 med

faesimile tab. VII af en side af oidbogen i det Coltonske Bibi. i

British Museum; særskilt udgave med fuldstændigt faesimile af
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Danmark og Sverig have haft deres del i den alminde-

lige nordiske kultur; de have dels modtaget, dels bevaret

den. Men ved kristendommens indførelse bleve de fleste af

disse minder udslettede. Der indvandrede en ny kultur fra

Tyskland, der talte i et andet fremmed tungemål, Latinen.

Der indtrådte ny forbindelsesmidler imellem de nordiske

lande: besøg af de indfødte helgenes grave. Der erhvervedes

en ny kundskab om det indre Europa og fjernere lande:

ved pillegrimsfærd, ved Rommerrejser, ved rejser til det Hellige

land. Skrift indførtes på Ansgars og Rcmberts tid. Der

oprettedes skoler ved kapitlerne og klostrene, i kirkens tje-

neste. Kun få mænd, som kong Svend Eslridsen i Dan-

mark, beskæftigede sig med landets ældre historie; ingen

fortalte den i landets eget sprog. Svend Ågesen og Saxo

forfattede Danmarks på Latin. De tvende literære hoved-

minder i Sverig og Danmark om nordisk kultur ere derfor

kun runeindskrifter og landskabslove. De første vidne om

den fælles nordiske tunge; de sidste, der ere udgåede fra

ældre vedtægter, bleve først givne og opskrevne, efter at

sproget havde tabt en de! af sin oprindelige skikkelse. I

Norge derimod blev det gamle sprog bevaret. Dette land

indtager derfor, næst efter Island, den vigtigste plads i den

Jos. Bosworth: A Descriplion of Europe, and the Yoyages of Ohthere

and Wulfstan, wrilten in Angio-Saxon by King Alfred the Great,

London 1858, fol.

Om »et ældste nordiske sprog: Pauli Vidalini Coinmen-

tatio dc lingvæ Septentrionalis appcllatione Donsk tunga, i. e. lingva

Danica, oversat og med anmærkninger, i den Arna-Magnæanske ud-

gave af Gunnlaugssaga. 4. PS Islandsk i Skyringar yfir fornyråi log-

bokar peirrar er Jdnsbdk kallast, samdar af Påli logmanni Vidalfn,

Reykjavfk 1854, Artikel Donsk tunga p. 125. — C. C. Rafn, Antiquités

de l’Orient, monuments runographiques, introd. p. XII-XLVIII:

tl
ancienne langue danoise ou nordique” — Jon Sigurdsson, Præ-

falio til Sveinbjorn Egilsson, Lexicon poetieum antiquæ linguæ Sep-

tentrionalis p. XI -XXXIII.
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oldnordiske lileraturs historie. Islænderne udgik fra Norge;

det var norsk sprog og kultur, de forte med sig fra deres

hjemstavn
,

om de end siden udviklede dem på særegen vis.

Islands kultur, dets poesi og sprog var i sin oprindelse

norsk, men den blev islandsk ved en selvstændig udvikling.

Deraf følger, at den oldnordiske lileraturs historie især må

omfatte de på Island opståede skrifter, men tillige bestandig

må have forholdet til Norge og dettes kulturudvikling for

oje, medens den derimod kun middelbar, historisk, står i

forbindelse med Sverig og Danmark.

HISTORISK OVERSIGT.

Islands opdagelse og bebyggelse. Hos gamle for-

fattere omtales langt imod nord et land eller en o Thule,

hvorom der haves forskellige meninger. Nogle antage det

for Shetland, andre for vestkysten af Norge (Thelemarken),

andre for Island. Også den engelske forfatter. Beda den

Ærværdige (venerabilis), omtaler dette Thule (for 731), som

et land der ligger sex dages sejlads norden for Bretland,

dog uden at benævne eller nojere at betegne det som Island.

Da han imidlertid om det siger, at det ligger så hojt imod

nord, at der ved midvinter ikke er nogen dag, ved midsom-

mer ikke nogen nat, have de ældste islandske forfattere an-

vendt denne hentydning på deres eget land, og antaget at

Beda ved dette Thule mener Island.

Den gang var i alt fald landet ikke beboet. Den æld-

ste efterretning, der haves, om at mennesker opholdt sig der,

er langt senere. En irsk munk, Dicuil, der skrev 825,

fortæller nemlig, at nogle eneboere fra de nordbritiske øer

sejlede til en øgruppe, der havde mange får (Færøerne) og

nedsatte sig der, men måtte igen forlade den formedelst

norske vikingers overfald. Det skal være sket for 700.

Den gang, siger han, var det yderste Thule (ultima Thule)

endnu ubeboet. På Dicuils tid, omtrent 795, blev dette

Thule derimod gæstet af nogle munke, som han selv havde
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talt med, og som havde opholdt sig der på øen fra Februar

til August. Denne efterretning bekræftes af de ældste is-

landske historieskrivere, isærAre Frode, i Islendfngabok ogLand-

riåma. De sige nemlig, at der har boet folk på deres ø, forend

Nordmændene kom til den; de vare komne fra vesten over

havet og vare kristne; Nordmændene kaldte dem Papar; og

der fandtes, da Nordmændene besatte landet, som levninger

fra dem, irske bøger, klokker (bjollur), krumstave (bagiar)

og andre deslige ting, hvoraf man kunde slutte, at de vare

Vestmænd. Disse ting fandtes østerpå, i Papey og i Papyli,

så kaldte efter munkene eller Papar. Den gang havde øen

endnu intet navn 1
.

De tre mænd fra selve Norden, der først opdagede og

navngave Island, vare Gardar, Nadodd og Floke. Om Gar-

dar berettes, at han var en son åf Svafar, at han var svensk

af æt, men ejede jorder i Sæland. Ved at sejle igennem

Pellandsfjorden på vejen til Syderøerne, blev han af storm

dreven ud i havet. Han landede ved det østlige forbjerg

©sterhorn, og sejlede rundt om landet. Efter ham fik øen

navn af Gardarsholm. Om den norske viking Nadodd for-

tælles, at han havde nedsat sig på Færøerne, vilde fra

Norge sejle hjem, men blev forslået af stormen til Gardars-

holm
,

og fandt et stort ubeboet land, hvor han landede

østerpå ved Reydarfjeld. Da han om høsten vilde sejle til-

bage, faldt der megen sne på fjeldene, og han kaldte da

landet Sneland (Snæland). For på ny at opsøge øen sejlede

Floke Vilgerdarson ud fra havnen Smorsund i Rogeland i

1 De ældste efterretninger om Island i fortalen til Land-

nåma, hvis bedste udgave findes i IS I 1843. — FniS I 233. — Beda,

De natura rerum et ratione temporum, cap. 31. — Dicuili liber de men-

sura orbis terræ, edid. Walckenaer, Paris 1807, samt i Recherches

géographiques et criliques sur le livre de mensura orbis terræ, sui-

vies du texte restitué par A. Letronne, Paris 1814.
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Norge, efter at han først på grændsen af Hordeland og

Rogeland havde anstillel el blot. Ilan sejlede først til

Hjaltland, derfra til Færøerne. Han havde tre ravne med

sig, og kaldtes deraf Ravne-Floke (Hrafna-Floki). Den første

ravn, han lod løs, floj tilbage over stavn til land
;
den an-

den skød op i luften, men vendte tilbage til skibet; den

tredie floj frem over stavn ad den kant, hvor han siden

fandt landet. Floke landede ved Østerhorn, sejlede sonder-

og vesterom forbi Reykjanæs til Faxefjord, og over Brede-

fjord til Bardestrand, hvor han blev vinteren over. Om
våren drog han landvejs mod norden, og så over fjeldene

en fjord, der var fuld af havis. Han kaldte derfor landet

Island. Om sommeren sejlede han tilbage. Da han kom

til Norge og man spurgte ham om landets beskaffenhed,

vidste han ikke synderligt godt at sige derom. En af hans

medfølgere, Herjulf, sagde både godt og ondt om det;

men en anden, Thorolf, roste det i det uendelige, og sagde,

at der dryppede smor af hvert strå; man kaldte ham derfor

Thorolf Smor

1

.

Den nærmeste anledning til Islands bebyggelse var den

store forandring, der foregik i Norge ved Harald Hårfagers

erobringer. Ligesom Danmark og Sverig var Norge fra

begyndelsen af ddt i mange små landskaber, der regeredes

af småkonger. Om dels første befolkning haves en gammel

fortælling 3
,

ifølge hvilken brødrene Nor og Gor indvan-

drede, og fra deres efterkommere udledes de følgende konge-

slægter; men denne fortælling er kun et uheldigt forsøg på

at føre de adskilte landskabers beherskere tilbage til en

1 Landnåma i IS I 26. — Olafs saga Tryggvasonar i FmS I.

— Theodoricus Monachus de anliquitate regum Norvagensium,

SrD V 315. Heri nævnes ikke Nadodd, men der tales dog om en

opdagelse fra Færøerne af. Se også GhM I 88, 91, 103.

3 Frå Fornjdti og Fundinn N'oregr i Rafns FaS II 3-21.
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fælles enhed. I spidsen for hvert landskab sættes en mand,

der bærer dets navn. Men hvorfra end befolkningen

er kommen, kan der i den iagttages en tredeling 1
: Mod

norden udgjorde beboerne af Throndhjem og Helgeland en

særegen folkekærne, udmærket ved sin djærvhed og kraft

og med en ejendommelig kultur. Denne folkestammes ind-

flydelse ses blandt andet deraf, at ingen konge i Norge

i langsommelige tider blev anset for lovmæssig, med min-

dre han her blev hyldet. På vestsiden udbredte sig en

række af kystlande, der formodenlig med en anden be-

folkning ved viking og andet samkvem stod i forbindelse

med landene i Vesterhavet. Mod syden var Vigen med
endnu en tredie folkestamme nærmere forbunden med Dan-
mark og Gotlandene, og delte med dem al den kultur,

der strommede ind fra syden og oslen 1
. Det lykkedes

Halfdan Svartes son Harald Hårfager ved en række af

hærtoge at forene alle norske landskaber under sit ene-

herredomme. Helgeland og Vigen, de yderste lande mod
nord og syd, forbandtes, ikke blot ved en ydre, men tillige

indre forbindelse. Harald ‘var selv skald, og han havde

skalde ved sit hof, ikke blot fra Vigen mod syden, fra lan-

dene mod vesten, men fra det fjerne Helgeland mod nord;

og de digtede alle i et og samme sprog, den gamle danske

tunge. Medens Danmarks udvikling, og over Danmark Sve-

rigs, ved kristendommens indferelse udgik især fra Tyskland,

trådte Norge derhos i tidlig forbindelse med England.

Harald Hårfager sendte sin son Håkon derover til opfostring

hos kong Adelsten; og denne Håkon Adelstensfostre gjorde

det forste forseg på at indføre kristendommen i Norge.

Olaf Tryggvason, der indførte den med magt, blev døbt på

Scillyøerne. I Norge fandtes der altså et sammenstød af

hjemlig kultur og af den, der modtoges fra det tidlig ud-

1 P. A. Munch, Hislorisk-geographisk beskrivelse over konge-

riget Norge (Noregsveldi) i middelalderen, Moss 1849.
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viklede England, hvilket målte have en afgorende indflydelse

på den senere islandske literalurs udvikling1
.

Harald Hårfager bemægtigede sig Norge ved våben-

magt efter det store slag i Hafursfjord. Han undertvang

efterhånden, som det i sagaerne hedder, alle Norges konger

og lagde det ene fylke under sig efter det andet. Over

hvert fylke satte han en jarl, der blev mægtigere end den

forrige konge. I hvert fylke tilegnede han sig al odel (oåal)

eller fri ejendomsjord, ja endog alle ubeboede landstræknin-

ger; selv søerne og vandene anså han for sine, og alle

bonder måtte være hans lejglændinger (leigumenn, forpagtere),

og betale skatter og afgifter af jorden (ålbgur, landskyldir),

sagøre (sakaurar) ved rettergangen, ja endog personlig skat,

(nefgildi) næseskat, kopskat (exlraskat); overalt tvang han

de mest ansete mænd til at underkaste sig ham eller at fly

landet; nogle lod han lemlæste og dræbe. Det var utåleligt

for de mægtige og rige Nordmænd, der hidtil havde besiddet

fuldkommen frihed og elskede den over alt. De opgave

deres besiddelser, og droge lil'Jæmteland og Helsingeland

eller andre landskaber imod østen, hvis opdyrkning allerede

var begyndt, eller de tyede til Færøerne, til Hjaltland (Het-

land, Shetlandsøerne), Orkneyjar, Suåreyjar (Hebriderne) og

andre øer i Vesterhavet. Og Rolf Gangers historie viser,

at også store vikingetoge, og erobringstoge, vare følge af

Haraids eneherredomme. Men snart bley Island det vig-

tigste nyland.

Den første nedsættelse foretoges af to fostbrødre Ingolf

og Leif, der også kaldes Hjorleif (Sværdleif). Deres slægt

var fra Thelemarken, men de nedsatte sig i Fjalafylke. Ved

en strid med Atle Jarl hin Mjoves (Smækkres) sonner bleve

de landflygtige. De droge ud for at opsøge det land, som

1 Haraids saga hårfagra i Hkr. — Udførlig skildring især i

begyndelsen at Egilssaga og begyndelsen af Olafs saga Tryggvasonar .

— Upphaf rfkis Haraids hårfagra, i FmS X.
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Ravne-Fioke havde fundet, og landede i den sondre Alftefjord

på Ostkysten 870 (det år, da kong Edmund den Hellige i

England blev dræbt); men de bleve kun vinteren over, or;

sejlede atter tilbage til Norge. Efter i nogle år at have

drevet veslerviking, blandt andet på Irland, hvorfra de bort-

førte nogle Irlændere (Veslmænd), sejlede de atter til Island

874 for at nedsætte sig der. Ingolf landede ved det

efter ham opkaldte Ingolfshofdc
,

Iljdrleif ved Hjorleifs-

hdfde. Hjdrleif blev dræbt af sine irske trælle, som

han lod trække plove; og de flygtede efter hans drab til

de efter dem opkaldte Vestmannaøer. Der opsøgte Ingolf

dem og hævnede sin frændes død. Derefter tog han fast

bolig i Reykjavik, og tog landet deromkring i besiddelse

i året 877. Hos ham, i hans landnam, nedsatte sig efter-

hånden flere i landets historie bekendte slægter, der ud-

vandrede af meget forskellige årsager
,

nogle fordrevne fra

Norge, nogle når de vare kede af at drive viking eller han-

del, nogle blot af lyst til forandring, eller fordi landet lov-

pristes. Og i en lang årrække bleve derpå Islands fjorde

befolkede med ny. udvandrere eller landnamsmænd : Borge-

fjord med Skallagrims slægt fra Fjordene; Bredefjord med

Thorolf Mostrarskægs slægt fra Rogeland og Aude den Hoved-

rige fra Skotland; Vatnsdalen af Ingemund den Gamle fra

Romsdalen, Øfjord af Helge den Magre fra Irland, o. s. fr.

Sidst befolket blev Ostlandet. Landnamstiden eller den lid,

i hvilken landet blev fuldbygget, angives i Islendingabok til

60 år (874-934). Da levede endnu mange af landnams-

mændene eller deres bom. Til den tid havde landet også

fået grundlaget til sin politiske forfatning. I disse 60 år

blev også, efter Islendingabok og Landnåma, Island så stærk

befolket, at det siden efter aldrig har været bedre befolket.

Landnamsmændenes antal var henved 400, men følget storre.

Ved den folketælling, som biskop Gissur lod foretage hele

landet over, omtrent 1096, efter andre 1100, fandtes der

3800 (100 = 120), det er 4560 husfædre eller selvstæn-
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dige mænd, nemlig ikke blot dem, der havde egen hushold-

ning, men havde så stor formue, at de målte betale skat

af den. Deraf kan man danne sig en forestilling om be-

folkningens stdrrelse. Ved at regne idetmindste 10 på hver,

får man med et rundt lal 50,000.*

Islands bebyggelse var forbundet med omstændigheder,

der måtte befordre en literaturs udvikling og gore denne

fjerne o til bevaringsstedet for næsten hele den gamle kul-

tur. Nybyggerne vare i almindelighed rige og mægtige mænd

af hdj slægt. De havde haft store besiddelser, en stor

slægt og et udbredt svogerskab, der tildels fulgte med dem.

De udledte deres æt fra Nordens konger, jarler og herskere.

Landflygtige med eller imod deres villie udrustede de stun-

dum flere skibe, for med deres slægt og rorlige ejendomme

at drage ud til det ny forjættede land. Skibet indeholdt

ikke blot udvandrerens egen slægt, men også et folge af

frænder og beslægtede: frændaliO eller skuldalid, foruden

undergivne og trælle. Unn eller Aude hin djupauOga,

Hovedrige, havde foruden mange trælle, 20 til 30 fri mænd,

der stode under en mand, som havde været hersker i Norge.

Gcirmund Heljarskinn (den mdrkhudede) havde 50 eller flere

frigivne med sig. Nogle havde drevet viking og samlet sig

meget gods, andre havde som handelsmænd faret til fjerne

lande, som Skinnabjorn med tilnavnet Holmgårdsfarer, der drev

handel med pelsværk. De kunde således være i besiddelse af

den kultur, der var til i Norden, og efterlade den til sin«

born, hos hvilke den endnu mere måtte udvikles under fri-

hedens beskærmelse. At denne kultur især måtte være norsk

viser nybyggernes herkomst. Den langt overvejende del var

1 Islendtngabdk ogLandnåma. Om folketællingen: Islen-

dlngabdk, kap. 10. Kristnisaga, kap. 13. Sturlungasaga I 204.

Finsen i AnO 1849, 170. — Om Islands bebyggelse: Gudbrand

Vigfusson, Um ttmatal i Islendlngasogum i Safn til sogu Islands og

Islenzkra bdkmenta I 185 ff.

1861 -2
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fra Norge, fra næsten alle Norges landskaber, især fra Helge-

lands kyster og øer, fra kystlandene mod vesten langs ned

til Agder, men også fra Thelemarken, Veslfold, Oplandene

o. s. fr. Kom de ikke umiddelbar fra Norge, så var det

dog Nordmænd eller deres efterkommere, der havde drevet

viking i Vesterlandene, eller havde nedsat sig der og tildels

stiftet riger på Orknøerne, Syderøerne, i Skotland eller

Irland. Hertil hørte nogle af de mest fremragende slægter.

Nogle indfødte Skotter og Irer fulgte med, men de fleste af

dem vare trælle. Fra Sverig og Danmark vare kun få, men

disse lande stode ikke desmindre fra arilds tid i forbindelse

med de udvandrende slægter. Mange førte, med en vis

stolthed, deres herkomst tilbage til Danmarks gamle konger,

til Harald Hildetand, til Ragnar Lodbrok, og sagn og for-

tællinger om dem må altså have været levende og forplantet

sig i slægten. Fra Danmark nævnes kun én nybygger:

Une den Danske eller hin Ubårne, som han også kaldes,

fordi han var født efter faderens død; en son af den Gar-

dar. der først fandt Island. Kong Harald Hårfager havde

lovet ham, at gbre ham til jarl over øen, hvis han kunde

underlægge sig den; men da nybyggerne fik nys derom,

skyede de ham, og vilde hverken give ham kvæg eller føde.

Han målte drage fra sted til sted, indtil han blev dræbt af

Leidolf Kappe, hvis datter han havde forført. Af denne vor

landsmand have vi kun liden ære. Der nævnes blandt ny-

byggerne heller ikke mere end én svensk mand, Thormod

hin Ramme eller Stærke. — Mangfoldige af de sædvaner og

skikke, der omtales under bebyggelsen, vidne om den for-

fatning, de havde forladt og tildels førte med sig: når de

kom sejlende mod land
,

kastede de hojsædesstøtler (ond-

vegissulur, setslokkar), støtter eller stolper, som stode ved

hojsædet, og hvorpå gudebilleder vare udskårne, i havet, og

besluttede at nedsætte sig der, hvor de dreve i land. Un-

dertiden kunde det vare tre, ja ti til femten år, forend de

fandt dem. Når de fandt dem, opgave de de andre steder,
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hvor de havde nedsat sig. I Egilssaga er det en anden

dyrebar genstand: den gamle Kveldulf, som foler sig døden

nær, befaler at man skal lægge hans lig i en kiste, og kaste

den overbord, thi han vilde dog komme til Island og tage

land der på den ene måde eller på den anden, og der hvor

kisten landede, skulde hans son nedsætte sig. De toge land

(nåmu land) ved fordeling af landsdækningen imellem fræn-

der og undergivne, eller ved at købe det i en andens landnam,

eller ved at tage det med magt o: fordrive den første be-

siddelsestager, eller med ens råd eller samtykke (med rååi, leyfi

manns). Mærkeligt er at fara land eldi, overfare landnamet med

ild. Mærker for at vise at landet var taget i besiddelse: ved

at sætte et tegn, oprejse en stang, fæste en øxe i klippeneiler

deslige. — De indtagne strækningers storrelse: hele fjorder,

og store strækninger langt inde i landet. De opførte he-

denske templer, hof eller hove med dertil hørende alter

ellerstalle (stalli), hvortil de førte mulden over med sig

fra deres gamle hove i Norge, eller endog tømmeret, som

der fortælles om Thorolf Mostrarskæg i begyndelsen af

Eyrbyggjasaga og i Landnåma om Thorhadd hin Gamle fra

Møre i det Throndhjemske, som nedbrød templet og førte

mulden og støtterne med sig. Indstiftelsen af godord

(goSord), forbindelsen af gejstlig og verdslig magt hos go-

derne og præstene (godar), oprettelsen af tingsteder og

deslige, var tildels efterligning eller fortsættelse af den

norske forfatning. Den religiøse tro og gudsdyrkelse var

en blanding af flere elementer. De dyrkede de nordiske

hovedguder, Odin
,

Thor og Frey
;

de troede på dromrae,

spådomme og trolddom. Med gudedyrkelsen forbandt sig

naturdyrkelse: en dyrkede en lund, en anden et vandfald

(fors), en tredie havde sin skytsånd (årmadr) i en sten, o. s.

fr. Kristendommen, der var kommen over med fra Vesler-

landene, holdt sig på enkelte steder, hos enkelteslægter .
1

1 Landnåma, Om Islands statsforfatning: Afsnittet om

2*
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Kunde en literaturs udvikling fremmes ved en sammen-

stromning af slægter fra osten og vesten, så måtte den

endnu mere bevirkcs ved deres forening under en fri for-

fatning. Blandingen fremkaldte kamp, kampen gæring, og

under den måtte alle føle trang til orden, kultur og sæde-

lighed. Og alle livets kilder åbnes i frihedens ungdom.

Medens hele det øvrige Norden hyldede kongemagten, dan-

nede Island en fristat; og det overlodes til nybyggerne

næsten uden nogen ydre forstyrrelse at gennemgå den over-

gang, som førte dertil, og at fuldende deres egen politiske

forfatning. Harald Hårfager tilegnede sig fra først af en

slags overmagt: han yttrede sin fortrydelse over udvan-

dringens tilvæxt; Are Frode fortæller: at han gav den be-

stemmelse, at ingen måtte tage storre landnam, end han på

en dag kunde fare over med ild. Og han gjorde vel nogle

forsøg på, at drage øen ind under Norge, f. ex. ved Une

Danske, men ingen af dem havde fremgang. Stridighederne

imellem hans scinner, den gæring, som kristendommens ind-

førelse førte med sig, de derpå følgende uroligheder og

borgerkrige i Norge bevirkede, at en fortsættelse af denne

plan, af Islands undertvingelse, tabtes af sigte. Slægterne

på Island havde således ro til at formere sig, og at forene

sig i en fri uafhængig stat, der først efter de norske borger-

kriges ophør gik under i et overmodigt aristokrati. Uden

det var Island aldrig blevet hvad det blev.

Begyndelsen til den politiske forfatning var patriarkalsk.

I en nybygd, hvor der ingen anden øvrighed var, måtte

husfaderens myndighed over hele den slægt eller de slægter,

han havde ført med sig, være endog storre, end den havde

været i moderlandet. Som den førslkomne, som den ældste,

som den, der havde tildelt de andre deres besiddelser, var

Island i min Danm. hist. i hedenold. — Konrad Maurer, Beitrage zur

Rechtsgeschichte des Germanischen Nordens: Die Entstehung des

Isltindischen Staats und seiner Verfassung. Miinchen 1852.
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han tillige den naturlige dommer i alle de stridigheder, der

opstode imellem de mænd, der havde nedsat sig i hans

landnam. Først når bygderne tiltoge, når de store land-

namsmænds besiddelser bleve bebyggede der, hvor de stødte

sammen, på grændserne, kunde der opstå stridigheder imellem

høvdingerne, og trangen til lov og ret måtte levende føles.

Høvdingen selv eller en høvdingesøn eller en anden mægtig

eller kløgtig mand blev godi eller bestemtere hofgodi, præst

eller tempelpræst. Hans hovedforretning var: at vardveita

hofit, forestå og bestride alt hvad der vedkom gudsdyrkelsen,

at hæve indkomsten til templets vedligeholdelse og offrin-

gerne, hoftollr, at bevare og bære den hellige ring (stalla-

hringr, alterringen), hvorpå alle eder skulde aflægges

o. s. v. Embedet kaldtes godord, og ombyttes med de

almindelige udtryk: ri'ki (herredomme, magt) og manna-

forråd. Det vil nu let forslås, når det hedder om en mand,

han var høvding der og der, og han var hofgodi, som der

bctaltes hoftoll til så og så vidt. Udtrykkene falde ikke

sammen; høvdingens rxki kunde have andre grændser end

godordets og omvendt.

Men forsåvidt tinget (folkeforsamlingen) tillige for-

bandtes med religionen, med offer, havde goden fremdeles

at indvie, hellige tinget (at helga [dng). Forsåvidt havde han

sine Jungmenn (thingmænd), og et vist distrikt (junghå eller

Jn'ngmannasveil), og at påse retsforhandlingernes rette gang,

og overhodet overholde fred, ro og orden i herredet. Man

har bemærket, at Snorre siger om Odin i Asgård, at han

indsatte 12 Aser som hofgoåar: skyldu Jjeir råda fyrir blotum

ok domum manna imilli, hvori ligger den dobbelte bestilling

for hofgodi på Island. Der indsattes ting, tingsteder ([ung);

på det samme sted
,

hvor domme fældies og stridigheder

afgjordes, eller i dets nærhed, holdtes blot (offer) og efter

tingets slutning marked. De tre vigtigste opgaver for en

stats liv forenedes, religion, politik og handel. Tinget blev

indsat for en hel landstrækning eller herred; det indsliftedes
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af den mest ansete høvding med de andre skellige mænds
rad og samtykke. Alle samtykte den lov, de skulde adlyde.

Deri ligger friheden. Allerede den første landnamsmands

son, Ingolfs son Thorstein, indsatte således tinget på Kja-

larnæs for 930, efter Landnåma og Kjalnesingasaga, ved

hvilket der snart pådomtes sager endog fra fjerne egne,

hvor der endnu intet ting var. Thi hvor det var tilfældet,

var der, når man ikke vilde holde sig til den stærkeres ret,

ingen anden udvej, end at voldgive sagen til en eller anden

anset mand i selve striden, hvilket ofte var misligt, eller at

ty derhen, hvor der allerede var et tingsted og ret kunde

findes. Der opstod således efterhånden på flere kanter af

landet flere tingsteder, f. ex. tinget som Thorolf Mostrarskæg

indsatte på Thorsnæs efter Eyrbyggjasaga, porsnessjflng, der

fandtes en særegen domhrfngr o: til ting bestemt plads, med

en sten helliget til Thor, en pors steinn (Thors sten), hvorpå

mennskeoffrene skete. Og alt det ume5 rådi allra sveitarmanna”.

Hunavalns|jing efter Valnsdælasaga oprettedes under Inge-

mund den Gamles sonner. Endvidere pverårjn'ng, Hegra-

nesping, Vddlujnng. 1 Og når flere herredsling vare oprettede,

valgtes gærne et af dem til at være overret eller fjerdinge-

ting. Et exempel derpå er dette ovennævnte Thorsnæsting,

der efter flere stridigheder blev ophojet til et fjerdingeling

for alle Veslfjordene. Endelig føltes mangelen af en fælles

regering for hele landet, og der oprettedes et alting. En

mand, ved navn Ulfljot, der havde taget land i Lon på Øster-

landet, var henved 60 år gammel, da han for at berede

sig til det vigtige hverv, rejste over til Norge, og opholdt

sig der i tre år, for hos Thorleif hin Spage eller Vise, sin

morbroder (den samme, som siden, efter Snorres udsagn,

var med at give Gulelingsloven)
,

at lære lov og ret.

Da han var kommen tilbage til Island, lod han sin fost-

broder, Grim Gedesko (Grimr geitskor), formodenlig kaldet

1 findes udførlig hos Konrad Maurer, Entstehung des Islån-

dischen Staats,
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således formedelst sin raske gang og sin færdighed i at

bestige stejle klipper, gennemrejse landet, for at opsøge et

bekvemt sted til tinget. Og med alle indbyggernes samtykke

blev det derpå indsat i Arnæssyssel på Sonderlandet ved

åen Oxerå på den såkaldte Thingmark Qjfngvollr) ved Almannagjå,

og fik navn af Altinget (aljdngi, alsherjarjdng). Der opførtes

boder (budir) for høvdingerne og deres slægt. I spidsen

stod en lovsigemand (logsogumaår), hvis embede kaldtes log-

saga
,

der efter senere bestemmelse valgtes på tre år, men

kunde genvælges. De første love, de såkaldte Ulfljolslove

(Ulfljotslog) vare få og simple; efterhånden forøgedes de,

indtil der kunde blive en lovbog deraf. Blandt andre dem:

at ingen måtte sejle med gabende hoved mod landet, for

ikke at skræmme landvælterne (landvættir). I hvert hoved-

hov skulde der være en ring af en vis vægt, hvorpå eden

aflagdes. Eden skulde sværges ved Njord, Frey og den al-

mægtige as, Thor, ikke Odin. Landets lovgivende forsam-

ling, lavretten (logrelta) dannedes af fire tyller mænd,

tolv mænd af hver fjerding (4 X 12 =48), der toge sæde

på den midterste bænk. De satte to mænd af deres under-

givne til at rådføre sig med, den ene på bænken foran sig,

den anden på bænken bagved sig, så at tre bænke bleve

fuldtbesatte, med fire tyller mænd på hver. Altinget blev

indsat 928 eller efter andre (Are Frode) 930 ,
noget før

den tid, da landet blev anset for fuldbygget. — Henved 35

år efter dets indsættelse foregik endvidere en forandring med

herredstingene. Hele landet blev nemlig, efter Thord Gel-

lers forslag, inddelt i fjerdinger, benævnede efter verdens-

kanterne, og hver fjerding alter i tre tinglag, undtagen

Nordfjerdingen, der fik fire, da de ikke kunde enes om tre.

Hele landet fik altså tretten herredsting, der efter tiden, da

de holdtes, kaldtes vårting, og hvert vårting indfattede tre

godord. Altinget blev derimod holdt om sommeren (først

i midten af Juni, fra 999 af noget senere, Seljumannamessa,

den 8de Juli), og varede, i det mindste senere, efter Grågås,
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i fjorten dage. Altinget var nu den almindelige overret for

det hele land, men da det var umuligt på en gang at om-
fatte alle sager, blev der indsat en overret for hver fjer-

ding, der fik navn efter fjerdingerne (NorcHcndingadomr o.

s. v.) Og efter Njais foranstaltning oprettedes derhos en art

hojere eller htijeste ret, kaldet femlerdommen (fimtardomr,

1004). 1

Nedsættelsen på landet og udviklingen til en fri for-

fatning, den bestandige afvexling i nybyggernes stilling, den

uro, der måtte opslå ved de vandrende slægter, de små,

men i forhold til slægternes omfang store begivenheder,

stridigheder i hjemmet og på tinge, de løsladte lidenskaber,

den bevægelighed i karakteren, hvis frugt de vare og som
de ydermere fremkaldte, kort dannelsen af en ny stat, måtte

allerede give anledning til sagn og fortælling, og danne

grundlaget for en mundlig literalur, der forplantedes ved

overlevering fra slægt til slægt. Og det blev naturligvis,

efter alt hvad vi have set, nærmest slægtsagaer. Dernæst

kom religionsforandringen (sidaskipli) eller kristendommens

indførelse. Næppe var landet fuldbvggct og forfatningen

dannet, for denne bevægelse begyndte. Det første forsøg

mislykkedes. Thorvald Kodranson, kaldet hin Vidførle, fra

Giljå i Vatnsdalen, drog i hærtog, af byttet anvendte han alt

hvad han kunde undvære til at løskøbe fanger, drog vide om
i de sydlige lande, og blev døbt af en biskop Frederik i

Saxland, og overtalte ham til at følge med til Island, for

at forkynde troen (981). 1 fire år droge de om i landet.

På altinget sang man nid om dem. Biskop Frederik vendte

tilbage til Saxland; Thorvald drog i købfærd. — Det næste

1 Landnåma. Islend/ngabdk. Lovbogen Grågås. — Jon Arna-

son, Islandske rettergang. — Maurer, Entstehung des islandischen

Staals. — Fortegnelse over lovsigemændene af Jon Sigurdsson findes

I Safn til stigu Islands ok Islenzkra bokmenta, 2det bind.
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iforsøg gjordes fra Norge. Olaf Tryggvason sendte Stefner

Thorgilsson, der hørte til Helge Bjolas slægt og havde fået

dåben i Danmark, for at forkynde guds ærende for sine

landsmænd; men de toge ilde imod ham, og hans frænder

værst, thi de anså kristendommens antagelse for frændeskam.

Sagsøgt på altinget måtte han vende tilbage til Norge, hvor

han klagede over sine landsmænds medfart. Da måtte den

for sin voldsomme færd bekendte præst Thangbrand, en

greveson fra Bremcn, som Olaf Tryggvason havde sat til

præst ved den første kirke på øen Moster, påtage sig den

farlige sendefærd at kristne Island. Han sejlede derover

om sommeren 997, og var der to år, men ingen vilde

anvise de fremmede en havn for deres skib. Den gang

boede der i landslrækningen Sida en mand ved navn Hall,

kaldet Side-Hall (Si<3u-Hallr), fra hvem Are Frode og hans

slægt, Oddemændene og Slurlungerne på. forskellig vis ned-

stamme. Til ham henvendte Thangbrand sig med kong Olafs

budskab, og Hall log imod ham. Han lod Thangbrands

skib føre hen til den sondre Alftefjord. Han boede der

på gården Å. Hall lod et telt opslå, hvor Thangbrand og

hans følge holdt tider og messe. Hall bivånede den med

sine husfolk. Messens højtidelighed, klokkernes lyd, rø-

gelsens vellugt og de gejstliges kostelig vævede klæder gjorde

indtryk på dem; og Hall blev døbt med hele hans hus i

åen ved gården, som derefter kaldtes Thvottå. Om sommeren

998 red Thangbrand med Hall til altinget. De gæstede

Kirkeby, hvor kristendommen havde holdt sig, og døbte

mange mænd på Sbndcrlandet. Iblandt dem vare Gissur

hin Hvide, der den gang boede på Hiifde (siden flyttede han

til Skalholl), og hans svigerson Hjalte Skeggjason fra Thors-

ådal, der var gift med hans datter Vilborg. Samme gang

blev Hall i Haukadal døbt, kun tre år gammel. På altinget

talte Thangbrand kraftig guds ærende, og mange fra Sbn-

derlandet toge ved troen. Derefter drog han om i landet,

fældede sine forfølgere, og døbte; den anden vinter var
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han hos Gissur hin Hvide. Om våren 999 drog han vesterpå

til Bardestrand, hvor Gest Oddleifson hin Spake lod sig

primsigne tilligemed nogle af sine venner. Om sommeren

sejlede Thangbrand tilbage til Norge. Samme sommer var

der på altinget megen tale om denne ny skik; mange hed-

ninge spottede gud, og mange af de døbte spottede de

gamle guder. Landet blev delt i partier. Hjalte Skeggjason

kvad på lovbjerget en kvædling, hvori han nidede guderne 1
:

Sparik eigi god geyja,

grey Jjykkir mer Freyja,

æ man annattveggja

Odinn grey eda Freyja.

Guderne jeg vil spotte,

Freya en hund mig tykkes,

en af de to er det stedse,

Odin en hund eller Freya.

Runolf Gode anklagede ham for gudsbespottelse (godgå) og

fik ham landsforvist. Hjalte drog over til Tbrondhjem til

kong Olaf, og samme sommer drog Gissur Hvide efter ham.

Adskillige andre Islændere, nogle af de mest ansete mænds

sonner, som Kjartan Olafson, en son af Olaf På, vare om
høsten komne til Throndhjem. Ved Mikkelsmesse gik de

hen at høre de kristnes tider og se deres sæd. Kjartan lod

sig døbe og var kongens gæst, medens han var i de hvide

klæder. Da nu Thangbrand kom tilbage, og kongen hørte,

hvilket fjendskab der var vist ham på Island, lod han en

del af de unge Islændere fængsle. Gissur og Hjalte bade

om deres frihed, men kongen vilde ikke løslade dem, med
mindre Gissur og Hjalte vilde borge for, at kristendommen

blev indført på Island. For at udføre dette hverv sejlede

de derover næste forår 1000. De landede på Vestmannaøerne

ved Horgaeyri (Horgeøre), og rejste her den første kristne kirke

af det ved, som kong Olaf havde givet dem med. To dage

efter droge de over til fastlandet, og rede til altinget. Hjalte

måtte som landsforvist for det første blive tilbage, men de

1 Verset findes i Kristnisaga, Njålssaga og Olafs saga Tryggva-

sonar, FmS II 207.
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andre droge til tinget i hdjlideligt optog, med præsten

Thormod (formodr), som kong Olaf havde medgivet dem,

og holdt messe på gården Gjåbakke. Næste dag droge de

i hojtidelig procession til lovbjerget, med to kors, og

Hjaltes følge bar røgelse, hvis vellugt udbredte sig ligeså

mod vinden, som med vinden. Men medens Gissur og

Hjalte talede, kom en mand løbende og råbte, at der var

opkommen en jordbrand (jarfieldr), som løb imod Thorodd

Godes gård. Ja, det er intet under, råbte hedningene, at

guderne vredes over slige taler. Men Snorre Gode sagde:

hvad vrededes da guderne over, da hraunet (lavaen) brændte,

som vi her stå på. Opløb, tummel og splid fyldte tinget.

Hedninge og kristne mænd vilde ikke have med hinanden

at gore, og borgerkrig truede landet. Thorgeir Gode, som

havde lovsagaen, var en hedning; de kristne bade derfor

Side-Hall midlertidig at overtage lovsigemandsembedet og

forkynde lovene for de kristne; men han overdrog det til

Thorgeir at gore det for begge, for kristne og for hed-

ninge. Thorgeir lagde sig ned i sin bod, bredte et skind

over sit hoved, og lå således i dyb overvejelse natten over

indtil næste dag ved samme tid (til jafnlengåar)
,

imedens

hedninge og kristne holdt talrige stævnemøder, og lagde

råd op imod hinanden. Da holdt også Hjalte og Gissur

stævne med de andre kristne, og sagde: hedningene blote

de værste mænd og styrte dem ned fra bjerge og klipper,

men vi ville vælge iblandt os de bedste mænd til sejergave

for vor herre Jesus Rristus. Der stillede sig to mænd

for hver fjerding, men for Vestfjerdingen var kun en. Da

trådte Orm Kodranson fra Gilsbakke frem, og sagde: hvis

min broder Thorvald hin Vidførle havde været her, vilde

han have stillet sig, nu vil jeg gå i hans sted, hvis I ville

have mig. De toge med glæde imod ham, og han blev

strax døbt. Om morgenen efterat Thorgeir havde rejst sig

fra sit leje, sendte han bud om til boderne, og lod alle

samles på lovbjerget. Til det samlede ting holdt han derpå
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en tale, hvori han mindede om, hvor nødvendigt del var,

at de alle havde én lov og cn sæd; når loven opløses, så

opløses freden. Da de derpå på begge sider hojlidelig havde

lovet at holde den lov, han vilde forkynde, påbod han: at

alle mænd på Island skulde døbes og tro på én gud. Om
bbrneudsæltelse og hestekødspise skulde de gamle love

gælde. I Ion matte blote hvo der vilde, men vare der vid-

ner derpå, blev det straffet med landsforvisning (fjorbaugs-

garér). På hjemvejen bleve tingmændene efterhånden døbte;

og over hele landet foretoges en almindelig dåb i kilder og

bække. Runolf Gode, som havde fremskyndet Hjaltes lands-

forvisning blev da også døbt. Og da sagde Hjalte: vi lære

nu den gamle gode at gumle på saltet (gomlum kennu ver

nu goSanum at geifla å sallinu; ved dåben at smage på

salt, efter Kristi ord: I ere jordens salt). Den hedenske

levning, som Thorgeir troede ikke strax at kunne afskaffe,

blev fa ar efter ophævet. Hedenskabets levninger og de

midler, den ny tro førte med sig, forenede sig i udviklingen

af en literalur .

1

Det stof til en literalur, der under hedenskabet var

samlet pa Island, tildels fra alle nordiske lande, blev under

kristendommen bevaret og beriget, ordnet og ved skrift

overgivet til efterverdenen. Kristendommen måtte for hed-

ningen fremkalde en anden tankegang, en anden anskuelse

af verden. Hidtil var strbmmen næsten uafladelig gået fra

norden til syden. Gotiske folk havde overskyllet de syd-

lige lande; store nordiske vikingesværme hærgede deres

kyster. Nu gik strommen tillige fra syden mod norden.

Og disse stromme vare af hojst forskellig beskaffenhed.

Norden bragte syden vildhed og barbari, blodig kamp og

1 Islendfngabdk; Landnåma; — Kristnisaga i BS I 1-32.

— Olafs saga Tryggvasonar, FmS I -III. påttr afporvaldi vfdforla,

i BS I 33-50.
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drab, tanken om hæder, bytte og mærkelig vinding. Kristen-

dommen derimod, hvor forvansket den end var, forkyndte

mildhed, ikke ydre strid, men indre, ingen sejer over fjen-

der, men selvbeherskelse, ingen verdslig hæder og ære, men

sjælens indre fred og himmelske goder. Den vendte over-

hovedet tanken mod sindets indre. De hedenske minder

bleve heller ikke udslettede af kristendommen. I begyndelsen

var den hos den store mængde endog kun til af navn. De

hedenske elementer havde således gennemtrængt alle, at de

umulig kunde udrykkes med rode. De første ivrige biskopper

måtte derfor finde sig i, at almuen hang fast ved de gamle

sagn og sange. Ugedagenes navne kunde de vel få afskaffet,

men ikke gudenavnene i de eddiske digte. Den forfølgelse,

for hvilken de hedenske sange og lignende minder vare ud-

satte, kan vel, da de ikke længer kunde forplantes offenlig,

men i smug, have bidraget til, at så mange deraf ere

komne til os i brudstykker; men denne forfølgelse var kun

forbigående. Mange mænd satte en hæder i at samle og

bevare de gamle minder. Heller ikke blev kristendommen,

således som i Danmark og Sverig, indført ved fremmede,

men af landets indfødte mænd. De første biskopper bleve

hverken hentede fra Tyskland eller fra England, de udgik

fra landets egne ansete slægter. Modersmålet lå dem ligeså

meget på hjerte, som nogen anden. Viste de end samme

djærvhed i at bevare kristendommen, som deres fædre havde

vist i at modstå den, så måtte dog mange hensyn bevæge

dem til, heller at overholde det ydre, end med overdreven

strenghed at gribe ind i familielivet, der havde sin rod i

hedenskabet. Sig selv pålagde de et strengt asketisk levnet,

der var så afstikkende mod fortidens, at de efter almuens

ønske bleve erklærede for indenlandske helgene; men denne

gejstlige strenghed udstraktes ingenlunde til alle. De fleste

gejstlige toge del i verdslige foretagender, i statens anlig-

gender, og lode sig ikke berøve kærligheden til landets hi-

storie. Alting tabte sig ikke i kirken. Islands biskopper
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vare også langt mere uafhængige, end de øvrige i Norden.

De vare fjernede fra erkebiskoppernes umiddelbare indfly-

delse i Hamborg og i Bremen, og siden i Lund. De kunde

således modtage og anvende alle kirkens goder, men ikke

så let tvinges til at indføre eller gore brug af kirkens onder,

og udviklingen kunde ske med slorre ro. Endelig medførte

kristendommen indførelsen af en bogstavskrift, uden hvilken

ingen literatur kunde blive til eller bevares. Den afløste

de ufuldkomne og besværlige runer, der nærmest kun vare

indrettede til at udskæres i træ eller indhugges i sten. De
bestå nemlig af en lige slav og et tilsat mærke f. ex. Jv

men der findes ingen runestene i Island fra hedenskabet,

thi Kjartans er uægte. 1 De vare under hedenskabet bievne

anvendte til trolddom, nid, stundum også måske som
skrift, til at opbevare sange (som Egil Skallagrimsons

Sonatorrek). Nu derimod indførtes det latinske alfabet.

Hvorledes det skele, ad hvilke veje, når og ved hvem, lader

sig næppe i det enkelte oplyse. Det angelsaxiske alfabet

kunde nærmest benyttes. I det vare allerede de bogstaver

indførte, som det gamle sprog krævede, men som manglede

i Latinen, f. ex. {) og d. Islænderne bleve også ved at

uddanne hvad de havde modtaget, at forskyde hvad de

ikke behøvede og at tilfoje manglende tegn. Det ses

især af afhandlingen i Snorra Edda 2
, i hvilken Thorodd

Runemester (runameistari) og Are Frode nævnes som nogle

af de fersle, der indførte det latinske alfabet, eller en

bogslavskrift isteden for runer, med latinske bogstaver

lempede efter sprogets natur. Med kristendommen fulgte

også læsning af latinske skrifter; thi dette sprog brugtes

1 den findes i Eggert Olafson, Rejse igennem Island. Sorø

1772, to dele, 4. — Se Konrad Maurer, Islandische Volkssagen.

Leipzig 1860, s. 64-66.

* Um låtfnu stafrofit, den Arna-Magnæanske udg. II 4 ff,, for-

talen s. IV.
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udelukkende ved den romerske messe, og dets elementer

måtte i det mindste alle gejstlige lære. Men dette fremmede

sprog overvældede ikke landets egne, det hjemlige; det

satte sig ikke isteden for det, således som i Danmark og

Sverig. Tværtimod, studiet af den fremmede tunge vakte

hos den klygtige Islænder eftertanken over hans eget sprog;

han begyndte at anvende på det hvad han som fuldendt

regel fandt for sig i det fremmede; så at der kun hos Is-

lænderne som et enestående fenomen i Norden findes sprog-

lige undersøgelser.

Island trådte således overhovedet med kristendom-

men ind i Europas literære kreds. Det hentede ved

den kundskab og kultur fra syden. Vikingetogene efter

bytte forvandlede sig til rejser efter lærdom. Det nærmeste

land var Saxland. Karl den Store havde oprettet skoler,

som hans efterfølgere fortsatte. Fra klosteret Korvei kom

kristendommen til Danmark. Få ansete klosterskoler blom-

strede i Tyskland. Det andet lærdomssæde var Paris. Til

klosterskolen på Genovevabjerget strdmmede Parisklerke fra

hele Europa. Kirkens hovedsæde var endelig Rom. Der

hentedes pallium. De Islændere, der attråede hojere stil-

linger i kirken, droge udenlands. Vejen gik over Norge og

Danmark. Opholdet i Tyskland og Paris var ofte lang-

varigt. Der knyttedes således et kulturbånd imellem det

fjerneste land imod nord og det øvrige Europa; et fælles

lærdt sprog forbandt dem. De verdslige mænd derimod

droge enten udenlands efter historisk kundskab eller beva-

rede den i hjemmet. Der dannede sig to arter af lærde,

kirkelige og verdslige. Nogle forenede begge ojemed; og

der oprettedes efterhånden skoler, der bleve planteskoler

for literaturen.

Gissur den Hvide (Gissur hinn hviti) anlagde en gård

i Skalholt. Hans son Isleif var den første biskop på Is-

land og stifter af den første skole. Isleif (Isleifr, f. 1006,

f 1080, 80 år efter Olaf Tryggvasons fald) blev i sin
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ungdom sendt til Saxland, og studerede i klosteret Herfuråa,

Hervorden i Vestfalen, hvor der var en anset klosterskole;

han fik her lærd dannelse og blev præsteviet. Ved sin

dannished vandt han ved sit ophold i Norge kong Olaf den

Helliges yndest. Da han var kommen hjem, så hans frænder

sig om efter et godt giftermål for ham, thi han havde en

god ejendom på Skalholt og et godord, men ellers kun

ringe midler. Han bejlede til Dalla, en datter af Thorvald

i Videdalen. De havde tre sdnner: Gissur, Tcit og Thor-

vald. Isleif oprettede på Skalholt en skole for ansete mænds

born. Da Islænderne gærne vilde have en biskop og de

vidste, hvilken anset klerk Isleif var, bade de ham at rejse

udenlands for at blive viet dertil. Han gjorde det og blev

indviet af erkekispen af Bremen, 50 år gammel, 1050.

Vinteren efter var han i Norge, og drog så til Island, hvor

han var biskop i 24 år til sin død. Hans lærling Jon

Øgmundson gav ham et godt lov. Når man talte om tække-

lige og betænksomme mænd
,

sagde han: ja, således var

just min fosterfader. Og når man så spurgte: men hvor-

for falder du just på ham? svarede han: jo, ham må jeg

altid tænke på, når jeg hører en god mands lov, thi det

var han. — Skrifter vides Isleif ikke at have efterladt sig.

Følgende smukke fortælling beretter, hvorledes Isleif

kom til kongens yndest og hans frieri til Dalla.

Da Isleif rejste fra Tyskland over Norge, opholdt sig

hos kong Olaf den Hellige en anden Islænder, Brand hin

Orve eller Gavmilde fra Vatnsfjord. Kongen holdt så meget

af ham, at han forærede ham en kostbar skarlagens kappe.

Brand forærede Isleif den, thi han var en præst uden mid-

ler. Din hojmodighed svigter dig aldrig, sagde Isleif, og

tog med glæde imod den. Næste hojtidsdag, medens kon-

gen sad til bords, så han hen til Brand, og sagde: hvor

er kappen, som jeg gav dig? Den har jeg givet en præst,

svarede Brand rolig; men hirdfolkene hviskede til hinanden,
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at det var underligt at fare så med kongens gave. Kongen

vilde se præsten, og gik med Brand til kirken. Da de vare

komne der, sagde Brand til kongen: se, her står præsten

ved kirken, og kappen har han på. Kongen betragtede Is-

leif, og lod ham derpå kalde til sig. Det var en ung, vel-

voxen, vennesæl mand. Kongen underholdt sig med ham, og

fandt sig så opbygget ved samtalen, at han sagde: kappen

vil jeg give dig, og jeg skal nok erstatte Brand dens værd,

og mig tykkes så godt om dig, at jeg vi] bede dig indeslutte

mig i dine bonner. Nu, sagde Isleif, har Brands kappe

dobbelt værd for mig. — Isleif drog til Videdalen, for at

fri til Dalla. Han kom der en morgenstund, og friede.

Faderen havde ikke noget imod ham; men han vilde have,

at Isleif skulde flytte fra sin fædrenegård nordpå til dem.

Del vilde Isleif ikke. Dermed var tingen afgjort. Isleif

steg atter til hest med sit felge, og red bort. Thorvald gik

ind til sin datter, der spurgte ham, hvad det var for frem-

mede mænd der havde været der? Han sagde hende det.

Hvad var deres ærende? spurgte hun. At bejle til dig,

min datter, svarede han. Nu, hvad svarede da du, fader?

vedblev hun. Da han nu havde sagt hende det, og forkla-

ret hende, hvad der var i vejen, sagde Dalla: det skulde

ingen hinder have været, hvis du havde talt med mig. Så

du synes nok om det? spurgte han. Ja, svarede Dalla,

jeg anser det for en stor hæder og velsignelse, at eje så

brav en mand, og med ham at få den gæveste son, der på

Island monne fedes
;
og det tykkes mig rådeligt, at du sen-

der bud efter dem. Dine råd have altid været gode, sagde

faderen, og sendte bud til Isleif, at hvis han ikke vilde

flytte til dem, skulde det ikke være til hin’der for ægte-

skabet. Isleif fik således Dalla
,

og boede med hende på

Skalholt.

Isleifs son Gissur blev oplært i Saxland og præsteviet.

Efter faderens død drog han ud til pave Gregor den Sy-

vende (Hildebrand), og blev viet til biskop af erkebiskop

1861 3
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Hardvig i Magdeborg (1082). Året efter (1083) kom han

ud til Island. Efter sin moder Dallas død, lagde han gods

til kirken i Skalholt, som han havde ladet opføre, og ind-

vie til apostelen Peder. Under ham blev tiende indført

(1096). Han lod gore folketælling over hele landet. Da

Nordlændingerne ønskede, at få en egen biskop, afstod han

over fjerdedelen af sit bispedomme dertil. Han døde 1118. 1

Den første biskop i Holum i Hjaltadal var Isleifs lær-

ling, Jon Ogmundson, hvis moder var en sønnedatter af

Hall på Sida. Han havde rejst udenlands, blev præsteviet

1077, og kom på tilbagerejsen i megen gunst hos Svend

Ulfson eller Eslridsen i Danmark. Valgt til biskop på

Nordlandet 1105, drog han med biskop Gissurs brev til

erkebiskop Asser i Lund, men denne vilde ikke vie ham til

biskop, fordi han havde været lo gange gift; han måtte

derfor tage til Rom, for at få paven Pascal den Andens

tilladelse, og blev biskopviet året efter. Næste sommer kom

han til Island, og viste megen iver for kristendommen. Han

lod opføre en stor stenkirke i Holum. Om bygmesteren

Thorodd Gamlason fortælles, at da han fra sit værksted

kunde høre, hvorledes klerkene lærte grammatica, blev han

selv hel kyndig i Latinen. Jon lod en skole bygge ved

kirken, og gav den to lærere, af hvilke den ene underviste

i grammatik, den anden i poesi og musik. Den ene var en

klerk, Gisle Finnason fra Gotland. Jon stiftede også Thing-

øre kloster. Men især søgte biskop Jon at udrydde alle

levninger af hedenskabet, hvilket dog ikke vilde lykkes. Han

1 Jéns saga heiga hin elzta, i BS I 149 tf. Hungrvaka i BS

I 57-88. Sturlungasaga I 203. — Finni Johannæi Hist. ecel. Isl.

I 195. — Isl. Annal, ved årene 1056, 1080. Om stedet Herfur5a,

Mooyer i Westphal. Provincial - Blåtter, 1 S. 70. — Anekdoterne

om Brand hin Orve, og om Isleifs frieri til Dalla, i f>åltr af Isleifi

biskupi, BS I 51-56-
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forbød at bruge de gamle navne på ugedagene, fordi de inde-

holdt de gamle guders navne: Tirsdag, Onsdag, Torsdag

o. s. fr. og befalede, at man skulde nævne dagene efter tal:

Andendag, Trediedag etc. og det gik igennem. Ligeledes

forbød han al dans af mænd og kvinder med de tilhørende

gamle viser, og alle elskovssange (mansaungskvæåi). Biskop

Jon døde 1121 i sit 69de år, og blev erklæret for helgen.

Han gjorde mange mirakler. Da hans lig skulde begraves,

var det så tungt, at man ikke kunde få det af stedet, for

det bemærkedes, at man havde glemt at give ham sin bispe-

ring på fingeren; da den blev sat på, lod liget sig bære

bort uden moje

1

.

De her omtalte skoler vare gejstlige. Den ældste næst

efter lsleifs havde en mere verdslig hensigt. Den blev op-

rettet af Hall Thorarenson, kaldet den Milde, i Haukadal,

(Hallr hinn mildi eller spaki porarinsson i Haukadali), hvis

fader stammede fra Nadodd. Hall var født 996
,

og blev

døbt af Thangbrand; han kunde mindes det, skont han

kun var tre år gammel. Først havde han givet sig af med

handel, og var i fællig med kong Olaf den Hellige; men

tredive år gammel nedsatte han sig på Haukadal, og op-

rettede der en skole, endskont han ikke var præsteviet.

Den blev en planteskole for historien. Hans fosterson Are

Frode roser hans mildhed og dannished, og beråber sig

på ham, da han havde en ypperlig hukommelse og elskede

sandhed. Hall boede i Haukadal i 64 år, og døde 1090,

ti år efter biskop Isleif, 94 år gammel.3

Biskop lsleifs son Teit kom syv år gammel til Hall

den Milde, blev siden præst og fortsatte hans skole; Teits

1 Hungrvaka og Jons saga helga i BS. — Finni Johannæi Hist.

eccl. Isl. — GhM l 330, 335.

2 Are Frodes Islendingabdk, c, 9.

3*
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son hed Hall præst, kaldet Biskopsæmne. Han døde i Utrecht

på vejen til Rom 1152. Hall havde atter en son, Gissur Hall-

son. Han var Islands lovsigcmand 1181-1200, og kaldes

derfor også Gissur Ldgsdgumadr. Han drog ofte udenlands,

var staller hos kong Sverres fader Sigurd
,

og en så ud-

mærket klerk
,

at ingen Islænder havde for ham været så

anset i Rom. Om sit ophold i de sydlige lande forfattede

han et skrift, Flos peregrinationis
,

som er tabt. På sine

ældre dage levede han i Skalholt, og døde der i en hoj

alder 1206. Efter hans fortælling er Hungrvaka samlet.

Hans son Thorvald Gissurson avlede i sit andet ægteskab

med Thora den Yngre en son Gissur Thorvaldson
,

der

rådte Snorre bane og blev jarl på Island. 1

Folkets egen udvikling på Island, den vedvarende for-

bindelse med de nordiske lande, især Norge, og den ny

kirkelige udvikling måtte være ligeså mange anledninger til

samling af historisk stof. Det er sandsynligt at mange for-

tællinger om landets begivenheder vare i omløb, og at der

allerede nu blev fortalt sagaer til moro. Der mangler hel-

ler ikke beretninger om mænd, der dels vare skalde, dels

fortalte sagaer. Men historie kunde først blive til, når det

sande historiske stof blev behandlet med alvor og kritisk

undersøgelse, og ved skriftlig optegnelse overgivet til efter-

verdenen. Den første mand, som forsøgte det, var Are

Thorgilsson hin Frode, også kaldet den Gamle til forskel

fra hans sbnnesiin Are den Stærke. Are var født 1067 af

en anset slægt i Bredefjord. Til hans fædreneæt hørte de

mægtigste høvdinger i Bredefjord, Olaf Feilan og Thord

Geller; på mødrene side stammede han fra Hall på Sida.

Selv fører han sin slægt op til Yngve Tyrkekonge.

1 Om Gissur Hallson isi. Annålar, Hungrvaka, porlåkssaga i

BS. — Sturlungas. 2, 204. — Fortalen til Sverrissaga i FmS VIII

XXXI; — Finni Johannæi Hist. eccl. Isi. I 195.



PEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE. 37

Da hans fader Thorgils var druknet i en bugt af Brede-

fjord, blev han opfostret af sin farfader Geller Thorkelson på

Helgafell; men Geller foretog i en hbj alder en pillegrims-

rejse til Rom, og døde i Roeskilde (1073). Da kom Are,

som han selv fortæller, i sit syvende år til Hall i Haukadal,

og var der i fjorten år. I denne tid blev han også oplært

i fortidens begivenheder, dels af Hall selv, dels af sin ældre

raedlærling Teit Isleifson, og andre; og da han var meget

lærvillig og havde en god hukommelse, gjorde han gode

fremskridt. Hvor han derefter har opholdt sig, vides ikke.

At han flyttede til sin fædrenegård Helgafell, hvor hans

sønnedatter Hallfride siden boede, er kun formodning. Hel-

ler ikke tales der om, at han rejste udenlands, men han

havde, efter Kristnisaga, et godord, og blev præsteviet af

biskop Gissur Isleifson. Are døde 1148, 81 år gammel.

Efter Snorre Sturlason, i fortalen til Heimskringla, var han

den første, der skrev på Norsk (å norrænu), det vil sige,

som i det gamle sprog forfattede en sammenhængende hi-

storisk fremstilling. Han skrev nemlig en større saga, en

Islendingabok om Islands første bebyggelse og lovgivning,

og fojede dertil beretninger om norske, danske og engelske

konger. Dette anser Finn Magnuseri for det første grundlag

eller begyndelsen til Landnåma, men denne er ingen konge-

saga. Derefter uddrog han, som han selv siger, med forbi-

gående af hvad der vedkom fremmede lande
,

af hint slorre

værk en mindre oversigt eller fortælling om Island, tilføjede

deri hvad han siden havde hørt og udførte det altsammen

nojere og lydeligere. Det er kun dette udtog, der haves

under Are Frodes navn, hans islendingabok, Are Frodes

Sehedæ eller Libellus de Islandia. 1

Are Frodes samtidige og ven var Sæmund Sigfusson

1 islendingabdk IS 1 1-20, hvori han omtaler sig selv. — Wcr-

lauff, Diss. de Ario multiscio, Hafniæ 1808. — Finn Magnusen i GhM

I 3.



38 DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

hin Frode, der skrev senere. Sæmund var født omtrent

1056 (1054 eller 1057). Hans fader var præst. Begge

hans forældre hørte til Islands fornemste slægter. Meget

ung forlod han sit fædreland, for at tilfredsstille sin videlyst,

og drog til Tyskland og Frakkland (Frankenland). Der levede

han i flere år, uden at man i hans hjem hørte noget til

ham; endelig traf hans fætter Jon Ogmundson, der siden blev

biskop i Holum, ham på sin rejse til Rom, og bragte ham
tilbage med sig. Det skal være sket 1076 (1077), så at

Sæmund da kun har været en snes år gammel. Fortællingen

om hans ophold udenlands taber sig for resten i legender.

Efter sin hjemkomst tiltrådte han sin fædrenegård Odde i

Rangåvallasyssel giftede sig og efterlod en beromt afkom.

På sin gård Odde oprettede han en skole. Som præst havde

han del i den islandske Kristenret. Rygtet om hans lærdom

udbredte sig over det hele land i hans levetid og efter.

Man tillægger ham annaler og andre historiske skrifter;

men mest bekendt er han bleven som den formodede samler

af de eddiske digte (Sæmunds Edda). Sæmund døde 1133,

omtrent 77 år gammel. 1

Adskillige mænd bleve opfostrede hos Sæmund på Odde.

Blandt andre nævnes Odde Thorgilsson, en son af præsten

1 Sæmunds levnet af Arne Magnusson foran Sæmundar Edda, den

Arna-Magnæanske udgave 1. B. og kortere i Finni Joliannæi Hist.

eccl. Isl. I 198. — Isl. Annål. ved årene 1057, 1076. — Om hans

slægt, forældre, born, og om hans deltagelse i flere begivenheder,

findes efterretninger i Landnåma og Sturlungasaga. Legenden om
hans ophold udenlands Gndes i Jon Ogmundsons saga afGunnlaug

Munk i BS I 213 60. Nogle tillægge Sæmund Annales Od-

denses (WerlaufTs fortale til Isl. Annal., men derimod er Arne

Magnusson i Vita Sæmundi s, 24 og Suhm i fortalen til Krit. Hist.

4. d.). Halvfjerdsinstyve år gammel skal Sæmund have forfattet en

Norges historie fra Harald Hårfager til Magnus den Gode, men om
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Ingemund Einarsons fætter og ven Thorgils Oddason; han

berommes som en meget veltalende mand, men døde i sin

hedste alder af en herskende sot .
1

Sæmunds skole, det ypperste hovedsæde for videnskab og

literatur på Island, blev vedligeholdt af hans sonner, Eyolf

og Lopt. Eyolf døde 1159. En af hans ypperste lærlinge

Thorlak Thorhallson, den Hellige, den sjette biskop i Skal-

holt, der i sine yngre år blev undervist af sin moder Halla

i genealogi (ættvisi) og sagn og sange om fortids bedrifter

(mannfrædi). Og uagtet sin strenge religiøsitet, og skont

han havde studeret i Paris og Lincoln vedblev han som

biskop lige til sin død at finde moro i kvad og sagaer.

Han døde 1193. Finn Magnusen antager ham for forfatter

til Floamannasaga. Thorlaks søsterson Paul
,

en son af

Sæmunds siinneson Jon Loptson, blev hans efterfølger på

bispesædet, og døde 1211. Hans son Lopt, kaldet Lopt

Bispeson var kannik, udmærkede sig ved lærdom og deltog

i de følgende uroligheder. Han døde 1261. 2

det var en sammenhængende fortælling eller kun kronologiske op-

tegnelser, kan ikke afgores, da den er tabt. Steder deraf anføres

i Odd Snorrasons Olafs saga Tryggvasonar : sva hefir Sæmundr

ritad um Olaf konung i sinni bék (FmS X 289), og for at bestemme

Håkon Jarls regeringstid sammenstilles Sæmund og Are (FmS X

276). På Sæmunds opgivelser sletter sig også Noregs konungatal,

en anførelse på vers af Norges konger, trykt i FmS X 422, og i

Flateyjarbok II også udgivet under titel af hans sonneson Jon Loplsons

Enkomiast af Jon Erikson med dansk oversættelse og anm. Rbh.

1787. Nogle tillægge Sæmund Sdlarljo5, andre også Njåla o. s. fr.

1 Slurlunga saga I 54, 60. GhM II 271.

2 Saga porlåks biskups hin elzta, i BS I 87-124. — Finni

Johannæi Hist. eccl. Isl. I 201, 287. GhM I 23, 24, 26. — Pals

saga biskups, i BS I 125-48.; Sturlunga saga I 183; II 81,

241.; Isl. Annal, ved året 1221.
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Sæmund Frodes son Lopt giftede sig i Norge med

Thora, en naturlig datter af Magnus Barfod. Deres son, den

nysnævnte Jon Loptson, der havde et verdsligt godord og

tillige var diakon i kirken, vedligeholdt Sæmunds skole.

Han var en af den lids lærdeste og rigeste mænd på Is-

land, og blev ofte valgt til voldgiftsmand. Han havde flere

friller og uægte born, og døde i en hoj alder 1197. Hos

ham blev Snorre Sturlason opfostret. Den beromteste af

hans ægte sonner var Sæmund Jonson på Odde, den rigeste

mand på sin lid, og så anset, al Harald Jarl på Orkneerne

tilbød ham sin datter, hvis han vilde drage derover, men

han vilde ikke forlade Island.

1

Dette oplyser forbindelsen og sagaernes forplantning fra

Sæmund til Snorre Sturlason.

Også klostrene bidroge til Iiteraturens udbredelse. Blandt

andre nævnes: Nikulås Bergthorson, den første abbed i

Munkethverå, der døde år 1159. 3

Norge havde imidlertid været hjemsøgt af indre stridig-

heder, der befordredes ved forholdet til Danmark, og først

efter en lang kamp indførtes og befæstedes kristendommen.

Efter Harald Hårfagers død (9.33) sirede hans sonner. Erik

Blodøxe og hans dronning Gunhilde bleve forjagede af den

i England opfostrede Håkon Adelstensfostre, der gjorde et

mislykket forsøg på at indføre kristendommen. Håkon Jarl

vendte tilbage til hedenskabet og stred med Jomsvikingerne

i Hjdrungavåg. Olaf Tryggvason overvandt ham, indførte

1 Om Lopt Sturlungasaga I 48. Om Jon Loptson Pals saga

biskaps, i BS — Sturlungasaga. — Om Sæmund Jonson Sturlunga-

saga I 226 og Orkneyi'ngasaga. — Finni Johannæi Hist. eccl. Isl.

201, 292. GhM I 23.

3 BS på forskellige steder og Sveinbjorn Egilson: Ritgjordlr

tilheyrandi Snorra Eddu, Eptirmåli s. 249.
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kristendommen med magt, og faldt i slaget ved Svold (1000).

Olaf den Helliges fald på Stiklestad (1030) befæstede kri-

stendommens indførelse. Kun i en kort tid forenedes Norge

og Danmark under Olaf den Helliges son Magnus den Gode

(1040-47). Den stridbare Harald Hårdråde faldt i Eng-

land (1066), og efter hans fredelige son, Olaf Kyrre, fulgte

den erobresyge Magnus Barfod, der faldt i Irland (1103).

Under hans son Sigurd Jorsalcfarer indførtes bevismåden ved

jernbyrd, der fremkaldte den lange række af borgerkrige,

hvilke nåede sit hojdepunkt i kong Sverre (1184-1202).

Men i denne tid havde Norge gjort betydelige fremskridt i

kultur. Digtekunsten blomstrede allerede under Harald

Hårfager, og de følgende konger yndede den, ja udøvede

den selv, som Harald Hårdråde. De ældste nordiske love

gaves under Håkon Adelstensfostre (Heidsiviatings, Froste-

tings, Guletings). 1 intet andet land kende vi så nojaglig

dannelsen af kongens hird (den norske Hirdskrå). De første

købstæders anlæg (Nidnæs under Olaf Tryggvason
,

Oslo

under Harald Hårdråde, Bergen under Olaf Kyrre). Her

kunne vi følge borgerstandens oprindelse og udvikling, stif-

telsen af gilder under Olaf Kyrre. De ældste legender om

helgene vare til i landets eget sprog, fdrend de oversattes

på Latin. Kongerne vise sig snart som æventyrlige helte i

fjerne lande mod syden, som Harald Hårdråde, Sigurd

Jorsalefarer, snart som kulturens befordrere i fredens hjem,

som Olaf Kyrre, kong Evsten
,

Sigurd Jorsalefarers brodér.

Kongespejlet (konungs skuggsjå), et skrift hvortil der

næppe findes mage i noget andet land, forfattet på Norsk,

henføres til kong Sverres tid (imellem 1190- 1202). Også

landets historie blev først skreven, men på Latin, af munken

Theodorik i Nidaros (imellem 1170-1180), der for den

ældre tid, og især med hensyn til tidsregningen, beråber

sig på Islænderne. De mer end hundredårige borgerkrige

endtes endelig under Håkon Håkonson (1216-1263), der

efter hertug Skules død (1240) gengav Norge fred og ro,
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og gjorde det til et af de mægtigste og mest ansete riger,

så at der nu for alvor kunde tænkes på Islands under-

kastelse.

Dertil bidrog også den på Island selv foregåede for-

andring. Den ren aristokratiske forfatning, som ganske

naturlig havde udviklet sig i et land, hvor omtrent lige

mægtige og lige rige slægter enedes om det almindelige

bedste, måtte nødvendig omskiftes, når nogle slægter hævede

sig over andre. Strid og splid fremkaldte kampe om den

hojeste magt. Dertil anvendtes just ikke de reneste midler.

For at vinde herredomme tyede magthaverne til fremmede;

og Norge var nu oplagt til at nære disse stridigheder, for

at vinde landet. Der gik således forud for fristatens op-

løsning en oligarkisk periode, Sturlungernes tid, i hvilken vi

især henvende vor opmærksomhed på de to mænd, der be-

gyndte en strid på liv og død, Gissur Thorvaldson og Snorre

Sturlason.

Sturlungernes stamfader, Sturla Thordson i Hvam i

Dalesyssel (f. 1114), var en begavet og driftig mand, men

tillige listig, gerrig, ærgerrig og verdsligsindet. Med en

frille avlede han en son og flere døttre; i sit første gifter-

mål havde han en datter; med sin anden hustru, Gudny

Bodvarsdatter, en mandig kvinde, havde han tre sønner:

Thord, Sighvat og Snorre.

Snorre Sturlason kunde udlede sin æt på den ene side

fra Egil Skallagrimson og Rafnistaællen fra Numedalen, på

den anden fra Rognvald Mørejarl, stamfader for hertugerne

i Normandiet, samt fra de ældste kongeslægter i Norden:

De gamle konger på Hedemarken, kongerne i det norske

Uppland, Ynglingeslægten i Sverig og Ragnar Lodbrok i

Danmark. Selv var han bestemt til at forevige de norske

kongers bedrifter. Født 1178 mistede han sin fader, da

han var fem år gammel. Men allerede i en alder af tre år

var han kommen i huset hos Jon Loptson på Odde. Blandt

de mange trætter, hans fader havde, var navnlig også en
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arvesag med præsten Paul Solvason på Reykholt i Borge-

fjordsyssel. Der holdtes et forligsmøde på Reykholt. Ge-

mytterne kom i bevægelse, og præsten Pauls heftige hustru

Thorbjorg greb en kniv, hvormed hun stak efter Slurlas

oje, idet hun råbte: hvorfor skal jeg ikke gore dig Odin

lig ^ som du i alting helst vil ligne? Men stikket ramte

ham kun på kinden. Sturlungerne skrege om hævn
,

men

Slurla selv stilledes tilfreds, og sagde, at det var en ube-

tydelighed, de skulde holde sig til hovedsagen. Imidlertid

holdt han dog sin hånd over såret, for at det skulde lade

stdrre end det virkelig var, og da arvesagen var kommen

til forlig, krævede han endnu af præsten erstatning for

såret. Paul henvendte sig til sin ven Jon Loptson på Odde,

men Sturla sendte bud til Jon, at hvis denne viste sig som

hans fjende, vilde han hævne sig på Pauls frænder. Jon

svarede, at hvis Sturla dræbte en af Pauls frænder, så vilde

han igen lade tre Sturlunger dræbe. Så voldsom var disse

mænds færd. Da der endelig også i denne sag blev stiftet

forlig af Jon Loptson, der var valgt til voldgiftsmand, tilbod

Jon som en hædersbevisning at ville tage Sturlas yngste

son til opfostring. På denne måde kom Snorre i Jons

hus, og tilbragte der sin barndom og ungdom fra sit tredie

til sit nittende år indtil Jons dod 1197. Han havde i Jon

Loptsons hus den ypperste lejlighed til at udvikle sine for-

trinlige åndsgaver og at samle kundskaber, til at blive for-

trolig med de gamle sagn og sange, med Jons farfaders,

Sæmund Frodes skrifter og samlinger. Men han og hans

slægt satte også pris på ydre rigdom. Da han omtrent var

tyve år gammel, bejlede hans broder Thord for ham til

Herdis, en datter af præsten Berse hin Rige på Borg, Egil

Skallagrimsons og Myremændenes bekendte sæde i Myre-

syssel. Efter sin fader havde han kun liden arv, og det

lidet der var satte hans moder overstyr, men ved delte

giftermål lagde han grunden til sin rigdom. Pa garden

Hvam havde han levet en sommer i fællig med sin moder;
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derfra flyttede han med sin hustru til Sæmund Jonson på

Odde. Efter sin svigerfader Berses ded 1202, da han fik

alle hans ejendomme, tog han bolig på sin hustrus fædrene-

gård Borg. Derfra flyttede han endelig omtrent 1206 til

gården Reykholt, som han fik af præsten Magnus Paulson,

der var gift med en sonnedatter af Are Frode, imod at han

skulde underholde præstens familie og bekoste hornenes

opdragelse. Del gjorde han også; han underholdt forældrene

i sexten år og hornene bleve præster. Omtrent 1224, da

præsten Magnus og hans hustru vare døde, blev gården

Reykholt fuldkommen overdragen ham. Ved denne lejlighed

blev forfattet en fortegnelse over Reykholt kirkes jordegods

og ejendomme, der anses for et af de ældste nu tilværende

islandske brevskaber (Reykjaholts måldagi). Den er skreven

på pergament med fem eller sex forskellige hænder, måske

tildels af Snorre selv, og er især vigtig i sproglig hen-

seende, fordi den viser sprogets tilstand på en bestemt tid. 1

Med Herdis havde Snorre en datter og en son, Jon

kaldet Murt (murir eller murti).2 Herdis døde 1233. Men

forinden skal Snorre, hvad enten han forskød eller forlod

Herdis (1224), have indgået forbindelse med en rig enke,

Hallveig Ormsdatter, der havde været gift med Bjorn Thor-

valdson, son af den ansete høvding Thorvald Gissurson i

Haukadal. Da Hallveig allerede havde to sonner, fik Snorre

derved tillige disse sine stifsonners ejendomme under sin

bestyrelse. Ved samme lejlighed, ved et forlig med Thor-

vald Gissurson, blev det bestemt, at dennes son Gissur

skulde ægte Snorres uægte datter Ingebjdrg, og kort efter

holdt Snorre deres bryllup på gården Reykholt. Foruden

Ingebjorg havde han flere uægte born: en son Urækja og

en datter Thordis.

Snorre erhvervede sig bestandig flere ejendomme, besad

1 Den er trykt i Isl. Diplomatarium, 1 466-80 og IS I 387-92.

8 Murlr, den korte, se Konrad Maurer, Island. Volkssage p. 230.
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tilsidst sex store hovedgårde, og drog til altinget med et

følge af henved 800 mand. Hans rigdom på kvæg var så

stor, at han ikke agtede tabel af 100 (120) gældøxne eller

stude, som han i et uvejr mistede på en af sine gårde, for

noget i forhold til hvad han endnu havde på sine andre

gårde. Gården Reykholt lod han dels ombygge, dels ud-

vide, og omgav den med en vold, så at den i nødsfald

kunde blive til en fæstning. Her lod han også indrette det

beromte bad (Snorralaug), hvortil vandet blev ledet hen fra

den varme kilde Skribla igennem en rende af tufsten.

Gulvet var af hugne stene; rundt om vare stenbænke; og

fra våningshuset kunde man igennem en muret hvælving gå

ned i badet. Ikke alene ved sin rigdom men tillige ved

sine åndsevner og sine mægtige forbindelser var han derfor

en af landets anseteste mænd. To gange var han Islands

lovsigemand (1215-1218 og 1222-1231). Men på den

anden side indviklede hans lyst efter verdsligt gods og hans

sinds ustadighed, i forbindelse med tidsalderens voldsomme

færd, ham i mangfoldige stridigheder. Snart havde han strid

om godordet, snart om gårde, jordegodser og arvedele, med

sine brødre Thord og Sighvat, med sin brodersøn Sturla

Sighvalson, med sine tre svigersønner Gissur, Kolbein Unge

og Thorvald Yalnsfirding, med sin egen son Urækja, med

sine stifsonner, Hallveigs sønner Klong og Orm, med sin

fosterfaders son Sæmund Jonson og mange andre. Hans

tre døttre bleve alle forskudte af deres mænd, og disse hans

svigersønner bleve hans arrigste fjender. Det gik ham heller

ikke bedre med andre mænd, der, efter at have nydt vel-

gerninger af ham, gik over til hans uvenner. Lopt Biskopson

f. ex., en son af Thorlak den Helliges efterfølger Paul

Biskop, der igen var en son af Jon Loplson, som var bleven

forvist fra Sonderlandet, og da han kom hjem fra en uden-

landsrejse ikke vidste, hvor han skulde ty hen, fandt et

venligt tilflugtsted i Snorres hus på Stafaholt, og forblev

der vinteren over. Siden stred Lopt (1221) først med
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Bjorn Thorvaldson, så med Gissur Thorvaldson; Lopt måtte

flygte til Vestmannaeerne og hans frænde Sæmund til fjelds,

hvorom man den gang kvad:

Loptr liggr i Eyjum, bitr lundabein

1

,

Sæmundr er å heidum, etr berin ein.

Men hvor megen velVillie Snorre end havde vist Lopt, for-

enede dog denne sig siden med hans fjender, Kolbein og

Gissur, og var med ved anslaget mod hans liv. De fleste

af disse stridigheder, der udførlig fortælles i Sturlungasaga,

have kun liden interesse for literaluren, uden for så vidt

de give et levende billede af tidens egenrådighed og vold.

Snorre havde tidlig vundet berømmelse som skald, også

udenlands. Han digtede et kvæde til ære for den mægtige

norske jarl, Håkon Galin, og sendte det over til jarlen

omtrent 1213. Jarlen lonnedc det med anseelige gaver,

sværd, skjold og brynie, og indbød ham med store løfter

at komme til Norge. Men der blev intet af for det første;

jarlen døde også året efter. Først i året 1218 rejste Snorre

til Norge, og blev særdeles vel modtagen af Skule Jarl, hos

hvem han blev vinteren over. Næste sommer tog han til

Vestergolland
,

for at besøge Håkon Galins enke Kristine,

der havde giftet sig med Askel Lagmand. Til hendes ære

havde han digtet en sang, kaldet Andvaka 3
,

så at han også

her blev vel modtagen og fik mange gaver, blandt andet

det mærke, som kong Erik Knutson havde ført, da han

fældte kong Sverker. Om høsten vendte han tilbage til

Norge, og tilbragte næste vinter hos Skule Jarl. Nu var

det, at den unge konge Håkon Håkonson gjorde ham til sin

skutelsvend eller kammerherre; nyere kilder sige drotsæle

eller drost. Næste forår vilde han sejle tilbage til Island;

men der var den gang opkommet fjendskab imellem Nord-

1 lundi, en søfugl.

2 søvnløshed, den som holder en vågen.
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mændene og Islænderne, især Oddemændene, fremkaldte ved

Nordmændenes eget overmod. De havde endog dræbt Sæ-

mund Jonsons brodér Orm, der netop søgte at stille sin

broder Sæmunds forbittrelse. Det gik da ud over nogle

norske købmænd, og Thorvald Gissursons son Bjorn lod

endog en Nordmand gribe i kirken og dræbe. For at hævne

det, agtede Skule Jarl at sende en flåde derover, hvilket

Snorre og andre Islændere søgte at afværge. For at opnå

sit ojemed skal han da have forestillet jarlen, at det var

bedre at gdre sig landets bedste mænd til venner, og at

han ved sin indflydelse nok kunde bringe dem under de

norske høvdingers lydighed (at snuast til hlyåni viå Noregs

hofdfngja). Men derhos henvendte han sig til den unge

konges vigtigste rådgiver, Dagfinn Bonde eller Lagmand, ved

hvis forestillinger kongen bevægedes til at opgive ledings-

færden; og efter kongens forestilling Samtykkede også jarlen

deri. Derimod blev besluttet, at Snorre skulde sendes til

Island, for at frede om de norske købmænd (at frida fyrir

kaupmbnnum e<3r Austmdnnum) og kong Håkon gav ham

lensmands navn. Og da, hedder det, talte jarlen første

gang om, at Snorre skulde bringe landet under kongen; og

Snorre lovede at sende sin son Jon Murt over til jarlen

som gissel derfor. Snorre havde digtet kvæder om Skule

Jarl; ved afrejsen fik han også af ham, foruden andre gaver,

et smukt udrustet skib, for hvilket han takkede med et

kunstigt vers. Det ene af disse hed Bragarbot. Silde om
høsten (1220) kom Snorre ud. Men Sonderlændingerne

toge ilde imod ham formedelst den hæder, han havde vundet.

De mente, at han var sat til at forhindre eftermålet efter

Orm, ja, en mand lod endog forfatte et niddigt om ham.

Uden at bekymre sig derom drog Snorre til sin gård Reyk-

holt. Om sommeren sendte Snorre rigtig nok sin son Jon

til Norge; men hos sine landsmænd udrettede han intet, og

gjorde sig heller ikke stor umage derfor (en aungu kom

Snorri å leiå viå landsmenn, ok lftt flutti hann), hvorimod
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de norske købmænd havde god fred derude på den tid.

Herved opslår spørgsmålet om beskaffenheden af Snorres

færd med landets underkastelse, der meddeles os i så dunkle

udtryk. Det kan være, at Snorre ikke kunde bringe landet

under Norge formedelst uroligheder der og indbyggernes

mistillid til ham; og dertil hentyder Sturlungasaga. Men

det kan også være, at han ikke vilde, at han, givet i jarlens

vold, kun tilsyneladende var gået ind på hans hensigt, for

at afværge hin påtænkte ledingsfærd
,

der virkelig udsatte

landet for en langt storre og mere truende fare for hans

fædrelands frihed, end alt hvad han kunde lilfdje det. At

den hele beretning ikke er så klar, som de fleste antage,

ses af Jon Murts ophold i Norge. Han blev sendt derover

som gissel, hedder det; men Island underkastede sig ikke.

Ikke desmindre kom Jon strax efter tilbage til Island, hvor

han deltog i landets uroligheder. Men gisler giver man ikke

frihed, når det, de skulle være pant for, ikke bliver op-

fyldt. Snorres foregivne løfte om at medvirke til sit fædre-

lands underkastelse under norsk herredomme bliver herved

ikke bekræftet. At forsøget blev gjort fra norsk side er, i

følge de følgende begivenheder troligt nok; men at Snorre

gik ind derpå, er der intet bevis for; hans handlinger vidne

derimod.

Gissur Thorvaldsons ægteskab med Snorres datter Inge-

bjorg var ikke lykkeligt. Man gav hende mere skylden end

ham. Og Gissurs forhold til Snorre selv blev endnu værre.

Jon Murt drog atter til Norge (1229); Skule Jarl gjorde

ham til sin hirdmand og skutelsvend. Men under sit op-

hold i Bergen, hvor han havde herberge sammen med Gissur

Thorvaldson, blev han i julen (1231), efter at have drukket

brav, såret i foden af en Olaf Svartaskald, som han havde

taget i sin kost, og døde af såret. Da Gissur kom tilbage

til Island, og bragte efterretning om Jon Murts død, gav

det anledning til megen omtale; Snorre mistænkte ham for

deltagelse i hans sons død, men Gissur svor femterdomsed,
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at han hverken med råd eller dåd havde været med Olaf

imod Jon, men tværtimod havde søgt at skille dem ad.

Snorre lod det også blive derved. Gissur og Ingebjorg droge

atter sammen, men det endtes alligevel med en skilsmisse,

og så tog Gissur del i trætterne med Snorre og hans son

Urækja.

Overhovedet afløste den ene trætte den anden på Is-

land. Sturlungerne deltoge næsten i alle. Snorres broder-

søn, Sturla Sighvatson
,

blev endelig ked deraf, og gjorde

en Rommerrejse. Silde på sommeren (ura håkarla haustid

1233) sejlede han til Norge, tog i begyndelsen af vinteren

til Danmark, hvor han fik en god hest og andre sømmelige

gaver af kong Valdemar den Gamle, og fortsatte så sin rejse

igennem Tyskland og til Rom, hvor han gjorde bod og fik

afløsning. På tilbagevejen besøgte han kong Håkon i Tøns-

berg. Islands underkastelse var ikke tabt af sigte. Kongen

talte meget med ham, også om den ufred, der herskede der,

og spurgte ham, om der vilde være megen vanskelighed

med at indføre enemagt, thi det var dog bedre, når én

havde magten. Sturla mente, at det nok lod sig gore, når

en mand, der havde nogen styrke, vilde virke derfor. Da

spurgte kongen ham, om han vilde påtage sig at fremme

denne sag. Og han var heller ikke uvillig til at gore et

forsøg, dog under den forventning, at hvis det lykkedes,

vilde kongen yde ham en passende hæder. Kongen gik

nærmere ind derpå, og bad ham ikke at vinde landet ved

vold og manddrab, men han skulde se til at bemægtige sig

magthaverne og sende dem udenlands eller på anden måde

tilvende sig deres magt og besiddelser. Heraf er det ind-

lysende, hvorledes man i Norge søgte at forespejle de mæg-

tigste mænd på Island en udvidelse af deres herredomme og

ydre hæder, hvilket dog lilsidst måtte føre landet under

Norge. Næste sommer kom Sturla til Island, og var om

vinteren hos sin fader. Men imedens han havde været borte,

havde Snorres son Urækja hjemsøgt hans ejendomme med

1861 4
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ufred. Om foråret tog han derfor hen til Snorre på Reyk-

holt, og krævede erstatning af ham. Den vilde Snorre ikke

give, og et forsøg på at forlige dem mislykkedes. Sturla

overfaldt da Urækja, og lemlæstede ham, men Urækja flyg-

tede, og kom over til Norge. Derfra drog han til Danmark,

besogte kong Valdemar den Gamle, og digtede en vise om

ham. Til belonning Gk han en hest, på hvilken han red

til Rom og fra. Snorre selv måtte ligeledes flygte. Medens

han opholdt sig på en anden gård, rykkede Sturla med stor

magt imod Reykholt, og bemægtigede sig den og Snorres

øvrige besiddelser, så at der for denne ikke blev anden

udvej tilbage end at forlade landet. Var det nu end selv-

hævn der drev Sturla, så ses dog, at den plan, kong Håkon

havde lagt, lod til at gå i opfyldelse, derved at den ene

høvding forjog den anden og bemægtigede sig hans gods.

Snorre tog over til Norge (1237), men det var i en

meget uheldig lid. Thi hans gamle velynder Skule Jarl eller

nu hertug Skule var just i færd med at opkaste sig til

konge imod sin egen svigerson kong Håkon. Snorre slog

sig til hertugen, og var med sin son Urækja ved hans hird.

Der gik endog det sagn, at hertug Skule gav ham jarls

navn. Dog grunder delte sig kun på et senere udsagn af

Styrmer Frode, som de andre Islændere ikke vilde vide noget

af. Styrmer Frode skrev nemlig ved Snorres dødsdag: årtiå

Snorra folgsnar jarls, den hemmelige jarls årlid 1
. Men

hvorledes det end forholder sig dermed, så måtte Snorres

blotte forbindelse med hertugen i hoj grad tildrage ham

kongens unåde, og han var uforsigtig eller dristig nok til

at forøge kongens vrede. Kong Hakons ven Gaul Jonson

tilskrev man især stridighederne imellem hertugen og kongen.

1 en eingi h e > rra Islendi'nga lét pat åsannast fyrir oss, men

alle Islænderne (der den vinter opholdt sig hos hertug Skule og

Snorre) benægtede det for os, siger Sturliingasagas forfatter Sturla

Thordson.
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Engang da der var tale derom, spurgte hertugen Snorre for

spøg, om det var sandt, som man sagde, at den, der hidsede

oldkongerne sammen (Odin nemlig) med et andet navn hed

Gaut? Jo, det er sandt, herre, svarede Snorre. Så digt

os nu en vise derom, sagde hertugen, og om ligheden

imellem dem. Den vise, som Snorre da kvad, blev meget

omtalt og udbredt, og da den kom kongen for øren, pådrog

den Snorre hans hojeste ugunst. Da Snorre med flere Is-

lændere vilde sejle hjem, gav hertugen dem et skib. Men

da de vare rejsefærdige, kom der strengt bud og befaling

fra kongen, at ingen Islænder måtte sejle ud den sommer.

Da de viste Snorre brevet, sagde han: ud vil jeg, og sej-

lede bort imod kongens forbud.

På Island havde imidlertid Sturla Sighvatson haft over-

magten. Kun Gissur Thorvaldson kunde holde ham stangen.

Kunde han få bugt med ham, så mente han at have landet

i sin magt. Imellem dem begyndte der derfor en heftig

strid
,

der efter en skarp træfning endte med Sturlas og

hans fader Sighvats fald på Ørlygstad (1238). Nu havde

Gissur overmagten, medens Snorre, der 1239 atter tog sit

sæde på Reykholt, hvad enten han ikke troede sig stærk

nok eller modløs ved sin slægts nederlag, drog. sig tilbage

fra de offenlige sager, blev siddende rolig på Reykholt eller

drog om til sine andre gårde.

Kong Håkon i Norge havde imidlertid hverken glemt

sin fjende eller Islands undertvingelse. Samme år som her-

tug Skule blev fældet (1240), og der ingen hindring mere

var for kong Håkons foretagender, sendte kongen to mænd,

en Nordmand Eyvind Bratt og Snorres svigerson Arne Øreida

over til Island med brev til Gissur, at enten skulde han

sende Snorre som fange over til Norge eller, hvis det ikke

lod sig gdre, rydde ham af vejen, og i dette brev kaldte

kongen Snorre en landsforræder imod sig (at Gissur skyldi

låta Snorra fara utan, hvårt hånum væri ljuft eår leilt, eår

drepa hann at dårum kosti, fyrir Joat at hann hafåi farit ut

4*
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i banni konungs; kallaåi konungr Snorra landrådamann vid

sik). Brevets udtryk vise, at kongen ikke tænkte på, at

Snorre havde svigtet noget lefle med hensyn til Islands

undertvingelse, men på Snorres forbindelse med hertug

Skule, som kongen måtte betragte som et landsforræderi

imod sig. Ligeledes er det klart, at kongen helst anskede

at få Snorre levende i sin magt; men Gissur, der higede

efter Snorres rigdomme og enemagten, foretrak hans død.

Dette kongens brev og budskab bekendtgjorde Gissur

ikke strax. Havde han først fældet ham, så var det tidsnok

at retfærdiggøre sig. Heller ikke fattede Snorre nogen mis-

tanke* Det lader som Gissur først havde i sinde at over-

falde Snorre på altinget (sommeren 1241). I anledning af

en af de mange trætter, der hørte til dagens orden, skulde

de der mødes. Snorre kom, men havde kun 100 mand

med sig, da han ingen svig anede. Næste dag kom Kolbein

den Unge Arnorson
,

forhen Snorres svigersdn, nu Gissurs

forbundne, til tinget med 500 mand. Da stillede Snorre

sine mænd udenfor kirken, og begav sig selv ind i kirken,

medens Kolbeins folk fore som vilde og rasende om på

tingmarken. I kirken vovede de ikke at overfalde ham.

Efter en forhandling imellem Gissur og Kolbein drog den

sidste bort med sine folk, der ikke havde taget tojet af

hestene; Gissur gik derimod ind i kirken og talte længe

med Snorre. Alting endtes fredelig imellem dem. Men

Snorres hustru Hallveig blev ved denne tid syg. Hun lå

tilsengs hele tinget over, og døde kort efter. Ved hendes

død begyndte en ny arvctrætte. Hendes sønner, Snorres

stifsonner, troede sig forurettede af ham; Gissur var deres

farbroder, og de søgte hjælp hos ham. Da holdt Gissur

og Kolbein et møde, og oplagde de råd, der siden kom for

dagen. Snorres død blev besluttet. Han blev advaret, men

uden nytte. En mand ved navn Odd Sveinhjornson fra

Alptanes sendte ham nemlig et brev, skrevet med en art

binderuner (slafkarlaletr), men hvor runekyndig end Snorre
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var, kunde han ikke læse dem. Han opholdt sig den gang

på sin brodersdn Slurlas gård Saudafell, hvor han havde

et mede med Urækja og flere af sin slægt. Han var den

gang meget munter, tog brevet frem, og viste dem det,

men heller ikke de kunde læse det; kun tyktes dem, at

der målte være en advarsel deri. Snorre tog ingen hensyn

dertil, men talte om, hvilke steder han vilde gæste på vejen,

og vendte tilbage til Reykholt.

Efter mødet med Kolbein stævnede Gissur mænd til

sig, Klong og Arne, Snorres stifsonner, samt Lopt Biskops-

son, Arne Øreida o. fl., gjorde dem nu bekendt med kong

Ilåkons brev og befaling, og sagde, at med det gode vilde

Snorre ikke fare udenlands, kun med magt; han havde der-

for besluttet at overfalde ham. At han vilde dræbe ham,

sagde han ikke. Arne vilde ikke være med, og tog hjem,

de andre derimod samlede folk
,

såvel som Gissur selv og

Kolbein. Kolbein lod han besætte alle veje i Dalesyssel

med tre til fire hundrede mand, for at ingen hjælp skulde komme

derfra. Gissur selv drog med 70 mand til Reykholt. Her

overrumplede de Snorre om natten efter Mauritiusmesse

(den 22de September; ikke Mariemesse om høsten). De

opbrøde med magt hans sovekammer, men han vågnede ved

larmen
,

sprang ud af kammeret og ind i et hus derved,

hvor han traf præsten Arnbjorn. Da Gissur nu ledte alle-

vegne, traf han præsten, og spurgte, hvor Snorre var? men

da Arnbjorn svarede, at han ikke vidste det, sagde Gissur,

at når han ikke kunde komme til at tale med Snorre, kunde

det heller ikke komme til noget forlig. Præsten svarede,

at Snorre kunde vel findes, når de først vilde love ham

tryghed. Han var imidlertid bleven opdaget af de andre,

og fem mænd trængte ind i kælderen. En af dem
,

Simon

Knut, råbte til en af de andre, Arne Beisk, at han skulde

hugge Snorre ned, men Snorre råbte: hug ikke! Hug! sagde

Simon igen, men Snorre: hug ikke! Endelig gav Arne

Beisk ham banesåret og to andre bare våben på ham. Så-
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ledes blev Snorre fældet 1241, 63 år gammel. Hans skæbne

var tragisk. Som en af landets mest ansete og rigeste

mænd, stor som historieskriver, en ypperlig skald, meget

lovkyndig, vel bekendt med det latinske sprog, heller

ikke ukyndig i mathematik og mekanik, flere gange i

spidsen for sit lands regering, havde han fortjent en bedre

skæbne end at fældes forrædersk af sine to svigersdnner og

sin egen slifson. Ved hans død spliltedes hans besiddelser

ad. To af hans gårde, Ressestad og Eyvindstad, bleve

siden lagte under kronen, og af hans store midler faldt den

mindste del i de rette arvingers hænder. Hans slægt deri-

mod lever endnu. Ti biskopper efter reformationen udlede

sin herkomst fra ham gennem Valnsfjordingernes beromte

slægt, foruden adskillige andre ansete og beromte mænd,

som biskop Edvard Londeman, adlet under navnet Rosen-

krone, og historieskriveren Torfæus, ikke at tale om mænd
fra vor lid, som Finn Magnusen og Albert Thorvaldsen,

og hans navn og hans minde, renset fra de pletter, som

uskonsomme kongemænd fra 18de århundrede i altfor hoj

grad have sat på det, vil leve evindeligt, så længe Norden er til.

Snorre Slurlasons moralske karakter bedommes af hans

nyere levnelsbeskrivere mere strængt end billigt.
<t
Han var”,

siger en af dem, u i hdj grad træsk og underfundig, ustadig

i venskab, utro, såvel imod andre, som imod sine egne,

ligeså pengegerrig som ærgerrig; derhos voldsom, hævnger-

rig, vægelsindet og trættekær”. Noget deraf er sandt, noget

overdrevet og uden alt hensyn til den urolige tidsalder,

hvori Snorre levede. Hans samtidige besad de samme

lyder i en endnu hojere grad, hos dem dadler ingen dem;

men hvad kan være uværdigere, end i en tojlesløs tid at

drage ham alene frem, og at dynge hans landsmænds hersk-

ende lyder alene over hans hoved. Det værste man anfører

som bevis på hans skændige færd er følgende: medens han

boede på Borg, kom der et købmandsskib fra Orknøerne

til Hvitå. Styrmanden eller skibsføreren, Thorkel Rostung,
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kom i trætte med Snorre om den pris, denne som herreds-

høvding skulde sætte på varerne, hvilken Thorkel selv vilde

bestemme. Denne satte sig ikke blot op imod Snorres lov-

lige ret, men dræbte en af hans mænd
,

just den som han

havde sat til at udføre hans befaling. Drabsmanden
,

der

var sejlet bort, var ikke at nå med loven; Snorre søgte at

hævne sig udenfor loven. Det gjorde alle. Han sendte dels

bud til sine brødre, at de skulde overfalde købmændene,

og da det ikke lykkedes, sendte han, da de om høsten bleve

forslåede til Odde, tre snigmordere (tlugumenn) derhen, for

at dræbe Thorkel, hvilket dog heller ikke lykkedes. I mange

andre henseender give derimod kilderne Snorre medhold, ja

de heromme endog hans mådehold
,

naturligvis med hensyn

til hans endnu voldsommere landsmænd. Han søgte netop,

sige de, snart ved gode ord, og snart, nar de intet kunde

udrette, ved magt, da han kunde stille en sex til syv hun-

drede mand, at dæmpe de hyppige trætter. Just medens

han boede på Borg, viste han sig fredeligere og mere vel-

sindet imod sine venner og undergivne, end hans broder

Thord. Flere gange optrådte han som mægler, men da han

ikke havde folk nok, kunde han intet udrette imod de andres

dårskab og heftighed. Snorres egen broder Sighvat bebrej-

dede ham hans mådehold, og hans fremfærd vandt over-

hovedet påskønnelse og skaffede ham agtelse hos sine lands-

mænd. Endnu uretfærdigere er den beskyldning, at
(<
han

næsten døde som en forræder mod den konge, til hvis

tjeneste han havde forbundet eller forpligtet sig . Det ei

at berøve hans død al den medfølelse, den ellers vil vække

hos os. Hvilken konge havde Snorre lovet troskab pa den

måde, at han for en titels skyld skulde forråde sit fædrelands

frihed? Han fortjener jo netop at hædres, fordi han følte,

at pligten mod hans fædreland var storre end imod magt-

haverne i Norge, fordi han intet gjorde, hvorved han målte

række hånden til sit fædrelands undertvingelse og til dets

literaturs undergang, som var følgen deraf. Snorre var
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ingen forræder imod sit land, men hans drabsmand, hans
morder var det.

Sagafortælling og dens skriftlige optegnelse var ikke

noget ualmindeligt for Snorre og i hans tidlige dage, men
ingen frembragte noget værk som hans, og få nåede hans

berømmelse. Dets storste fortjeneste er just den, at det

ligesom salte krandsen på alle foregående arbejder, og ikke

uden grund have nogie lignet ham med Polybius og Thucy-
dides. Om dette arbejdes indhold og behandling skal der

siden tales; her betragte vi kun de historiske omgivelser,

men hverken om måden, hvorpå han behandlede sit værk,

eller om tiden, nar han især beskæftigede sig dermed,

haves der historiske efterretninger. Måske der dog lader

sig noget formode om, til hvilken tid i hans liv man især

må henføre hans arbejder. Han havde mange stridigheder

med sin broderson Sturla Sighvatson. Endelig blev engang

fred i landet, og den varede eri sommer, i hvilken Snorre,

som det hedder, ikke red til tings, men lod præsten Styrmer

hin Frode ride med lovsagaen. Det var 1232. Snorre og
Sturla kom nu bedre ud af det med hinanden, og Sturla

var ofte på Reykholt. Og Sturla lagde megen vind på at

lade skrive sagabøger efter de bøger, som Snorre udarbejdede

(selti saman), eller med andre ord, han tog afskrifter af

Snorres arbejder. 1232 var Snorre 54 år gammel. Han
skrev altså for den tid, og må da have forfattet en så be-

tydelig del af sit værk, at der kunde være tale om at tage

afskrifter deraf. 1

1 Om Snorre : Sturlungasaga I 105-6, 192, 200,223. II 44-46,

48, 50, 56, 60, 80-82, 1?8, 146, 178, 180, 181, 196, 226, 232,

238, 240-242 etc. — Is!. Annal, under årene 1218, 1220, 1223,

1231, 1233, 1234, 1241. — FmS IX 294, 434-36. — Finni Johan-

næi Hist. eccl. Isl. — GhlVl. 26. — Snorres levnet foran første del

af Heimskringla. Finn Magnusen, Udsigt over Snorre Sturlasons liv

og levnet, i Skandinav. Literaturselsk. skr. 19de b. og særskilt.
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Samtidig med Snorre Sturlason var Styrmer Kårason hin

Frode (Sveinbjorn Egilsons formodning, at han var Hermundson,

er urigtig). Hvad der med sikkerhed vides om hans levnets-

omstændigheder er såre lidet. Han var to gange Islands

lovsigemand, 1210-1214 og 1232-1235; i den ene for-

tegnelse over lovsigemændene hedder han Styrmer Kårason, i

den anden Styrmer Frode; og det sidste år (1232) er netop

det, hvorom Sturlungasaga siger, at Snorre Sturlason da

ikke red til tings, men lod Styrmer præst hin Frode ride

med lovsagaen. Det er altså den samme mand. Han blev

Islands lovsigemand tidligere end Snorre, og må altså have

været en anset mand, vel endog ældre af alder, end Snorre.

I historien forekommer Styrmer ved et forlig, der (1228)

skulde sluttes i Norderådal imellem Snorre Sturlason og

hans broderson Slurla Sighvatson. Snorre kom ikke selv,

men sendte to mænd, af hvilke den ene var præsten Styrmer,

der fremsagde forliget og på Snorres vegne bekræftede det

ved håndslag til Sturlas fuldmægtig. I året 1235 blev

Styrmer prior i Yidøkloster i Guldbringesyssel
,

hvor han

vistnok har tilbragt de sidste ti år af sin levetid. Han

overlevede Snorre, som allerede kan ses af den hentydning,

han skal have sat ved hans årstid. Han døde 1245 (ikke

1265). Sædvanlig kaldes han Styrmer Præst (prestr), men

også Prior. Han havde del i Landnama i følge en bemæik-

ning i selve dette skrift; han forfattede en saga om Olaf

den Hellige (lffssaga hins heilaga Olafs konungs); der til-

lægges ham del i Sverrissaga; og hans vidnesbyrd påbe-

råbes i sagaen om Hord og Holmverjerne. Det er alt

hvad man egenlig ved om denne mand. Hvorledes skal

Vandals mindesmærker på Jægerspris (o. fl. i Nyerups D. Lite-

ralurlex.) — Sveinn Skulason, Æfi Sturlu logmanns f»ér5arsonar,

i Ssl I 505 ff. (tillige om Sturlungerne og Snorre). — Jon Sig-

urdsson: Logsdgumannatal og logmanna å Islandi, i Ssl II 1 IT.
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man nu bære sig ad for af disse brudstykker at danne en

ordenlig levnetsbeskrivelse, når man ikke vil digte historie ? 1

Hvor liden eller stor end Snorre Sturlasons viliie og

evne kan have været til at fremme Islands forening med

Norge, sikkert vilde han ikke rolig kunne have set på, at

magten i landet overgaves i én mands, og det endog i hans

bittreste fjendes hænder. Ved hans død måtte en af hin-

dringerne for landets undertvingelse ryddes af vejen. Det

var allerede kommet så vidt, at Islænderne ikke mere kunde

enes. Snorres brodersøn Thord Sighvatson
,

også kaldet

1 J(5n Sigurdsson i Ssl II bind Ldgsogumannatal og lbgmanna.

— Diplomatarium Islandicum ved Jon Sigurdson, udgivet af det

islandske litterære selskab (se år 1235). — De islandske annaler.

— Sturlungasaga. — Annalerne have under år 1245: andadist

Slyrmir prior. — Necrologium Islando - Norvegicum SrD 506 har

under 20de Februar: obiit Slyrmir prestr. — Om Stykmrrs skrif-

ter: Landnåma i IS I 320 i varianten. — Fortalen til Sverrissaga

i FmS VIII -XXXIV, og Sagabibl. III 422 samt I 280. I Olaf

den Helliges saga i Flatøbogen i FmS V 226 hedder det: f sjålfri

lifssogu hins heilaga OlaTs koniings Haraidssonar jieirri somu, er Slyrmir

prestr hinn frddi hefir samansett. Så og sst. V 170: adrir sex, jieirer

Slyrmir rciknar i sinni bdk, og V 268: eptir sogn Styrmis hins

fro<3a. Heraf er det tydeligt nok, at han har skrevet Olaf den

Helliges levnet, men det er for meget, når Finn Magnusen i GhM
I 21-22 deraf slutter, at han har sammenskrevet den store Olafs

saga, som findes i Flatøbogen og er udgivet i FmS V, hvori Slyr-

mer anføres og citeres, samt at han ydermere skal have gjort det

efter selve Snorres foranstaltning, hvilket skal bekræftes deraf, at

Snorres fortale til Heimskringla i flere pergamentshåndskrifterfindes roran

Olaf den Helliges saga. — Fortalen til saga Olafs hins helga, Chri-

stiania 1853. S. XVIII -XIX formoder at Styrmer var omtrent 10

år ældre end Snorre, så at han måske er født omtrent 1168, og

hans Lifssaga Olafs hins helga kan da have været færdig omtrent

1210.
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Thord Kakale, var endnu tilbage. Kampen begyndte på ny

imellem ham og Gissur Thorvaldson. Begge tyede til Norge

og gjorde kong Håkon til deres voldgiftsmand (1247-48).

Kardinal Vilhelm var på samme tid kommen til Norge, for

at krone kongen. Kardinalen var aldeles af samme mening

som kongen, og fandt det urimeligt, at Island ikke ligeså

godt kunde slå under en konge, som alle andre lande i

verden. Forsøgene på at vinde det fornyedes. En biskop

Henrik, der var viet til biskop i Holum, blev tilligemed

Thord Kakale sendt til Island med det ærende til lands-

folket, at de skulde underkaste sig kongen og give skat.

Gissur, der således blev tilsidesat og naturligvis var ilde

tilfreds med at dette hverv blev overdraget hans modstander,

gjorde en Rommerrejse. Thord og Henrik bleve snart uenige.

Efter to års forløb vendte biskoppen tilbage til kongen, og

da Gissur var kommen tilbage til Norge fra sin Rommerrejse,

indgik han venskab med ham, og forestillede kongen, at det

vilde gå bedre, hvis de to bleve sendte derover. Hvervet

blev nu overdraget Gissur; men han fandt det ikke så let,

som han havde tænkt, og kongen fandt heller ikke ham ivrig

nok. Begge medbejlere samledes atter i Norge. Men Thord

bad kongen sende Gissur bort, thi de to kunde ikke være

på ét sted. Mener du, svarede kongen, at jeg skal sende

min frænde bort for din skyld? (Gissur var i fjerde led be-

slægtet med kong Håkon) eller vilde du heller ikke være i

himmerige, når Gissur var der? Jo, det nok, svarede Thord,

når der var langt imellem os. Han tænkte næppe på, at

han var så nær ved det. En aften
,
da han sad ved drik-

ken
,

fik han kong Håkons brev, som indeholdt kongens

løfte, at han vilde sende ham til Island og gore ham til

den ypperste mand. Thord udbrød: bliver det mig beskæ-

ret at komme ud, skal jeg heller aldrig mere forlade landet;

men slrax efter svimlede det for ham, man matte bringe

ham til sengs, og kort efter døde han. Nu var Gissur ene

tilbage. Kong Håkon gav da ham jarls navn, mærke og
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lur, lod ham sidde i hojsædet hos sig, og lod sine skutel-

svende skænke for ham som for kongen selv. Gissur mang-

lede den gang (1258) ét år i de halvtreds. Efter nogle

års forløb bragte han landet til at sværge kongen troskab

og yde ham skat (1262-64). Hvor forskellig var tilstanden

nu fra for:

Der fortælles i Olaf den Helliges saga, hvorledes denne

konge gjorde et forsøg på at få indgang på landet.

En sommer sendte han en Islænder fra Nordlandet, Tho-

raren Nefjulfson, en klog og snild mand, en stor farmaér,

som gærne var hver anden vinter på Island, hveranden i

Norge, over til Island i kongens ærende. Thoraren log til

altinget, og da sagerne vare endte på lovbjerget, stod han

op og bragte kongens hilsen: Guds hilsen og sin sender

kongen alle høvdinger og landsstyremænd og hele almuen,

unge og gamle, at han vilde være deres drottinn, hvis de

vilde være hans Regnar, og der skulde til alle gode ting

herske venskab imellem dem. Dertil svarede de: at de

vilde være hans venner, hvis han var deres ven. Da ved-

blev Thoraren: Og det følger med kongens venlige budskab,

al han til vennegave af Nordlændingerne vil bede om, at de

ville give ham det udskær, der ligger udenfor Ofjord og kal-

des Grimsø, hvorimod han vil forunde dem alle goder, som

hans land kan yde deres. Og navnlig sendte kongen dette

bud til Gudmund den Mægtige (riki) at anbefale denne sag,

thi kongen havde spurgt, at han havde mest herredomme på

Nordlandet. Men Gudmund svarede: Jeg er såre begerlig

efter kongens venskab, og dyrebarere er det, end det udskær

han forlanger; men kongen havde spurgt urigtigt, når han

troede at Gudmund havde mere at sige over øen end andre,

thi den var gjort til almindbrug. Der holdtes da et møde,

den ene og anden sagde sin mening, og Gudmund anbefalede

meget kongens sag. Da sagde man, hvorfor Gudmunds bro-

der Einar ikke gav sit ord i laget, han var dog den mest

skarpsynede. Da sagde Einar: Jeg har talt lidet om denne
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sag, fordi ingen har opfordret mig, men når jeg skal sige

min mening, så betænker, mine landsmænd, hvad det vil

sige, at give skatte, gaver og pålæg til kong Olaf, som de

mænd i Norge; denne ufrihed vil jo ikke alene gå ud over

os, men over vore sonner og deres sdnner, og al den slægt,

der bebygger landet, og denne trældom vil aldrig holde op.

Kong Olaf skal være en god mand, men han bliver dog

ikke ældre end gammel, og det vil gå som sædvanlig, at

der bliver kongeskifte, og hvorledes ville de følgende være?

Somme gode og somme onde. Ville I sende kongen gave,

falke eller heste eller sligt, gærne det! men give I ham

Grimsa, da vil han der kunne lægge en flåde, og have et

fast tilholdssted, og I ville snart se Nordmændene ro hen

til eders huse. Da råbte hele almuen, at det skulde aldrig

ske, og Thoraren Nefjulfson pakkede sammen og så nok

at hans ærende var endt.

For havde Island givet sig selv love, nu måtte det

modtage dem fra Norge. Gissur Jarl havde sit sæde på gården

Stad i Reynenes i Skagefjord, og bestemte det for sin død

til el kloster (Reynestads kloster). Han døde 1268 (ikke

1266) og er begravet der i kirken. 1

I overgangsperioden fra den tid kong Håkons fordringer

på Island fremtrådte i gerning indtil Islands fuldkomne un-

derkastelse under Norge 1273, med et rundt tal fra 1250

til 1280, blev samkvemmet med Norge, der i grunden aldrig

ganske havde været afbrudt, bestandig storre, og denne på-

virkning giver sig også tilkende i literaturen
,

skdnt den

endnu beholdt sit islandske præg.

Til denne tid høre endnu to brødre, Olaf Thordson, kaldet

Hvitaskald, og Slurla Thordson, sonner af Snorre Sturlasons

broder Thord Sturlason på Hvam i Dalesyssel, avlede med en

1 Sturlungasaga III 92, 118, 286, 298. — FmS X 23-24,

93. — Isl. Annal, under årene 1247, 1248, 1258, 1260, 1262,

1268. — GhM I 478, 480
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frille Thora. Olaf Hvitaskald fik sit tilnavn formedelst sine hvide

hår, i modsætning til en samtidig digter, Olaf Svartaskald.

Han deltog i Sturlungernes stridigheder, men ikke på vold-

som vis, og måtte i felge et forlig drage udenlands. Han

fulgte da med Snorre Sturlason til Norge (1237), men blev

hos hertugen
,

og var med i slaget ved Oslo (1240), hvor

han stred på kong Håkons side. Efter den tid ophøre brud-

stykkerne af hans digte. I følge hans egen beretning var

han i Danmark hos kong Valdemar den Gamle; han anfører

nemlig bemærkninger om runeskrift af Valdemar Danckon-

ning, som han kalder sin herre. Dette hans ophold i Dan-

mark bekræftes senere af hans slægtning Thorgils Bddvarson,

der sagde til kong Håkon, at hans farbroder Olaf havde

været i Danmark hos kong Valdemar, og hos ham vundet

megen hæder. Da Valdemar Sejer døde 1241, må hans

ophold i Danmark falde imellem 1239-41. Senere træffe

vi ham på Island, hvor Thord Kakale, der (1247) drog derover

med biskop Henrik, indsatte ham til lovsigemand (1248-50).

Anden gang blev han lovsigemand 1252 og var det kun i et år.

Han anbefalede den norske konges herredomme i nogle taler,

der endnu haves. Han boede på Hvam og senere på Stafaholt, og

må have undervist unge drenge, der skulde oplærestil præster,

thi der berettes om en Thorstein præst Titling, at han var

bleven oplært på Stafaholt hos Olaf Thordson. Han døde

1259. Han digtede draper om Thorlak den Hellige, om

hertug Skule, og om Håkon og om kong Valdemar Sejer i Dan-

mark; men på nogle brudstykker nær ere hans skrifter tabte,

undtagen hans fortsættelse af Skalda, der findes blandt af-

handlingerne bag ved Snorra Edda .
1

1 Sturlungasaga I 50, II 160-61, 166-67, 194, 196, 232. III

130, 138 og 139 (hans laler), 242. — FmS IX 436, 511 (slaget

ved Oslo). — Isl. Annal, under vedkommende år. — Finni Johan-

næi Hist. eccl. Isl. I 208. GhIVI I 29-30. — Sveinbjorn Egilson, i

den Arna-Magn. udg, af Snorra Edda II 62, 76, jfr fortalen s. V og
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Sturla Thordson, der var født 1214, deltog i sin

yngre alder i sin faders stridigheder med Snorre Sturlason,

og ved den lejlighed var han stundum, når der sluttedes

forlig, i huset hos Snorre; han tilbragte en sommer der

tilligemed Paul Loptson. Siden vedblev han at deltage i

landets mange uroligheder, men der gives ham det gentagne

vidnesbyrd, at han var fredelig sindet, og vilde ikke anfalde

andres besiddelser med ufred. Han var lovsigemand 1251

(et år). Men da han talte imod kong Håkon
,

og således

var af en anden mening end sin broder, havde han magt-

haverne imod sig, og kunde ikke vente selv at beholde fred.

Biskop Henrik erklærede ham for en fredsbryder, og Gissur

Jarl lyste sag imod ham på altinget. Ved sin datters bryl-

lup, hvortil Gissur var indbuden, blev han imidlertid Gissurs

lensmand (lendr maOr Gissurar jarls), og denne lovede ham

Borgefjord i len. Men næste sommer (1261) kom Hallvard

Guldsko fra Norge med kong Håkons brev, hvori Borgefjord

blev tildelt en anden mand, og det hans fjende, Rafn Oddson.

Det var en bitter skuffelse, som han udtalte i en bitter vise.

Endnu i året 1262 var han på altinget, da Gissur Jarl og

Rafn forligedes; men næste år måtte han forlade landet.

Han kom til Norge, men var næsten uden midler, og frygt-

ede meget for kong Håkons vrede. Denne var imidlertid

fraværende på sit store tog mod Vesten, og døde samme

år på Orknøerne. Kong Håkons son Magnus, som han

henvendte sig til, tog da heller ikke vel imod ham, og vilde

ikke have ham i sin tjeneste. Ved en anden mands fortale

fik han imidlertid lov til at følge med kongen, da denne

sejlede fra Bergen; og denne lejlighed benyttede han. Han

fortalte nemlig på skibet sagaen om Huld (Huldarsaga), og

fortalte den så godt og livligt, at alle trængte sig sam-

men omkring ham. Det vakte dronningens opmærksomhed,

P. E, Muller, die achlheit der Asalehre, s. 34. 75. — Jdn Siguids-

son, Logsdgumannata! ok logmanna, Ssl s. 30-31.
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og. hun sendte næste morgen bud at han skulde komme til

hende og tage troldkonesagaen med (ok hafa., meå ser troll-

konu sdguna). En stor del af dagen fortalte han da sagaen

i ly ftingen for kongen og dronningen, og han fik ligeledes

lov til at kvæde et digt om kong Magnus selv. Det gjorde

sin virkning. Om aftenen lod kongen ham atter hente, tog

et sølvkar med vin, drak ham til, og rakte Sturla det med

de ord: vin skal man tildrikke en ven. Nu målte han også

kvæde det digt, han havde gjort om Magnus’s fader kong

Håkon; og da det var endt, roste dronningen det meget,

og kongen sagde: det må jeg sige, at du kvæder bedre end

paven i Rom. Nu var kongens nåde vunden, og det i den

grad, at han overdrog Sturla at forfatte (selja saman) hans

fader kong Håkons historie under kongens egen vejledning

og de kyndigste mænds fortælling. Sturla fik orlov at fare

til Island, når skibe gik; men han vendte atter tilbage til

Norge, og blev ved denne sin anden udenlandsfærd endnu

mere hædret af kong Magnus. Han blev forst hans hird-

mand, så skulelsvend, og digtede mange kvæder om kongen,

og nød megen hæder derfor. Også hans hustru og sonner

kom derover; hans son Thord blev viet til præst, og blev

kong Magnus’s hirdpræst. Om Birger jarl i Sverig (*|*1265)

digtede Sturla ligeledes en flokk på tolv viser, hvorfor han

fik en kostbar klædning i Ion. I et møde mellem kong

Magnus og Birger Jarl foredrog han også en drapa om jarlen,

der indbod ham til Sverig, men hans hu stod til Island.

Under et senere ophold i Norge skrev han endelig kong

Magnus’s historie, dels efter breve, dels efter korgens egen

vejledning. I året 1271 (men ikke 1265) blev han med

flere mænd sendt til Island med den ny lovbog (Jårnsida),

som kongen vilde have antaget der. Han blev Islinds første

lagmand (1272) og beholdt denne værdighed, indlil der op-

stod en strid imellem præster og lægmænd (um staåamål),

da han selv frasagde sig den og rejste til Norge. Han

vendte atter tilbage (1277-78) og levede så i megen anseelse
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på sin gård Stadarhol i Dalesyssel, hvorfra han flyttede til

oen Fagerø i Bredefjorden, hvor han døde 1284. Man op-

nåede en alder af 70 år, og danner ligesom slutningsstenen

i den gamle sagaskrivning og digtekunst, der nu tillige blev

stærkt påvirket af kongemagten. 1

Ved forbindelsen med Norge måtte Island dele dette lands

politiske skæbne, og gik tilsidst med det over til Danmark.

Overgangen til foreningen med Norge var sket gradvis, og

friheden var i grunden gået under i vilkårlighed, da den

afløstes af enemagten. Landets aftagende gik derfor efter-

hånden for sig og med det sank literaturens selvskabende

kraft. Vistnok bidrog foreningen med Norge til at kvæle

de sidste tiders vold, hærfærd og drab; stridighederne

imellem de mægtigste slægter afgjordes gærne ved voldgifts—

mænd fra Norge, og de mest indflydelsesrige mænd søgte

deres anseelse hos den norske kongehird. Islænderne havde

vel i deres overenskomst med den norske konge 1262 be-

tinget sig, at de kongelige sysselmænd i Island skulde være

indfødte af de gamle goders familier, men dette blev dog fra

kongens side ikke overholdt, og gentagne klagemål løde

over, at Nordmænd bleve ansatte på Island. Islændere

tjente til en lid også i Norge. Som exempel kan anføres

Gissur Bjornson Galle, der var født 1269 og opkaldt

efter sin slægtning Gissur Jarl Thorvaldson. Han drog

1 Sturlungasaga II 172; III 60 og 170. III 142, 148, 161, 166,

296, 297, 303-307, 308, 313; IV 35, 73. — Is!. Annal, under ved-

kommende år. — Finni Johannæi Hist. eccl. Isl. I 208, 210-11. —
Sturlas levnet foran Hkr 5, d. eller Håkon Håkonsons saga. —
Bjarne Thorsteinsons fortale til Sturlungasaga I, VII-XI. — GhM I

30; II 726. — Om Sturlas lagmandstid og når han bragte lovbogen

Jåmsifta til Island: Jon SigurSsson, Logmannatal og logsogumanna

i Ssi II 31, 36-39. — Thord Sveinbjornson i Historia Jarnsidæ

foran den Arna-Magn, udgave af loven, s. X, XV.

1861 5
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1309 over til Norge, blev hirdmand, og brugtes i flere

offenlige sendelser. 1324 vendte han tilbage til Island, og

døde på gården Videdalstunga 1370, 101 år gammel.

Istedenfor de verdsliges overmod, der havde svækket landets

kræfter, trådte der endelig et andet, der aldeles nedbrød

dem, de gejstliges. Allerede forud, omtrent fra 1240 af,

vare biskopperne norske, af hvilke i det mindste nogle,

efter Finn Jonsons udtryk, mere lagde vind på at lægge

landet under den norske konge, end under Krislus. Deres

efterfølgere vare ligeledes udlændinge, der snarere kunde

anses for eventyrere end for klerke. På altinget gik for-

handlingerne især ud på afhængigheden af Norge, ny loves

indførelse og størrelsen af landets skattegæld. 1280 var

Jon Einarson kommen ud med kong Magnus Lagabøters

lovbog, der efter overbringeren fik navn af Jonsbogen, og

blev lovtagen næste år; 1306 måtte han afgore en stor

trætte på altinget om skattegæld til kongen. 1354 kom

på kongens vegne Ivar Vigfusson Holm, og fik herredømmet

over landet, der blev ligesom en stor forpagtning og over-

gaves til den hojstbydende. Alle disse forhandlinger, træltei

imellem landets indvånere og de oversendte magthavere,

imellem de enkelte rigmænd, deres svogre og frænder, frem-

byde ingen interessante begivenheder. Og med disse ulykker

forbandt sig landeplager, vulkanudbrud, jordskælv, kvægdød

og hungersnød. År for år gentage annalerne: 1284 var der

kvægdød, mange mennesker døde af sult, og mange gårde

bleve øde; 1285 herskede megen sot i Vestfjordene; om-

trent fra 1287 fulgte flere år efter hinanden med manddød

af sult; 1321 var et stort uår, og mange mennesker døde

vide om af hunger. Den sorte død, der hjemsøgte Norge

1349 og 1350 kom rigtig nok ikke til Island, men det

følte dog trykket deraf, da der ingen skibe kom fra Norge

og alle lande vare ødede. Dette var kun en indledning til Islands

følgende ned og elendighed, efter at en frygtelig bradded, den

såkaldte store plage (plågan mikla) i tre år, 1402-4 havde hjem-
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søgt det. Handelen var gået over i fremmedes hænder, efter

at landet havde lidt af bornekopper og anden landsfarsot.

Under disse landeplager tog befolkningen i begyndelsen og

den første halvdel af det 15de århundrede skrækkelig af,

nogle mene at den endog fra 120,000 sjæle, som den i

det 12te århundrede skulde have udgjort, er svunden ned

under det halve eller til en trediedel. Det er udentvivl en

sand, men sorgelig skildring der gives af dets tilstand efter

disse nedbrydende århundreder: Oldtidens historiske kund-

skab forfaldt hos de lærde, smagen hos digterne, agerbruget

blandt bonderne; lægfolk mistede deres gamle friheder,

landet sin handel og søfart, og biskopperne fik næsten kon-

gelig magt. 1

Under disse omstændigheder måtte literaturen sygne,

og næsten dø ud. Det gamle helteliv var forsvundet, det

ny indhold var tomhed eller nød. Hvo kan have sands

for det åndige liv, når han må kæmpe for at få de første

legemlige fornødenheder tilfredsstillede? Hvad skulde de for-

tælle? Trætter om gods og deres biskoppers levnet. Hvad

skulde de synge? Om jomfru Maria og helgene, uendelige

rimur (rima) om fabelagtige helte. Hvad der havde nogen

livskraft måtte leve af fortidens minder, og det mærkeligste

ved denne tid er, at den gentog dem: alle de ældre digte

og fortællinger måtte gennemgå den. To ting ere da klare:

det ny der fremkom måtte stå tilbage for det gamle; det

gamle, der blev bevaret, måtte gennemgå denne trængselstid

og komme til os i brudstykker eller udtværet og forvansket.

Af denne landets og literaturens tilstand forklares tillige,

1 Espolm, Årbækr fslands, I. bind. — Isl. Annal, under ved-

kommende år. — Bjorn å Skardså, Annal. — Peder Clausen, Nor-

ges beskrivelse. — Thord Sveinbjornson, i fortalen til JårnsicSa, s.

IV -V. — De la Roquette, Notice sur l’Islande, i Bulletin de la

Société de géographie, octobre 1848.

5*
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at der ikke haves betydelige eller sammenhængende efter-

retninger om de mænd, der befordrede literaturen. Den

mærkeligste er Hauk Erlendson. Da Slurla Thordson fra-

sagde sig lagmandsembedet, blev Erlend Olafson hans

eftermand; 1290 blev ban af kongen forlenet med Vest-

fjordene. Han døde 1312. Hans son Hauk (i norske di-

plomer herra Haukr logmair) var Islands lagmand 1294-99;

1303 opholdt han sig i Bergen, og skal fra 1304- 16 have

været Gulethings lagmand. I alt fald vendte han tilbage til

Island, hvor han døde 1334. Han fortsatte Landnåma,

og efterlod sig håndskrifter, der ere bekendte under navn

af llauksbok. Ved samme tid, 1334 eller 1335, døde præsten

Thorstein Iilugason på Grenjadarslad, der berommes, foruden

for sin håndgerning, tegning og udskæring, tillige for bog-

skrivning (bokagerd). Blandt andre lærde mænd der fore-

komme er præsten Einar Haflidason den bekendtesle fra

dette århundrede. Han var flere gange officialis og døde i

en hdj alder 1393. Han skrev Laurenliussaga
,

den sidste

islandske saga vi kende, samt annaler. — Berg Sokkason,

oplært i Munkelhverå, hvis abbed han var fra 1325 til 1334,

da han formedelst sygelighed afgik, og alter fra 1345 til sin

død, som der menes 1350. — Jon Haldorson, en Nordmand

af Prædikcbrødrencs orden, en anset klerk, der længe havde

studeret udenlands i Bononia og Paris. Han blev biskop i

Skalholt 1322 og døde på et besøg i Bergen 1339. Han

skal være forfatter til det stykke om Absalons død (i FmS

Il 440), der noksom vidner om den fordærvede historiske

smag. — Arngrim, abbed i Thingøre 1350, der siden blev

afsat og gav sig i kloster i Bergen, men atter blev indsat i

sin værdighed og døde 1361 eller 1362, var forfatter til

Gu^mundar saga ins go<3a Holabiskups. Den berdmleste digler

fra denne tid, Eystein Asgrimson, var munk i Thykkvaby.

Efter en strid med biskop Gyrd, som han nidede, digtede

han til jomfru Marias ære digtet Lilja, om hvilket det blev

til mundheld, at alle skalde ønskede at have digtet det (oli
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skald vildu Lilja kvedit hafa). Han drog 1361 udenlands

med biskop Gyrd; de andre skibe satte til, men det han

var på kom om høsten til Helgeland. Han drog til Helge-

sæter kloster i Throndhjem, hvor han døde. Einar Gilsson

(lagmand 1367-68) forfattede en rima om Olaf Ilaraldson

eller slaget ved Stiklestad. Præsien Thomas Snorrason
(-J-

1365) anses af Finn Magnusen for forfatter til en samling rimur

om Gronlands lagmand Skald-Helge. Bjdrn Einarson, kaldet

Jorsalafarer, gjorde, som tilnavnet viser, en rejse til Jeru-

salem, og drog siden til Gronland. Hans ltinerarium, der

endnu menes at have været til på Arngrim Jonsons lid, er

tabt. Han døde 1415. Med ham fulgte efter sagnet

Einar Fostre som hans skald og skemtemand (skemlunar-

ma3r), og som sådan skal han have forfattet en rima

(SkiOarlma), der ikke er trykt. Til Islands stormænd på

denne tid hører endelig: Lopt Guttormson, ridder, der

efterlod sig 80 storgårde, men døde efter sagnet i en fattig

hytte. Han var tillige en stor skald og forfatter til et kvæde

kaldet Håtlalykill. Han døde år 1434. 1

1 Erlend Olnfson: Sturlungasaga III 308. Is!, annal. år 1312.

Hank Eilendson: Is!, annal. — Jdn Siguråsson, Logsogu-

mannatal og logmanna i Ssl II 46-47. — Norske diplomer fra

1306 og 1309 hos Suhm, Danm. hist. II 531, 630. — GhM I 33.

Men især P. A. Munchs afh. om ham i AnO 1847 s. 169-216.

Adskilligt synes endp|F ikke at være oplyst. At han var Gulethings

lagmand, som han kaldes i et norsk diplom fra 1311, anser Finn

Magnusen for urigtigt. — Hauksbdk Arna-Magn. nr 544, 4 og

nr 371, 4. Se om dem GhM I 36, 47, 344. Suhm XII 254 siger,

at Ilauk lagde sidste hånd på Skålda; hvorfra Suhm har det, ved

Finn Magnusen ikke.

Thorstein Illugason: Isl. annal, år 1334.

Einar Haflidason : Islandske annaler (fortalen). Forfatter til Lau-

rentiussaga, se Gudbrandr Vigrusson i fortalen til BS I, LXXXVI1,

flg. Laurentiussaga er trykt i BS I 887-914.

Berg Sokkason : Isl, annal. — RitgjorOir tilheyrandi Snorra Eddu,
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Islands forbindelse med Norge gjorde Norge til hoved-

landet. Den literatur, som Island havde fostret, droges der-

ved endnu mere over til Norge og blev afhængig af for-

holdene der; på den anden side vandrede den literære

udvikling, som Norge modtog fra syden, over ti! Island.

To ting tildrage sig da især opmærksomheden: bevaringen

af det gamle, som tilhørte hele Norden, og udbreielsen af

det ny, som kom fra syden.

Sandsen for det gamle, det ægte nordiske, sløvedes vel

efterhånden, men flere omstændigheder vidne om at den

endnu en rum tid ikke blev aldeles udslettet. Selv efter at

Sveinbjorn Egilssons eptirmåli s. 250. Jbn Espolfn sætter hans død

ved 1350.

Jon Haldorson: Isl. annal. — Langes Norske klosterhist s. 238.

Arngrim, abbed i Thingore : Isl. annal. — Arfvidsons fortegnelse

over håndskrifter i Sv. fornskriftss. saml. årsmødet 1847, s. 9.

Hans Gudmundar saga gdåa er trykt i BS II 1 flg.

Eystein Asgrimson: Isl. annal. — Finni Johannæi Hist. eccl. Isl.

II 104 flg. Langes Norske klosterhist., s. 238. — Digtet Lilja i

Finni Johannæi Hist. eccl. Isl. Il 398-464 og oftere særsiilt.

Einar Gilsson: GhM II 420. Hans rima om slaget ved Stikle—

sted findes i Flatøbogen, hvis indhold anføres i Sagabibl. III 443,

men da tilnavnet Gilsson der er forbigået, er den fejlagtig tillagt en

anden langt beromtere digter Einar Skulason. — Logsdgumannatal

og logmanna af Jon Siguråsson — Flere af hans digte findes i

Guchnundarsaga af abbed Arngrim i BS II. — Olafsriraa er trykt

i Flateyjarbdk I 8-11.

Thomas Snorrason : Jsl. annal, angive hans dodsår. Hans rimur

om Skåld-Helge findes i GhM II 442, men at han er forfatter er

kun en løs gælning.

Bjorn Jorsalafarer og Einar Fostre: GhM II 439. Hos Halfdan

Einarson, Sciagraphia s. 47, nævnes en Sigurd med tilnavnet fostre.

Lopt Guttormson: Bjorn å Skardså, Annal. — Håtta ykil! Lopts

Guttormssonar, udg. af Halldor Jakobson, Kaupinannahofn 1793, og

Schroder, Upsaliæ 1816-17, 4. (Arfwidsons fortegnelse s. 34.J
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der ingen ny sagaer bleve skrevne, varede dog læsningen

af de gamle ved. Man har vel bemærket om kong Håkon

Håkonson, at han ingen forkærlighed viste for den nordiske

digtekunst, og at ingen islandsk digter lod sig hore ved

hans hird, hvilket dog lader sig forklare af hans fjendskab

til de skalde, der nærmest havde lejlighed til at besynge

ham (Snorre Slurlason og Slurla Thordson)
;
men har han

under sin lange og virksomme regering ikke givet slående

beviser på sin yndest af den gamle literalur, så er det så

meget mere rørende at se ham på sit yderste vende tilbage

til den. I Kirkevåg på Orkneerne, hvor han døde 1263,

lod han under sin helsot først læse bibelen, latinske bøger,

for sig, men da han fandt det for anstrængende at fatte

meningen af dem, lod han læse norske bøger (norrænar bækr),

først hellige mænds sagaer, og da de vare ude, de norske

kongers fra Halfdan Svarle af og så fremdeles, og endelig

lod han læse Sverres saga for sig nat og dag, al den stund

han var vågen. Under hans son Magnus Håkonson Laga-

bøter (1263-1280) se vi endnu store historiske sagaer af

Sturla Thordson blive til efter kongens egen foranstaltning,

skont det tiltrækkende ved sagaen om Huld allerede stærkt

minder om smagen for eventyret. Hvo kan tvivle om, at

de gamle norske kongesagacr, der så at sige vare ade mæg-

tigste aristokratiske slægters adelsbreve”, heller ikke under

de følgende konger kunde forgå? Stormændene, som Giske-

slægtens hoved, Erling Vidkunnson (f 1355), måtte på

deres gårde samle sig bogsamlinger deraf, og bestandig forny

dem ved afskrifter. Lovgivningen, der var en mere væsenlig

fornødenhed for landets indre udvikling, fik derimod en

blomstrende periode under Magnus Lagabøter, der just deraf

fik sit tilnavn; og dette blev en vigtig kilde til vedlige-

holdelsen af det gamle norske sprog, indtil de gamle ud-

tjente love, efter forbindelsen med Danmark, måtte dele

skæbne med de gamle sagaer. Da rimene afløste de gamle

drapaer og eventyr den historiske saga
,

ophørte også den
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nordiske poesis ejendommelighed. Den skabende kraft var

svækket, og blev erstattet ved efterligning. Men da det er

poesiens guddommelige kraft, der knytter og løser alle

literalurens bånd, så var også den lid kommen, da den

næsten totale adskillelse af de tre nordiske rigers sprog og

literalur stærkt forberedtes, og først efterhånden ad ganske

andre veje kunde knyttes på ny.

Norges historiske forbindelse med de sydlige lande var

tidlig begyndt. Det græske kejsersæde tildrog sig deres,

som alle Nordboers opmærksomhed. De besøgte det, dels

til lands igennem Garderige, dels ad søvejen mod vesten.

Harald Hårdråde tog den ene vej
,

Sigurd Jorsalafarer den

anden. Kong Sverres broder Erik opholdt sig i Miklegård

med Endride den Unge; og Endrides fortællinger om de

fremmede sæder og skikke gave, 1152, anledning til Rogn-

vald Jarls og Erling Skakkes tog til Spanien, Jerusalem og

Miklegård. Nordmænd forenede sig ligeledes med danske

mænd, der efter at budskabet om Jerusalems indtagelse af

sultan Saladdin (1187) var kommen til Danmark, i el møde

i Odense besluttede at foretage en Jorsalrejse. Ved gejst-

ligheden vare jo derhos alle kristne knyttede sammen ved

et strålebånd, der havde sit midpunkt i Rom. Under Håkon

Håkonsons regering blev forbindelsen med syden især levende.

Flere kardinaler opholdt sig ved hans hof; Kardinal Vilhelm

korn til Norge, for at krone ham. Andre gejstlige kom did

som sendinge, thi dertil brugtes den gang de lærde. Historie-

skriveren Matthæus Parisiensis, munk i St. Albans i England,

var to gange i Norge: første gang 1247, da han bragte den

franske konge Ludvig den Niendes indbydelse til den norske

konge, at de i forening skulde gore et tog til det Hellige

land, under hvilket han vilde overlade befalingen over deres

flåde til den norske konge; anden gang 1248, da han blev

kaldet over, for at reformere Holmekloster (på Munkholmen),

hvilket naturligvis krævede et længere ophold. Men endnu

nærmere indflydelse på literaluren havde kongedatteren Kri-
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stincs brudefærd til Spanien. Præsten Elias kom tilbage

derfra 1256, og bragte den første efterretning om det spanske

sendingelog, der vilde komme til Norge, for at bejle til

kongens datter for en spansk prins. Næste år skete Kristi—

nes pragtfulde rejse til Spanien med et følge af landets

anseeligste mænd. Vejen gik igennem Frankerig. Blandt

disse mænd nævner sagaen Andres Nikulåsson
,

der på til-

bagevejen opholdt sig i Frankerig i tolv måneder, medens

nogle af de andre medfølgere vendte tilbage til Norge til søs,

og andre, Ivar Engelson og Thorlaug Bose, droge til Jerusa-

lem. Det er da den dominus Andreas Nicolai, der nævnes

i et for nylig fundet brudstykke af et Itinerarium, som må

have indeholdt en beskrivelse over en rejse i Spanien, Syrien

og Palæstina, og må være forfattet en del senere end rejsen

(året 1271 forekommer deri). Forfatteren dertil menes at

være den frater Mauritius, der to gange nævnes deri, og i

historien omtales som kong Magnus Håkonsons sendebud

til Skotland. Til denne spanske rejse knytter sig endelig

en gammel, om end næppe tilstrækkelig hjemlet beretning i

fortalen til Blomstrvallasaga om mester Bjorn eller Bjarne i

Nidaros, korsbroder i Norge, som i kong Håkon den Gamles

fyrretyvende regeringsår rejste med kongens datter Kristine til

kejser Frederik i Spanien, der giftede hende med sin broder

Henrik, og ved denne lejlighed på Tysk hørte det eventyr

fortælle, som han bragte hjem med sig til Norge (kong

Diderik af Berns saga eller Vilkinasaga). Fra denne tid

(omtrent fra 1264) kan man i alt fald antage, at deslige

sydlige eventyr, tildels beslægtede med nordiske sagn og

myther, fik indgang i Norden. Og under Magnus Lagabøtcrs

efterfølgere Erik Magnusson Præstehader (1280-1299) og hans

broder Håkon Magnusson (den Femte 1299-1319) fortsattes

denne smag for sydlig digtning og fortælling
;

Latin og Norsk

gik jævnsides med hinanden; og lovstudiet, især kirkelovenes,

fortrængte den gamle poesi og saga. Under den første

konge haves en fortælling om en norsk stormand, som be-



74 DEN OLDNORDISKE L1TERATURS HISTORIE.

nyttede sig af præsten Laurentius, der siden (1224) blev

biskop i Holum, til at få forfattet et frierbrev på Latin.

Samme Laurentius fandt en stor velynder i erkebiskop

Jorund, der imidlertid frarådte ham at digte viser, thi aver-

sificalura nihil est nisi falsa figura”, og derimod formanede

ham til at lægge sig efter kirkeloven. Denne lærte han så

af en klerk Jon Flæming (fra Flandern) der havde studeret

i Paris og Orleans, og nu på sin side øvede sig i at

prædike på Norsk. Under Håkon Magnusson levede den

lærde kantsler, magister Åge, der i et mode i Bergen (1301)

holdt en tale om en konges forhold til sine undersåtter,

først på Latin, siden på Norsk. Kong Håkon selv var også

lærd, men tillige en ynder af den moderne romantiske digt-

ning. Der gives ham i en af disse fortællinger det vidnes-

byrd
,

at han lod mange riddersagaer oversætte på Norsk

fra Græsk eller Fransk. Han ægtede (1299 eller 1296)

dronning Eufemia (*j* 1312), en datter af grev Gunther til

Rupin i Mark-Brandenborg
;

efter hende have Eufemiaviserne

navn, tre digtninger, som hun lod oversætte på Norsk, hvor-

fra de atter bleve oversatte på Svensk og Dansk. Efter

kong Håkons død
,

blev hans endnu mindreårige datter-

søn Magnus, kaldet Smek
,

konge i Norge cg Sverig

(1319-1350). Da han tillige, under Danmarks opløsning,

forenede Skåne med sine to riger
,
kunde Norden nu have

antaget en ny skikkelse. Norge og Sverig kunde have

sluttet sig nær sammen med de danske lande på hin si-

de Øresund. Men som bekendt log det en ganske anden

vending. Magnus Smek målte afstå regeringen til sin son

Håkon Magnusson (den Sjette, 1350- 1380), og Valde-

mar Atterdags datter Margrele havde med ham en son,

Olaf Håkonsson
,

der blev arving til Danmark og Norge.

Efter Olafs død (1387) herskede Margrete i Danmark og

Norge (1387-1397) og endelig over de forenede tre nord-

iske riger (1397-1412.) Island hørte til Norge.
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DEN POETISKE LITERATUR.

Gothe (Aus meinem leben) anfører som et gammelt

ord : Zuwaehs an kenntniss ist zuwachs an unruhe. Han

anfører det i anledning af sit ophold i Dresden for at bese

den derværende malerisamling, og sigter derfor især til den

uro i sindet, som opstår, når begynderen, forudsat, at hans

sind er nogenlunde dybt, vil ordne hvad han har set og

forsøger at tilegne sig det. Hvo der vil
,

kan efterlæse

stedet hos digteren selv, og mange mindes måske, hvilken

virkning denne anstrængelse gjorde på ham. Men det gamle

ord lader sig anvende i en langt mere udstrakt betydning,

når f. ex. videnskabsmanden igennem en lang årrække har

søgt at erhverve en vis kundskab, når han har gennem-

grandsket det bekendte, og formener at have tilegnet sig det,

når han endog selvstændig har behandlet det, men derpå,

jo dybere han trænger ind deri, endelig ser den faste grund-

vold, hvorpå han troede at stå, efterhånden at synke sam-

men under sine fødder. Da fyldes sjælen med uro; da

opfordres den endnu engang til endelig at komme efter

sandheden,' ikke at hylde det almindelig antagne, men at

finde det som virkelig har været. Tillader han sig endelig

at udtale det, hvortil han således efter megen forskning og

overvejelse er kommen
,

vil det måske hende
,

at han ser

morkt, hvor han dog i grunden ser klart.

Dette lader sig også anvende på den oldnordiske eller

islandske literatur, og hvad der med den står i forbindelse

i de nordiske riger. Det er et ganske uendeligt knor* som

er fremkommet og tildels daglig fremkommer i denne retning

;

og der hører meget til i disse tildels resultatløse, tildels

urimelige, hinanden modsigende fuldstændige undersøgelser

og brudstykker at holde sig oppe, at finde og erkende

sandheden og med fynd at udtale den. De forelæsninger,

som jeg oftere har holdt over den oldnordiske literatur

(dette ord taget i den videste udstrækning)
,

fremkaldte
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derfor undertiden min uro: thi der opstode unde1 dem alle-

hånde tvivl hist og her, som jeg indtil videre skod tilbage,

da mit formål nødvendig måtte være hos tilhørerne at vække

kærlighed til denne lileratur, ikke at afskrække d:m fra den

ved at fordybe mig i undersøgelser, hvor jeg nåske selv

ingen vej kunde komme; nu derimod, da jeg på ny og for

sidste gang gennemgår disse forelæsninger, er de- intet der

hindrer mig fra at meddele det, der ved den end-lige drøft-

ning kommer frem for mig, uanset om det stenmer eller

ikke stemmer med denne eller hin mands eller den store

hobs mening. Mit med og mit mål er derved bhvet videre

og storre, men også mere ophøjet. I det jeg samler det

bekendte, underkaster jeg det tillige en prøvelse, såvidt det

står i min magt.

De tvende hovedafdelinger af den gamle islaidske lile-

ratur cr som bekendt, Eddaerrie og Sagaliteraturen De skulle

derfor først og især være genstand for en betragning.

Ordet Edda betyder oldemoder (modir: moder, amma:

bedstemoder, edda: oldemoder; åi og edda: oliefader og

oldemoder, i Rigsmål). Man kunde kalde en ganinel sam-

ling således, for at udtrykke dens ælde og æiværdighed.

Et dansk håndskrift fra Ribe kaldes ligeledes Odemoder 1
.

På Islandsk er ordet edda, brugt eller anvendt jå digtning

eller digtsamling, ikke gammelt, og forekommer læppe tid-

ligere end i det fjortende århundrede. Det fonkommer i

digte fra 1345, 1358 og 1370, samt i et digt fra 1385-93,

i forbindelserne: eddulist (ars poétiea), og eddureglur (præ-

cepta poetiea 2
). Den dobbelte betydning af oleemoder og

ypperlig kunst eller poesi samles i den oprindcige betyd-

ning: det som danner spidsen af noget, af en slægt eller

1 Pontoppidans annaler II 277. På Frisisk hedder et oldemoder

Edde efter Kalvaderus; hos Outzen findes ordet ikke.

2 Sveinbjdrn Egilsson, Ritgjoråir tilheyrandi Snorra Iddu, s. 251.

jfr sammes Lexicon poéticum under Edda.
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af kunsten. Jacob Grimm

1

forklarer edda ved :
proavia, origo

generis; summa auctoritas, og om digtningen acumen
;

og

henfører det til roden iz, azd, uzd (møsog. izdan, azd, (lert.

uzdun), hvoraf møsog. azd, genus nobile, althochd. art

(lat. ars, art-is), angels. ord, isl. oddr, en odd, spidsen.

Af oddr (aldar oddr, princeps virorum) er altså afledt hun-

konsformen edda, den som står i spidsen. De andre for-

klaringer af ordet Edda ere for kunstige til at komme i

betragtning; ja man må undre sig over at islandske sprog

-

mænd have kunnet falde derpå: af navnet på skjoldmøen

Hetba hos Saxo; af Sæmund hin Frodes gård Odde (< t
lige-

som ordet hredda af broddr”); af 6(1 r, forstand, visdom,

digt („ligesom sledi kommer af sl66”) o. desl.

3

Der gives to samlinger, som føre navnet Edda : Sæmunds

Edda og Snorres Edda, eller, efter alderen, den ældre og

den yngre, eller, efter indholdets hovedform, den poetiske

og den prosaiske. Sæmunds Edda er nemlig en samling

af digte, Snorres indeholder mythiske fortællinger i prosa

og afhandlinger, der tjene til at oplyse den gamle poesi og

del gamle sprog. Snorres Edda blev bekendt i Danmark

forend Sæmunds, men vi må ikke desmindre omtale denne

først, thi den er i sig selv ældre og den anden at anse

som en slags kommentar dertil, hvorfor Nyerup 8
,

halvt for

alvor, halvt spøgende, for at give et begreb om deres sam-

menhæng sagde, at de forholdt sig som Luthers Katekismus

til Pontoppidans Forklaring.

SÆMUNDS EDDA, ikke af Sæmund.

Island, som i fortiden havde været poesiens fosterland,

havde siden i mange tider været og var endnu udsal for

1 Deutsche grammatik, II (1826) 63.

2 Arnas Magnæus i Vita Sæmundi, i Edda Sæmundina I, XXI.

Finn Magnusen
,

Indledning til forelæsninger over de eddiske digte,

i Molbechs Athene, VI 1816, s. 138.

8 Nyerup om Edda i Skandin. literaturselsk. skr, 1807, II.
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trykkende kår, og på Nordens fastland havde man endnu

kun begyndt at beskæftige sig med det gamle Norden, og

det endda kun i snævre kredse. Ved Torfæus fremdroges

historien. Worm skabte oldtidsstudiet og kong Frederik

den Tredie yndede og benyttede det. Snorres Edda blev

bekendt og betragtedes som et vidunder; men der skulde

fremkomme et slorre særsyn. Brynjuif Sveinson, der 1639

var bleven biskop i Skalholt, fandt i året 1643, eller
<(
kom

i besiddelse af” et gammelt håndskrift, der indeholdt en

stor del sange. Hvor? hos hvem? hvorledes? derom mangle

efterretninger. Det er det håndskrift, der under navn af

Codex regius bevares på det store kongelige bibliothek

(Gamle kongelige samling nr 2365, 4), og rimeligvis af biskop

Brynjuif blev foræret til kong Frederik den Tredie

1

. Forpå

(på det første blad) af denne codex slår monogrammet LL, d. e.

lupus loricatus (Brynjulfr) og årstallet 1643. Biskoppen lod

den tillige afskrive på pergament (in recenti membrana), og på

denne afskrift skrev han med egen hånd: Edda Sæmundi

multiscii (d. e. Edda Sæmundar hins froåa)
,

thi efter et

sagn, der skal have været langt ældre end Brynjulfs tid,

blev denne samling tillagt Sæmund Frode 3
. Denne afskrift

mener man, har Brynjuif sendt til Stephanius i Sorø, thi

Worm skriver til Stephanius den 7de februar 1646: Eddam

Sæmundi accepisse te audio; og under 27de februar svarer

Stephanius: Eddam Sæmundi Sigfussonii accepissi me veris-

simum est. Han kalder den tillige et immensi prelii

xsifjirihov ;
certe liber est rarissimus, siger han, et multa

continet antiqua, vetusta, sepulta. Det hedder dog også, at

1 Werlauffs Bibliolhekshist. s. 29.

2 at Sæmunds Edda kaldtes således for Brynjulfs tid forsikkrede

Torfæus, 60 år gammel, Arne Magnusson at have hørt af sin fader.

ttMen delte”, bemærkes der i P. A. Munchs eller Ungers udgave

(Christiania 1847) fortalen s. V, må vel kun anses som et løst

og lidet tilforladeligt udsagn.”
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Torfæus siden fik denne membran - afskrift til foræring, og

havde den på Arne Magnussons tid

1

.

Fra originalen, hin codex regius på det kongelige biblio-

thek
, unedslammer middelbart eller umiddelbart alle de

papirshåndskrifter af samme indhold
,
som man nu kender”.

<c
Den er skreven med en temmelig antik hånd, sandsynligvis

i begyndelsen af det 14de århundrede.” 3

Den poetiske Edda indeholder dels en samling af my-

thiske digte, dels en række af historisk - mythiske sange,

især om Volsungerne, og et mythisk- kristeligt digt, kaldet

Solarljoå, Solsangen.

Den codex regius, som findes på det kongel. bibl. og

tillægges Sæmund Frode, indeholder på 46 blade:

Voluspå,

Håvamål,

Vafjvruånismål,

Grimnismål,

Skirnisfor,

Harbarflslj65,

HymiskviAa,

Ægisdrekka,

Hamarsheimt,

Volundarkviåa,

Alvissmål,

Helgakvida i, ii, m,

Sigurdarkvida i, n,

Fåfnismål,

Sigrdrifumål,

Brynhildarkvicia

;

men her imellem 34te og 35le blad er en stor lacune, så

der mangler slutningen af Sigrdrifumål og begyndelsen af

Brynhildarkvida
;

Gu^runarkvitla i,

SigunWkviåa iii,

Helreiri Brvnhildar,

Guårunarkvicla n, m,

Oddriinargråtr. 8

Atlakviåa,

Atlamål,

Gucirunarhvot,

Hamdismål.

1 Se Stephanii Notæ in Saxonem s. 16-17, 93.— Arnas Mag-

næus, Vita Sæmundi muitiscii, s. VII, IX, XI (i Edda Sæmundina

I). — Wormii Epistolæ I 267, 269. jfr Finn Magnusen, Indled-

ning til forelæsninger over Edda i Molbechs Athene VI 116.

2 P. A. Munchs udgave, fortalen s. V, XIII.

3 P. A. Munclis udgave, fortalen s. XV.
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Foruden codex regius findes i den Arna-Magnæanske

samling, nr 748, 4, et membranfragment, der tillige inde-

holder Skålda (af den yngre Edda). Heri findes:

Den sidste halvdel af Harhardsljod,

Baldrs draumar (eller Vegtamskvida), som ikke

findes i codex regius,

Skirnismål indtil den 28de strofe,

VafyruSnismål fra 2den linie af den 28de strofe,

Grfmnismål,

HymiskviOa,

de første linier af den prosaiske indledning til

Volundarkvida

1

.

Foruden disse kunne jo andre, måske endog ældre,

membrancodices være gengivne eller benyttede i papirshånd-

skrifterne, hvilket imidlertid ikke ndjere lader sig bestemme.

Og kun i papirsafskrifterne findes de fire:

Grougaldr, Hrafnagaldr Oåins,

Fjolsvinnsmål, Solarljod 3
.

Desuden findes enkelte digte enten for sig eller i andre

samlinger

:

Ydluspå findes (foruden i codex regius) også i en

gammel pergamenlsafskrift fra omtrent midten af det 14de

århundrede i Hauksbok
,

Arna-Magn. nr 544 4. Men

den er hverken med Hauk Erlendsons hånd eller en af hans

skriveres, og synes senere lilheftet.3

Hyndluljod

findes indført i Flateyjarbok (spalte 4-5) fra slutningen af

det 14de århundrede.4

1 I\ A. Munchs udgave, fortalen s. VI, XVI-XV1I.

- sammesteds p. X.

3 sammesteds p. VI. Edda Sæmundar hins frdOa udgiven af

Theodor Mobius, Leipzig 1860 s. 265-72.

4 Trykt i Flateyjarbok, Christiania 1860 I 11-16.
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Grottasaungr

er indført i Skåldskaparmål i codex regius af Snorra Edda

(gamle kongel. saml. 2367 4to).

Rigsmål

findes i et tillæg til Snorra Edda i den Wormske codex, 1

Og endelig vise brudstykker, der findes i Snorra Edda

og i Volsungasaga
,

at der har været flere dels mythiske,

dels heroiske digte, som nu forresten ere forgåede,2

Af alt det foregående vil det skonnes, at man fra

1300-1400 har afskrifter af adskillige især mythiske sange,

dels adspredte for sig eller i andre samlinger, dels i en

dog ufuldstændig afskrift, den såkaldte codex regius, som

Brynjulf Sveinson tillagde Sæmund Frode.

Meningerne herom have været forskellige. Arngrim

Jonson anser det for afgjort og beråber sig på et ældre

vidnesbyrd, ifølge hvilket Snorre Sturlason forøgede (jok

vid) den Edda, som Sæmund Frode tidligere havde samlet

(samsett), så at man altså, vedbliver han, må tillægge

Sæmund begyndelsen og grundlaget (initia el fundamenta),

Snorre forøgelsen og fuldendelsen (locupletatio et opusculi

absolulio) 3
.

Altså skulde Sæmund have begyndt den Edda, som

Snorre fortsatte eller forøgede. Men den Edda
,

som vi

kende under Snorres navn, og hvis begyndelse (Gylfaginning)

tillægges ham, er, som enhver jo let selv kan se, ingen

fortsættelse eller forøgelse af den, som kaldes Sæmunds,

Samlingernes indhold og ojemed ere forskellige.

Allerede Arne Magnusson begyndte at tvivle. Han

bemærker, at man ikke kender noget ret gammelt vidnes-

byrd for at Sæmund havde samlet Edda; Brynjulf Sveinson

1 P. A. Munchs udgave, fortalen s, VI-YII.

s De anrøres sammesteds p. VIII -IX. Og der bor ligeledes

tages hensyn til de brudstykker af sange, som findes hos Saxo.

8 Brev til Worm i Worms Epistolæ I 329.

1861 6
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havde ingen gammel autoritet for sig, men lod sig forlede

af Sæmunds navn af en almindelig tradition til at sætte

Sæmunds navn på samlingen. Det var ikke første gang at

biskoppen tillagde traditionen mere end den var værd. Hvis

Sæmund, der ikke kan have digtet sangene, havde foran-

staltet samlingen, så målte en sådan samling have vakt

megen opmærksomhed såvel strax på den tid som derefter.

Men navnet Edda fremkommer først senere, i det fjortende

århundrede eller henved år 1300, og derved menes uden

tvivl den yngre Edda (ikke den Sæmundske samling), da

det just forekommer i forbindelserne Eddulist og Eddureglur 1
.

Disse Arne Magnusons tvivl bestyrkes derved, at der jo

målte have været overflødig lejlighed til at anføre samlingen,

hvis den overhovedet havde været til og bekendt; men den

citeres aldrig. I Snorra Edda forekommer ofte citater af

de gamle sange, men de anføres aldrig som henhørende

til en samling, de nævnes altid som enkelte; f. ex. svå

segir i Voluspå. Der anføres også sange, som ikke findes

i samlingen, f. ex. svå segir i Voluspå hinni skommu, det

er Hyndluljoå. Når Snorra Edda kender digteren, så nævner

den også gærne ham, f. ex. svå segir Bragi skåld gamli

;

men det er aldrig tilfældet ved de eddiske digte, den an-

fører. Man må således slutte, at samlerne af Snorra Edda

hverken kendte samlingen, siden de aldrig nævne den, hel-

ler ikke de enkelte digtere, siden de aldrig nævne nogen

af dem.

Finn Magnusen knytter samlingen til Sæmund Frode.

Han omtaler den urigtige mening, som lærige havde hersket,

at han skulde have forfattet digtene. Og er det muligt,

eller endog sandsynligt, at Sæmund selv er forfatter til det

kristelige digt Solsangen; og meget sandsynligt, at han

har samlet eller optegnet de fleste af digtene, enten efter

ældre enkelte afskrifter eller og efter mundlig overlevering

1 Vita Sæmundi i Edda Sæmundina I, XI.
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og at han upå samme måde har ført i pennen efter andres

frasagn, endog hvor de vare hinanden modstridende, de

prosaiske fortællinger, som udfylde de tabte digtes eller

digteriske brudstykkers sted, hvilken samvittighedsfulde me-

thode især bestyrker disse literære mindesmærkers hoje

alder” x
. Det forekommer ham ikke usandsynligt, at Sæmund

på sine rejser i Tyskland kan have samlet og oversat nogle

af digtene om Volsunger, Budlunger, Gjukungcr og Nifl-

unger (Volsungasaga viser, at man i Island har haft mange

flere af hine slags digte, end vi nu besidde) efter ældgamle

originaler, måske de sange om forfædrenes heltebedrifter,

som Karl den Store lod samle, men som menes nu at være

aldeles tabte. Vist er det derimod, at flere af de eddiske

digte over samme genstande have været bekendte og sungne

her i Norden for Sæmunds dage. Det viser titlerne på to

af de længste iblandt dem (Atlamål og Atlakvida), og den

bemærkning som udtrykkelig gives i de prosaiske anmærk-

ninger, at de Tyske fortælle Sigurd Fafnisbanes død ander-

ledes end digteren 3
.

Til de fremmede, som berøre dette æmne, horer Berg-

mann (Poémes Islandais, Paris 1838, s. 12). For ham er

det klart at Sæmund hverken har digtet sangene eller for-

anstaltet samlingen. Han beråber sig på Arne Magnussons

bevis for, at Sæmund var bleven 70 år gammel uden at

have foretaget sig noget arbejde af denne art 3
,
men tilfojer,

hvis nogen skulde finde dette bevis utilstrækkeligt, et andet,

taget af samlingen. De prosaiske tilsætninger i denne ere

1 Han henviser tii det bevis derfor, han har givet i anden del

af Edda Sæmundina i hans Contexlus carminum ordine historico

dispositorum, additis observalionibus explanatoriis.

2 Indledning til forelæsninger over den ældre Edda i Molbechs

Athene, VI 1816 s. 124; og fortalen til oversættelsen af den ældre

Edda, s. XXII.

8 Vita Sæmundi i Edda Sæmundina I, XIV.

6*
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nemlig åbenbart af den samme mand, som har gjort samlin-

gen
;
men alle ville tilstå, at hvis disse prosaiske indled-

ninger, indskud og tilfojninger ere udgåede fra Særaunds

pen, så ville alle tilstå, at Sæmund ikke havde fortjent det

tilnavn: den Frode, som hans landsmænd have givet ham.

Disse fortaler o. s. v. ere i almindelighed skrevne i en slet

stil
;

de vise ikke nogen stor lærdom (erudition) hos for-

fatteren, da de for storste delen kun angive hvad der er

klart nok angivet i digtene selv; og hver gang det hændes

forfatteren at meddele omstændigheder, som ikke ere argivne

af diglerne selv, røber han sin udygtighed, i det han for-

fejler digtets rette synspunkt (le véritable point de vue du

poéme). Dertil kunde vel fojes, at disse tilsætninger under-

tiden endog ere enfoldige og upassende; f. ex. når det om

genfødelsen hedder: J>at var trua i forneskju, at menn væri

endrbornir, en {vat er nu kollud kerlinga villa, en bemærk-

ning ved slutningen af Helgakvida Hundingsbana II, der

aldeles svækker det poetiske indtryk, sangen nys må have

gjort. Man kan altså slutte: at ligeså umuligt det er, at

Sæmund kunde være forfatter til disse prosaiske tillæg,

ligeså lidet kan han have gjort samlingen, thi én og samme

mand er ophavsmand til begge. Fremdeles: hvis Sæmund

havde efterladt sig en sådan samling, vilde den jo ikke være

bleven ubekendt, navnlig for Snorre, men han anfører den

aldrig i sine skrifter, hvor megen lejlighed han end havde

dertil. Han (den formenlige samler af Snorra Edda eller

i det mindste Gylfaginning) har aldrig haft den i sin hånd,

thi hans anførelser af de gamle digte vise ofte forskellige

læsemåder fra dem, der findes i Sæmunds Edda; ydermere

synes Snorre at have været uvidende om tilværelsen af

nogle digte, som findes i samlingen, og han har endelig ikke

kendt navnet Edda, som ikke findes i noget af hans arbejder.

Af alt dette anførte tro vi, siger Bergmann, at have ret til at slu tte

at den poetiske Edda, langt fra at have været samlet af

Sæmund, ikke engang har været til på Snorres tid (i 1241).
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Navnel Edda findes ikke i noget skrift for det 14de år-

hundrede, og når der tales om Edda, menes der Snorra

Edda, der ved enden af det 13de århundrede blev samlet

(composée) af en islandsk grammatiker, og som man kunde

kalde Snorres Edda, fordi den især bestod af arbejder, der

vare udgåede fra hans fjeder (samlingen antages altså ikke

at være gjort af Snorre selv). Hvad den såkaldte Sæmund-

ske samling angår, da synes den at være gjort omtrent ved

samme tid, nemlig ved enden af det 13de eller begyndelsen

af det 14de århundrede. Fra begyndelsen af det 12te år-

hundrede havde der nemlig på Island udviklet sig en meget

virksom literær ånd; ikke alene begyndte man at skrive

historie og at oversætte latinske bøger; man søgte også af

folkets mund at samle traditionerne og de gamle poesier.

Brugen af latinsk skrift, der blev indført ved begyndelsen

af det 13de århundrede begunstigede denne literære bevæg-

else, og præsterne (les clercs) gave sig med iver til at

forfatte samlinger af sagaer, af love, af poesier og filologiske

afhandlinger. De ældste håndskrifter ere også fra denne

periode, de overstige næppe begyndelsen af det 14de år-

hundrede, navnlig Codex regius og Fragmentum membranaceum

af den poetiske Edda. Det er altså endnu en grund til at

den Edda, der tillægges Sæmund, har været samlet ved

enden af det 13de eller begyndelsen af det 14de århundrede,

at intet håndskrift af denne Edda stiger hojere op i tiden,

og det var just den tid, da man især var stemt for at

gore samlinger. Endelig spørger Bergmann, hvilken af disse

samlinger, der omtrent høre til samme periode, der er den

ældste, Sæmunds eller Snorres Edda, og er af den mening,

at Snorres er samlet for Sæmunds, hvilket allerede ligger

i den forhen gjorte bemærkning, at hvis Sæmunds Edda

havde været til på Snorres tid, måtte han have kendt den,

men han kendte den ikke. Nu søger Bergmann at oplyse

det ved at sammenligne dem, og har dertil valgt indled-

ningen til Lokasenna i Sæmunds Edda, sammenlignet med
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Skåldskaparmål kap. 33 i Snorra Edda, hvor nogle om-

stændigheder anføres næsten med samme udtryk i begge

(f. ex. porr var eigi [)ar, hann var farinn f Austrveg at drepa

troli, hvilket i indledningen til Lokasenna hedder: porr kom

eigi
,

pviat hann var i Austrvegi, o. s. v.), hvor man da

let skal kunne opdage, at indledningens forfatter har taget

disse særegenheder af Skaldskaparmål; men ved at efterse

disse steder, finder jeg lidet overbevisende deri; den ene

har ikke behøvet at tage noget af den anden. I et nyere

skrift (La fascination de Gulfe 1861, s. 41) har Bcrgmann

gentaget den samme mening: at navnet Edda var ubekendt

for Sæmund og Snorre; at Sæmund ikke har gjort den

samling af digte, som man tillægger ham og kalder Sæmunds

Edda; at Snorre aldrig har haft en sådan samling gjort af

Sæmund i sine hænder; og at samlingen af de mylhologiske

og heroiske digte (som vi nu have) først er hleven til i

begyndelsen af det 14de århundrede; at digtene i Sæmunds

Edda ere alle ældre end de skrifter som findes i Snorra

Edda, men hvad samlingerne angå, da er den prosaiske

Edda, den såkaldte Snorra Edda, et halvt århundrede ældre

end den såkaldte Sæmunds Edda
;

at navnet Edda først

blev givet Snorra Edda i den anden halvdel af det trettende

århundrede, og det er først i del syttende århundrede det

tillige blev forbundet med Sæmunds navn (nemlig af Brynj-

ulf Sveinson).

Det er da ikke blot rigtigt, men aldeles nødvendigt, at

sætte al skånsel tilside, og at lade falde hvad der ikke kan

holde sig. Den såkaldte Sæmunds Edda har ikke noget

med Sæmund Frode at gore. Han har hverken forfattet

digtene (at han skulde have digtet Solarljod er ikke mere

end en mulighed) eller oversat nogle af dem fra tyske kilder,

eller samlet samlingen.

Sæmund har ikke forfattet digtene; det plejer man i

almindelighed meget simpelt at oplyse derved at de ere

langt ældre; de, eller i det mindste lignende digte have
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været til længe for hans tid og været udbredte i Norden;

nogle ere ældre end literaturudviklingen på Island. Brage

den Gamle, der levede for Harald Hårfager, Thjodolf fra

Hvin og Eyvind Skaldaspiller, Harald Hårlagers skjalde, have

i deres digte benyttet billeder, der ere tagne fra sagnkredsen

om Yolsungerne (af Thjodolf bruges: Jonakrs bura harmr,

Jonakers sønners sorg, som omskrivning for sten og klipper,

i Ynglingasaga kap. 39). Begivenhederne vare bekendte i

Norden, og fdrend der kunde dannes billeder deraf, må

stoffet have været poetisk behandlet. I den Olafs saga Trygg-

vasonar, som findes i Flatøbogen (Gunnlaug munk)
,
om-

tales endog fire af de til denne digtningskreds henhørende

med samme titel, hvorunder vi endnu have sådanne; nemlig

Sigur<Wkvi<3a Fafnisbana II, Helreiii Brynhildar , Gudrunar-

kvida og Gunnarsslagr
,

som er tabt; samt at de bleve

sungne på kong Olafs tid, 60 år for Sæmund Frode blev

født. Sæmund har altså ikke digtet dem, og Gunnlaug Munk,

der forfattede sagaen, og Gissur Hallson, der har gennem-

set den, som var noje forbunden med Sæmunds slægt, vilde vel

have berørt samlingen, hvis Sæmund havde samlet den.

Desuden forekommer flere såvel ældre som yngre hentyd-

ninger til disse begivenheder, f. ex. benævnelserne på guldet

i Bjarkemålet (af Eyvind Skaldaspiller?): Fafners bolig,

Granes byrde o. s. v.
1 Alt dette oplyser, at der var ældre

digte til hørende til Volsungekredsen
,

ældre end Sæmund,

men deri ligger intet bevis for at han har samlet dem
,

og

heller ikke for, at de, skbnt af samme navn og lignende

indhold, just ere de, der findes i vor samling. Tværtimod,

hvis nogle af dem ere optagne i vor samling, så er det kun

brudstykker deraf, som have været samleren bekendte. Dette

ligger klart i samlingens egen beskaffenhed, som vi siden

skulle betragte. Den mening, at Sæmund under sit ophold

i Tyskland skulde have oversat alle eller nogle af tyske

1 jfr P. E. Mullers Sagabibl. II 124.



88 1)EN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

digte, har intet for sig. Han opholdt sig rigtignok en

tid lang i Koln og måske på flere steder ved Rhinen, men

der vides ikke det mindste om, at han havde beskæftiget

sig med sligt. Der vides jo heller ikke det mindste om
tilværelsen af sådanne tyske sange, som han kunde have

oversat (at Karl den Store lod samle gamle tyske sange,

hvis indhold ikke er bekendt, og at de ere forgåede, giver

ingen synderlig oplysning). Vi vide intet uden om nord-

iske bearbejdelser i digterisk form; der tales vel også om
tyske sagn eller digte, men af sådanne kende vi intet uden

fra en senere tid. I den samling, vi have, tales der f. ex.

ved Sigurd Fafnersbanes død om flere hinanden modsatte

sagn: nordiske og tyske (lierer sagt i jrassi kvidu frå dauda

Sigurdar, ok visar hér svå til, sem Jaeir dræpi hann uti, en

sumir segja svå, at j^eir dræpi hann inni i rekkju sinni

sofanda. I Sigurdarkvida Fafnisbana III bliver han fældet i

sengen hos Gudrun; en I>ydveskir menn segja svå, at

})eir dræpi hann uti I skogi, o. s. v. efter slutningen af

Brot af Brynhildarkvida). Det kan da i det mindste ikke

have været en samling af tyske med sig selv overensstem-

mende digte, som vor samler kan have oversat. Og af

disse digtes beskaffenhed i det hele må man slutte, at

digtene i digtsamlingen ikke ere bievne til på en gang, men

efterhånden til forskellige tider, ikke skylder en enkelt mand

sin oprindelse men flere; i sprog og behandling ere de til-

dels væsenlig forskellige, samme ærane er behandlet på af-

vigende måder; om Alles død f. ex. haves to digte (Atlamål

og Atlakviåa). Sæmund har altså ikke digtet dé eddiske

digte, de ere af flere forfattere, til forskellig tid; han har

heller ikke oversat Volsungesangene efter tyske kilder, thi

også disse have haft forskellige forfattere og der haves ikke

mindste efterretning om tyske digte, som han kunde have

benyttet; og han har endelig ikke gjort den samling, der

nu bærer hans navn
,

thi den bærer indre og ydre præg
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af at være fra en senere tid og en senere, ukyndigere

samler *.

1 Sammenlign hermed P. E. Mullers skrifter: Om Volsunge-

sagnenes ælde i Sagabibl. II 121, 373. Ueher die achtheit der

Asalehre, iibersetzt von Sander 1811. Ueber den ursprung und

verfall der islandischen historiographie nebst einem anhange iiber

die nationalitat der altnordischen gedichle, von Sander 1813,

s. 111. Om den islandske historieskrivning i Nord. tidsskr. for

oldkynd. I 9.

Udgaver: Man begyndte med enkelte digte. Gudmund An-

dreæ: Philosophia antiquissima Norvego - Danica
,

dicta Woluspa

etc. ed P. J. Resenius, Hafniæ 1665, 4. — Ethica Odini, pars Eddæ

Sæmundi vocata Haavamaal etc. ed. Resen. Hafn. 1665. — Den

Arna-Magnæanske udgave: Edda Sæmundar hins froda, eller Edda

Sæmundina, med lat. overs. og et stort lærdt apparat, Hafn,

1787-1828. C1 1787, II 1818, III 1828). Bearbejdet af Islæn-

derne Gudmund Magnusson, Jon Jonson, Jon Olafson, Gunnar

Pålson, Finn Magnusen. — Medens man i Danmark forgæves tænkte

på at tilvejebringe en håndudgave af testen
,

søgte man i Tyskland

formedelst heltesangenes forbindelse med Nibelungenlied
,

at få af-

skrifter fra København, og hvad der således erhvervedes blev ud-

givet af von der Hagen : Lieder der altern oder Såmundischen Edda.

Berlin 1812.— Og af brødrene Jacob og Wilhelm Grimm: Lieder

der alten Edda I. Berlin 1815, med tysk overs. og anmærk-

ninger. Hvor ufuldstændige og unøjagtige disse udgaver end vare,

havde de dog den store fortjeneste at vække opmærksomheden for

disse ældgamle digte i Tyskland. — Den første fuldstændige udgave,

besørget af Afzelius efter Rasks bortrejse, til hvilken Rask havde

medbragt texten fra Danmark £Min afskrift, da vi lå sammen på

Regensen). Stockholm 1818. Men Rask havde ikke haft fuld-

stændig adgang til håndskrifterne. — Tre sange (Ydluspå, YafjtrucSn-

ismål og Lokasenna) udgivne af Bergmann: Poémes islandais.

Paris 1838, — Fuldstændig udgave med variantsamling af P. A.

Munch og efter fortalen af Unger: Den ældre Edda, samling af

norrone oldkvad. Christiania 1848.'— Hermann Luning: Die Edda.

Urschrift mit erklarenden anmerkungen, glossar und einleitung,
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SNORRES EDDA ikke af Snorre.

At Snorres Edda var bekendt i Danmark forend Sæ-

mnnds have vi allerede bemærket. Den forste kundskab

derom fik man ved Islænderen Arngrim Jonson. I den

Arna-Magnæanske samling findes nemlig et håndskrift deraf,

den såkaldte Wormske Edda, Orms-Edda, eodex Wormianus.

Arne Magnusson fik det af Villum Worm, der havde arvet

det efter sin fader Ole Worm, og ham havde Arngrim

Jonson foræret det 1628. Om denne codex findes oplys-

ninger i Worms breve. Arngrim Jonson overlod Worm
den, så længe han vilde: Eddam et conjunctam Scaldam,

quia meus codex est, D. Wormio libenter concedo, quam-

cunque volet diu 1
. Worm skriver 1635 til Stephanius om

dens uforståelighed: Edda non facile habetur, difficilius

inlelligitur. Velustissimum in membranis exaratum exemplar,

altnordischer mythologie und grammatik. Ziirich 1859. — En del deraf

i Friedr. Pfeiffer, Altnordisches lesebuch. Leipzig 1860. — Theodor

Mobius, EddaSæmundar hinsfrdSa. Leipzig 1860, med tillæg af Haralds-

mål, Eiriksmål og Håkonarmål og nogle nmur (men det er historiske).

Voluspå og Baldrsdraumar ere her diplomatarisk aftrykte.

Oversættelser: Sandvig: Danske sange af det ældste tids-

rum, Kbhavn 1780- Forsøg til en oversættelse af Sæmundg^Edda.

1-2 h. Kbhavn 1783-85. — Finn Magnusen: Den ældre Edda

I-IV. Kbh, 1821-23. — Svensk overs. af Afzelius: Sæinund den

Vises Edda. Slockh. 1818. — Tyske oversættelser, af Schimmcl-

mann: Die islandische Edda. Stettin 1777, 4. — Grater i Nordische

blumen. 1789. — von der Hagen: Die Edda -Lieder von den Nibel-

ungen, zum ersten mal verdeutscht. Breslau 1814. — Majer: Mythi-

sche dichtungen 1818. — Studach: Siimunds Edda des Weisen 1829.

— Ettmiiller: Die lieder der Edda von den Niebelungen 1837. Karl

Simrock: Die Edda, die altere und die jiingere, Stuttgart und Tu-

bingen 1851, anden forøgede udg. 1855. — Engelsk oversættelse

af de mythiske sange (ikke de heroiske) A. S. Cottle. Bristol 1797.

— Se her om Theodor Mobius, Catalogus librorum Isl. Lipsiæ

1856 side 66 IT.

1 Wormii Epistolæ I 301.
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quod apud me vidisti, ab Arngrimo babeo
;

sed ab ipsis

Islandis, hic degentibus, non intelligitur.

1

Den anden codex

er Konungs-Edda
,

codex regins, på det store kongelige

bibliothek. Biskop Brynjulf købte den i Skalholt 1640,

i følge hans egne optegnelser midt i bogen s. 55, og sendte

den til kong Frederik den Tredie. Da bibliolheket ved

Christiansborg slots ildebrand 1794 blev flyttet, kom den

bort, men er siden (1823?) alter funden 3
. Den tredie er

den Upsalskc eller Delagardieske
,

som Islænderen Jon

Rugmann bragte fra Island i midten af det syltende år-

hundrede og solgte til rigskansleren Magnus Gabriel de la

Gardie, der forærede den til Cpsala Universitelsbibliothek.

Disse tre membraner henføres til begyndelsen af det fjor-

tende århundrede
;
den Wormske til midt i det fjortende.

Efter indholdet kan bogen henføres til tre afdelinger,

eftersom det angår mythologien, verslæren eller sproget.

Begyndelsen er nemlig mythiske fortællinger, der kunne

sammenlignes med de indiske (græske) romerske mytho-

grafer. Hertil hører Gylfaginning, hvori guderne (de tre)

meddele kong Gylfe et omrids af hele mythologien, fra

verdens skabelse til dens undergang; samt Bragarædur,

hvor Brage fortæller Øger, på dennes besøg i Asgård,

mylherne om Iduns bortførelse og poesiens oprindelse. Ved

den sidste fortælling knyttes den første eller mythologiske

del til den anden eller Skålda, hvis første afdeling Skåld-

skaparmål er en fortsættelse af samtalen imellem Brage og

Øger, men indholdet forlader det mythiske og angiver den

gamle poesi, de poetiske omskrivninger (kenningar) og

andre poetiske benævnelser (heiti), der tillige oplyses ved

1 Wormii Epistolæ I 166.

s WerlaufTs Bibliothekshist. s. 29-30-

3 Se om disse og andre håndskrifter Fortalen til den Arna-Magnæ-

anske udgave af Sveinbjorn Egilson og Jon Sigurdson. Finn Magnusens

Indledning til forelæsninger over Edda, i Molbechs Athene 1816 s. 127.
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adskillige fortællinger og digte (som om Hrungnir og digtet

Haustlaung, Thors rejse til Geiredsgård og J>orsdråpa).

Hertil kommer en fortale (formåli)
,

og en eftertale (eptir-

måli) til Gylfaginnfng, samt en mellemtale, indskudt imel-

lem Bragarædur og Skåldskaparmål. Fortalen handler om

menneskeslægtens affald fra den sande tro til afguderi, om

Asernes herkomst fra Frygien og Troja, om Odins ankomst

til Norden, hvorved den tjener som indledning til Gvlfa-

ginning. Eflertalen sammenligner Aserne og Trojanerne:

Okuthor er Hektor, Ulysses er Loke o. desl. Og i mel-

lemtalen, der vil forebygge de mythiske fortællingers skade-

lige indflydelse på svage sjæle, udfores denne sammenligning

endnu videre, og ender med at verdens undergang, Surtar

logi, er Trojas brand. Den anden afdeling af Skålda er

Håttalykill, ndglen til versearterne, eller Håttatal
,

for-

tegnelse over versearterne, hvortil anledningen er tagen af

tre digte, som Snorre forfattede til kong Håkon Håkonsons

og Hertug Skules ære. Ved siden heraf er iblandt til-

læggene især at bemærke Håttalykill Rdgnvalds jarls,

forfattet imellem årene 1152- 1157 af Rognvald Jarl på

Orkneerne (f 1158) og hans hirdmand Islænderen Hall

Thorarenson; jjeir ortu bådir saman håttalykil hinn forna,

hedder det i Orkneyingasaga (s. 244). Den tredie eller

sproglige del af Snorra Edda indeholder afhandlinger om
bogstaverne, alfabetet og talfiguren; nemlig I, um stafrofit

eller alfabetet, af forskellige forfattere, 2, målfrædinnar

grundvdllr eller grammatiske bemærkninger; .3, figurur i

rædunni (hos Rask) eller målskruds frædi (hos Egilson).

Disse sproglige arbejder ere også hel forskellige. Der findes

en indledning til afhandlingen um stafrofit, der af Sveinbjorn

Egilson henføres til det fjortende århundrede, hvorimod forfatte-

ren til afhandlingen selv, der ikke kender noget til islandsk

historie henhørende uden slægtregistre og Are Frodes skrifter

og som selv angiver at han havde dannet et nyt alfabet til

Islændernes brug, synes at have levet ved og efter midten
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af det tolvte århundrede, (3 er endnu ikke optaget). Endelig

er der endnu en tractat um stafrofit, som Sveinbjorn Egilson

tilskriver en forfatter fra omtrenl 1200 (3 er optaget). Blandt

de øvrige afhandlinger tillægges en, der indeholder to af-

snit, Olaf Thordson Hvitaskald (f 1259), der omtaler sit

ophold hos Valdemar Danekonge (Valdemar Sejer), hvilket

bekræftes ved andre historiske vidnesbyrd (Knytlingasaga

kap. 127 og Sturlungasaga 111 130)

1

.

Denne brogede blanding, med endnu flere tillæg, er i

mange henseender vigtig, skdnt af meget forskelligt værd.

Den oplyser, på hvilken standpunkt lærdommen dengang har

stået; noget kan i egenlig forstand kaldes lærdom, men

tendensen er i det hele også mere at belære end at under-

holde. Mange myther og mythiske hentydninger vilde uden

den stå for os som gåder. Flere digte og især en stor del

brudstykker af digte ere i den bevarede. Om poesiens ydre

form og det poetiske sprog ydes mangfoldige oplysninger.

Men åbenbar henhører den til en tid, da ikke blot de myth-

iske forestillinger havde fået et senere præg, og da fremmed

lærdom havde fået indgang i Norden.

Det er åbenbart, at den såkaldte Snorra Edda 3 med

1 Fortalen til den store Arna-Magnæanske udgave af Snorra

Edda, ved Sveinbjorn Egilson og Jon Sigurdson, II.

2 Forfatteren forstår her ved Snorra Edda den hele samling,

som den findes i udgaverne; men navnet tilkommer blot de tre

afsnit: Gylfaginnfng, Skåldskaparmål og Håttatal, som udgore det

første bind af den Arna-Magnæanske udgave. Dette kaldes Edda

af de gamle og tillægges Snorre énstemmig. Den række derimod

af filologiske afhandlinger fra 12te-14de årh., som findes i den Arna-

Magnæanske udgaves andet bind, har egenlig intet med Snorra

Edda at gore, undtagen at de tilfældig findes opbevarede i et af

dens hovedhåndskrifter, (Cod. Worm.) og ere derfra komne ind i

udgaverne tilligemed flere andre løse brudstykker, senere udtog og

bearbejdelser af Snorres arbejde.

Gudbrand Vigfussou,
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alle sine tillæg ikke er eller kan være forfattet af en mand.

Når den kaldes Snorra Edda, fordi den var tildels for-

fattet, tildels samlet af Snorre Sturlason, så kan meningen

kun være, at han har forfattet noget deraf og begyndt

samlingen. Det hele kan umulig tillægges ham, thi han kan

jo hverken have forfattet eller samlet hvad der ferst er blevet

til efter hans død. Hans forbindelse med Edda har imid-

lertid flere vidnesbyrd for sig, og den er bestandig holdt

for vis lige til vore dage
,

såvel hos Islænderne som hos

fremmede. Finn Magnusen

1

holder gærne fast ved det

vidnesbyrd, som Arngrim Jonson har fremdraget: at begge

Eddaer ligesom udgore et hele, Sæmund begyndte Edda,

og Snorre fortsatte og forøgede den. Og han finder dette

bekræftet ved nogle mærkværdige pergamentsblade (Arna-

Magn. nr 748. 4.)
3

,
som vise at de for have tilhørt en

stor bog, der har indeholdt stykker af både den ældre og

yngre Edda. Derved får hele Edda et endnu mere storartet

udseende end for, når man ser, at to af Islands ypperste

mænd, begge digtere og historieskrivere, have beskæftiget

sig med samme værk, der gik ligesom i arv fra den ene til

den anden. Men denne smukke hypolhese falder bort, når

Sæmund ikke har samlet Sæmunds Edda og Snorre ikke har

kendt eller benyttet den. Og når vidnesbyrdene tages i

betragtning, så formener også Finn Magnusen, at de ej

kunne hjemle ham del i andet af denne Edda, end de

mythiske fortællinger (dæmi-sdgur)
,

og tingenes poetiske

benævnelser (kenningar) samt de i metriken anførte vers.

Delte falder da sammen med vidnesbyrdet i den Upsalske

codex. Der findes nemlig i den en overskrift, der synes at

være samtidig med bogen: Bok Jiessi heitir Edda. Hana

1 Indledning til forelæsninger om Edda i Molbechs Athene

s. 134.

3 Aftrykl i den Arna-Magnæanske udgave af Snorra Edda II

397 .
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hefir samansetta Snorri Sturluson eptir |)eim hætti, sem her

er skipat. Er fyrst frå Asum ok Ymi

1

;
|oar næst Skåld-

skaparmål ok heiti margra hluta; siOast Håttatal
,

er Snorri

hefir ort um Håkon konung ok Skula hertuga 3
. Finn

Magnusen bemærker at et lignende vidnesbyrd findes i de

nysnævnte mærkværdige pergamentsblade, nemlig: Her er

ly kt [ieirn hlut bokar, er Oiafr £>6r<3arson hefir samanselt

ok upphefr skåldskaparmål ok kenningar eptir {ovf sem fyri

fundid var i kvædum hdfutskålda ok Snorri hefir sidan

samanfæra låtit 3 . Men disse vidnesbyrd bevidne mere end

de ret kunne forsvare, og tabe derved meget af deres bevis-

ende kraft. I følge dem skulde nemlig Snorre ikke blot

være forfatter til de mylhiske fortællinger, men også til

Skåldskaparmål, hvori der forekomme vers, der ere yngre

end Snorre 4
,

hvilke da måtte være senere tilføjede; og,

som det med et forunderligt udtryk hedder, „håttatal er

Snorri hefir ort um Håkon konung etc,” ere digtene vel af

Snorre, men ikke denne behandling af versearterne deri.

1 er vistnok en skri vfejl for Åsurn ok Gylfa (ni. Gylfaginm'ng).

2 Den Arna-Magnæanske udgave af Snorra Edda. II 250.

3 Den Arna-Magnæanske udgave, sst. II 427.

1 I Skåldskaparmål findes intet vers yngre end den sidste halv-

del af det 12te årh. (1160-90). Forfatteren har også her yttret en tvivl

ved at sætte et „hvilke?” i margen. Han synes her at væksle

Skåldskaparmål med Skål da. Benævnelsen Skålda opstod i 17de

årh. men brugtes i forskellige betydninger. Nogle, med præsten

Magnus Olafson i spidsen, brugte den ensbetydende med Skåldskap-

armål (ars poética). Andre, med Bjorn på Skardså i spidsen,

kalde de filologiske afhandlinger, hvor der findes vers fra 14de årh.,

Skålda, eller de slå endog alt i hartkorn sammen: de sproglige af-

handlinger og Skåldskaparmål, og bruge Skålda eller Skåldskapar-

mål iflæng som fælles benævnelse for det hele. Herved er der op-

stået megen forvirring.

Gudbrand Vigfusson.
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Men man kan heller ikke forkaste vidnesbyrdet, hvad slut-

ningen angår, og lade begyndelsen gælde, så at i det mind-

ste de mythiske fortællinger ere af Snorre; thi overgangen

fra Bragaræ^ur til Skåldskaparmål, som fortsættelse af sam-

talen imellem Brage og Oger, viser tydelig nok, at det alt-

sammen er af én mand, hvad enten det nu er Snorre eller

en anden. Hertil kommer endnu fortalen og eftertalen, som

vidnesbyrdene ikke omtale, og som dog ere knyttede til det

øvrige; de kunne ikke være af Snorre, da indholdet strider

mod det, han selv i Heimskringla anfører om Odin og Aserne.

Mellemtalen, der ikke findes i den Upsalske Edda, tillægger

man sædvanlig Hauk Erlendson

1

.

Ligesom man antager, at Sæmunds Edda, hvis den er

samlet af Sæmund, hel og holden er samlet af ham, således

skulde man tro, at når Snorra Edda er samlet af Snorre,

så må alt hvad vi have under dette navn
,

helt og holdent

være af ham. Dette indser man nu kan ikke være tilfældet.

Man skal have vanskelighed nok med at vise, at noget,

f. ex. Gylfaginning og Bragaræflur, er af ham, eller at på-

vise at han ved et eller andet bidrag kan have begyndt en

sådan samling, der siden fortsat og forøget gik under hans

beromte og berømmelige navn. Betragter man den uorden,

der viser sig i tillæggene, vil man kunne overtyde sig om,

at man i denne samling efterhånden har dannet sig et al-

mindeligt oplagssted, for ikke at sige et pulterkammer for

allehånde bemærkninger om mythologi, poesi og sprog, en

samling, der for en stor del er Snorres navn og smag

uværdig, ligesom den Sæmundske sådan som den er er

Sæmunds uværdigt.

Bergmann 3
,

der ikke lader Sæmund have mindste del

i Sæmunds Edda, giver dog traditionen medhold for Snorres

1 P. E. Muller om Asalærens ægthed og Snorra Eddas værd,

i Skand. selsk. skr. 1812.

- La fascination de Gulfe. Strasbourg et Paris 1861, s. 38.
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Edda. Rimeligvis er den forste redaction af Gylfaginn-

ing begyndt 1225, men det har måttet vare længe, fdrend

forfatteren har lilfdjet de andre arbejder, og arbejdet har

rimeligvis ikke været bekendtgjort fdrend efter Snorres død

(1241). Da synes hans håndskrifter og arbejder at være

gåede igennem hans broderson Olaf Thordson Hvitaskalds

hænder, og denne bekendtgjorde sin farbroders værker rime-

ligvis i to samlinger, den ene en historisk, nemlig Ilcims-

kringla, den anden en didaktisk samling til skaldenes brug,

nemlig Gylfaginning, Skåldskaparmål og Håttatal, hvilken

samling Olaf Hvitaskald uden tvivl gav titelen Edda, som

han valgte alene med hensyn til Gylfaginning. Ved begynd-

elsen af det fjortende århundrede levede på Island en lærd

gejstlig, hvis navn er ubekendt
,
som gav en anden udgave

af Edda (den Upsalske codex), i det han til kopien, han

tog deraf, fojede nogle stykker til ved begyndelsen, midten

og enden (fortale, mellemtale og eftertale). Denne udgave

bestod da, foruden af disse stykker, af Gylfaginning under

titel af: om Aser og Ymer (Gylfe), Skåldskaparmål og Håttatal.

Og da forfatteren til disse tre stykker hørle til Sturlungernes

slægt, tilføjede udgiveren Sturlungernes slægltavle, samt en

opregning af skaldene, Skåldalal, som tillæg til Skåldskapar-

mål og Håttatal. Dette håndskrift synes at være endt ved

1310, thi så langt gå Sturlungernes genealogi og opregningen

af skaldene. Henved 1320 blev på Island fuldfort en tredie

kopi af Edda, hvis kopist fulgte en anden text end den

Upsalske Edda, men som af den lånte prologen og epilogerne.

Den blev 1640 købt af biskop Brynjulf og er Codex regius.

Ved 1360 blev en tredie samling gjort på Island ved en

lærd gejstlig, hvis navn heller ikke vides. Han tilføjede

endnu de sproglige afhandlinger, hvoraf en var af J>6roddr

runameistari fra 1160, en anden af en ubekendt lærd fra

omtrent 1200. Med en fortale knyttede han den til Skåld-

skaparmål og Håttatal o. s. v. Det er den Wormske Edda,

som blev opdaget på Island af Arngrim Jonson. Ved at

1861 ?
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betragte disse håndskrifter vil man da ydermere overtyde

sig om, at der ikke tilhører Snorre mere af samlingen, end

en slags begyndelse; og der er egenlig ikke andet at un-

dersøge, end om Gylfaginning, BragaræSur, Skåldskaparmål

og Kenningar ere af ham. Denne undersøgelse kan næppe

bringes videre, end Rask allerede har bragt den

1

. Øjensyn-

ligt har der været flere forfattere om den. Hvis Snorre

virkelig har haft nogen del i den, kan det kun, efter Rasks

mening, have været et slags udkast til Gylfaginning men

som ikke kom så vidt, at han kunde selv give det ud.

Dette udkast har så den ene, så den anden givet sig i færd

med og tilføjet hvad han mente der manglede. Den der

skrev Bragaræåur har således haft til hensigt at udføre det

manglende, men uden at binde sig til (sneiddi hjå), det som

den første forfatter tænkte på. I Skålda har, efter Rasks

mening, Snorre ingen del, dels fordi Bragaræfiur, som han

næppe har kunnet skrive, er imellem, dels fordi indholdet

er dårligt opfattet og foredraget småligt og løjerligt, og

stilen langt mindre omhyggelig, end man måtte vente af en

så beromt historieskriver som Heimskringlas forfatter. Den

sidste del, som gennemgår hans egne kvæder, kan han,

efter Rasks skon, umulig selv have skrevet. Der findes altså

rigtignok vidnesbyrd for at Snorre har forfattet Edda; men

vidnesbyrdenes egen beskaffenhed viser, at de ere af samme

slags som vare så almindelige, udsprungne af den lyst til

at tillægge et mærkeligt skrift en bekendt forfatter. Ind-

holdet, behandlingen og stilen vise ikke hen til Snorre

Sturlason, men fra ham 3
.

Eddas skæbne, behandling og værd. Fundet af

hedde Eddaer så kort efter hinanden var ligesom et

1 Rasks udgave. Stockholm 1818. Fortalen s. 5. Jfr Berg-

mann, La fascination de Gulfe s. 38-41.

s Udgaver: Edda Islandorum ed. R. J. Resenius. Hafniæ

1665 4to. — De yfverborne Sviogtilars ok Nordmanners Edda. ed.



DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE. 99

vidunder, og det var naturligt at man gærne knyttede

dem til oldtidens beromteste navne. Jo uforståeligere

fundet var, desto storre og ærværdigere måtte skrifterne

synes; fantasien bemægtigede det stof, som ingen kendte

historisk, og om de Sæmundske digtes ælde og oprindelse

opstode de urimeligste forestillinger. Resen målte ly til Is-

lænderne, og de iblandt dem, der kunde sige noget herom, gik

gærne ind på forherligelsen af det, som de ikke kunde for-

stå. Gudmund Andreæ og Runolf Jonson sagde om Voluspå,

at den var forfattet af den Erythræiske Sy billa, længe for

den Trojanske krig 1
. Odin selv var forfatter til Håvamål

o. s. v.
3

. Edda, sagde Schimmelmann
,

er det rene guds

J, Goransson. Upsala 1746. — Rasks udgave, Snorra Edda åsamt

Skåldu etc. Stockh. 1818 8vo. — Sveinbjorn Egilsons mindre udg.

Edda Snorra Sturlusonar. Reykjavik 1848 8vo. — Sveinbjorn Egil-

sonsogJonSigurdsons storre eller den Arna-Magnæanske: Edda Snorra

Sturlusonar. Hafniæ 1848-52, I-II 8 med latinsk oversættelse.

Oversættelser: Fransk af Mallet: Introduction å l’histoire

de Danemark og Monuments de la mythologie et de la poésie des

Celles et particuliérement des anciens Scandinaves. Copenh. 1755-

56 4to. — Tyske af Schimmelmann: Die islåndische Edda. Stettin

1777 4to. Af Rubs: Die Edda. Rerlin 1812. Af Majer: Mythologische

Diehtungen und Lieder der Scandinavien, Leipzig 1818 8vo. Af

Simrock: Die Edda. 1851 og 1856. — På Engelsk G. W. Dasent:

the Prose or younger Edda. Stockh. 1842 8vo (kender jeg ikke).

På Polsk? 1807 og på Fransk 1844 par Mademoiselle Puget (har

jeg ej set). — På Svensk af J. J. Cnattingius: Snorre Sturlasons Edda

samt Skalda. Stockh. 1819 8vo. — På Dansk af R. Nyerup: Edda

eller Skandinavernes hedenske gudelære, Rbh. 1808 (kun de myth-

iske fortællinger). Og denne af Dansk på Svensk af Adlerbeth.

Stockh. 1811, 1816, 1829, 8vo. Se Theodor Mobius Catalogus libr,

IsL Lipsiæ 1856 p. 72-76.

1 Resens udgave af Voluspå, Hafniæ 1665, 4. jfr Runolf Jon-

sons Elementa lingvæ septentrionalis 1651.

3 Resens udgave af Håvamål. Hafn. 1665.

7*
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ord og den ældste bog i verden 1
. Ja, sagde Gbransson 2

,

Edda blev forfattet på Mose tid og 300 år for Troja blev

bygget blev den funden under Opis og Saturns regering ind-

gravet i messingtavler. — Da efterretningen om denne under-

bog blev udbredt i Tyskland, log tingen en anden vending,

og gik til den modsatte yderlighed. Denne ælde var i sig

selv utrolig og det overspændte tydeligt nok. Nu blev Edda

til et opspind af lade munke, som havde moret sig dermed

i klostrene, til en væv af eventyr opfundne i den tids

spindestuer. Tre af Tysklands ansete lærde stillede sig

efterhånden i spidsen for denne bevægelse, Schlozer, Ade-

lung, Riihs. Når Schlozer vilde vise, hvorledes det forholdt

sig med Snorres Edda og kritiserer derover, siger han iblandt

andet: Det vilde være morsomt, hvis en Kineser, der rejste

i Europa, blandt andre formenlige skatte af europæisk lite-

ralur, som han i pundevis købte på pjaltetorvet eller hos

de såkaldte antikvarer, fik fat på en gradus ad Parnassum,

el Ærarium poetieum
,

et pantheon mythieum
,

en prosodi,

Syrachs visdomsbog og et blad af Hiibners genealogiske

tabeller, og disse sex stykker siden tilfældigvis kom i én

kasse; og når så en anden Kineser fandt dem efter år-

hundreders forløb, og nu troede at det var altsammen ét

værk, og oversatte dem under en fælles titel, og mente,

at den hertug, hvis navn stod nedersl på det genealogiske

blad, var forfatter til disse skrifter, og troede deraf at

kunne bestemme deres affatningstid
,

og bekendtgjorde så

den hele samling som et system af den gamle europæiske

religion, sædelære, digtekunst og hvo ved hvad mere! Det

skulde dog være morsomt. Så omtrent, mener Schlozer,

hænger det sammen med Edda, med denne berygtede relikvi

af gammel islandsk literatur. — Efter at have omtalt Ste-

phan Olafsons, Gudmund Andreæ og Runolf Jonsons meninger

1 Sehimmelmanns oversættelse af Snorres Edda.

2
i tilegnelsen til hans udgave af Snorres Edda.
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om digtene i Sæmunds Edda, siger Adelung, skulde man

tro, at det snarere er feberpalienter
,

der fantasere, end

lærde fra det syttende århundrede, der ræsonnere? Og hvo

skulde forestille sig, at så mange af det attende århundredes

lærde endnu kunne eftersnakke disse tåbeligheder? Ved

sund kritik kan man ikke sætte disse stykker hojere op i

tiden, end til den første halvdel af det fjortende århundrede

og selv det er endda meget. [ digtene selv findes der

ingen spor til nogen hojere alder; og af sproget lader det

sig heller ikke slutte. Del hdjeste man kan tilstå, er at

Snorre i sin Edda har haft nogle af disse sange for oje;

men det er også muligt, at de digte, som Snorre kendte,

for længe siden ere forgåede, og at senere digtere have på

ny bearbejdet de samme æmner. Edda er en slags efter-

ligning af den kristelige religion med nogen tilsætning af

den græske mythologi, og den er kun digtet for spøg, til

morskab, som det jo også hedder, til skemtunar. Riihs finder

endelig, at den såkaldte nordiske poesi ikke var nogen

folkeejendom for Norden; hverken Nordmænd eller Daner

lagde sig efter denne kunst; det var snarere en raffineret

underholdning for hofferne og de store, end nogen folke-

poesi. Ja, han gik endog så vidt, at han antog, at den is-

landske poesi har sin oprindelse fra den angelsaxiske
,

og

er som en fremmed blomst kommen til Island, og ikke i

sig selv tilhører selve Norden. — Nu er man da i Tyskland

med brødrene Grimm ligesom hos os ved P. E. Muller,

atter kommen tilbage fra disse forestillinger, og har tilfulde

inset såvel de Sæmundske sanges ælde, som overhovedet,

at ingen fantasi kan opfinde en ny mythologi ligeså lidt som

et nyt sprog 1
.

1 Nyerup, Udsigt over Nordens ældste poesi. Kbh. 1798. — A.

L. Schlozer, Islandische li teratur und geschichte I 1773, 8. — Adelung,

i Beckers Erholungen 1797 I og IIII. — Nyerup imod Adelung i

Skandin. museum 1802 III. — Adelung imod Nyerup i Beckers

Erholungen 1803 III. — Fr. Riihs Unterhaltungen fur freunde altdeutscher
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OVERSIGT OVER DE MYTHISKE SANGE.

Der gives kun tre ægte naturformer for poesien: epos,

lyrik og drama. I Norden findes kun de tvende første.

Dramaet mangler, og kommer i det hojesle tilsyne hist og

her i dialoger. Det dramatiske var i Norden altid forbundet

med det episke, ligesom det i det græske var mere forenet

med det lyriske.

De episke eller fortællende kunne henfores til tre af-

delinger: mythiske digte, sange fra heltetiden, og historiske

digte. Naturligvis træde disse afdelinger over i hinanden,

så at nogle må betragtes som overgange eller blandinger.

Ren mythiske ere de, der indeholde naturmythen i en

skildring af gudernes natur, handlinger og bedrifter. De

benævnes ofte efter den mest fremtrædende person som

Vafjjrudnismål, Fjolsvinnsmål, prymskvida, Lokasenna, eller

efter hovedhandlingen, som Hamarsheimt: J>rymskvi<5a. —
En overgang fra de ren mythiske til heltesangene danne de,

der føre slægterne tilbage til guderne og oplyse den hi-

storiske verdens forbindelse med den mythiske
,

f. ex.

Hyndluljod. (Derunder sagnene om Halfdan den Gamle og

flere som indledning til heltesangene.)

I heltesangene eller skildringer af begivenheder fra den

heroiske tid, gribe guderne endnu ind i livet og historien

finder sin begyndelse i mythen. Det er på én gang de

store begivenheders, de store lidenskabers og de store lidel-

sers poesi. De benævnes sædvanlig efter hovedpersonen,

som Volundarkvifla, Atlamål. — En overgang fra dem til

de historiske sange, dannes især ved dem, der vælge en

overmenneskelig helt til sin genstand, som Starkads døds-

und altnordischer lileratur 1803, 3 st. Samme, Die Edda, nebst

einer einleitung iiber nordische poesie und mylhologie, und einem

anhange uber die historische lileratur der Islander. 1812. Samme

mod brødrene Grimm: Ueber den ursprung der islandischen poesie

aus der angclsachsischen. 1813. — P. E. Miiller, Ueber die achtheit

der Asalehre Kbh. 1811. — J. Grimm, Geschichte der d. spr. 1848.
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sang hos Saxo, eller en udmærket konges død, som Rolf

Krakes i Bjarkemålet, eller en stor begivenhed i folkeslag-

enes liv, som sangen om Bråvallaslaget.

De historiske digte skulle senere hen omtales. De an-

gå, ligesom sagaen, de tvende historiske sider af livet:

slægten og staten. Der gives mangfoldige arter deraf. Når

en sang førte en kongeslægt tilbage til guderne og skildrede

slægtens skæbne og bedrifter, blev det en genealogisk sang

(æltartal), f. ex. Ynglingatal om Hakon Jarl. En lovsang

over en helts bedrifter blev til en flokk eller drapa (drapa).

En sådan digtedes, medens han levede, eller efter hans død

(erfidråpa). Som kristelig sang kunde det også være en

ode til guds eller helgeners ære, som Einar Skulasons

Geisli om Olaf den Hellige. Men der kunde naturligvis

også gives mange andre historiske digte, der fremkom ved

særegne lejligheder, snart om begivenheder i skaldens liv,

som Sighvats Vestrfararvisur, snart om begivenheder i folkets

liv, som sammes Bersoglisvisur. Hyppige ere sange, der

skildre et eller andet stort slag.

Fra denne episke poesi, der er den mest herskende,

og hvis indhold er begivenheden, kan man adskille den

lyriske, hvori følelsen eller lidenskaben kommer til udbrud.

Også den kan være mylhisk eller historisk. Dertil kan f.

ex. henføres: bonner eller påkaldelse af guderne; troldsange

eller besværgelser (galdr)
,

der hyppig forbandtes med

runeristning eller nid (seidr)
;

ordkamp og nid (niå) *,

elskovssang (mansaungr, mansaungsvfsur, eller endnu slorre

mansaungsdråpa) og således kaldes også de sange, hvorved

man troede at kunne vække kærlighed i en kvindes sind.

Og endelig kunde med hensyn til indholdet bemærkes

forstands- eller reflexionspoesien. Den har især tvende

hovedformål : al vække og skærpe sædelighedsfølelsen (eller

ethisk), eller at øve viddet; men kan også være belærende

(didaktisk). Snart blive disse sange episke ved at optage

fortælling om mylhiske eller historiske begivenheder, snart
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nærme de sig den dramatiske form ved dialogen, f. ex.

Håvamål er i almindelighed ethisk, men den har episke

episoder. Dialogen hersker i Vafjarutinismål
,
men indholdet

meddeler mylher. Dialogen findes også i samlinger af

gåder (gåta) som i Getspeki Heiåreks konungs i Hervararsaga.

Og i episke digte indføres belærende episoder, som om

runerne og deres arter i Sigrdri'fumål.

MYTHISKF, DIGTE I SÆMUNDS EDDA.

Voluspå
;

valva eller volva eller uden omlvd vala, som

er en yngre form. Beskrivelsen over en vala Thorbjorg,

hendes dragt og måden hvorpå hun spåede i Thorfinn

Karlsefnes saga 1
. Der måtte synges visse viser, Varfl-

lokur, under hvilke der åbenbarede sig væsener for

hende, som ikke for vilde komme tilsyne. Hun forkyndte

sin spådom fra et ophdjet sted, hjall, (nu kun et hiinse-

hjald). En vala omtales også i Vendsyssel. — I sangen

er det en vala, der forkynder hele menneskeheden skabelsen,

livet, himlens og jordens undergang og fornyelse. Tildels

brudstykker. Kun begyndelsen og enden ere nogenlunde

fuldstændige. Midten består mest af hentydninger til myth-

crne. Sagens hensigt var nemlig ikke at give en fuldstændig

episk fortælling, men ligesom at se hen over og i dunkle

gåder at minde om de mythiske hemmeligheder. Deraf det

hyppige omkvæd: vitud ér enn eåa hval? Forstå I det end

eller ej?

Om Odin i særdeleshed handle:

Vafjarudnismål. Odin hos jætterne, eller samtalen

imellem jætten Vafjarudnir, den stærke væver, og Odin, der

kalder sig Gangrå<}r, vandreren. Sangen begynder med en

samtale imellem Odin og Frigg. Han kan ikke modstå sin

lyst at prøve styrke med den vise jætte: meget jeg for.

meget jeg fristed, meget jeg magter proved. Hun søger

1 GliM I 376-79; Rafn, Ant. Americanæ p. 104-12.
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ferst at holde ham tilbage, men da han vil afsted, ensker

hun ham til lykke. Sangen deler sig derpå i to dele : først

sporger Vafthrudner Odin, den første siddende, den anden

slående på gulvet. Odin har tilfredsstillet jætten, der byder

ham at tage sæde hos sig, men tillige er så overmodig, at

han vædder sit hoved i den næste ordkamp. Nu spdrger

Odin jætten, og da denne kender alt indtil selve Odins

undergang og Vidars hævn, sporger han ham endelig, hvad

Odin hviskede sin son Balder i øret, da denne steg på

bålet. Det kan ingen vide uden Odin selv. Jætten ser at

det er ude med hans liv. Jæltenaturen kan ikke komme

guddommen nær, uden at blive sig sin 'afmagt bevidst, og

forgår med det samme, ligesom uslingen, der kryer sig,

synker sammen, når han står for ædlingen åsyn til åsyn.

Digtet er i sit slags fuldendt.

Grimnismål. Odin som den straffende gud. Odin og

Frigg sade i Hlidskjalf og så ud over alle verdener. Odin

viser hende hendes fosterson Agnar, der lever med en gyge

i en hule, men hans fosterson Geirrød sidder som konge i

sin hal. Frigg svarer, at Geirrød er en madniding, der

piner og plager sine gæster. Odin nægter det. De vædde

derom, og for at afgøre væddemålet, drager Odin afsted-

Men Frigg sender sin æskemø Fylla til Geirrød, for at ad-

vare ham mod den troldmand, der vil komme til ham, og

som han kender derpå, at ingen hund, om den end er nok

så bidsk, vil anfalde ham. Odin kommer i sin blå kappe.

Han kalder sig Grimner (den strænge eller den maskerede

af grima, en maske). Ingen hund anfalder ham; dyrets

instinkt lader det ane det guddommelige, mere end menne-

sket. Da Odin ikke vil give tilkende, hvo han er, sætter

Geirrød ham imellem lo ilde, og der sad han i otte dage.

Ingen har medlidenhed med ham uden kong Geirrøds unge

son Agnar, der rakte ham et fyldt drikkehorn og sagde,

at hans fader gjorde ilde. Ilden var kommen så vidt, at

kappen begyndte at brænde. Nu begynder sangen, der ender
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med en skildring af hans egen hojhed, gudernes boliger

(indskud af andre mythiske genslande) Odins navne. Da

Geirrød således erfarer, at det er Odin selv, der har gæstet

ham, slår han op for at tage ham fra ilden, men snubler

og falder i sit eget sværd. Agnar blev tilsidsl konge.

Moralen: Øv ingen udåd! der er en evig usynlig magt, der

våger og kender din gerning, og straffen følger uudeblivelig

efler synden.

Vegtamskvida eller Baldrs draumar. Odin som Vegtam,

den vejvante vandrer, rider på Sleipner til Helheim og væk-

ker den døde vala for at udforske Balders skæbne. Hun

forkynder ham Balders død. Et af de skonneste og mest

fuldendte.

Om Thor i særdeleshed handle:

Alvfssmål. Thor og dværgen Alvis. Mærkelig form
:

en monolog og dialog. Begynder med en monolog af Al vis:

dværgene have travlt med at lave til hans bryllup. Han

går for at fri til Thors datter. Derpå dialog imellem Thor

og Alvis. Thor afslår, men lover ham sin datter, hvis han

kan nævne ham himmel, jord, o. s.v. i alle sprog, gudernes,

jætternes, alfernes etc. Dværgen nævner dem. Men i sin

sprænglærdom mærker han ikke, at det dages og at solen

skinner på ham. uOppe, odværg, er du dagel”, siger Thor,

anu skinner sol i sale”, og dværgen bliver til sten. Sangen

er vigtig i sproglig henseende. Digteren vil forklare ord, og

han indklæder det i en ramme. Den er ligesom de forrige:

et æmne som midte sat i en digtet historisk ramme. Digtet

indeholder de ældste navne på naturgenstande. Moral: det

er den filologiske dværgekløgt, der hænger i ordet, og

derover glemmer verden. En sten er han og en sten

bliver han.

Hymiskvida er blot en episk fortælling om Thors rejse

til havjætten Hymer, og hans kamp med Midgårdsormen.

Havguden Æger mangler en kedel til at lange ol for guderne.

Tyr, hvis moder er en jættekvinde, giver anvisning på Hymer,
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der har mange ledler hængende i sin hal. Thor sejler ud

med jætten, og er nærved at dræbe Midgårdsormen. Jætten

skærer i sin rædsel fiskegarnet over, og Midgårdsormen

synker tilbage i havet. Thor bærer en af kedlerne bort.

Slutningen af sangen minder om Thors rejse til Udgårds-

Loke, da hans buk blev lam. Måske dette digt kan være

exempel på mythernes udvikling. Forvandling til eventyr.

Lig Thors rejse til Jotunheim.

prymskvida eller Hamarsheimt. Thor har mistet sin

hammer (tordenkilen)
,

og får den forklædt som Freya hos

jætten Thrym. Loke med ham. Scenen i Thryms hal.

Om Frey i særdeleshed:

Skirnismål eller Skirnisfdr. Freys kærlighed til den

dejlige jætterne Gerde. Skirner (den lysende solstråle)

drager hen for at bejle til hende og besværger hende, så

at hun mødes med Frey.

Sange, hvori flere guder indføres:

Harbaråsljoå. Gudeverdenen i sin fornedring. Harbard,

Odin, er færgekarl hos en jætte, thi naturen er størknet i

sin vinter. Thor kommer med sin kurv på ryggen, hvilket

også er et vinterstykke. De mindes i deres samtale deres

forrige bedrifter, mythen om den frosne tå, der stak uden-

for kurven, Hrungners drab, Thjasses drab, og Odin viser

Thor hen til Fjorgyns land.

Ægisdrekka eller Lokasenna eller Lokaglepsa. Guder og

gudinder ere samlede hos Æger. Loke, gudernes onde sam-

vittighed, kommer for at blande mén i deres mød. Æger

har to tjenestemænd, Fimafeng (eller Funafeng) og Elder.

Mænd roste Fimafeng. Det gad Loke ikke høre og dræbte

ham. Begynder med en samtale imellem Loke og Elder.

I salen: han minder Odin om at de i tidens begyndelse

havde blandet blod sammen (det er først senere, at det gode

og onde har afsondret sig i livet). Vidar må vige sit sæde

for Loke, der nu udgyder sin bittre galde over dem alle

ved at bebrejde dem deres svagheder. Thor er ikke iblandt
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dem. Da han kommer og truer at sende Loke til Hel med
sin hammer, flygter Loke, thi han ved, at Thor ikke truer

uden al sla til. Loke skjuler sig som en lax i en fors

0' ranångrsfors)
,

hvor han gribes og lænkes af guderne

med hans egen son Nares tarme. Narfe blev til en ulv. Skade

hænger en edderorm over hans ansigt. Signy, hans kone,

holder et kar under edderen. Mens hun slår karret ud,

jordskælv. Det er altså indledning til Ragnarok, og det er

rigtig^. Gudernes skrøbelighed må komme dem selv til

bevidsthed, da er døden snart for hånden, opgivelsen af livet.

Hrafnagaldr Oåins, Odins ravnesang, eller Forspjal Isljod,

indledningssangen, indledning eller fortale, nemlig til Veg-

tamskviOa, hvilket vil være rigtigt, når denne sang forklares

om dagens død i natten, ligesom VegtamskviOa om Balders,

det er sommerens død i vinteren. Hovedtanken er: de for-

skellige naturvæsener og deres virksomhed. Onde anelser fylde

Asernes bryst. Naturkraften taber sig. Idun (ikke Ydun), for-

yngelsens gudinde, er sunken ned fra Ygdrasils ask til under-

verdenen, hvor hun befinder sig ilde hos Nors datter, det

er natten. Hun fryser, og guderne sende hende en ulveham.

Odin sender hendes mand Brage og Lopt (Loke) for at se

til hende. Hun svarer dem ikke. Brage bliver tilbage for

at bevogte hende (hun har ingen ord, men fantasiens dromme

omsvæve hende, det er det eneste livstegn). Lopt bringer

guderne budskab om deres unyttige færd. Men Odin siger,

at de skulle blive til morgenens komme. Og nu vises, hvor-

ledes alle nattens væsener begive sig til hvile ved solens

opgang, der skildres i stærke og yndige billeder.

Fjolsvinnsmål. Den dunklesle af de eddiske sange,

så dunkel, at den ikke engang er oversat i Finn Magnusens

ældre Edda. I den norske udgave erklæres den for uægte 1
.

1 Grundtvig (bemærkninger om sørgespillet Signe, af Dampe,

i Minerva Juni 1805) omtaler indholdet, men også for ham ere

væsenerne dunklej han anfører sangen som bevis på kærligheds-
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Indholdet: Fjolsvinn ser en thurs kommme op fra dybet

ad de våde veje. Han kalder sig Vindkald
,

hans fader

er Vårkald, og hans farfader Fjolkald. Han søger sin

brud, men Fjolsvinn formener ham adgangen til borgen.

Deres samtale udgor det egenlig dunkle. Dog er det klart,

at den kommende sporger om de ting, der omgive borgen

og dens herskerinde: leddet eller grinden J>rymgjoll; hund-

ene, der vogte muren; træet indenfor, MimameiOr, uer ud-

breder sine grene over hele landet; Hanen Vidofner, der

sidder i træet; salen, der omgives af en vafrlogi; og endelig

bjerget, og hun som sidder der, MengldO med hendes møer,

følelsen hos Nordboen. Siden have flere forsøgt deres kræfter på

denne sang, ingen endnu med held. Den uheldigste forklaring er

den astronomiske. Fibiger (i indbydelsesskrift til indvielsen af

Haderslev lærde skoles ny bygning 1854: Forsøg til en forklaring

af Fjolsvinnsmål) antager det for en sang om lægekunsten, og som

et nordisk sidestykke til Asklepios- mythen
,

og Menglod er læge-

kunstens Asynie. Simrock, Die Edda, opfatter gangen i digtet,

men erklærer mange af enkelthederne for gåder. — Paulus Kassel,

Eddische studien, Weitnar 1856, 1ste h. indeholder Fjolsvinnsmål.

For ham er denne sang u eine wahre zierde der Edda. Ueber die

grossen charactere, in denen es gedichtet ist, liegt ein schmerz aus-

gegossen, wie er aus dem auge der ernstkeuschen jungfrau fliesst,

wenn sie in liebe blickt” etc. Meningen er efter ham: Im licde

selbst ist ausgesprochen, dass der edle ziel dem menschen, der

berufen ist, nie entgeht. Det er en kommentar over bibelsproget:

Mange ere kaldede, få ere udvalgte. Ordene har han ikke forstået

og forklarer mange urigtigt. — En forklaring af en Svensker i svensk

lileralurtidning 1820, anført i Finn Magnusens ældre Edda, III i

indledningen til dette digt: det er en naturallegorie over årstiderne.

Menglod, til hvis borg elskeren nærmer sig, er den af varmen gen-

oplivede jord, der endnu beherskes af Fjolsvid, de kolde fjeldvinde.

H un opsoges af sommeren, Svipdag (den som fremskynder dagen,

den som gor at dagen hurtig tændes). Endnu kan tilfojes em læg-

mands: Eddas ægte trillingruner.
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hvis navne udtrykke glæde, lise, fred. Deraf erfarer den

kommende, at det er just hans brud, som han søger, og

giver sig tilkende. Han hedder Svipdag, og hans fader er

Solbjart. Menglbd genkender også ham, og byder ham vel-

kommen: Nu har hun nået sine ønskers mål, kys skal følge på

hilsen, og det herligste syn, som vil glæde alle mennesker,

er kæjdighed. Længe sad hun på sit yndebjerg og ventede

ham i nætter og dage; nu er hendes længsel opfyldt, da

han er kommen til hendes sale. Deres længsel og kærlig-

hed var gensidig; nu er det vist, at de skulle leve sammen

evig og altid. (Kærlighedens følelse aner ikke sit ophør,

den forestiller altid sig selv som udødelig og evig.) —
Tager man det mythisk, så kan det være jorden, der for-

mæler sig med sommerdagen. I alt fald en kærlighedssang.

Det er ikke usandsynligt, at den eller lignende har været

sunget ved bryllupper, og det er da et storartet forbillede

for deslige elskovssange. Et sidestykke dertil, men i en

lavere sfære findes i Mone’s Qvellen und forschungen zur

geschichte der deutschen lileratur und sprache I 160.

Det er en folkesang fra Koln, der begynder med en sam-

tale mellen ynglingen og pigen: hvorledes han skal komme

igennem porten, forbi hunden, langsmed ilden o. s. fr.

Grogaldr, findes ikke i membranerne, og hører til

en senere, måske kristelig tid. Efter de ældre fortolkere

(Finn Magnusen) er det en samtale imellem en son og en

moder, som han opvækker fra graven, for at få hendes råd

og velsignelse til en forestående farlig rejse, nemlig for at

bejle til Menglod. Men efter en nyere forklaring er Men-

glod jorden, rejsen selve livet, og moderen lærer ham galdre

imod de farer, der kunne møde ham på livets vej, mod

voldsomme stromme, farlige fjender, stærke lænker, oprørt

sø, kulde på fjeldene, nattens genfærd og trætte med jætter. 1

1 Siutningsstenen i undersøgelserne om disse tvende digte er

Sophus Bugges afhandling: Forbindelsen mellem Grdgaldr og Fjol-
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Mythisk og kristelig:

Solarljoå. Den tillægges Sæmund Frode. En sang fra

kristendommens tid, hvori der findes tydelig genklang af

de hedenske myther. Finn Magnusen antager at sangens

ide er en rejse forbi solen til dødningeverdenen. For mig

er ideen: En fader åbenbarer sig for sin son og giver ham

en skildring af livet og advarsel mod dets laster; derpå

skildrer han sin dødskamp, sin afsked med solen, og straf

og belønning i skærsilden, helvede og paradis (jfr Danles

Divina comedia). Et ypperligt digt. Slutningen:
(
,Dette

kvæde, som jeg lærte dig, skal du kvæde for de levende,

Solens sang, der mindst vil synes i meget løjet. Her vi

skilles, mødes vi skulle på mændenes glædesdag. Herren

give de døde ro, og lise dem som leve (drotlinn minn gefi

dauåum ro, hinum likn er lifa). Ypperlig visdom blev dig

kvædet i dromme, og du så det sande. Af mænd var ingen

så vis skabt, at han for Jjar hørt Solsangens saga” (Solar-

ljoiSo saga).

Endelig ethisk-mythisk :

Håvamål 1
. Samling af sædelige lærdomme og livs-

erfaringer 3
. De indfleltede mythiske elementer ere især:

Mythen om Odin og Gunnlod eller digterdrikken. Mythen

om Odin og Rinde, hans gentagne bejlen til hende. Og
Runesangen Runatalsjråttr OOins, Odins opfindelse af runerne

og deres kræfter og brug.

MYTHISKE DIGTE UDENFOR SÆMUNDS EDDA.

Vexelsangen imellem Njord og Skade, i Snorra Edda.

svinnsmål, Christiania 1861, også trykt i Videnskabsselskabets for-

handlinger for 1860, hvori forfatteren fører beviset for, at begge

digte høre til et og samme digt, at Grbgaldr er cn indledning til

Fjolsvinnsmål.

1 Det egenlige Håvamål.

2 Lodfarnismål, hvori en vis mand underviser ynglingen Lod-
"

fafner.
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Et brudstykke, der er noget fuldstændigere bos Saxo, men

tillægges der Hadding.

Rigsmål i Snorra Edda, Heimdal under navn af Rig

stifter stænderne, hvis sæder og vilkår beskrives: trælle-

slægten, bondestanden, jarleslægten og kongeætten. Karak-

teristisk skildring i navnene og deres sæder: Rig er først

hos Åi og Edda, trællestanden. Så hos Ali og Amma, bonde-

standen. Så hos Faåir og M 6 6 i
r_,

jarleslægten. Fra jarleslægten

udspringer Korir ungr (konungr) som Rig oplærer i runer,

hestetæmning, våbenøvelser. Og kragen på kvist opmuntrer

ham til at fælde hær. Han bliver erobrer. Ender med

Dan og Danp. Hvorved vi føres over til Danmark og

Grottesangen 1
.

Grottasaungr
,

i Snorra Edda. Finnekvinderne Fenja

og Menja male på kværnen Grotte kong Frode guld og fred.

Godt i fylde på glædens kværn. Han sidde på guld, han

sove på dun, vågne med lyst, vel er da malet. Men da

han ikke under dem et ojeblik ro, blive de trætte, og male

ham med fornyede kræfter krig. Søkongen Mysing over-

falder Frode, bortfører møerne og lader dem male salt.

Skibet synker. Der hvor søen falder ind i ojet på kværnen

fremkommer en malstrøm (i Petlandsfjord), og havet bliver

salt.

Hele den mythiske digtning betragtet i alminde-

lighed. De eddiske sange ere jo ikke de eneste, og for

at føre dem hen til deres rette sted, må man have over-

sigten over det hele.

Nogle kunne jo med historisk vished henføres til den

hedenske lid. De ere digtede i Norge og på Island for

kristendommen; hvilke ere nu de? og hvordan ere de med

hensyn til sprog og form? kunstige omskrivninger og verse-

1 oversat af Abrahamson i Nyerups Hist. -statist, skildring I,

i Sandvigs Ældste sange.
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arter eller simple som de eddiske? Det viser sig da nok,

at det ikke forholder sig så, at man skred fra de simple

til bestandig kunstigere. Somme digtere, endog af de langt

senere, digtede jo på begge måder, nemlig simpelt og en-

foldig smukt, når de digtede i fornyråalag. For den sags

skyld kunne altså de eddiske gærne være yngre end de

kunstige digte. Det nydigtede Gunnarsslagr er jo endog så

smukt som noget af de eddiske. Her er en vid mark for

undersøgelser. Vi ville her blot antyde, at simpelhed i

et digt ikke afgiver noget absolut bevis for dets ælde.

Brage den Gamle, de ældste norske og islandske digtere,

ere tillige de dunklesle. Den kunstige form, der allerede

er indtrådt hos dem og som senere aftager, afgiver et bevis

for at de Sæmundske ikke nødvendig for deres simple form

må henføres til den ældste tid.

Det bliver et sporgsmål, om det kristelige ikke griber

ind i flere af digtene, så at de høre til den lid. Solarljoå

er tydelig, men der er flere beviser, at man forbandt det

kristelige med det hedenske. Grogaldr, Kristus sammenstil-

let med Balder, måske endog den dejlige slutning af Voluspå,

om den almægtige og dommen, så at endog Voluspå kunde

være fra den kristelige tid. Der må ses efter, hvad mere der

er, hvor man har søgt at skyde det kristelige tilside, men

hvor man for har ment at finde det.

En omstændighed bliver derved vigtig. Den hedenske

digter kan dog umulig have spottet sin egen tro, og det

kunde jo ej heller tåles. Den gamle religion målte have

tabt sin ærværdighed, førend Lucian kunde fremstå. Loka-

senna er jo åbenbar for at gore nar af guderne; selv Odin

må give efter for Loke, der driller ham o. s. v. Det pas-

ser rigtig nok meget godt med at gudernes jammerlighed

skal komme for dagen, forend de gå under i Ragnarok, men

den gamle religion måtte tage dette som dyb alvor; hvor-

ledes kunde det gå på denne spottende måde, der er så

aldeles irreligiøs? En kristelig eller halv kristelig digter

1861 8
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derimod må tage det således, i det han samlede de enkelte

træk i gudernes liv, og æsthetisk blev digtet da bedre.

Der er jo også flere digte, som give det komiske rum

og hvor det er behandlet blot fra den side. Det fortræffe-

lige Hamarsheimt. Overdrivelserne ere jo her just benyttede

for at fremhæve ene og alene det komiske (Oehlenschlæger

i Nordens guder brugte det for at få ende på legen) men

den virkelig hedenske digler kunde jo ikke se det fra

den side.

Det lykkes virkelig således, at endel af de eddiske

digte, som ere situationer af de hedenske guder, alvorlige

og komiske, kunne være digtede i den lange tid, da kristen-

dommen var indført, men hedenskabet, især hos digterne,

målte have sine mange tilhængere, der imidlertid just nu

kunde have sin poetiske frihed og udføre ideen, eftersom

den tiltalte dem. Der hentydes i Hymiskvida til de gude-

lige eller theologerne
,

mylhologerne, hvor der sigtes til

Thors bukke og sagnene om Thjalfe og Rdskva. I Alvismål

er Thor og dvergen jo også spøgende, og sprogkundskaben,

er den hedensk? eller fra en tid, da man vendte opmærk-

somheden på fremmede sprog? då kunde sådanne situationer

bedst digtes sammen og dog se ganske hedenske ud.

EDDISKE HELTESANGE.

Ligesom Voluspå åbner de mythiske sange, kan man

anse Hyndluljod som en indledning til de heroiske. Freya

vækker Ilyn dia og rider med hende til Val hal. Samtale på

vejen fra sadlerne. Der meddeles nemlig genealogierne til

de nordiske kongeætter, Skjoldunger, Skilfinger, Odlinger,

o. s. fr. De udgå fra det gamle sagn om kong Halfdan den

Gamle og hans sonner, indtil Harald Hildetands tid. (jfr

sagnet om Halfdan den Gamle i Snorra Edda).

Men især høre hertil sangene i anden del af Sæ-

munds Edda:

Vblundarkviia. Volund eller Veland, Valund, Wieland
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eller Wayland smed (fransk også Galant, hvoraf galanteri),

et udbredt sagn. 1 Den nordiske sang begynder i Val-

land og føres over Myrkvidr til Svifjjoå (det er ikke

Sverig). Tre valkyrier flyve i deres svanehamme og aflægge

dem for at bade sig i Ulfsø i Ulfdale, og blive overraskede

af tre Finnekonger eller alfer, der lage dem hjem med sig

og ægte dem. Syv år levede de sammen, det ottende læng-

tes de, det niende droge de atter ud for som valkyrier at

opsøge kampen. De andre brødre droge ud for at opsøge

deres hustruer. Volund bliver ene tilbage og smeder de

herligste smykker af guld. Det opvækker Nidad, Njaradrot-

tens begærlighed. Han lader sine mænd overfalde den

sovende Volund og hans skatte røve. Dronningen befaler

at overskære hans knæhaser og han blev sat på en holm,

Sævarstad, for at smede. Kongens unge sonner komme
over pa holmen

,
han lokker dem til at se hans smykker i

en kiste, dræber dem, og indfatter deres hjerneskaller i guld

og sølv og sendte Nidad dem. Af deres ojne danner han

ædelstene (jarknasteinar) og sendte dronningen dem; af

deres tænder danner han brystkringler, et brystsmykke, og

sendte Bodvilde dem. Bodvilde kommer til at bryde en ring,

og tager over til Volund for at få den istandsat. Han gav

hende en drik, sa hun faldt i sbvn. Derpå forfærdiger han

sig kunstige vinger, hæver sig i luften, flyver til Nidads

borg, og forkynder ham sin hævn, hans sonners død og
hans datters vanære. — Sangen forudsætter sagnet om
Volsungerne. Guldet kaldes Granes byrde. — Sagnet er

dansk lokaliseret i Vilkinasaga.

Helgesangene eller sangene om de tre Helger: Helge

Hjorvardson, Helge Flundingsbane
,

Helge Haddingaskate.

Hver har sin valkyrie, den første Svava, den anden Sigrun,

den tredie Kåra* De genfødes, den ene i den anden. Der
har været tre sange, men den sidste, Kåruljoi), er tabt.

1 Griram, Die Heldensage. — Depping et Michel, Véland le

forgeron. Paris 1833. — Schiern, et sagns vandringer, i Hist. tidsskr.

8“
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Den første sang om Helge Hjorvardson. Hans broder

Hedin, bedåret af en troldkvinde (broderens fylgie) aflægger

det juleløfte at eje sin broders brud, Svava. Helge falder

i slaget på Sigarsvolle, og valkyrien besøger den døende,

broderen vil hun ikke ægte.

Sangene om Helge Hundingsbane fører os ind i Vols-

ungesagnene. Med de eddiske sange må sammenlignes

Volsungasaga og de dertil hørende fortællinger i Snorra

Edda, som i flere henseender afvige. Indholdet af delle

Volsungasagns begyndelse må have været genstand for en

tabt sang, Vblsungakviåa hin forna, der har indeholdt mere

end i den, der nu kaldes så, om Vdlsung og hans born,

især tvillingerne Sigmund og Signy, og deres sbn Sinfjotle.

Indholdet af de to sange, Helgakvi<3a Hundingsbana I -II:

Sigmund ægler Borghilde og har med hende to sonner,

Helge og Hamund. Nornerne ved Helges fødsel. Han

drager i kamp, fælder Hunding, og møder valkyrien Sigrun.

Hun bliver fæstet til Iloddbrodd og opsøger Helge, Hodd-

brodd fældes og Helge ægter Sigrun. Men i slaget har

Helge fældet Sigruns brødre og frænder. Kun Dag er i

live. Odin låner Dag sit spyd, hvormed han fælder Helge.

Dødningen Helge vender tilbage til sin hoj
,

hvor Sigrun

møder ham. En af de ypperste skildringer.

Sangene om Sigurd Fafnersbane. Sigurttarkvida I -II.

Sigurbarkvida I eller Gripisspå er en udsigt over Sigurds skæbne

(bevis nok på, at digtene ere af forkskellige forfattere og forfat-

tede til forskellige lider). Indholdet af Sigurd Fafncrsbanes liv

kunde inddeles i 4 sange eller optrin: 1, Sigurd og Brynhilde

;

2, Sigurd, Brynhilde og Gudrun; 3, Gudrun, hendes brødre

Gunnar og Hdgne, og Atle; 4, Gudrun, hendes sonner

Hamder, Sbrle og Erp, og hendes datter Svanhilde og kong

Jormunrek. — Sigmund ægter kong Eylimes datter Hjordis.

Deres sbn Sigurd, kaldet Fafnersbane, fødes efter faderens

død og opfostres af kong Hjalprek (i Thy, pjoå). Hans

fosterfader Regin opmuntrer ham til at bemægtige sig guldet,
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som Fafner ruger over på Gnitahede. Mythen om Fafners

guld: Hreidmars tre sonner: Fafner, Oter (odder) og Regin.

Oter som en fisk i Andvarafors. Odin, Honer og Loke komme

til forsen. Loke dræber Oler. De gribes af Hreidmar, og

for at leskebe sig, love de at dække Oters bælg med guld.

Loke låner Rans net og fanger dvergen Andvare, der må

Iose sig med guld; men en ring skjuler han, og da han

også må frem med den, lægger han den forbandelse på den,

at den skal vorde sin ejers bane. Guderne dække Odderen

med guldet, men et mundhår er endnu bart, og det dækker

Odin med ringen, og Loke siger, at det vil blive begges

bane. Fafner dræber sin fader. Regin drager til Hjalprek,

og bliver hans smed, sender et sværd til Sigurd og hjælper

ham at vælge hesten Gråne.

Fåfnismål. Sigurd og Regin drage til Gnitahede (eller

Gnitaheiår). Sigurd dræber ormen Fafner. Han fortærer

Fafners hjerte, og forstår fuglenes sprog. Fuglene advare

ham mod Regins svig; Regins drab.

Sigrdrifumål eller Brynhildarkvi<3a. Sigurd fører skatten

bort på hesten Gråne. På vejen til Frakkland kommer han

op på Hindarfjeld, hvor han finder en sovende kvinde, Sigr—

drifa
,

som Odin har slukket med en sovntorn. Hun lærer

Sigurd runer, og de elske hinanden. Det er Rrynhilde, en

foslerdatter af Heimer, en datter af kong Rudie. Første

act er ude.

Nu indtræde Niflungerne: Gjuke, hans dronning Grim-

hilde. Sonner: Gunnar, Hogne og Guttorm, datter Gudrun.

Sigurd kommer til kong Gjukes borg. Dronningen Grimhilde

rækker ham et bæger, så at han glemmer Brynhilde og for-

elsker sig i hendes datter Gudrun. Derimod skal Gunnar

bejle til Brynhilde. Men Gunnar kan ikke ride igennem

ilden, der omgiver Brynhildes sal, Sigurd skifter da skikkelse

med ham, rider igennem luen, og sover tre nælier hos

Brynhilde, med sværdet Gram imellem dem. Han giver

hende en ring af Fafners arv, og får af hende ringen And-
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varanaut. Han rider tilbage igennem ilden og skifter atter

skikkelse med Gunnar. Gunnar ægter Brynhilde, og Sigurd

Gudrun.

Bedrageriet opdages. Brynhilde og Gudrun, der bade

sig i åen (Rhinen) komme i trætte. Gudrun viser Bryn-

hilde ringen Andvaranaut. Brynhildes harm. Hun fordrer af

Gunnar Sigurds død. Gunnar og hans broder Hogne få

den tredie broder Guttorm til at ove drabet. Forskellige

beretninger om drabet. Gudruns sorg i Guårunarkviba.

Brynhildes fortvivlelse og selvmord i Brynhildarkviåa. San-

gen Helreid Brynhildar, hendes vandring til underverden.

Anden act er ude.

Gudrun og Atle. Gudrunarharmr eller Nifiungalok.

Atlakviba og Allamål. Atle indbyder Gunnar og hans bredre

for at få Sigurds skat. Kampen i hallen. Hognes hjærte

udskæres og bringes Gunnar. Gunnar ved, at han nu er

ene tilbage, og vil ikke røbe, hvor skatten er skjult. Gunnar

i ormegården og del tabte digt Gunnarsslagr. Gudruns grue-

lige hævn. Hun dræber Atles unge sonner, lod deres

hjærneskaller dannes til bordkar, stegte deres hjærter og

lod Atle spise dem, og blandede deres blod i vinen. Der-

på sætter hun ild på borgen, og Hognes son NiQung dræber

Atle. Tredie act endt.

Fjerde optrin eller slulningssangene Gudriinarhvot og

Hamdismål. Gudrun vil drukne sig, men bølgerne føre

hende til kong Jonakers borg, konge over Gob|)j65. Hun

får med ham tre sonner: Hamder, Sorle og Erp. Kong

Jbrmunrek bejler til Gudruns og Sigurds datter Svanhilde.

Men han bliver skinsyg på sin son Randver. Randver

hænges. Svanhilde trædes ihjel af heste. (Sagnet hos Jor-

nandes de rebus Geticis og Saxo.) Gudrun ægger sine to

ældste sonner til hævn. På vejen dræbe de deres yngste

broder Erp. De fælde Jormunrek, men selv kan de ikke

fældes, for en gammel enøjet mand (Odin) råder til at

stene dem. Gudruns klage, efter at sonnerne ere dragne
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bort. Hun lader rejse et bål og dør. Slutningen er Guå-

riinarhvbt: hun mindes sin skæbne og påkalder den døde

Sigurd, idet hun bestiger bålet.

Almindelig betragtning af denne sangkreds: Den har

i almindelighed samme egenskaber som den ældste episke

poesi. Dette episke digt udgår fra store folkebevægelser.

Det indeholder det ypperste minde om de ældste folkeslags

og århundreders fantasie og tro, folkets liv for statens dan-

nelse. Det taler i store og stærke billeder. Digtningen

står ikke, som i den historiske tid, i den rolige midte, men

løfter sit hoved heijt op i skyerne, og bunder dybt nede i

havet. Hvad der strax er i ojnefaldende er de poetiske

ideer: poesiens formål. Hvad digteren giver er den ufor-

gængelige kærlighed, der overlever døden (Helge og Sigrun),

kærligheden med dens skinsyge og hævn (Sigurd, Brvnhilde,

Gudrun)
;

Gerrigheden med dens uskyldige offre og hævnen

(Atle, Gunnar og Hogne, Gudrun); Uskyldigheden, der op-

offres og hævnes (Svanhilde, hendes brødre og Jormunrek);

og hævnen, der endelig har forlæret sig selv og går heden til

sin tabte glæde (Gudrun, der påkalder den døde Sigurd, i

det hun bestiger bålet). Virkelige personer kunne ligge til

grund
,

men digtningen fører dem ud over virkelighedens

grændser. Gudrun lever, ligesom Starkad, i flere men-

neskealdere. Det, som dernæst er vigtigt, er digtningens

dele og deres forbindelse. Den er uorganisk. Den ser ud

som tilfældig. Digtningen består af flere dele, der ere knyt-

tede til hinanden. Ringen Andvaranaut og Sigurds skat

eller Niflungahodd forbinder den første del af digtningen;

med Sigurds og Brynhildes død synes dette episke nogle at

være vundet op. Ved Gudruns giftermål med Atle og hans

begerlighed efter skatten kommer en ny række til den

foregående, men Atle får jo ikke ringen (arven), altså er

'delle motiv her ganske ophørt. Med Atles død er hele

dette drama aldeles til ende, skatten er for evig skjult i

Rhinens bølger, og med den er digtningens grundakkord op-
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løst. Der begynder en ny handling, som indeholder Gud-

runs død. Svanhilde, der skal være en datter af Sigurd og

Gudrun, kommer først nu frem, da hun behøves. Og med

Gudruns borns død og hendes egen død er endelig hele

digtningen ude. Den har ført alle sine personer til døden.

Ikke desmindre har sagaen dannet en ny handling med

Asløg, der må være en datter af Sigurd og Brynhilde, som

ingen af sangene kender noget til; kun ved hende knyttes

den foregående digtning til Ragnar Lodbrok, der ligesom

Gunnar synger og dør i ormegården, og må bringes i en

historisk forbindelse med sit forbillede. — Ligesom vi der-

ved med Ragnar Lodbrog føres hen til heltetidens slut-

ning, så viser det foregående os hen til dens begyndelse i

en ubestemmelig fjern tid. Og vi komme herved til det

vigtigste og interessanteste sporgsmål: Digtenes oprindelse:

om den er historisk, kan være historisk? Meget kunde

synes at tale derfor. Fortidens begivenheder opfattede i

traditionen kunde jo gribes af digterne. Det se vi jo over-

alt. Romulus historie danner jo en epopée, og Roms ældste

historie er gengivelse af gamle digte. Karl den Stores tids-

alder efterlod en hel række af romaner. I Spaniens Gid en

række af romaner. I det små hos os: Thyre Danebod,

Marsk Slig, Niels Ebbesen. Digtningens slutning omtales,

som allerede er bemærket, af Jornandes de rebus Geticis,

der skrev omtrent 540-550, nemlig sagnet om Svanhilde,

og han bevidner, at kilden var gamle sange, i hvilke

Goterne besang fortidens bedrifter til citharcns klang (in

priseis eorum carminibus pæne hislorico ritu majorum fata

modulalionibus cilharisque canebant, cap. 4-5). Vi komme

således tilbage til folkevandringernes første tider, da ingen

af de historiske folk, som man ellers kunde tænke på,

havde antaget kristendommen, til konger, om hvilke den

egenlige historie tier, da den endnu ikke var til. — Men

alle forsøg at føre det tilbage til den virkelige historie ere

mislykkede (se Sagabibl. II). Hvad stedet angår, så udgår
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digtningen fra selve Norden, fra de nordiske lande, men

drager sig derpå ned til lande i det nordlige Tyskland og

Nederlandene: a, Brynhilde er fra Valland (iraellen Vaal

og Rhinen); b, Niflungernes rige er ved Rhinen, Worms;

og Atle regerer over Hunaland i Nordtyskland; Jormunrek

over Goter, Godtøod. — En mærkelig omstændighed er

overensstemmelsen i den nordiske digtning og sagaen. I

alt det væsenlige stemme de overens. Men er det hele

udgået fra historiske grundlag, så er det mærkeligt, at de

ikke danne en hel gruppe. Vi betragtede indholdet. Det

næste: om der er nogen organisk forbindelse. Nej, det er

kun brudstykker, stumper og stykker, hvoraf endog en del

er i prosa, fordi man havde glemt digtene. Alligevel danne

sangene (som de homeriske) noget sammenhængende episk

digt. Ikke produkter af én, men af flere digtere. Hver

udfører traditionen på sin vis. Den ene fortæller episk;

den anden lader de handlende personer optræde og skildre

sit liv og sine fornemmelser. Slundum er sangen en dialog.

Det viser hen til en tid, da traditionen vandrede fra sled

(il sted, da sangere droge om og snart lærte og forplantede

eller gentoge ældre sange, snart digtede selv over de alle-

rede bekendte æmner. Digtene stå på samme trin, som de

homeriske, fdrend de bleve samlede, forenede og afdelte.

Ingen sådan forening fandt sted i Norden.

Sammenligning med den tyske sangkreds. En sadan

sammenligning er så meget vigtigere, som det ikke har

været nogen heldig omstændighed for de nordiske digte, at

de næsten altid stilles sammen med de tyske, at man hos

os er gået ud fra de tyske, og derved ofte ere bievne

dragne over til den kreds, hvortil de lyske hore. Den

tyske digtning går ikke tilbage til begyndelsen af den nord-

iske, og følger dén heller ikke til enden, Svanhilde og Gud-

runs død. Den kender ikke den mythiske begyndelse (Odin,

Hdner og Loke). Den begynder med Sigurd Fafnersbane,

som her kaldes Sigfrid, der hornerne Sigfrid eller Sigfrid
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med hornhuden. Denne Sigfrid, en son af Sigmund og

Sigelinde, hvis bolig er Santen eller Xanten ved Rhinen.

Hans kamp med dragen besynges i digtet vom hornigen

Sigfrid. Han er tillige hovedhelten i den store episke digt-

ning, Nibelungenlied eller Nibelungennot (udgivet af Lach-

mann, Zarncke, o. fl. og med nyere tysk oversættelse af

Braunfeld o. fl.) Delte digt (Tyskernes Homer) består af

to afdelinger: den første om Sigfrid og Burgunderne: Brød-

rene Gunlher, Gernot og Giselher, deres moder Ute, deres

søster Chriemhild, og Gunthers hustru Brunhild. Konge-

sædet for denne slægt er Worms. Den anden afdeling om

Burgunderne og Hunnerne. Hunnekongen hedder Etzel

(Atle, Altila), der efter sin hustru Helches død bliver gift

med Chriemhild. Hans kongesæde er Etzelburg (nuværende

Ofen) i Ungarn. Det er altså den historiske Attila, verdens-

svøben. Og ligesom Ragnar Lodbrog er knyttet til de

nordiske sange, er her også med den tyske digtning for-

bundet en historisk helt Diderik af Bern (Theodorik af

Verona). I Edda nævnes kun J>jo5rekr.

Digtet Gudrun (Kudrun), udgivet af Ploennies, har kun

navnet tilfælles med den nordiske Gudrun. Derimod fore-

kommer deri hentydninger til andre nordiske æmner: Hagen

og hans datter Hilde og kampen på Hedinsø; Fruote, vor

Frode, og sangen Horrand (vor Hjarrande).

Vigtigst er imidlertid sammenligningen imellem Nibel-

ungenlied og de eddUke Volsungesange. Man kan i Nibel-

ungenlieds personer og begivenheder, tildels i navnene gen-

kende de nordiske, men alting: begivenheder, karakterer,

motiver, og skildringernes inderste væsen ere ganske ander-

ledes. De eddiske sange cre hedenske; handlingens be-

gyndelse cr mythisk
;

personer og karakterer ere hedenske,

og der ere få spor til kristelige forestillinger; brændalderen

hersker endnu. I det tyske digt ere alle kristne, så nær

som Hunnerne; alle forestillinger ere kristelige; sæderne fra

riddertiden; en kristen kongedatter kommer til at ægte en
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hedning. Den nordiske skildring er kort og fyndig, den

tyske er bred og udtværet; dens kraft ligger ikke så meget

i den store dåd, som i de store ord. Grundtonen er total

forandret: sorg og glæde er bleven til sentimentalitet, og

tapperheden til uhyre overdrivelser som i en ridderroman.

Det nordiske epos skrider fra sin mythiske begyndelse frem

fra Volsunger til Gjukunger, og dvæler ved Vdlsungehelten

Sigurd og hans bedrifter, Fafners drab, bekendtskabet med

Brynhilde, begivenheder, der ved deres hedenske kolorit

fængsle opmærksomheden. Nibelungenlied derimod begynder

med Grimhilde (det er Gudrun) og hendes slægt. Sigfrid

(det er Sigurd) træder først op her, hans forrige dåd står

i skygge; han har badet sig i lindormens blod, og fået en

hornhud
;
han har vundet en tarnkappe, der gdr ham usyn-

lig. Forbindelsen med guderne er overskåren: Han er

ingen halvgud, men en ridder, der udmærker sig i turnering,

ja, han er en underordnet tjenestemand, en vasal. Han

kender Brynhilde, men han elsker hende ikke, glemmer

hende ikke, men sukker et helt år igennem for Grimhilde.

Hans død kan derfor heller ikke gore synderligt indtryk

på os. I Edda dør han efter Brynhildes tilskyndelse, fældet

af Gudruns brødre; alle omstændigheder derved ere

gribende, alle lidenskaber sættes i bevægelse. I Nibelungen-

lied fældes han af en af kong Gunthers krigere ved navn

Hagen (den nordiske Hdgne) en
,
som P. E. Muller siger,

i sig selv ligegyldig person. Den nordiske Brynhilde er en

vis valkyrie; den tyske en legemstærk kvinde. uDen tyske

digter gav hendes udvortes den kraft, som den nordiske

lagde i hendes ånd”. Sigurd behøver ikke at ride igennem

en ild; han besejrer hende i at springe og i stenkast. Den

nordiske er tragisk ved hendes kærlighed til Sigurd og

hendes død heroisk. Den tyske bliver ligesom borte i be-

givenhederne og overlever Niflungernes nederlag. Den tyske

digter har beholdt Nibelungenhort. I Edda drejer handlingen

sig om den. I Nibelungenlied kommer den efter Sigurds
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ded ti] Worms. Men denne skat griber ikke ind i hand-

lingen; den kunde ligeså godt have været ganske borte,

uden at digtets gang derved blev forandret. Eddas Atle

(af atall), en son af kong Budle, broder til Brynhilde, i

Edda konge over Hunaland (Nordtyskland og Nordholland

mellem Vaal og Rhinen, Yallandel), er i Nibelungenlied

bleven til Hunnernes konge Attila, og der er i digtet ind-

draget lande, personer og stæder, som høre til det tiende

århundrede. Overalt har den eller de lyske digtere for-

vansket karakterer og motiver. I den nordiske digtning

findes i det hdjeste reflexioner af digteren i sangens be-

gyndelse og slutning, han lader handlingen tale for sig selv

og skildringen er objektiv. I den lyske møder man idelige

udråb af digteren selv over al den herlighed han skildrer, i

den senere middelalders smag. Kort, alting viser som den

klareste dag, at hverken Nibelungenlied eller de ældre tyske

sange, af hvilke den kan være oprunden, kunne have været

kilden til Edda, kunde oversatte eller omarbejdede blive til

det vi have i de eddiske sange. Elementerne og deres for-

bindelse ere forskellige som dag og nat.

Sagnkredsens oprindelse og betydning. Derom P. E.

Muller i sagabibl. II. Forst betragter han sagakredsen som

historisk, og fastsætter et historisk holdepunkt, i det han

antager, at Atle i Edda og Etzel i Nibelungenlied er den

bekendte historiske Hunnekonge Attila. Men da han mis-

tvivlede om at kunne fæste sit anker i historien
,

så kast-

ede han det siden udenfor historien, og antog digtningen

for en allegorisk mythe, hvis hjem er Orienten
,
og som er

ældre end Asernes indvandring. Det er klart, at den ene

antagelse ophæver den anden. Er det en allegori, så er

det ikke historie; er det historie, så er det ingen allegori.

— Disse heltedigles væsen er netop (som Homer) historiens

forbindelse med mythen eller historiens forvandling til poesi,

eller store hcltebilleder indsatte i en historisk ramme. Det

er det, som gbr dem til et epos. Alle andre forklaringer
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ville stedse mislykkes. Begivenhederne henføres til virkelige

folk og virkelige lande, men de ere ikke fæstede til bestemte

tider, og karaktererne ere hævede ud over det menneskelige.

Begge finde deres hjemmel i folkenes poetiske forestillinger

om en sådan ud over det menneskelige gående fortid. Der

kan sporges om, hos hvilke folk digtningen er opstået og

har været udbredt, men ikke om, hvor begivenhederne ere

forefaldne. Derefter kan man let beddmme værdien af de tyske

lærdes mangfoldige forklaringer. De ere kun afmægtige forsøg

på, at indlægge i handlingen mythiske, historiske, allegoriske

forklaringer, at drage poesien ned fra sin hdjde til triviel

prosa. Den uheldigste er den allegoriske, en følge af den

nyere tids higen efter at lægge forestillinger ind i et digt,

som fortiden ikke havde og ikke kunde have. (Exempel

derpå er den nyere digtning, Aladdin af Oehlenschlåger,

hvor en allegorisk forklaring i selve digtet følger side om

side med den episk-dramatiske fremstilling. Det er et poe-

tisk misgreb. Man kunde forklare Homer på samme måde).

Disse forklaringer kunne henføres til forskellige klasser:

den mythologiske, som gdr de handlende personer til natur-

mvther, den astronomiske, som forklarer dem om stjerne-

billeder, den allegoriske, som lægger fysiske eller ethiske

sandheder deri, den historiske, som henfører dem til virke-

lige historiske personer og begivenheder; og vil man drive

det ret vidt, så lægger man på en gang alle disse forkla-

ringer deri .
1 Min mening om betydningen af disse digte.

1 Sådanne forklaringer af von der Hagen, Mono, Wilhelm Grimm,

Lachmann, Wilhelm Muller, Vilrnar, Trautvetter, Gotlling, Wcndel,

Criiger, Zeune, Emil Ruckert, August Raszmann, Die deutsche hol—

densage und ihre heimat, Hannover 1857 I, Ettmiiller, Giesebrecht;

f. ex. von der Hagen (die Nibelungen, ihre bedeutung fur die gegen-

wart und fur immer, 1819). Digtningen er ikke andet end Balders

død, end alle gudernes død i Ragnarok, nemlig urmythen om liv,

død og genfødelse. Al t går op i Nibelungenlied : ikke blot den
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Det er poesi og intet andet. Poetiske æraner, førte sam-

men uden sammenhæng. Det kan ikke være den samme

Gudrun, som alt dette gælder om.

HELTEDIGTE UDENFOR EDDA.

Bjarkamål, hos Snorre hedder det Huskarlahvot, hos

Saxo exhortationum series. Brudstykkerne samlede i Forn-

aldarsogur I. Fuldstændigt findes digtet på Latin hos Saxo.

Begyndelsen ligner den islandske. Men på Islandsk haves

senere omarbejdelser. Deriblandt brudstykket i Snorra Edda

(den store udgave I 400), der indeholder omskrivninger på
guldet. Bearbejdelsen kunde tillægges Eyvind Skaldaspiller.

Begyndelsen

:

Dagr er uppkominn, vaki ok æ vaki

dynja hana fjadrar, vinahofud

!

mål er vllmogum allir hinir ædstu

at vekja erfidi; Adils of sinnar.

nordiske mythologi, men selve det jødiske sagn om paradiset og

syndefaldet, de græske grundmyther og selve Iliaden; og alt det er

historie. — Wilhelm Muller, (Versuch emer mythologischen erkla-

rung der Niebelungensage, 1841): Sigfrid er den vilde naturgud, der

ved at dræbe jætten Fafner bryder vinterens vilde kraft og fremfører

den skonne årstid. — Trautvelter (Schlussel der Edda): personerne

forklares som kemiske stoffer og altså begivenhederne som kemiske

oplosninger og forbindelser: Sigefried
, sejerherren, victor, er syre,

victriol eller vitriol, Brunhild er luftsyre, Gunther er kul, Etzel er

den ætsende kalk. Sigfrids drab er
l4
das verdampfen der salzsaure”.

— Historisk: Giescbrecht, Hermann GoLtling (Gibellinen), Sigfrid

er Cheruskerryrsten Hermann, Armin. Dragen, som han overvinder,

er den romerske hær, der bevæger sig igennem de bugtede skovveje

og hulveje. (Giesebrecht, Ueber den ursprung der Sigfriedsage i

von der Hagens Germania, II.) Gunther er den burgundiske konge

Guntachar, der 436 med hele sin slægt blev udryddet af Attilas

Hunner (Joh. von Muller). Nibelungeme ere de bekendte historiske

Gibelliner eller Weiblinger (Gottling, Nibelungen und Gibellinen,

1817), altså er digtningen forbillede for nyere begivenheder.
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Slutningen

:

Hniginn er i hadd jar5ar Hrolfr hinn storlåti;

jfr Thord Hredas saga om Midfjord- Skegge, der opbrod

Kolf Krakes hbj. Der omtales Rolf og hans kæmpers sværd.

Der har været flere ældre digte, uden tvivl et eller

flere om Hjaåningavig eller sagnet om Hedin, Hogne og

Hilde, krigens gudinde. Saxo har indflettet fortællingen i

Frodes historie. Islænderne have den i flere former. Den
kan betragtes som mythisk, og forestillingen om Hilde, der

bestandig opvækker de døde, der falde i kampen, er ældre

end Vdlsungesangene, da det i dem hedder: Hildr hefir {ni oss

verit, en Hilde er du os vorden. Brudstykker i Snorra

Edda vise, at æmnet har været behandlet i digte. (Brage

den Gamles Ragnars drapa loåbrokar).

Kampen på Samsø. Arngrims sonner, Angantyr og

hans brødre, og kampen med Hjalmar og Ørvarodd. For-

tællingen hos Saxo. Sangene findes i Hervararsaga, som vise, at

der har været en episk sangrække, knyttet til sværdet Tyrf-

ing. Fortællingen er i Ørvaroddssaga
,

der også meddeler

Ørvarodds svanesang.

Kampen med Hunnerne. Fortællingen er hos Saxo

indflettet i kong Frodes historie. Det er det samme æmne,
hvorom der findes fortællinger og sange i Hervararsaga,

sangene ere brudstykker af et episk digt. Saxo har andre

brudstykker, f. ex. om Hunehærens stdrrelse
,

der stemmer

med den islandske fortælling.

Hagbard og Signe. Islænderne kende æmnet, der i

sagn var udbredt hele Norden over; men sangen findes

kun hos Saxo.

Samtidig med Hagbard og hans broder Hake var Slarkad,

en mythisk-historisk personlighed, helt og skald, et ægte

billede fra heltetiden. Om ham Hervararsaga, Gautrekssaga

og Saxo. Han deltog i Bråvallaslagel og besang det (primus

danico digessit eloquio). Indholdet hos Saxo og i Sogubrot.

Sange i Gautrekssaga og svanesangen hos Saxo. Der findes
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brudstykker, som tillægges Starkad i Snorra Edda, hvor-

til udtryk svare hos Saxo. Formodenlig har der også været

digte om Harald Hildetand. Fortællingen er i Sdgubrot.

Digte om Ragnar Lodbrog. I hans saga. Brage Skald

digtede Ragnars drapa lodbrokar, hvoraf to brudstykker i

Snorra Edda, det ene om Sdrle og Hamder; det andet om

Hjadningerne (Hedin, Hogne og Hilde).

Krakumål, bagved Ragnars saga, tillægges Brage skald

eller Kråka (Asleg). Efter et gammelt sagn digtede han det

i ormegården. Det indeholder hans bedrifter.

Det er åbenbart, at Saxo har indfattet sagn i sin hi-

storie allevegne fra. Flere islandske sagaer fra den senere

tid kunne derfor jævnferes med ham
,

thi også de synes at

have sammenbragt æmner fra alle kanter. Til de mærke-

ligste herer: Hålfssaga, der efter andre blandede sagn, i

kap. 16 (FaS II 55) indforer kong Hakes datter Brynhilde

og Svein hinn sigrsæli, og Hrok den Svartes sang, der har

en hentydning til uSigur5 konung at solum Gjuka”. Ån

Bueskytte, om hvem der haves en saga (FaS II 325) ken-

der Saxo også (Ano sagittarius, s. 269). Og rimeligvis ere

flere af hans sagn tagne fra Norge.

Ejendommelig for Norge er derimod fortællingen om

Fridthjof (Fridtøofssaga, FaS II 63). De der indferte vers

ere i forskellige versearter; der har aldrig været mere end

episk digt, hvis brudstykker i forbindelse med sagaen kunne

formes til et helt,

Kong Alrek og hans to brude, Geirhilde og Signy, der

bryggede el til ham. Den ene påkaldte Freya, den anden

Odin. Alreks vers. Hålfss. kap. 1 (FaS II 26).

I Hålfssaga findes der en række af sange om kong

Hjorleif og Sælands konge Reidar. Gygen i Jyllandshav og

havmanden kap. 6 (FaS II 30).

Ketils hængs saga kap. 4, en trold åbenbarer sig

(FaS II 125); kap. 5, en troldkone (sst. II 125); og kap.

5 s. 133 kampen på Århoj.
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Grfms saga lodinkinna kap. 1 ,
lo troldkvinder (FaS

II 145).

En Gydjas (præstindes) sang og. mange flere sange

findes i Orvaroddssaga kap. 29 (FaS II 288).

Herrauds ok Bosa saga, hexesangen Buslubæn (FaS III

203).

Disse og endnu flere mindre digtsamlinger kunne be-

tragtes som et tillæg til hin store eddiske samling, omtrent

som Homeriderne til Homer.

ISLANDSK POESI EFTER DE EDDISKE DIGTE*.

Edda gav en samling, der nogenlunde hængte sammen,

og det var vigtigt al få en forestilling om denne samlings

beskaffenhed. Derfor begyndte vi med den, og vi fandt et

nogenlunde sammenhørende hélt.

1 Literaturbemærkivinger: Der er mangel på hjælpemidler,

udførte og velordnede, til denne del af poesien. Ældre : Halfdan Einar-

sons Iiteraturhistorie(Sciagraphia); Finni Johannæi Hist. eccl. Isiandiæ,

gode literatureflerretninger. — Olai Wormii I.iteratura Runica. Deri

om de danske digtere og en afhandling Dissertatiuncula de poesi

antiqua danica af Islænderen Magnus Olafson. — Nyerup om den

ældste nordiske poesi (især Edda, udgaver, som næsten alle nu ere

uden værd, og bogtitler). Afsnittet om den islandske litera tur i

Nyerups Hist.-slatistisk skildring, II 134. Islændernes poesi, nogle

blade, mest om kilder. Hos Jon Olafson findes også en del histo-

riske, men kun foreløbig.

Fremmede: Histoire de la poésie Scandinave. Prolégoménes

par Édelstan du Meril, Paris 1839. Betragtninger over det

poetiske indhold. Digterne findes her, men opstillede i alfabetisk

orden.

Mobius, Catalogus libr. Isl, et Norveg. ætalis mediæ, Lipsiæ 1856,

hvori Skeldalal og digterne anførte med udgaver og oplysninger.

Gbres opmærksom på andre folks folkesange, til sammenligning

med de nordiske, f. ex. Chants populaires de la Gréce moderne

par Fauriel, to dele. Ligheder, f. ex. de omvankende sangere, der

1861 9
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Gå vi udenfor Eddaerne, så stå vi ligesom uden vej

og sti for os. Digtene tindes vidt og bredt adspredte om-

kring i sagaerne, uden vejledning til at ordne dem, uden

oversigt over deres beskaffenhed.

Var jeg en Islænder, så vilde jeg samle dem i én eller

flere samlinger efter deres indholds beskaffenhed
,
med en

almindelig indledning. Nu skal jeg kun forsøge en oversigt

over det vigtigste, det mest fremtrædende.

Betragtning efter de poetiske tidsaldre og folkene, to

afdelinger: den forhistoriske og den historiske. Ved den

første danner Danmark åbenbar grundlaget: Frode (hel

mythisk), Rolf Krake (halv mythisk), Ragnar Lodbrok (myth-

isk-historisk). Denne tid altså med de digtere, som hore

til den (Starkad, Brage den Gamle). — Den anden
,

den

historiske tid. Her dannes åbenbar grundlaget med Norge:

Fra Harald Hårfager og Islands bebyggelse af til Islands

forening med Norge. Og om der i poesiens historie finder

noget grændseskel sted, så at man kunde dele den historiske

tid i to afdelinger. Det er tydeligt, at der findes en tid-

ligere mere poetisk tid, og en sildigere mindre poetisk.

Den sidste fra kong Sverre af. Tydelig modsætning mellem

ham og Harald Hårdråde. Altså den historiske tid og de

til den hørende digtere.

En anden inddeling man kunde tænke på: efter de

poetiske hovedformer, episk, lyrisk, dramatisk. Den lader

sig næppe ret gennemføre. Den dramatiske findes egenlig

slet ikke. Den episke og lyriske ere blandede med hinan-

den. Det har man allerede set ved de eddiske sange. Den

nordiske poesi har set mere på indholdet end på formen.

lære så mange sange udenad som muligt, og vandre dermed fra by

til by, især på landet og i forstæderne == de rejsende skalde i

Norden. — Også lighed i indhold: Fugle indfores talende ligesom i

de eddiske sange. Helten ligger ved en kilde og holder samtale

med fuglene om sin skæbne.
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Altså man kunde betragte digtene efter indholdet. Så

kende vi allerede det, som danner det væsenligste igennem

alle tider. Det er mythisk eller mythisk - historisk eller

ren historisk. Det er det mest herskende i indholdet, nem-

lig fortælling; og den mest herskende grundform er den

episke. — Men hos ethvert folk på jorden må der dog fore-

komme andre poetiske udbrud. Der må haves et følelses-

element og et forstandselement, og de tre hovedarter: følel-

ses poesi, forstands poesi (lyrisk) og handlings poesi. Og

der er tre forholde, som især fremkalde det første: forholdet

til guderne, det huslige forhold, forholdet imellem menneske

og menneske med hensyn til kærlighed og had.

Altså: 1, bonner, takkesange, besværgelsessange, vars-

ler, bonner til guderne på vers. Men også gudernes svar

på vers (som oraklerne) : I Ilordssaga: Thorstein Guldknap

hørte fra stenen, som han dyrkede, en sang, der spåede ham

undergang:

f)u hefir hingat feigum fotum

hinsta sinni fold spornaåa,

(du har sidste gang her med fejge fødder trådt på jorden).

Men især besværgelser for at virke på gudernes villie,

eller forandre andres skæbne. Sangen hed galdr, at gala,

gol, galinn, synge; galen, gal, fortryllet, forsungen. For-

bunden med runeristning og med seid; allerede i Skirnis—

for, hvor Skirner med galder og runer besværger Gerde.

Sange om varsler findes i stor mængde adspredte i

sagaerne: f. ex. Njåla, Landnåma, Heidarvigasaga, Eyrbyggja,

Sturlungasaga.

Sange, som udtrykke kærlighed, nærmest elskovssangen,

mansaungr. Således benævnes også den sang, hvormed man

troede at kunne indvirke på kvindens sind, at kunne til-

tvinge sig hendes kærlighed (allerede Odin i Håvamål). —

•

Det var forbudet ved loven (Grågås, Vfgslodi kap. 106 um

skåldskap) ved kærlighedsdigt at udsætte en ung mø for

9*
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folks omtale: ef madr yrkir mansaung um konu, ok varåar

[iat skoggång. Fortællingen i FmS II 13-14 om den smukke

Ingolf, der holdt stævnemøder med Valgerde, søster til skalden

Halfred Vandrådeskald. Hendes fader klagede til Ingolfs

fader, og Ingolf måtte høre op dermed, men så gav han

sig til at digte et langt elskovsdigt om hende (at yrkja

mansaungsdråpu um Valgerdi) og deraf kom da en sag, der

førtes til tings. — Skalden Ottar Svarte (FmS V 173) havde

opholdt sig i Sverig hos kong Olaf Svenske, hvis datter

Astride blev gift med Olaf den Hellige, og havde om hende

digtet en mansaungsdråpa. Dette kvæde mishagede kong

Olaf den Hellige, thi der forekom udtryk deri, som om

skalden syntes godt om dronningen (at hånum likadi vel til

drottningar). Da Ottar kom til Norge, lod derfor kongen

ham gribe, og han frelste kun sit liv ved at forandre nogle

steder i digtet, og ved at forfatte en anden drapa til kongens

ære, som han fremsagde, da han skulde føres til døden. — Der

findes flere andre: Den elskedes skonhed, kærlighed, lykke

og smerte. Klage over hendes knipskhed. Sorg over hen-

des tab (Gunnlaug Ormstunge, Kormak). Men formedelst de

nordiske sæders strenghed kan forholdet i Norden dog ikke

lignes med de franske troubadourers eller de tyske minne-

sangeres
;
heller ikke udvikledes der iNorden nogen sådan almin-

delig, i det offenlige liv indgribende kærlighedslyrik som

hin i syden, der tildels omfattede alle stænder. Og dog

kan man ikke nægte, at også den nordiske skald viste ga-

lanteri mod kvinden. Jeg vil ikke tale om de omskrivninger,

hvormed han beærede hende, tagne af hendes skonhed, men

nævne et særeget exempel
;

midt i sin krigssang eller i en

sang om en rejse, tiltaler skalden undertiden kvinden, med

tiltalen: o kvinde! med en eller anden kuriøs omskrivning,

aldeles uden hensyn til om der er nogen kvinde tilstede

eller ej, blot af galanteri eller om man vil, med den be-

vidsthed, at også hun dvæler ved mindet om krigen, der

ellers kun er mandens sag, og at hun overhoved deler
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mandens foretagende. Med andre ord: det er for skalden,

som om kvinden overalt var tilstede, og intet attråede han

mere end ved sin tapperhed og al sin dåd at vinde hendes

yndest. Exempler hos Jon Olafson pag. 176-177. Hårek

fra Thjotta tiltaler kvinden med omskrivningen: ifla flausts

jorå (ifli, en hdg eller falk, flaust skib eller sæde; hogens

sæde, del er hånden; håndens jord eller gudinde, det er

en kvinde). Gissur for slaget på Stiklestad: al hans pige

dog aldrig må sporge, at han i skjoldmode skulde vorde

uglad (o: bedrøves). Da Magnus den Gode havde vun-

det et søslag, udbryder skalden: det er en tidende, hvor-

over Sogns kvinder ej monne sorge.

Foruden elskov udgik sange fra de huslige forhold.

Manden og hustruen. Faderens sorg over en sdns tab.

Sonnens sorg over faderens død o. lign. Hildes sang, da

hendes son Gange-Rolf blev forvist (Hkr, Flaraldss. hårfagra

kap. 24). Men især Sonatorrek i Egilssaga.

Sange af had, nidsang. Digteren siges at være niå-

skårr (af at skera), eller ni^skældinn (af skåld). En af

Harald Hårfagers skalde Audun Illskælda. I det små kunde

man henføre hertil sådanne sange, kveålingar, hvormed man

i forsamlinger og gilder, når drikken begyndte at stige til

hovedet, stiklede på hinanden. Et sted i Sturlungasaga

:

jDeir drekka nu åkaft, ok fær å |)å alla nokkut, gjdrast nu

målgir, ok må kalia, hver styngi annan med nokkru hnyfil-

yrdi; også keskivrdi. — Men det er naturligvis intet imod

det egenlige nid.

Nidsangen forbandtes med billeder. Landnåma 4. 4.

Tjorve hinn hådsami bejlede til Astride, men da hendes

brødre gave hende en anden mand, Thorer Ketilson, så an-

bragte han deres billeder på kammervæggen (dro Hkneski

Jjeirra å kamarsvegg), og hver aften, når han med sin mor-

broder Hroar gik til kammeret, spyttede han Thorers bil-

lede i ansigtet, men kyste hendes. Da Hroar slettede bille-

derne ud, så skar Tjorve dem på sit knivskaft, og kvad
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dertil en vise. — Der oprejstes også nidstang, f. ex. Egil

Skallngrimson i Norge mod dronning Gunnhilde.

Foruden det almindelige også over guderne eller gud-

nid, gofigå. En rig anledning til det gav kristendommens

indførelse på Island. De hedenske skalde nidede Thang-

brand og hans følge, og de kristne svarede på lignende

vis. Derom Kristnisaga: Thorvald Kodransons og Hjalle

Skeggjasons gudnid. Kristnis. kap. 2. Njåla s. 160. Is-

lendingabok i IS I. Blandt de hedenske skalde nævnes:

|>orvaldr hinn veili (formodenlig opfinderen af Yeilahållr),

Ulfr skåld
,

Vetrlifii skåld
,

Steinunn, moder til Skåld-Ref

o. s. v.

Nidsange i det private liv: nidsangen i Njåla over Njal

og hans sdnner.

Nidsange i det offenlige liv: Islændernes nidvise over

Harald Gormson eller Blåtand: Et islandsk skib havde sat

til på Danmarks kyster; de Danske erklærede det for vrag,

og ophavsmanden dertil var kongens bryde eller foged,

Birger. Da det blev bekendt i Island, lovtoge Islænderne,

at der skulde digtes en nidvise over kongen for hvert huk

eller næs der var i landet; og så strommede det over af

viser. En, som endnu haves, går ud på ,
at den for mord

berygtede konge forvandledes til en hest, men Birger til

en hoppe 1
.

Thorleif Jarlaskald over Håkon Jarl i Konuvlsur ({iviat

jarl er kona kendr i skåldskap). Efter at have digtet sin

nidvise, drog han til Norge, forklædte sig som tigger (staf-

karl), og kom i julen til Hlade, hvor han salte sig yderst

i hallen. Jarlen blev opmærksom på ham. Da han havde

fået lov til at fremføre sit kvæde, og var kommen til midten

deraf, tyktes jarlen, at hver vise indeholdt ros over ham og

hans son Eriks bedrifter. Men derpå blev jarlen underlig

1 Olafs s. Tryggvas. kap. 36 i Hkr; Jdmsvikingas. kap. 13, som

tillige meddeler visen af Eyjolf Valgerdarson.
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tilmode, han kunde ingen ro få, thi skalden begyndte på

Jarlsnlå, og i midten af det vare Jiokuvlsur, hvoraf begynd-

elsen anføres. Da disse Tågeviser vare ude, blev det morkt

i hallen, og da mørket havde udbredt sig, begyndte han

atter på Jarlsniå, og da han kvad den sidste treding deraf,

kom hvert jern, der var i hallen, i gang, og det blev

manges bane. Jarlen selv faldt i uvid, men liggeren for-

svandt.

Endnu nævnes: Stefner Thorgilssons nidvise om Sigvalde.

— Geisas døttres spot om Harald Hårdråde o. m. a.

Anden art: forstandspoesien, reflexionspoesien
,

kund-

skabspoesien, didaktisk poesi, ethisk poesi.

Hensigten: at meddele kundskab, lære, eller at øve

viddet, vise sin kløgt, eller at virke på sædelighedsfølelsen,

virke ethisk.

De store forbilleder for denne art sang have vi alle-

rede i Edda. Didaktiske digte; som blot undervise, findes

her som episoder indflettede i de episke digte. Således,

læren om runerne: deres oprindelse i Håvamål. Deres

arter i Brynhildarkviåa eller Sigrdrifumål : sigrunar, dlrunar,

bjargrunar, brimrunar, limrunar, hugrunar. Måden, hvorpå

de skulle ristes, og deres kraft. — Opfatning af livet i Håva-

mål : anprisning af kundskab og vid, forstand og erfaring,

ophdjelse af mådehold og sindighed, lovprisning af venskab

og det inderlige bånd, der knytter menneske til menneske,

og det herlige eftermæle. •— Ifølge Nordboens tilbojelighed

til ved ordskifte (oråaskipti) at prøve hinandens kundskab

og vid, antage sådanne digte en halv dramatisk form, en

væddesamtale. Således de mvthiske genstande i Vafjiruån-

ismål i samtale mellem Odin og Jætten. Sprogkundskab i

Alvismål i samtale mellem Thor og dvergen Alvis.

Hertil hører da også gåden, gåta
,

getspeki, en vigtig

del af det nordiske mandevid (mannvit). — Getspeki Heiå-

reks konungs i Hervararsaga. Kong Heidrek og Odin under

navnet Gestr inn blindi, eller Gestumblinde i væddekamp.
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Indholdet kan være mythisk
,

eller det er udgået fra na-

turbetragtning, som dyret, edderkopper, planten Angelika,

mineralet obsidian og andre naturgenstande, som ilden, eller

menneskene og deres kunstgenstande, som skakspillet.

Exempler: mythiske.

Odin og hans hest Sleipner:

H verir eru Jaeir tveir

er til Jaings fara,

Jarjår hafa Jaeir sjonir saman,

Edderkoppen

:

Elvat er Jaat undra,

er ek uli så

fyrir dellings dyrum:

fætr hefir åtta,

fjogr augu

Hun-Angelika

:

Hverjar ’ru Jaær rygjar

å regin fjal li ?

elr vid kvan kona

;

mær vid meyju

mog of getr

ok eigu-t Jaær vardir vera ?

Ilden (gioderne):

Meyjar ek så

moldu likar,

våru Jaeim at bedjum bjdrg;

svarlar, såmar

1 solvidri,

Skakspillet (skakbrikkerne):

Hverir ’ru Jaegnar

er rida Jaingi at,

såttir allir saman;

tlu fætr

ok tagl eilt bådir

ok Ilda svå ldnd yfir?

ok berr ofar kné enn kvid?

Svaret

:

Komt Jau Jaar at,

er kdngurvåfa

vef ur Jadrmum vaf.

Svar

:

Fjallhvannir tvær

fanntu standa

ok Jtridju unga Jaeirra 1-

millum.

en Jaess at fegri, er færra

of Ser.

Svar

:

I dsku folgnar

å arni folnadar,

gaztu glædr sjå.

lyda slna senda

Jaeir ldnd yfir

at byggja bolstadi?
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Svar:

Itrekr ok Ondottr

um aldrdaga

teQa teilir skak
;

sått er [jeim lid allt,

er 1 sjod kemr,

en å reitum reitt.

3, Handlingspoesien, begivenhedernes poesi. Også

flere arter af de historiske sange: sange vedkorammende

slægternes historie. Men skalden dvælede især ved de store

slægter, og iblandt dem kongernes: Skalden opregnede kon-

gens eller heltens forfædre, førte slægten tilbage til guderne,

og begyndte altså med myther. Æltetal, som Ynglingatal,

Harald Hårfagers forfædre; Håleygjatal, Håkon Jarls. —
Deres bedrifter, især de to arter: den kortere flokkr uden

slev, den længere drapa med stev, eller når den var kor-

tere dræplingr, lille drapa. Sådanne sange omfatte gærne

flere bedrifter, men den kan også dvæle ved en enkelt be-

givenhed, som et slag. Den bliver da en kampsang, slag-

sang, f. ex. sangen om Bråvalleslaget, Hunekampen i Hervar-

arsaga. Efter en anden hovedbegivenhed i kongens liv,

som Rolf Krakes dod i Bjarkemålet. En lovsang, forfattet

i heltens levende liv, lof, hrodr, mær<5. Sighvat Skalds

Knulsdråpa om Knud den Store. Eller en sådan lovsang

efter hans død, erfidråpa som Eyvind Skaldaspillers Håk-

onarmål efter Håkon den Gode. Egil Skallagrimsons Sona-

torrek. Flere sange bære navnet Hofuålausn, fordi skalden

ved at digte dem reddede sit liv. Alter andre sange ved

mærkelige begivenheder i folkets liv, som Sighvat Skalds

Bersdglisvisur. Eller af skaldenes eget liv, hans kærlighed

til en kvinde, hans kærlighed til sin konge, hans rejser,

f. ex. Sighvat Skalds Vestrfararvisur. 1

ENKELTE DIGTERE OG DIGTE.

Forfatterne til de ældste digte ere næsten alle ubekendte.

1 se i det foregående s. 103-
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En gammel fortegnelse Skåldatal (i Wormii Literatura runica

og flere steder, også aflrykt i Mdbius, Catalogus), der dog

kun indeholder digternes navne og de konger, hvis skalde

de vare.

De ældste, som heri nævnes, ere Starkad hin gamle

(Starkaår inn gamli, Saxo, Gautrekssaga) og Brage den Gamle

(Bragi hinn gamli). Der var flere af delte navn, i Norge,

Sverig og Danmark. Brudstykker findes af dem hos Saxo

og i Snorres Edda.

De ældste historisk bekendte skalde vare Harald Hår-

fagers: Thjodolf hin Frode fra Hvin, (pjoåolfr hinn frodi ur

Hvini eller hinn hvinverski), fra Kvinisdal i Vesler-Agde.

Han opfostrede Harald Hårfagers son, Gudrod Ljome. —
Thorbjørn Hornklove (porbjorn hornklofi), der fra sin barn-

dom af havde opholdt sig ved Halfdan Svartes og Harald

Hårfagers hird. — Oiver Hnufa (Olvir hruifa), den tredie

i værdighed blandt Harald Hårfagers skalde, og en af stavn-

boerne på kongens skib i slaget i Hafrsfjord. Han elskede

Solveig hin fagre, og hørte for hendes skyld op med hær-

toge. — Audun Ildskælde (Auilunn illskælda) den ældste af

kong Haraids skalde, og han sad på den første plads.

Harald Hårfager selv var skald, der tillægges ham en

Snjofriftar-dråpa, i anledning af Snefrides død. Og på hans

tid øvede også kvinderskaldskab: Gange-Rolfs moder Hilde,

og Jorun skaldmo?

Blandt de følgende norske digtere ere de mærkeligste:

Guthorm Sindre (Guthormr sindri), en anset mand i Thrond-

hjem. Men især Eyvind Skaldaspiller (Eyvindr Finnson

skåldaspillir), en datterdatterson af Harald Hårfager. Det

var ham, der bragte Håkon den Gode efterretning om

Gunhildssonnerne, da de sejlede til Stord
,

og han var med

i slaget. Da han havde digtet om kong Håkons fald, Håk-

onarmål, gav Harald Gråfeld ham dødssag derfor, men

deres venner forligede dem således, at han skulde være kong

Haraids skald. Eyvind digtede da en vise til kongens be-
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rommelse, men venskabet varede ikke længe. Thi da han

i et par viser revsede kongens gerrighed: hvorlunde de for i

alle kong Hakons dage bare Fyrisvolds sæd (guld) på hænderne,

men nu havde kongen skjult Frodes mel i Thors moders legeme

(jorden), så bebrejdede kongen ham sin utroskab. Eyvind

svarede med en ny vise: én konge havde han for tjent,

Harald Gråfeld var den anden, den tredie forlanger han

ikke; han legte aldrig mod to skjolde, nu trykker alder-

dommen ham. Da kongen tvang ham til at give sig en

guldring, der var funden i jorden, drog han hjem til sin

gård i Hålogaland
,

hvor han ofte led nød. Han havde

digtet en drapa om Islænderne, som ldnnede ham derfor

derved at alle bonder skød sammen til en fibula (spænde

til en kappe) af sølv, som de sendte ham. Men nøden

var så stor, at han lod den hugge istykker og købte slagte-

kvæg for den. En anden gang måtte han sælge sine pile

for sild. Da kvad han den vise: vi fik sølvspændet af

Islændingerne (ålhimins lendingar), og solgte den for hjord,

og min gode bues gaver gav jeg for sild
;

dyrtiden voldte

begge dele.

Efter den tid vedblev skaldskab vel i Norge, og

flere af kongerne øvede det
,
som Olaf den Hellige

,
Ha-

rald Hårdråde, Olaf Kyrre. Men det var dog især på

Island, hvor det udbredte sig vidt og bredt over hele

landet, og de islandske skalde droge om til alle nordiske

kongehirder, dels som vandrende, dels som blivende hird-

skalde.

Digtekunsten var så almindelig på Island
,

at de fleste

mænd digtede viser ved enkelte lejligheder, gilder, gæste-

bud. Sagaerne ere fulde deraf; og den måde, hvorpå

mange af dem anføres, viser, at de vare sande folkedigte

eller indfald (inpromtuer)
,

der løb om i egnen, uden at

man altid kendte ophavsmanden. Exempler ere Gunnar fra

Hlidarende, Njal og hans sønner, især Skarphedin i Njåla,
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Holmgaungu-Berse i Laxdæla, Viga-Glum i hans saga, og især

Gretler Asmundson i Grettissaga og utallige andre.

Mange af disse enkelte viser eller storre sange cre

meget karakteristiske; de ere dels mythiske eller dreje sig

om den herskende overtro eller oplyse sæderne; de burde

derfor samles og henføres til deres forskellige arter. Ex-
empler ere: Ulf Uggasons Husdråpa, deri besang han de

billeder, der vare udskårne i Olaf Pås gæstebudssal, nem-
lig Galders ligfærd

;
Ileimdals og Lokes strid om Brisinga-

men; Thors kamp med Midgårdsormen. Brudstykkerne fin-

des i Snorra Edda. De ere samlede og oplyste af Finn

Magnusen i kvartudgaven af Laxdæla s. 386.

Eilif Gudrunarson, Thorsdrapa, i Snorra Edda. Et brud-

stykke: Thors rejse til Geirrddsgård (udg. i Thorlacii Observ.

misc. spec. 7). Digtet er kommet fra Island, men Eilif

Gudrunson nævnes ikke i Landn., forekommer heller ikke

i Heimskringla. I Skåldatal anføres han blandt Håkon Hlade-

jarls skalde. — Varselet for Njålsbrenna (manden med den

brændende fakkel) i Njåla. — Valkyriesangen i Njåla, som

varsel for Brjånsbardagi.— Exempler på mindre: Verset om
Ingolf den Smukke i Vatnsdæla. Det, som man lagde i

munden på den udsatte dreng i Landnåma s. 293.

Men i historisk henseende mærkelige ere især de Is-

lændere, der droge udenlands og fremsagde deres kvæder

ved de nordiske kongehirder. Deres antal var stort. Kun

nogle skulle her nævnes som exempler.

Egil Skallagrimson af en anset slægt på Borg i Borge-

fjord. Hans fader var ligeledes skald, og hans moder spå-

ede drengen, at han skulde blive viking, og derom digtede

han allerede som barn et vers. Han drog over til Erik

Blodexe i Norge, men dræbte to af hans hirdmænd og måtte

flygte. Ilan drog så med sin broder Thorolf i viking. De

gæstede England, og Egil digtede en drapa om kong Adel-

sten, hvoraf haves et vers og stevet. Hans broder Thor-

olf faldt i England. Egil vendte tilbage til Norge, og vandt
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yndest hos Arinbjorn Herse. Men han kom snart i trætte

med Erik Blodøxe og hans dronning Gunhilde, og rejste

nidstang imod dem. Ikke desmindre nærmede han sig til

Erik Blodøxes hird, da denne, fordreven fra Norge, havde

fået Northumberland i England. Han måtte frelse sit liv

ved digtet Hofuålausn, man havde kun én nat dertil, og

medens han yrkede, blev han idelig forstyrret af en svale,

der sad ved gluggen og peb, indtil hans beskytter, Arin-

bjorn gik op til gluggen og jog denne uting (hain-

bleypa) bort. Så fuldendte han sit kvæde, lærte det uden-

ad, og fremsagde det næste dag, da de stedtes for kongen.

Dette digt haves fuldstændigt. Efter flere eventyr og efter

at have foretaget en Værmelandsfærd, vendte han med hæder

og gods tilbage til Island, og slog sig til ro på sin gård

Borg. Ved efterretningen om Arinbjorns tilbagekomst, digtede

han Arinbjarnardråpa, hvoraf kun begyndelsen haves. På sine

gamle dage havde han en stor sorg, da han, efter at have

mistet en anden son, tabte sin yngste son, sin kæreste ynd-

ling, Budvar, der salte livet til på søen. Han blev så

utrøstelig, at han intet vilde nyde, og besluttede at dø.

Men hans kæreste datter Thorgerde overtalte ham til i det

mindste at friste livet, indtil han havde digtet et arvekvæde

over den tabte. Jo mere han digtede, desto stærkere blev

han; og da han var færdig, stod han op, og satte sig i sit

hojsæde og holdt gravøl efter sine to sonner, Dette digt er

Sonatorrek, sonnetabet, som haves fuldstændig i Egilssaga.

Egil stod i venskab med Einar Helgason skålaglam,

der ligeledes tidlig begyndte at digte, og indlagde sig megen

hæder udenlands. Han var hirdmand hos Håkon Jarl. Da

han i Jomsvikingeslaget vilde gå over til Sigvalde Jarl, gav

Håkon Jarl ham de skåler, som han selv brugte til at tage

spådom, med to lodder, det ene af guld, det andet af sølv;

deraf hans tilnavn Skåleglam (Jomsvikingasaga kap. 42).

For et kvæde gav Håkon Jarl ham også et meget kostbart

skjold, med spanger af guld. (Det er beskrevet i Egilssaga
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kap. 81). Da Einar var kommen tilbage til Island, forærede

han dette skjold til Egil Skallagrimson
,

som digtede en

drapa derom. Men det gik uheldigt med det skjold. Da

Egil havde det med til et bryllup, blev det lagt i et kar

sur mælk (syruker) og derved edelagt. Einar digtede to

drapaer om Håkon Jarl. Den ene hed Vellekla, guldmangel.

Strofer deraf i Heimskringla: Harald Gråfeldssaga og OlafTryg-

gvasons saga, samt i Jomsvikirigasaga og Fagurskinna.

Gunnlaug ormslunga og Skåld-Rafn, i Gunnlaugssaga,

der kan anses som en fortsættelse af Egilssaga. Gunnlaug

elskede Helga, en datter af Thorstein Egilson; det blev be-

stemt, at hun skulde sidde som fæsterne, imedens han var

udenlands. Han besøgte Erik Jarl Håkonson på Illade,

kong Ethelred i England, kong Sigtrvg Silkeskæg i Dublin,

Sigurd Jarl Lodverson på Orknøerne, digtede overalt kvæder

og drapaer om dem, og fik sin digterlon. Endelig kom han

til kong Olaf Svenske, hvor han traf skalden Rafn Ønund-

son, med hvem han kom i strid om deres kvæder til kon-

gens ære. Fortællingen derom er et træffende exempel på

skaldenes skinsyge på hinanden: da de begge skulde fore-

drage deres drapaer om kongen, kom de i trætte om
,

hvo

der skulde først lade sig høre. Kongen gav Gunnlaug for-

trinet, fordi han var den ivrigste. Og da han havde endt

sit kvæde, spurgte kongen Rafn, hvad han syntes om det.

Del er et stort kvæde, svarede Rafn, men hårdt som Gunn-

laugs sind. Da Rafn havde endt sit kvæde, spurgte kongen

ligeledes Gunnlaug, hvad ham nu syntes om det? Det er et

fagert kvæde, svarede Gunnlaug, ligesom Rafn selv, men ikkun

lidet. Og hvorfor, sagde han til Rafn, digtede du kun en

floklc om kongen; mener du at han ikke er en drapa værd?

Denne beskæmmelse kunde Rafn aldrig tilgive, og erklærede,

at han herefter vilde tilfoje ham al den skam og skade han

kunde. Han drog til Island og friede til Gunnlaugs fæstemø,

og fik hende imod hendes villie. Da Gunnlaug kom hjem,

holdt de holmgang på altinget; og da deres frænder skilte
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dem ad
,
og fik udvirket en lov imod holmgang, forfulgte

Gunnlaug Kafn udenfor Island fra sted til sted, indtil han

fældte ham i Jæmteland på grændsen af Sverig, og selv fandt

døden for hans svigefulde hånd, da han vilde bringe ham
vand i sin hjelm. Helga blev atter gift, men tæredes af

længsel, og døde stirrende på Gunnlaugs udbredte kappe.

Kormak Ogmundson er især bekendt af sin kærlighed

og sine kærlighedssange til Stengerde, der imod sin villie

blev gift med Holmgang-Berse. Kormak drog til Norge og

i viking. Hans digte, hvoraf der findes brudstykker i

Kormaks saga og i Snorra Edda, ere samlede og forklarede

af Finn Magnusen i udgaven af Kormaks saga.

I slaget med Jomsvikiugerne vare foruden Einar Skåle-

glam lhorleif skuma (i Fagurskinna Skum porkelsson), Tind

Halkelsson o. fl. Derom Jomsvikirigasaga og Fagurskinna.

Glum Geirason var skald hos Harald Gråfeld, om hvem

han digtede Gråfeldardråpa, hvoraf stevet findes i Landnama
og brudstykker i Olaf Tryggvasons saga, Harald Gråfelds

saga og Fagurskinna.

Halfred Oltarson vandrædaskåld fra Vatnsdalen. Han
elskede Kolfinna. I Norge digtede han en drapa til Håkon

Jarls ære, og fik til Ion en sølvbeslagen øxe og en klæd-

ning. Efter at have drevet købmandskab, kom han tilbage

til Norge, og erfarede Håkon Jarls død, og at kong Olaf

Tryggvason lod alle kristne, især lod han de Islændere døbe,

der den gang opholdt sig i Norge. Men Halfred vilde ikke,

med mindre kongen selv vilde være hans fadder (vcita guå-

sifjar). Da han var døbt, spurgte kongen, om han nu

vilde være hans mand, men da han atter gjorde vanskelig-

heder, sagde kongen: Jm ert vandræåaskåld
,

og gav ham

et sværd, men uden skede, i navnefæste. Kongen sagde:

at han nu skulde digte en vise om sværdet, således al

ordet sværd forekom i hver linie (visuorå). Halfred gjorde

del, og ankede deri på, at skeden manglede. Kongen gav

ham skeden, men sagde tillige, at der heller ikke forekom
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sværd i hvert viseord. Men så forekommer det to gange i

et af dem, sagde skalden. Halfred sejlede til Danmark og

digtede en flok om Sigvalde Jarl. På tilbagevejen drog han

igennem Gotland, og giftede sig der med en hedensk kvinde

Ingeborg; derefter drog han til Olaf Sviakonge og digtede

en drapa om ham. Da han kom tilbage til Norge, var kong

Olaf forlornet, fordi han havde ægtet en hedensk kvinde;

hun blev døbt, og til bod befalede kongen ham at digte

Uppreislardråpa (opreisningsdrapa). Snorre har især benyt-

tet denne digter til Olaf Tryggvasons historie (Olafs saga

Tryggvasonar). Denne konges død kunde han aldrig glemme,

og fandt hverken behag i Island eller Norge, men beslut-

tede at nedsætte sig i Sverig. Men på vejen til Island,

hvor han vilde hente sit gods, døde han under en stærk storm.

Hans lig med kisten blev dreven til Syderøernc. Hans svane-

sang haves også tilligemed brudstykker af flere digte, især hans

Olafsdrapa, i Olafssaga Tryggvas. i Hkr, i FmS X og i Fa-

gurskinna. Efter et håndskrift i Stockholm er den udgivet af

Sveinbjorn Egilson i et skoleprogram 1832 (efter Arfvidson).

Uppreislardråpa, der også omtales i Hkr, Olafs s. helga kap.

224, skal på Brynjulf Svcinsons tid have været i Christian

Fris’s bibliothek, men er uden tvivl tabt 1
.

Eyjolf Dadaskald, Bandadråpa om Erik Jarl Håkonson

(af bdnd, guderne, fordi stevet udtalte gudernes beskyttelse).

Olafs saga Tryggvasonar og Fagurskinna.

Thord Kolbeinson og Bjorn Hitdælakappe (Bjarnar-

saga Hildælakappa). Bjorn blev opfostret hos sin frænde

Skule Thorsteinson. Han forelskede sig i Oddny, og fik

løfte af hendes fader Thorkel, at hun skulde sidde som

hans fæstemø i tre år. Han sejlede til Norge til Erik Jarl

Håkonson. Thord Kolbeinson digtede om jarlen Belgskaka-

dråpa eller Eriksdråpa (strofer af den i Hkr, Olaf Tryggva-

1 Halfreds digte findes samlede i Fornsogur, udgivne af Gud-

brand Vigfusson og Theodor Møbius, Leipzig 1860.
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sons saga, Olaf den Helliges saga, Jorasvikingasaga, Fagur-

skinna og Knytlinga). Da Bjorn vilde drage til Holmgård,

bad han Thord at bringe Oddny en guldring. Men da

Thord kom hjem, indbildte han hende, i det han gav hende

ringen, at Bjorn havde afstået hende til ham, foregav siden

at Bjorn var dod, og ægtede hende. Efter en halv snes

års forløb drog Thord til Danmark for at hæve arv efter

sin morbroder Hroi (Boe) hinn aufigi (ikke som i Sagabibl. Hjdr

den Bige). På vejen besøgte han Olaf den Hellige i Norge,

og kvad en drapa til hans ære; til Ion fik han en guldring,

en kjortel og et sværd. Da han havde endt sit ærende i

Roeskilde, traf han Bjorn ved Brennøerne. Olaf den Hel-

lige forligede dem. Men på Island begyndte fjendskabet

på ny. De digtede nidviser imod hinanden, de såkaldte

Kolluvfsur (i Bjorn Hitdolakappes saga), indtil Thord ende-

lig fældte Bjorn.

En af de mærkeligste skalde, hvis levnet meddeler op-

lysninger om skaldenes rejser og om handelen, er Sighvat

skald, en son af Thord Sigvaldaskald. De adskillige sagaer

om Olaf den Hellige samt Fagurskinna meddele efterretnin-

ger om ham og hans digte. Han talte ikke flydende i løs

tale, men skaldskab faldt for ham, som om han talte i prosa.

Han drog over til Norge med nogle købmænd og blev hirdmand

hos Olaf den Hellige. Af ham haves flere viser. Han var med

i slaget ved Nesje imellem kong Olaf og Svend Jarl, og dig-

tede derom Nesjavfsur. Med Bjorn Stallare (Marskalk)

drog han i kongens ærende til Sverig, og om denne rejse

hvad han Austrfararvisur (Olaf den Helliges saga og Fagur-

skinna). Han blev kong Olafs stallare. Han var en tid

hos Knud den Store, og digtede om ham Knutsdrapa (Olaf

den Helliges saga og Knytlinga). En sommer drog han i

købfærd til Rudeborg i Valland (Rouen i Normandiet), og

derfra til England til Knud den Store. Om denne rejse

digtede han en flokk Vestrfararvisur (også i Fagurskinna).

Kong Knud rustede sig den gang til sit tog mod Olaf den

1861 10
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Hellige
,

og forbod alle købmændsskibe at forlade landet,

forend hans flåde var sejlfærdig. Sighvat
,

der vilde til

Norge, søgte da til kongen for at få orlov til at rejse,

men han fandt kongens herberge lukket, og måtte længe

stå udenfor, forend han kom ind. Da kvad han den bekendte

vise. Da han kom til kong Olaf i Borg (Sarpsborg), viste

denne ham megen kulde, fordi skalden havde været hos

hans fjende; jeg ved ikke, sagde han, om du nu agter at

være min staller eller om du er bleven kong Knuds mand.

Sighvat svarede med en vise, at kong Knud havde tilbudt

ham det, men han havde svaret, al én herre ad gangen var

nok. Kongen sagde da, at han skulde gå hen til sit gamle

sæde, og det varede ikke længe, for han kom i samme yn-

dest hos kongen som for, og blev hans kæreste skald. Men

i slaget ved Stiklestad var han ikke tilstede; thi han havde

fået orlov, da kong Olaf drog til Garderige, og gjorde i

næste år, det hvori slaget stod, en Rommerrejse. Da han

om høsten vendte tilbage, erfarede han sin konges død, og

han digtede viser, hvor han kom og hvad der mødte ham,

om dette lab, som han aldrig kunde glemme, og om sin

sorg over at han ikke havde været hos ham i kampen, f.

ex. da han drog over Alperne (å Mont), og siden på

sin gård i Throndhjem. Han kunde ingen ro finde hjemme,

drog igennem Jæmteland og Helsingeland til Sverig, og

fulgte Olaf den Helliges son Magnus den Gode tilbage til

Norge. Om kong Olaf digtede han to drapaer: Olafsdråpa

og en crfidiåpa (sagaerne om Olaf den Hellige, og i Mag-

nus den Godes saga kap. 11). Da kong Magnus hårdt

forfulgte sin faders fjender, knurrede bonderne derover.

Kongens venner bleve da enige om, at en af dem skulde

vælges ved lodkastning til at forkynde kongen bondernes

misfornøjelse. Loddet faldt på Sighvat, og han digtede da

sine Bersoglisvisur. som han fremførte for kongen. Sighvat

råder kongenat opsætte striden nu: selv om vi siden skulle

slås. — Håkon den Gode, der faldt på Fitje, revsede
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fjendens plyndring, derfor var han yndet af sit folk.

Men om dig sige de, at du er lidet ordholden og holder

ikke engang dine egne love og lofter. — Hvo har rådet

dig til at røve dine thegnes (undersåtters) kvæg? Det

vovede aldrig nogen at råde en ung konge, og folket knur-

rer. Hør, hvad de sige! at tyvs hånd skal stækkes. Grå-

hærdede mænd samle sig og oplægge råd. Deres hoveder

lude mod brystet. Dåren opsætter handlingen til aften! Skån-

som er jeg, o herre! og gærne vilde jeg leve og dø i din

nåde, medens du vogter Haraids høgeø 1 med dit kongesværd.

Thoraren loftunga, en god skald, der længe havde været

hos konger og høvdinger og allerede var gammel, da han

kom til Knud den Store, efteral denne havde underlagt sig

Norge. Han havde digtet en flokk om kongen, men da han

fik det at vide, blev han fortørnet og befalede ham næste

dag al bringe ham en drapa; hvis ikke, vilde han lade ham
hænge for den djærvhed, at han havde digtet en dræpling

om ham. Thoraren salte da et stev til sit digt, og forøgede

det med nogle ærender og viser. Således blev det til den

drapa, der kaldes Hofuålausn 2
. Kong Knud gav derfor 50

mark sølv. Han digtede også om kong Knud Tugdråpa eller

Togdråpa om kong Knuds tog til Norge. Og om Knuds son

Svend Alfifeson Glelognskviåa, Klartvejrskvæde, der er i Forn-

y i<5alag. Brudstykker af disse digte findes i sagaerne om
Olaf den Hellige, i Fagurskinna og i Knytlinga.

Thormod Kolbrunarskåld digtede elskovssange om Thor-
bjorg Kolbrun (med de nioike bryn) og fik deraf sit tilnavn.

Om rhorrnod og hans fostbroder Thorgeir fortælles i

Fostbrødresaga. Thorgeir blev dræbt. Thormod var hos

Knud den Store og Olaf den Hellige (derom Fostbrødresaga

og den historiske Olafssaga). Så sejlede han til Gronland

1 Norge, hvorfra Harald Blåtand fik sine høge.
2 Dette fortælles i Knytlingasaga.

10*
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for at opsøge sin fostbroders drabsmand Thorgrim Trolle.

Thorgrim sad en dag på tinget på en stol udenfor sin dor, og

fortalte selv, hvorledes han havde været med at dræbe Thor-

geir. Et uvejr adspredte mængden, hvorpå Thormod sprang

til og dræbte ham (derom Foslbrødrcsaga og Ljosvetningasaga

kap. 31). Thormod drog til Norge, fulgte med kong Olaf

den Hellige på flugten fra Norge, og vendte tilbage med ham

til Norge. Han var med i slaget ved Stikleslad, gik med

de andre skalde ind i kongens Skjoldborg, og istemmede om

morgenen Bjarkemålet. 1 slaget blev han så stærkt såret,

at han ikke kunde følge med de andre efter kongens fald,

og blev da skudt med en pil i siden. Skaftet brød han af,

men jernet blev siddende. I en skemme (fadebur) fandt han en

lægekvinde, som vilde trække jernet ud, men det var ikke

til at bevæge, og såret var så opsvulmet, at kun lidet af

jernet var kendeligt. Så befalede han hende at skære ind

i kødet lige til jernet, således at det kunde lages med tangen

og række ham siden tangen
;
og da hun havde gjort det, gav han

hende en guldring, som han om morgenen havde fået af

kongen. Han rykkede selv jernet ud med tangen, men det

var takket, så at nogle trevler af hjertet fulgte med, nogle

røde, nogle hvide. Da sagde han: vel hefir konungrinn

alit oss, feitt er mer enn um hjartarætr. Derpå segnede

han ned og var død.

Dette må være nok som exempler at der vel kunde

dannes en samling af de islandske digteres levnet. En sam-

ling, der er så meget vigtigere, da navnene på flere i saga-

erne ere læste ganske forskellig. Jeg vil for dem, der

måtte ønske at gdre sig bekendte med flere, kortere nævne

nogle af de mest bekendte:

Ottar Svarte, en sosterson af Sighvat Skald
;

et digt

om Olaf den Hellige, en Knutsdråpa om Knud den Store

(om ham og hans digte: Sagaerne om Olaf den Hellige,

Fagurskinna og Knytlinga).

Gissur Svarte hos Olaf den Svenske.
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Hallvard Harcksblese, en Knutsdrapa.

Thord Sjårekson
,
om Thoralf Skolmson

?
om slaget på

Stord (Håkon den Gode), en erfidråpa om Olaf den Hel-

lige o. s. v.

Bjarne Gullbrårskåld, Kålfsflokk om Kalf Arnason.

Arnor Jarlaskåld, nemlig jarlernes på Orkneerne, en

Magnusardråpa om Magnus den Gode o. s. fr.

Thjodolf skald Arnorson, en drapa kaldet Sexstefja om

Harald Hårdråde o. s. fr.

Hans broder Bolverk skald.

Thorleik Fagre, en flokk om Svend Ulfson.

Sluf skåld den Blinde, under Harald Hårdråde og

Olaf Kyrre.

Stein Herdisarson
,

hvis moder Herdis var en datter-

datter af Einar Skåleglam
;
Nizarvisur om slaget ved Nisså, og

flere digte. — Sveinbjorn Egilson i Scripta historica Islandorum

IH, antager, at han er den samme som Hallarstcinn
,

og

tillægger ham derfor det digt om Olaf Tryggvason, der hed-

der Rekstefja. Det anser jeg for ikke tilstrækkeligt bevist.

Andre sige at forfatteren til Rekstefja er Markus Skeggja-

son lovsigemarid. — Af Hallarstein findes brudstykker af en

sang om elskov

1

.

Bjorn hinn krepphendi, en Magnusardråpa om Magnus

Barfod 3
.

Gisi Illugason, el kvæde om Magnus Barfod i fornyråa-

lag, i FmS VII.

Haldor Skvaldre, et digt om Sigurd Jorsalafarers uden-

landsrejse; og om Magnus den Blinde3 .

Einar Skulason af Myremannaætlen. Hans levnet ud-

førlig i Hkr III. Forfatter til Geisle eller Strålen om Olaf

1 De ere samlede og forklarede af Sveinbjorn Fgilson i Scripta

historica Islandorum III.

2
i hans saga.

3
i deres sagaer og i Fagurskinna,
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den Helliges jærtegn. Det blev fremsagt i Krislkirken i

Nidaros 1152 i kong Eystens og hans brødres, erkebiskop-

pens og mange andres nærværelse. Han var kong Eystens

stallare. Flere digte af ham, deriblandt Elfarvisur om Gre-

gorius Dagson; o. m. fl.

Endelig Snorre Sturlason

1

.

Olaf Thordson hvitaskald
,

der opholdt sig ved Valde-

mar Sejers hird 3
.

Sturla Thordson, Håkonarkvida i fornyrdalag i Håkon

Håkonsons saga. — Hrafnsmål om Håkon Håkonsons tog

til Skotland 5
.

Norge. Efter Eyvind Skaldaspillers tid Findes intet

sldrre digt at være digtet i Norge, men kun enkelte viser

og mindre digte helst af kongerne. Af skalde i Norge

kunne nævnes: 4

Harek i Thjotta, son af Eyvind Skaldespiller. To viser

af ham i Hkr, Olafs s. helga, Fagurskinna og Olafssaga.

Thorgeir Flekk fra Sula i Værdalen, under Olaf den

Hellige. En vise, som indeholder bebrejdelser mod Magnus

den Gode (Hkr, Magnusar saga goda kap. 14).

Kong Olaf den Hellige selv; flere viser i Fagurskinna

og sagaerne over ham.

Men især kong Harald Hårdråde. Ganske ung i slaget

ved Stiklestad kvad han en vise, da han efter slaget flygtede

over Kølen. — Visen med omkvæd om guldringens Gerde i

Garderige, det er Ellisif, datter af kong Jarisleif i Holmgård.

Var sexten gammenviser; deraf en strofe i Hkr, Haraids s.

hardråda og den samme i Fagurskinna. Ved toget i Jylland:

en vise ved Godnarfjord. En vise om Einar Thambeskælver.

1 H8kon Håkonsons saga kap. 74, 75, 197.

3 en stor del strofer i Håkon Håkonsons saga.

3 disse to digte ere udgivne i Skute Thorlacii Observationes

misc. Spec. II.

4 se fortalen til Lexicon poélicum.
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En vise om Finn Arnason. Den vise i fornyrflalag i slaget

ved Slandfordbridge, som var for simpel og en anden bedre.

Ved toget i Jylland viser af hans mænd : om Geysas

døttre, om Thyboerne.

Kongerækken efter Harald Hårdråde: Olaf Ryrre, Magnus

Barfod, Sigurd Jorsaiefarer, Eysten og Olaf, Magnus Blinde,

Harald Gille, Eysten og Inge, Magnus Erlingson, Sverre,

Håkon Sverreson, Inge Bårdson, Håkon Håkonson.

Under disse følgende konger vedbleve Nordmændene at

digte, og nu indtræder tillige Orknøerne. Ved begivenhederne

forekommer oftere: f)å var Jjetta kveåit å pråndheimi —
J)å var l>etta ort — {iå kvå<3u Noråmenn jjelta. Exempler:

Olaf Kvrre og bonden, og bondens vise om kongen,

Hkr, Olafs s. kyrra kap. 9.

Magnus Barfod digtede kærlighedsviser.

Kol Sæbjarnarson fra Agde, en god skald, som fulgte

Magnus Barfod på hans tog og fald, i Orkneyingasaga en

halv strofe af ham.

Kong Sigurd Jorsaiefarer selv. En vise af ham om

hans udenlandsrejse, i Siguråar saga Jorsalaf. kap. 24.

Ingemar fra Ask fik sit banesår i slaget på Fyresleif.

En vise i fornyr<3alag. Hkr, Magnusar s. blinda kap. 3 og

Orkn. p. 172.

Med kong Sverre forsvandt digtningen i Norge. Sverre

selv besad udmærket veltalenhed (hans taler i Sverrissaga).

Orknøerne. I Harald Hårfagers lid Torf- Einar Jarl,

Nordmanden Rale Kolsson, en son af Kol på Agde. Blev

jarl på Orknøerne, thi kong Sigurd gav ham halvdelen

deraf og gav ham tillige navn efter Rognvald Bruseson.

Han kaldtes Rognvald Jarl, og gjorde med Erling Skakke,

Endride den Unge o. fl. en rejse til Palæstina 1151-1153.

Mange viser af ham. Viser om hans færdigheder p. 150.

Til Ermengerde side 282, alt i Orkneyingasaga.

To mænd fra Hjaltland, som også vare skalde og vare

med på rejsen: Armod skald og Odde hinn lilli.
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Bjarne skåld, en son af Kolbein eller Kolbein Hruga

på Orknøerne. Det er Bjarne biskop på Orkneerne. Orkney-

ingasaga p. 258, jfr 404. Forfatter til Jomswkingadråpa

(som findes bag Jomsvikingasaga).

DET POETISKE SPROG OG VERSELÆRE.

Der gives en dobbelt art af poesi: livets og ordets.

Livets poesi er den inderlighed, der i alle livets forhold

knytter væsen til væsen. Det er opgivelsen af os selv for-

medelst fortabelse i en anden genstand. Vi ophøjes ved at

fortabes i idealet. Deraf skabes den henrykkelse, hvorved

vi komme ud af os selv, ud af det virkelige, det trivielle

livs værelse, for som bdrn at skue ind i en skueplads, der

er oplyst af himlens lamper og opfyldt med overjordiske

væsener.

Fremstillingen, gengivelsen, udtrykket af livets indre

poesi er den ydre poesi i ordet. Livets forbillede modtager

sin virkelighed i tungemålet og bliver begrændset. Digteren

skaber i sin begejstring. Denne poesi er ingen efterligning

af naturen, men en selvskabelse ved fantasien. Der ind-

træder en vexelvirkning imellem ordet og ideen, så at de

smelte sammen og blive til ét. Thorilds udtryk:

Poesi — det ar djupet af sannt och hojden af saligt,

Blomman af skapelsens vår, sjålen af språkets musik.

En stor digter vandrer med den store erobrer på men-

neskelighedens højder (Schiller), men erobreren er et tugtens

ris, digteren sit folks velsignelse. Erobreren undertrykker,

digteren forædler. Erobreren træder ned, men digteren

bygger op, ja opbygger. Erobreren vinder den materielle

verden, digteren den åndige. I poesiens spejl med tunge-

målet til belægning kaster folket sit billede, og det foto-

grapheres derfra for de kommende tider. Fædrelandets

natur reflekterer sig med sine naturbilleder og farver. For-

tiden med sine minder og traditioner, nutiden med sine
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lidenskaber og længsler, og fremtiden kommer allerede til-

syne i nutidens dunkle drumme og lyse ideer.

Folkenes ejendommeligheder åbenbare sig især i deres

poesi. Det viser sig i deres mest fremtrædende yttringer.

1 den østerlandske, nærmest den hebraiske, ved deres naivitet,

dens billedrigdom og næsten formløse ydre. I den græske

(den rommerske er kun efterligning) ved sin klarhed, den

er som en klar sø, der er gennemsigtig indtil bunden, med

sin objeclive opfattelse, ved sine rene plastiske former, ved

skonhed. Men den er bunden til denne verden
;

den har

ingen udødelighed. Guderne dø ikke, kunne altså ikke gen-

fødes. I den romantiske poesi i middelalderen, der er et

barn af kristendommen. Her er det hverken naturen, der

kommer til ro i en form, heller ikke klare stille billeder

af livet, der beherske fremstillingen. Fantasien forsmår

virkeligheden og opløfter tilværelsen over jorden. Feer svæve

i skyerne. I himlen guds moder og helgene. Troen for-

binder sig med kærlighed, kærligheden med længsel, nydel-

sen går over til anger. Tænkningen og følelsen fyldes med

mysticismens morke grublen, med resignationens møjsomme-

lig erhvervede fred, med angerens kval. Kirken er et kors,

hvor den angerfulde synder under de dunkle hvælvinger

ruger over troens gåder, og hvis spire pege op imod him-

len. Endelig den nordiske poesi.

Poesiens ælde i Norden: Den poetiske fremstilling er

overalt ældre end den prosaiske. De første bonner, der

opsendtes til guderne, de første eder, der aflagdes, have en

poetisk form. De ældste indskrifter og de ældste lovbud

ligeså. Den ældste fortælling var et episk digt. En gam-

mel overlevering udtrykker poesiens ælde i Norden ved den

belkendte sætning: at sproget kom til Norden med Aserne,

og med sproget kom tillige skaldskab. Guderne vare de

første sangsmede, og alt hvad Odin talte var i hændinger

(på vers), i hendingum.

Nordens gamle tungemål er vel skikket til poesi. Det
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er fuldt af naturlyd. Dets hårdhed formildes ved en heldig

og klangfuld lydblanding. De stærkt tonende grundlyde

afvexle, således at ingen overdøver den anden. De forbinde

sig i en vcxlende række af tvelyde. De indgå forbund med

halvselvlydene og frembringe derved brydning (ia-e). Digteren

har derved frit valg imellem flere ensbetydende former.

Medlydssyslemet kan være hårdt, om digteren vil, men han

kan også blødgore det ved de flydende bogstaver. Næsten

for hver betydning haves der ord med hårde, bløde, flydende

medlyde. Digteren kan sætte visse medlyde til eller lade

dem falde bort, eller han kan assimilere dem. Det gamle

sprog ynder assimilationen. De grammatiske former ere fuld-

stændige. Adskillige have endog et dobbelt udtryk. Ordenes

stilling er fri, måske friere end i noget andet oldsprog. Det

besidder en usædvanlig ordrigdom. Som oldsprog indeholder

det de ældste, korteste og fyndigste gerningsord, der udgore

sprogets malm. Oldsprogets
,

især det poetiske, udvikling

ved en sammenstromning af flere stammer, kommer just

tilsyne i det poetiske sprog som det ældste. Samme gen-

stand kan have ikke én, men li, tyve ja henved hundrede

benævnelser med samme eller lignende betydning, hvilke en-

ten ere udgåede fra forskellige rødder i Norden selv, eller

ere indførte fra beslægtede stammers sprog (Saxer, Angel-

saxer). Samme genstand betragtes i dem fra forskellige

sider. De poetiske omskrivninger udgå fra samme tanke,

at beskrive genstanden ved at omskrive den. Og disse om-

skrivninger ere dels dannede i den dybeste old, og hævdede

med en almindelig tradition, dels kan digteren efter en ved-

tagen analogi danne dem selv og omskifte dem. Rigdom-

men er så stor, at den endog misbruges. Af alt delte udgår

atter en række af vexlende stavelsemål og rim, af rimstave,

af halvrim og helrim i samme linie, af enderim i flere; og

en så mangfoldig, undertiden samtidig, anvendelse af dem

er tilladt, så at der næppe i noget andet sprog dertil fin-

des mage.
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Oldtidens stemning var poetisk; den havde overfledighed

af poetiske æmner. Den mythiske lid lever endnu i sin

fantasirige barndom. Den nordiske mythologi er lutter

billeder: Odin i sine omskiftelser, Thor med sin Mjolner,

Heimdal med sin regnbue, Frey og Gerde i kornlunden.

Valkyrierne fare hen i luft og hav, for at føre heltene til

Valhal. Alferne svæve over marker og enge, og lejre sig,

usynlige men velsignende, omkring arnen. Som skæbnens

varsler gå fylgierne forud for mennesket
_,

som dyr eller

fugle, snart milde og venlige, snart barske og blodige som

menneskets sind. Tanken stiger ned i dybet til Hels tavse

skyggerige; endnu dybere til Niflheim, til morkels og tå-

gens hjem, hvor der flyder hugvåben eller sværd i floderne,

hvor de sonderslidte lig svomme i giftstromme og kastes op

på Nåstrand, ligsiranden. Men tanken stiger også opad til

det hojeste, til gudernes og verdens opløsning og fornyelse,

til genfødelsens ildbad, når Nidhug synker og den unæv-

nelige kommer fra oven og holder sin stordom. Disse den

hedenske tros billeder havde et så stærkt poetisk liv, al de

ikke døde ud med hedenskabet. De gamle guder gå igen

i den kristelige tid som forbilleder på kristne ideer. Skalden

lader Kristus som Balder sidde i syden ved Urdes kilde J
.

— Under heltetiden vedvarer forbindelsen med guderne. Det

er Grækernes Odiptid. Forførelsen avles ikke i menneskets

bryst, men kommer udenfra, og dog lider han under brøden,

og slægten i ham. Menneskeheden er som Prometheus lænket

til klippen. Starkads nidingsdåd er forberedt i mødet med

llroshårsgrane (Odin) og Thors forbandelse. Men tillige

bunden i naturfølelsen: kærlighed til slægt, land og konge:

kæmpende indtil døden, lever han for troskab mod sin konge

og hans æt. Odin låner Dag sit spyd til blodhævnen; det

1 SnE, Arna- Magnæanske udg. I 446, kennfng på Kristus:

Setbergs kvetla sitja su3r at Urdarbrunni, de sige at han har sit

sæde sydpå ved Urdes brond.
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er Odin, der sætter splid imellem slægterne. Hedins fylgie

åbenbarer sig for Helge, og bedårer hans sind, så at han

attrår sin broders brud. På denne tid ere himmel og jord

endnu forbundne; de døde komme igen i livet. Helge

kommer ridende fra Valhal og besøger sin brud. De tårer,

hun hver aften fælder, kalder ham tilbage. Endnu engang

slumrer hun, den levende kongemø, hos dødningen i hojen.

Men han kommer ikke mere, og hendes hjerte brister.

Digtningen fra denne tid behandler ikke en enkelt begiven-

hed, men hele menneskehedens skæbne. Når Brynhilde

jubler i sin hævn, så er det menneskeheden der jubler.

Når Gudrun klager, så er det ikke et menneskes sorg, men

det er, som Grundtvig siger, isklipper, jokler, der smelte.

— I den historiske tid, der er bunden til virkeligheden,

antager poesien en anden karakter, men den er ligeså frugt-

bar. Tiden var rig på dåd; derfor er den også rig på

sange. Enhver stordåd var ikke et enkelt folks, men alle

nordiske folks fælles ejendom
;

derfor have alle søgt at

bevare den i mindet. Poesien blev til et almindeligt dan-

nelsesmiddel for alle. Når digteren står udenfor sit folk

og ikke griber ind i staten
,

så vil der heller ingen åndig

sammenhæng være imellem statens dele, så vil nationen

snart blive et historisk forarmet folk uden minder, et hånd-

værksfolk uden bedrifter, et prosaisk folk, der fortærer livets

materielle goder uden begejstring. Men det var ikke så i

det gamle Norden. Skalden var ikke blot det forbindende

led imellem delene af det enkelte folk, han knyttede alle

de folkeslag sammen, der vare af samme stamme. Han

hævede ikke blot sin røst på Islands alting, men også ved

Norges kongehird, ved Mælarsøens bredder, på Lejres slet-

ter; hans sang lød ikke blot igennem Jyllands skove, over

Lyrskogs hede, men også over Themsens vover og Nort-

humberlands hoje, forståelig for alle i et fælles tungemål

;

med andre ord: de senere nationale tungemål havde endnu



DEN OLDNORDISKE L1TERATURS HISTORIE. 157

ikke udviklet sig, eller så: dialekterne og skriftsproget havde

ikke adskilt sig. Det varede hos os til 1200.

Poesien var agtet og anset, skaldens stilling hæ-

derlig. Det var magtpåliggende for alle at bevare den

som historiens forgård. Ordet skald, skåld
,

senere form

skjald. Udledning af at skella, skall, lyde. Intetkonnet

vidner om dets ælde. Skaldene vare i almindelighed mænd

af anseelig byrd, fri og uafhængige mænd, lærde efter den

tids måde, dannede og kundskabsrige. Ofte indtoge de og-

så i andre henseender en anseelig stilling i staten. Blandt

alle sine hirdmænd agtede Harald Hårfager sine skalde

højest, og anviste dem det andet hojsæde lige over for

hans eget. Halv andet hundrede år efter gav den svenske

konge Olaf Skødkonning sine islandske skalde den samme

hædersplads. Et gammelt sagn lader skalden Flein blive

gift med en dansk kongedatter. Saxe fortæller, hvorledes

Danmarks rige blev udsat som en prisbelønning for det

bedste gravkvad over kong Frode; Iljarne vandt den. Sa-

gaerne vise, hvorledes skaldene droge fra land til land, til

konger og jarler, for at vinde fremme og hæder. Var

skalden forhindret fra selv at bringe sit kvæde, så overdrog han

det til en anden, der måtte lære hans digt udenad. Skapte,

den beromte lovsigemand på Island, forfattede en sang til Olaf

den Helliges ære; hans sbn Stein måtte lære den udenad, og

drog til Norge, for på sin faders vegne at foredrage den

for kongen. Men i almindelighed foredrog skalden selv sit

digt, helst når kongen sad med sine mænd ved drikke-

bordet, og han modtog selv sin digterion (bragarlaun), der

sædvanlig var en betydelig gave: en hjelm, et prægtigt

sværd, en sølvbeslagen øxe, en skarlagens kjortel, en for-

værkskappe, en gerdsk (russisk) hat, o. desl., stundum endog

et skib eller to. Lonnen måtte ikke udeblive. Selv Egil

Skallagrimson, der som barn digtede sin første vise, fik til

belonning tre muslingskaller og et andeæg. Foruden digter-

lo nnen selv fik den fremmede skald tillige en hædersbolig
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i kongeborgen selv eller i dens nærhed, så længe han op-

holdt sig der, et rum på kongens skib, når han sejlede til

et andet sted, o. s. v. Udeblev lonnen, blev skalden for-

lornet, og digtede en anden sang, hvori han besværede sig

derover; som Einar Skulason i Danmark, da han ingen Ion

fik af Svend Sviende. Ofte vare skaldene, ligesom de i

syden, et vatum irrilabile genus, f. ex. Gunnlaug Orms-

lunge og Rafn Onundson ved den svenske konges hird.

Olaf den Helliges skalde for slaget på Stikleslad: Thormod

Kolbrunskald vidste meget godt, at Sighvat skald ikke var

tilstede, han var på en Rommerrejse; ikke desto mindre

sagde Thormod til Gissur Guldbråfostre, da de skulde gå ind i

Skjoldborgen: lader os ikke stå så tæt sammen, staldbroder!

når Sighvat kommer, kan han ikke nå sin plads; han vil

sagtens stå foran kongen, og anderledes vil kongen ikke

have det. De vare misundelige, fordi kongen yndede Sighvat

mest. Sighvat selv beklagede sig over, at Knud den Store,

som han vilde gdre sin opvartning, ikke indlod ham strax,

men lod ham vente en stund udenfor doren. Ofte vare

også skaldenes hæderssange fulde af stærk smiger, som

kongerne kunde tåle ligeså godt som nu. Thoraren Lovtunge

sammenlignede Knud den Store med gud i himlen: om-

kvædet i Hovedløsen:

Knutr verr grund sem gætir Knud behersker jorden, som

Griklands himinriki. Grækenlands vogter himlen.

(Grækenlands vogter, gud).

Men denne smiger bestod mere i overdrivelser i udtrykket,

end i forvanskning af begivenheder. Den historiske sandhed

turde skalden ikke forvanske, thi det, hvorom han sang,

levede i folket; enhver kunde gribe ham i usandhed, og

han vilde udsætte sig for en streng og retfærdig dadel, hvis

han forvanskede en begivenhed eller skildrede en mand

anderledes end han var. De gamle digte kunne derfor

betragtes og bruges som historiske kilder, ja de høre endog
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ti] de reneste og bedste. De vare ofte samtidige med begi-

venheden, og nogle havde netop fra den deres udspring,

som sangen af Knud den Stores krigere. Snorre siger

derfor i fortalen til Heimskringla
,

at han især har hentet

sit stof fra hine kvæder, der bleve sungne for høvdingerne

selv og deres sønner, og vi holde alt det for sandhed,

siger han, hvad der i disse kvæder findes om deres toge

eller feldtslag. Thi det er vel skaldes skik, al love (prise)

den mest, for hvilken de stå, men ingen vilde driste sig til

til manden selv al tale om sådanne hans gerninger, om

hvilke alle de, der herte derpå og han selv med, vidste, at

det kun var løs snak og tant (hégémi ok strok)
;

det vilde

da være hån og ikke lov (spot og ikke ros)”, Deslige

kvæder bevaredes i hukommelsen fra slægt til slægt. At kende

dem og de fortællinger, der fra dem udgik, hørte til den

tids visdom (fræ5i); og på Snorre Sturlasons tid kunde man

endnu de sange udenad, som Harald Hårfagers skalde havde

digtet. Skalden var også selv kriger, han sang om det,

hvor han selv havde været med. Han svang sværdets tunge

med samme færdighed som ordets sværd. Da Olaf den

Hellige fylkede sin hær ved Slikleslad, dannede han en

Skjoldborg omkring sig af de stærkeste og djærvesle mænd,

og han bød derpå sine skalde at træde ind i Skjoldborgen,

for at de kunde synge om det, til hvilket de selv skulde

være vidner. 1 skulle være her, sagde han til dem, og

selv se, hvad der tildrager sig, så at I ikke behøve at lide

på andres fortælling; thi f skulle selv fortælle det videre

og digte kvæder derom. Og kæmpernes begejstring vaktes

just ved gentagelse af gamle sange. I morgenstunden på

slagets dag hævede Thormod Kolbrunskald sin røst, og

kvad så hojt, at det kunde høres hele hæren over, det æld-

gamle Bjarkemål : Dagr er uppkominn, dynja hana fjadrar:

Dagen er oprunden, hanens fjedre bruse. — Skalden levede

således på én gang i fortiden og i nutiden. Han måtte

bevare de fjerne minder med alle deres mythiske forestil-
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linger, thi de poetiske udtryk grundede sig for en stor del

på dem. Men han var tillige ikke blot vidne til, men selv

deltager i de ny begivenheder. Han var ofte en konges

ven og rådgiver, og hædredes ikke blot som sådan, men

som skaber af kongens ære, som den der bar hans ry og

rygte i sin harpe. Og han var ikke blot kongens yndling,

men tillige folkets mand, som bevarer af dets helligste min-

der, som fortolker af dets ensker, som værn mod dets un-

dertrykkelse. Der, hvor de andre lav, opleflede han sin

røst i sine frisprogsviser (Bersdglisvisur). — Skalden hæd-

rede folket ved sin sang; folket ham ved at bevare dem.

Derfor er Norden så rigt på digte.

Alle disse træk ere historiske, men min fantasi har

optaget dem og lavet et billede deraf. Skulde jeg ikke

tillige have givet dem en skildring af oldtidens råhed. Nej,

så vilde jeg selv have været rå og tro at jeg talte til rå og

uvidende mennesker. Virkeligheden er altid rå, Græken-

lands oldtid såvelsom Nordens. Desuagtet er livet skdnt

og en guds gave.

Poesiens form. Overgangen dertil dannes ved at be-

tragte poesiens forbindelse med musik og dands.

Musikalske instrumenter (hljoåfæri) omtales meget tid-

lig, men deres beskaffenhed er ubekendt. Gunnar i orme-

gården, hvis hænder vare bundne, slog harpen med fød-

derne. Kraka eller Aslaug blev som barn ført i en harpe

til Lindesnæs (Ragnar Lodbrogs saga). Kong Hugleik i

Sverig sad hjemme i fred og havde i sin hird legere, har-

pere
,

gigere og fidlere (Ynglingasaga kap. 25). Starkad

hos Saxo bebrejder Ingild Vendemod blødagtigheden ved

hirden, hvorved nævnes flojtespil og strengeleg. Norna-Gest

slog harpen, så det var en lyst at hore derpå, blandt andet

spillede han Gunnarsslag, og den gamle sang om Gudruns

svig, Gudrunarbrdgd hinu fornu (Norna-Gestssaga kap. 2).

Desuden nævnes Gygjarslagr, Draumbutr og Hjarrandahljod

i en fabelagtig saga (Herrauds ok Bosa saga, kap. 12). Kdgn-
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vald Jarl på Orknøerne opregner i en vise sine færdigheder,

deriblandt harpeslag og rhythmer (harpslag og bragjjaltu.

Orkneyingasaga 150). Sangen har da undertiden været led-

saget med musik; men sædvanlig blev den uden tvivl kun

fremsagt (reciteret).

Foruden skalde omtales også legere (leikarar) uden

tvivl en art ringere gøglere, der morede hirden. I'.Horn-

klofes digt om Harald Hårfagers hird nævnes kongens ber-

serker, skalde og legere (Fagurskinna s. 6). At det var

et slags gøglere ses af Sverrissaga kap. 85, hvor der om-

tales legere, som lode småhunde (smårakkar) springe over

stænger.

1

Dans eller danseleg omtales efter kristendommens ind-

førelse, skont den forargede de strengere gejstlige. Den

omtales især i Sturlungasaga (dans mikill, dansleikr, at fara

med dansagjord; var sleginn dans 1 stofu). Der var uden

tvivl, ligesom i syden, to arter: dansen blev trådt, ring-

dans, eller dansen blev sprungen, springdans. I vore

kæmpeviser: vil du træde en dans med mig. På Færøerne

bruges endnu begge arter. Med den første adstadige art

forbindes afsyngningen af gamle kæmpeviser (se Lyngbys

Færøske kvæder). At det samme var tilfældet på Island

ses af Sturlungasaga 3, 317: i dybe tanker standsede Thord

sin hest, ok kvad dans Jienna:

Minar eru sorgirnar |>ungar sem bly.

Et exempel på den stormende dans anføres i Herrauds

ok Bosa saga kap. 12, dansen Faldafeykir, der blev dan-

set, så det stod efter: slo Sigurdr J)å J)ann slag, at Falda-

feykir heitir; stukku jjå faldarnir af konunum, ok leku

J>eir fyrir ofan jjvertrén o. s. fr.
3

1 Weinhold, Die deutschcn frauen s. 358, har misforstået dette

sted,dahantæsermårakkar, og forklarer det ved marionclterellerdukker.

2 se også Thorlacii Antiquitatum borealium observationes 4, 227.

GhM I 322.

1861 11
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Takt, fodmål. Sangens forbindelse med dans viser

allerede, at der i den var takt som i musiken
,

afdelt ved

nedslag og opslag. Takternes forbindelse danner fodmålet

Fodmålet og rimet bestemmer versarten. Den nordiske verse-

bygning afhænger ikke, som Jon Olafson antager, af stavel-

sernes antal, men af takternes. Den nordiske simpelhed

må ikke anses for lovløshed. Stavelserne ere lange, (lång-

ar eller seinar samstofur) eller korte (skammar eller skjotar

samstofur). Enhver stavelse, der falder i den gode takttid

er lang; enhver, der falder i den slette, er kort. Hoved-

stavelsen er lang, bistavelscrne kortere eller korte. Hoved-

tonen hviler på første stavelse, ikke som i de sydlige sprog^

på sidste. Endelserne ere i det gamle sprog vægtigere end

i vort, og kunne, når det behøves, lettere gælde for lange.

Ligeså småordene. Flere korte have samme gyldighed som

én lang, hvilket bestemmes af takten, som i musikken to

ottendedele = en fjerdedel. Position bidrager til at styrke

længden, men fremkalder den ikke som i de klassiske sprog.

Det uvæsenlige -r lyder ikke med, danner ingen ny stavelse:

lå brytr, log skytr

lungarmr rångbarmr

danner fire stavelser i hver linie. — Den ubetonede ende-

selvlyd opsluges foran en følgende betonet: hendi inni hægri

bliver til hend’inni hægri; bjoftandi eingla til bjodand’ eingla.

En grundselvlyd opsluger selvlyden i småordet: svå at =
svå’t, f>å er = {)å’r, kalla ek == kalla’k, o. s. v.

Exempler. Der er lige mange takter eller fodmålet

er det samme i

Sol brå sunnan,

sinni måna.

Deyr fé

deyja frændr.

Den korteste sang er en enkelt vise (visa) eller strofe.

Som en del af et storre digt kaldes den også ærende (eyr-

indi
,

erindi), der også forekommer i gammel Dansk. En
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vise eller strofe består i almindelighed af to halvdele (visu-

helmingr). Hver halvdel i to fjerdinger (visufjoréungr), et

forled og et bagled. En enkelt verslinie kaldes et ord (ord,

vfsuord). Begge halvdeles bygning er ens. Ilver halvdel

danner en musikalsk sætning eller mening; de skyde ikke

over i hinanden som i den nyere poesi.

Især i de ældste digte forekommer hyppig målfylding

(målfylling), der svarer til hvad der i musikken kaldes op-

takt, og kan altså bestå af en eller flere stavelser. Enhver

sadan malfylding eller optakt må læses over til den følgende

sætning, hvortil den hører, og sættes i begyndelsen af vers-

linien. Den berøver de foregående stavelser eller pauser så

megen tid, som den selv behøver, f. ex.

:

umdu oddlår

(1) 06ins veåri

it(r) åliti

(ok i) oråum spak(r).

Del nordiske rim (rim) er tre slags: bogstavrim eller

gentagelse af samme endestavelse, og det findes atter enten

i samme linie, linierimet, eller i enden af flere linier, ende-

rimet.

Bogstavrim, alliteration (hljoflstafasetning) er i al islandsk

poesi en sa væsenlig form, at det bruges i alle vers og til

alle tider. I almindelighed beslår det i tre med hinanden

overensstemmende bogstaver, der kaldes rimbogstaver eller

rimstaver (slafir, hljodstafir), to i én verslinie, og det tredie

i begyndelsen af den næste. Det sidste kaldes hovedstaven

(hofudstafr)
,

de to foregående bistavene eller støttestave

(stuålar), f. ex.

#ånga hér i ^ardi

gmllhyrndar kyr.

Enhver rimstav må findes i en betonet stavelse, og in-

11 *
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tet andet hovedord med tonen på første stavelse må begynde

med samme bogstav. Hovedstaven må slå i begyndelsen af

linien eller i det mindste nær derved, aldrig i slutningen.

Bistaverne må ikke gærne stå tæt på hinanden
,

især når

verslinien er lang. I korte versarter kan én bistav og én

hovedstav være nok:

/iljods bid’k allar røeiri ok wiinni

Aelgar kindir, wiogu Heimdallar.

Dannes rimet af medlyde, så gentages samme medlyd,

og er medlyden sammensat, gentages også den, især sk, st,

sp. Imellem rimstave med enkelt s kan stå et ord, der

begynder med et sammensat:

aoI AÅein Aunnan

å Aalar A?eina.

Dannes rimet af selvlyde, så lyder smukkere at det

ikke er den samme, men forskellige:

ond [)au né attu

dd J>au ne hofdu.

For selvlyde gælde forbindelser med
j
og v:

oxn olsvartir svaf oælr Freyja

jotni at gamni. atta nottum.

Bogstavrimet findes også hyppig i lovformler og ord-

sprog. I Vestgdtalag: den å hara er hendir, den å ref er

resir, den å varg, er vindir, den å biorn er bætir. I Jyske

lov: så langt ens /imæ /ulæ ok rot penner. Ordsprog: lån

må gå lakkelos hjem.

Stavelserimet (hending) kan bestå af to stavelser, hvad

vi kalde kvindeligt, eller af én stavelse, hvad vi kalde mand-

ligt; det sidste kaldes stakket eller afstumpet (slyft, hnept).

Linierimet er enten hélrim (adalhending) konsonans med

samme medlyd og foran den samme selvlyd : s?im-ir, gwm-a;

mork-i, sterk-a; eller halvrim (skothending) assonans med
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forskellig selvlyd foran samme medlyd: stfrå-um, nøril-an;

var<3, før5-a. Det rim der står først i linien kaldes forrim

(frumhending) og stilles helst i begyndelsen af linien (odd-

hending), men det kan også stå i midten af linien (hlut-

hending). Det andet rim kaldes bagrim (viirhending). En-

delserne -r og -s efter medlyde regnes ifølge lovene for

stavningen ikke til linierimet; bjart-s og hjart-a ere fuld-

komne helrim
;
åår-r og flyci-i ere fuldkomne halvrim. Det

gælder også her om med stillingen at befordre velklangen,

ikke at lade rimene komme for nær sammen; kun at rime

stavelser, der have samme tonehold. Men digterne tage sig

her, som ved andre lejligheder, mange friheder. Harald

Hårdrådes hirdskald Thjodolf Arnorson kom engang til at

rime grom tned sko'mm-u, det første med langt, det andet

med kort tonehold. Kongen bebrejdede ham det og råbte:

jo, det er mig den rette digter! bruger du at rime således?

grom, skomm-u, de rim ere jo ikke lige stærke.

Linierimets anvendelse giver strofen en mangfoldig af-

vexling og derved hele digtet en anden karakter. Snart ere

alle linier halvrimede eller alle helrimede. Men sædvanlig

vexle begge arter med hinanden, så at den første linie er

halvrimet, den anden helrimet.

fastorSr skyli D/rtla

fengsæll vera fmngill.

Vil digteren endnu i hojere grad vise sin færdighed, så

anbringer han to helrim i hver linie. Det kaldes alhent,

f. ex.

Froma skotnar grom gotnum o. s. fr.

Tilsidst går det så vidt at hele strofen bliver lutter rim,

hvilket kaldes nyi håttr:

Ræsir glæsir hvitum ritum

Rokkva dokkva hreina reina.

Og der findes flere kunstigere måder.



166 DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

Linierim er noget særeget for den nordiske poesi. Det

findes hverken i angelsaxiske eller tyske digte. Tilfældig

forekommer det, som bekendt, hos rommerske digtere; samt

i latinske vers fra middelalderen med forsæt. Den svenske

digter Livijn har efterlignet det:

Ån kring Logarns lander

låtta sjomdr sitta.

Enderimet er som et helrim, kvindeligt eller mandligt.

Der rimes sammen enten to og to linier, eller fire og fire;

også alle otte linier i en strofe kunne have samme rim.

Men der rimes altid kun linier, der følge på hinanden, al-

drig som hos os skiftevis, første linie og tredie, anden

og fjerde.

Den ældste og simpleste versart (håttr, ljoåahåttr) er

fornyråalag. I hver verslinie er to fødder, hver bestående

af to fjerdedele eller deres værd. Rimet er bogstavrim,

slundum med to rimstave (hos de gamle fornyråalag), eller

fuldstændig med tre (bålkarlag). Målfylding anvendes hyp-

pig, hvorved versarten nærmer sig daglig tale.

Der gives to arter: det otteleddede med otte verslinier,

det sexleddede med sex.

Det otteleddede bevæger sig med megen frihed, i det

der for to lange stavelser hyppig vexles med deres musi-

kalske værd, f. ex.

senn våru æsir of {)at reåu

al lir å Jungi, rikir ti far o. s. fr.

Når det holder sig strængt til fire lange stavelser i hver

linie, kaldes det Slarkaåarlag efter Starkad den Gamle:

jjeir ’ru jofrar

alvitraslir o. s. fr.

En meget smuk art deraf dannes, når hveranden linie
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er afkortet eller mandlig, hveranden kvindelig, som i Ilå

koriarkviåa:

Bar tållaust

tvennan bloma

aldinviér

einu sumri:

ok okalt

utifuglar

ondvert år

urpu tvisvar.

Oehlenschlåger har efterlignet den:

Holdt i hånd vidt for vind

hårprydglansen
;

vifted svævet.

Det sexlcddede (Ijoéahåttr) fremkommer af det otte-

leddede ved at bortkaste én fod i enden af hver halvdel.

Det består altså af sex linier, af hvilke den tredie og sjette

have hver tre fødder og sine egne to eller tre rirastave, f. ex.

Deyr fé, Ungr var ek foréum,

deyja frændr, for ek einn saman,

eyåisk land ok låå. J)å var ek villr vegar o. s. fr.

Hver halvdel i fornyréalag danner sædvanlig en sæt-

ning for sig, og griber ikke over i den anden. De ved

rimstavene forbundne linier kunne i almindelighed heller

ikke rives fra hinanden i to sætninger, som i Angelsaxisk.

Der findes i nogle sange i Sæmunds Edda en blanding

af det otteleddede og det sexleddede fornyréalag. Det må

snarere anses for en følge af overleveringens eller afskrift-

ernes unøjagtighed
,

end af digterens vilkårlighed, som ved

denne blanding af uensartede dele kun vilde have forstyrret

sit eget værks harmoni,

I de ældste digte har denne versart en regelret indde-

ling i ensformige strofer, men den forekommer også uden

afdeling i strofer eller fortløbende med ganske uvilkårlige

afdelinger efter indholdet, især i episke digte.

Man har sammenlignet fornyråalag med klassiske vers-

arter. Det otteleddede ligner det adoniske vers, kun at
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delte som første fod har regelrette daktyler, medens det

nordiske tillader storre afvexling. Det sexleddede kan til-

fældig komme hexametret temmelig nær; som:

god er
j

gåta j^ln
j

Gestr inn
j

blindi
|

getit er
|

|)eirrar.

Yed de øvrige versearter grundes inddelingen på fod-

målet og rimet. Verslinien kan ikke blot have to
,

men

også tre, fire eller flere fødder. Bogstavrimet findes i alle;

altså kan kun linierimet og enderimet danne den anden ind-

delingsgrund.

Nærmest det otteleddede fornyrdalag ligger toglag eller

togmælt (Jon Olafson af toga, teygja
,

drage ud). Med

to fødder i hver linie, af hvilke den første kan udvides med

en kort stavelse. Målfylding anvendes meget sparsomt, i de

højtidelige arter slet ikke. Foruden bogstavrimet har det

tillige linierim, og efter dettes beskaffenhed kan det inddeles

i flere arter. F. ex. hver anden linie rimet; den første li-

nie halvrimet, den anden helrimet; med lutter mandlige rim,

eller med kvindelig rimet bagled; med helrim overalt o. s. v.

f. ex.

ok båru i byr

blå segl vid rå

her er halvrim i første linie, helrim i anden.

Det forhen anførte:

lå brytr, log skytr

lungarmr rångbarmr

der er lutter mandlige rim.

Det forhen anførte:

Ræsir glæsir

med helrim overalt.

En længere versart kaldes i almindelighed drottkvædi.

Den første art eller det almindelige drottkvæde består af
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strofer på otte linier med tre fødder i hver. Det kan være

uden linierim eller med linierim, det sidste hyppig. F. ex.

Brage den Gamles vers:

Gefjun dro frå Gylfa

giod djuproduls audla,

svåat af renni-roknum

rauk, Danmarkar auka. (Sjælland)

Hér verdr jjrong å j)ingl,

J)6f gengr langt or hofi.

Forlænget drottkvæde (hrynjandi eller hrynhenda) er

som det forrige men med fire fødder. Det kaldes også

Liljulag, fordi digtet Lilja er digtet deri.

Da drottkvæde ofte anvendtes til hojtidelig digtning,

gives der mange forandringer deraf, med hensyn til stavelse-

målet og linierimet. Og der gives desuden adskillige varia-

tioner ved en blanding af toglag og drottkvæde, hvilke in-

gen videre forklaring behøve.

Når de foregående versemål anvendes, men med ende-

rim, så kaldes denne verseart runhenda. Den kan være

kortere eller længere, og enderimene kunne være, som for-

hen bemærket, af forskellig art, f. ex.

Fara Vidris grey

valgjorn um ey.

J)iggja knå med gulli gldd

gotna ferd at ræsi mjod. o. s. fr.

Hyppig forekommer i de længere digtarter, men også

i mangen enkelt vise
,

et indskud eller en parenthes
,

der

hverken forøger eller forstærker hovedtanken
,
men var et

middel for skalden til at få manglende rimstave eller rim.

Et sådan indskud kaldes stål (stål) og verset stælt, f. ex.

slutning af en strofe:

blod feil varmt å vidan

(vå frægr konungr) ægi,
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her er den i parenlhes indshittede sætning: vå frægr konungr

:

den berømte konge kæmpede, et indskud eller stål.

Derimod forstærkes udtrykket ved at gentage begynd-

elsen af strofen, f. ex. når Odin i Vaf{)ru<3nismål siger:

fjold ek for,

fj o 1d ek freistaåa,

fjold ek reynda regin.

Ligesom i slutningen ved at gentage tanken med lig-

nende ord eller ved at gentage hele den sidste eller de sid-

ste linier, f. ex.

111 iågjold létk

hana aptr hafa

sins heila hugar,

sins svåra sefa.

Sottak fremd,

sottak fund konungs,

soltak itran jarl,

J)å er ek reist,

£>å er ek renna gat

kaldan straum kili,

kaldan sjå kili.

Desuden kan som hos os hver strofe ende med samme
omkvæd (niOrlag, slutning, eller vidkvædi) f. ex. i Harald

Hårdrådes vise om den russiske kongedatter, der forsmå-

ede ham

:

[ro læir gerdr i Goråum

gollhrings viå mer skolla.

Dog spotter mig guldringens gerde i Garderige (at skolla

vi5 einum, at spotte, håne).

Ved versarternes anvendelse i et helt digt opstode

særegne digtformer. De kunde bestå af flere
,

dog sjælden

over hundrede, ensdannede strofer, eller af flere tildels hver

for sig selvstændige sange. Blandt de historiske lovsange

ere de mærkeligste den kortere og mindre flokk (flokkr) og

den længere og kunstigere drapa (drapa). Den sidste be-

stod af flere afdelinger, som adskiltes ved et omkvæd eller

stev (stef). Hver enkelt afdeling kaldtes stevmål (stefjamål

eller stefjabålkr) og endtes med sit stev. Stevet bestod i



DEN OLDNORDISKE LIT ERATURS HISTORIE. 171

lo eller fire linier, og var ingen fortsættelse af den episke

fortælling, men bemærkning, der udhævede heltens hæder

eller bedrift. Exempler: Thorarcn Loftunges Hdfuélausn,

Egil Skallagrimsons Hofudlausn, Einar Skulasons digt Geisle

om Olaf den Hellige.

Men stevet var ikke altid samlet på ét sted. Del kunde

også fordeles i flere strofer, i deres begyndelse, midte og

slutning, og blev derved todelt, tredelt, firdelt, eftersom det

fordeltes på flere steder. Det står da ikke i forbindelse

med det evrige af strofen, og det må selv samles, for

at give en mening. F. ex. todelt er det i Sighvat Skalds

Knutsdråpa, hvor en strofe begynder med: Knutr er und

himnum, og en anden strofe slutter med: hdfuéfremstr jof-

urr. Samlet bliver det altså: Knud er under himlen den

ypperste konge. Tredelt, når stevet består af tre linier,

der fordeles i tre strofer, f. ex. i digtet Rekstefja og i Snor-

res drapa om Skule Jarl. Står det i midten af strofen,

kaldes det klofastef; i slutningen rekstef. Firdelt, af fire

linier, der fordeles i flere strofer, er det i Bandadråpa og

Jomsvikingadråpa

Em drepr fyrir mer allri-

Utrauér å log skeiåum

cirr {jengill baå yta.

-itv manns konan teiti.

g6d cett, of kemr grimmu-

Gekk herr å skip darra

hinn er kunni gny gor\a,

-gcedings at mer stridi.

hvor stevet findes i 1ste, 4de, 5te og 8de linie.

Andre kunstige behandlinger forbigåes her, og kun et

par exempler, der vise sprogets rigdom, uden hvilken slige

kunster ikke lode sig gennemfore i et helt digt. I følgende

halve strofe:

Ilake

tvang

med våben

mændene

Haki Rraki

hamdi framdi

geirum eirum

gotna flotna

Krake

fremmede

med fred

mændene
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danner hver side sin fuldstændige mening. I dette stå endog

de sammenhørende ord overkors:

Haki Kraki

hoddum broddum

særåi mæreli

seggi leggi.

Haki broddum særåi leggi, Hake med spydene sårede be-

nene. Kraki hoddum mæråi seggi, Krake med rigdomme

hædrede mændene.

3. Det poetiske sprog og det poetiske udtryk. To

ting. Det poetiske sprog i og for sig, nemlig de enkelte ord.

Og det poetiske udtryk, nemlig ordenes forbindelse, hvorved de

danne særegne udtryk for genstanden, som ikke forekomme

i prosa. Det poetiske sprog udgor ligesom et eget tunge-

mål, oprindelsen tillægges guderne. Ligesom hos Homer,

hvor samme genstand udtrykkes i to sprog: gudernes og

menneskenes, med sine egne stamord og sine egne afled-

ninger, af hvilke mange ikke forekomme i den daglige tale.

Stamordene ere fremkomne ved en tilstrømning af andre

sprog, per alluvionem, som opskyllet land, ad en østlig vej

og en vestlig, mod osten fra Græsk igennem de slaviske

sprog, mod vesten fra Latin igennem de keltiske f. ex. Græsk

XQdvrj (xQrivq), hrdnn, bølge; gr. vavg^ lat. navis, nor,

skib, langt flere fra Latin end fra Græsk (mere Keltisk end

Slavisk): borgr, svin, porcus
;

viggr, vigg
,
vaccus, vacca;

logr kelt. llwch, logh, lat, lacus. Navne på sydlige dyr og

væxter: jdfurr, konge, er eg. eber, vildsvinet. Baum hed-

der yr, eg, træet, hvoraf buen er gjort ålrnr, ybogi i Guå-

runarkviåa II eng. jew, t. eibe, taxus baccata. Der finder en

stor overensstemmelse med Angelsaxisk, Oldsaxisk og endnu

fjærnere tyske sprogarter, f. ex. baåmr, træ, angels. beam, t.

baum; isarn, jern, angels. isern, isen, t. eisen. En del

genfindes i de nordiske dialekter, f. ex. forr, heftig, modig,

norsk forr, stamord til fyrri, fyrstr. Ordet undarn, mål-
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tid, der forekommer i Voluspå, i Kråkumål og i et brud-

stykke (orn drekkr undarn) findes i alle nordiske hoved-

dialekter, hos Ulfilas og i flere egne i Tyskland, tå (d. for-

tav) nogle gange i Edda.

Af de forskellige sprogkilder udstromme dobbelte ud-

tryk for samme ting; f. ex. hjarta og negg
,

hjerte; or og

bildr, pil; tre og ba5mr, træ; ol og bjor, øl; eldr og funi,

ild; jord og fold, jord; nått og njola, nat; j)ræll og {irapr,

træl; gardr og tun, gård; gamall og forn, gammel. Navne

på mand; kvinde, konge, våben, bølgen, havet, øer o. s. v.

ere næsten utallige (Snorra Edda).

Det poetiske sprog indeholder tillige de ældste gram-

matiske former; f. ex. datiden biet for blotadi, tillægsformen

tamidr for tamdr; ejeformen flår, af fe gods, forfjår; navne-

formen sia, se, for sjå o. s. fr. Det har derfor sine særegne

ordformer, som det nægtende -a eller -at; var-a eller var-at

(han var ikke).

Det poetiske udtryk, skaldskabsmål (skåldskaparmål) er,

efter Snorra Edda, tre slags: 1, når man nævner en ting

som den hedder, eller med dens rette navn, 2, når man

isledenfor det rette navn sætter et andet (fornafn), 3, når

man omskriver den (kenning). Det poetiske udtryk er allsa

enten en beskrivning eller en omskrivning. Det første slags

er de mangehånde arter af troper, der bruges her som i

alle andre sprog. Man sætter for tingen selv dens egenskab

eller virkning; delen istederifor det hele; den enkelte ting

for den almindelige o. s.fr. Og dette sker alter ved stamord,

afledning og sammensætning. F. ex. søen hedder bif, be-

vægelse; guldet hedder blik, giands; poesien hedder mærd

eller lof, ros og berommelse. For en mand kan sættes

navnet på ethvert træ af hankonnet: runnr, en busk, reyn-

ir en ron. For en kvinde kan sættes navnet på ethvert

træ af hunkonnet: bjork, birk, |jo1I, tall eller gran. Skibet

hedder kjoll, kølen. Hovedet hedder reik, den stribe, der

dannes, fra panden over issen
,

når håret falder til begge
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sider. Spydet hedder gungnir, navnet på Odins spyd. He-

sten hedder grani, navnet på Sigurd Fafnersbanes hest. En

broder hedder blocM, som er af samme blod. En son hed-

der arfi, arvingen. En mand hedder oråspekingr, den vel-

talende; råågjafi, rådgiveren. Hesten hedder målfeti, som

går med afmålte skridt. Vinden griyfari, som farer frem

med gny o. s. fr. Denne beskrivelse kan, som i andre sprog,

udvides ved skildrende utalende epitheta, kaldet sannkennin-

gar, der også kunne sættes for tingen selv. Kongen kal-

des [vjodmær, den folkeberdmle o.s.fr. Det bruges også, hedder

det i Snorra Edda, når nogen vil digte morkt eller forblom-

met
,

istedenfor tingene selv at sætte en anden, der har

samme benævnelse. Skaldene satte da istedenfor ordet selv

dets mednavn, og atter dettes mednavne, indtil niende eller

tiende led, men sædvanlig gik man aldrig så vidt. F. ex.

ordet lind betyder både et skib og et skjold; man kan da

bruge alle skibets navne om skjoldet, og alle skjoldets om
skibet. Ordet egib'r betyder både en ulv og en orn

;
man

kan bruge alle ulvens navne om ørnen, og alle ørnens om
ulven. En ulv, vargr, betyder også en landflygtig (vargr i

véum)
;
man kan da kalde en landflygtig gandr, som betyder

en ulv. Sighvat Skald digtede om en mand, der hed Berse

o: en bjorn. Han behøvede en rimstav på h, og satte

hunn o : en bjorneunge. En hæl hedder hæll
,
men hæll

betyder også en enke, ekkja. Da derfor Egil Skallagrimson

var bleven gammel og grå, og holdt sine forfrosne fødder

hen til ilden, kvad han:

eigum ekkjur en {vær konur

allkaldar tvær, frnrfu blossa,

(jeg har to enker, såre kolde, disse kvinder trænge til ilden).

Han sagde her enker, men mente sine hæle eller fødder.

Skald-Ref brugte for ordet uldtot, ullarfloki, ordet tre, træ.

For floki kan man sige sky, for sky rafn
,

for brafn hestr,
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for hcstr mar, for mar sær, for sær vi<3i, for vi5i viår, for

vidr bein, for bein teinn for teinn tre.

Den egenlige omskrivning (kenm'ng) er en udvidet led-

det beskrivelse. Den dannes af et hovedord og et tillæg,

der indeholder den r.bjere beskrivelse
,

taget af tingens op-

rindelse, egenskaber, brug, foretagender, omgivelser o. s. fr.

Den må i det mindste beslå af to led eller er kendt, men

kan også indeholde flere, tre eller tvekendt, sjelden mere

end fire.

Efter oprindelsen kunne disse omskrivninger være my-

thiske eller historiske; begge disse ere overleverede; eller

selvopfundne, nygjorte (riygervingar) f. ex. mylhisk
:

guldet

kaldes Freyju tår eller gråtr Mardallar, Freyas gråd. Histo-

risk: guldet kaldes sad Kraka eller Fyrisvalla sad, fordi

Rolf Krake, for at undgå de Svenskes forfølgelse, udstrøede

det på Fyrismarken. Selvdannede: skibet hedder kolgu-rafn,

bølgeravnen, eller ålhrafn, havravnen, det flyver som en

fugl over havet. Gråd eller tårer kaldes hvarma-skur, ojen-

lågenes regn. Mange af disse toleddede omskrivninger, der

findes i de ældste digte ere meget sindrige: hovedet hedder

i de eddiske digte hjålm-stofri, hjælmstubben. lljærtet mod-

akarn
,

sindets agern. Legemet vilja-byr<3r, villiens eller

sjælens byrde.

Ved omskrivningerne er det en mærkelighed, at de

mylhiske gå tilbage til den allerældste tid, til den tid, da

mytherne herskede og vare bekendte ikke blot i Norge og

Island, men i Tyskland. At de hentes fra Volsungernes

tid og begivenheder, hvis skueplads er de nordtyske lande.

Og ved dem som ere hentede fra naturen finder man lige-

ledes, al væxter og dyr forekomme deri, som i det mindste

ikke vare almindelige i Norden. De forekomme her i deres

oprindelige betydning, der siden i Norden selv næsten blev

forglemt. F. ex. jdfurr, opr. et vildsvin, siden anvendt pa

kongen. Ligesom nu Islænderne toge malm til deres om-

skrivninger fra nordiske dyr og væxter, som de ikke kendte
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det mindste til i deres eget land, men hentede kundskab

om fra det øvrige Norden, således viser omskrivninger hen-

tede fra endnu sydligere dyr og væxter, at der har været

et stærkt ældgammelt samkvem imellem Norden og de syd-

lige lande.

Hvis hovedordet allerede udtrykker begrebet, så at den

tilfojede bestemmelse er overflødig, så kaldes udtrykket hlaå-

it
,

overladet, overfyldt; f. ex. skati betyder allerede en

mand, altså er gullskati en pleonasme; floti betyder en flåde,

altså er otr-heims-floti
,

odderhjemmets (havets) flåde en

pleonasme. Hvis derimod bestemmelsen udelades, kaldes

udtrykket en halvkending (hålfkenning)
,

f. ex. ålmr, ælm,

sættes for boga-ålmr, buens ælm eller en anden helkending

for en mand; Jjoll sættes for veiga-Jaoll, drikkens gran eller

en anden helkending for en kvinde; su5
,

planken, sættes

for sæ-suft, søplanken, skibet o. s. fr.

Den længere omskrivning forekommer ved atter at om-

skrive tillægget eller bestemmelsen. Sværdet er kampens

ild, kampen kan atter omskrives ved pile-brag, altså flein-

braks-fur, sværd o. s. v. Og således kan derved kendingen

blive tvekendt eller trekendt.

Kendingen kaldes tvekendt (tvikennt), når bestemmelsen

består af to led, den hele omskrivning altså af tre; f. ex.

himlen kaldes måna syslur braut, månens søsters, d. e. solens,

vej. Jorden kaldes jotna dolgs mo3ir, jætters fjenders, det

er Thors, moder. Kvinden kaldes linna-låtrs-gnå
,

ormens

lejes, det er guldets, gudinde.

Kendingen bliver trekendt, når bestemmelsen beslår af

tre led, den hele omskrivning altså af fire. Enhver sådan

længere omskrivning siges at være rekil; f. ex. havet kaldes

jotna dolgs moåur belti,

jætters fjendes (Thors) moders (jordens) bælte, havet.

Krigeren kaldes

gunnar ræfrs hyr-brigiir

krigens dækkes (skjoldets) ilds (sværdets) svinger.
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Hvis der nu istedenfor tingen selv og dens omskrivning

sættes en anden ting af samme betydning og dens omskriv-

ning, så bliver udtrykket endnu mere forblommet; f. ex.

en dværg hedder Litr, men litr, lød, farve, betyder også

ansigtsfarve, yndighed. Istedenfor omskrivelser på et an-

sigt kan skaldcn altså, hvis han ret vil vise sin kløgt, sætte

omskrivelsen af en dværg. Skalden Hallarstein vil udtrykke,

hvorledes den elskedes åsyn henrykker ham, gor ham tavs,

og det udtrykker han med de ord :

holm-leggjar vi6r hilmir

hring-skoglar mik {idglan,

d. e. hring-skoglar holm-leggjar hilmir (møens dværg o:

møens ansigt) vinnr mik [logian (gor mig tavs). hring-

skogul
,

d. e. møen; holm-leggjar hilmir, holmens bens

(o: stenens) beboer, d. e. en dværg. Og en dværg, litr,

kan sættes for litr, farve, skdnhed.

Det er en vidtløftig kundskab at kende alle disse tro-

per og omskrivninger, men i almindelighed ere de mythiske

og historiske let forståelige, når man gor sig bekendt med

deres oprindelse og de andre må man bruge sin kløgt på,

f. ex. at ulve kaldes Vidris grey, Odins hunde, thi ved hans

fødder sade to ulve; al galgen hedder Vinga meidr, Vinges

træ, fordi Vinge blev hængt. Ilden kaldes sævar nidr, søens

slægtning, da Hier og Logi (Lue) vare brødre. Huset kaldes

arin-kjoll, arnens, ildstedets skib. Altså af egenskaberne.

Og de øvrige ere ligeledes temmelig lette at forstå, når man

bemærker, at omskrivningerne lages ved manden f. ex. af

hans tapperhed i kampen, hans gavmildhed o. desl., ved

kvinden af hendes smykker, af drikken som hun byder om

ved gæstebud, o. desl. Manden f. ex. skjald-blætr, skjold-

bløder, kvinden silki-norn, silkenornen. Der tages derved

intet hensyn til, om manden og kvinden virkelig besidde de

egenskaber, der tillægges dem. Udtrykkene ere almindelige.

En mand, om han end er nok så ukrigersk, kaldes ikke
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desmindre sokn-heggr, krigsmødets hæggetræ; en kvinde,

hvad enten hun er rank eller ikke, veiga-jaoll, drikkens gran.

De satte pris pa disse

råde opmuntrede til slag:

Fram gongu ver

1 fylkingu

brynjulausir

und blår eggjar;

omskrivninger. Harald Hard-

hjålmar skina,

hefkat ek mina,

nu liggr skrud vårt

å skipum nidri.

Det er dårlig digtet, jeg må se at kvæde en anden:

Krjupu ver vid våpna (svå baud hildr at hjald i i

valteigs brakan eigi hald-ord) i bug skjaldar o. s. fr.

Når deslige troper og omskrivninger fortsættes, så frem-

kommer derved stundom en samstemmende billedrække, der

er så smuk, at ingen digter nu vil forsmå den. Stundum

derimod blive billederne så dristige, at vi i vore dage neppe

have mod til at gå ind derpå. Og ofte udtrykkes en ganske

simpel tanke ved lange omskrivninger. Der skal da en del

øvelse til at samle billedernes enkelte led til en helhed, og

under denne forstandsøvelse forgår den poetiske nydelse.

F. ex. det er smukt, når Thjodolf fra Hvin vil beskrive

havets brændinger, der bruse i nærheden af kongens grav-

hoj
,

og da lader Ostersøen kvæde søgudens sang til gam-

men for Svenskekongen. Eyvind Skaldaspiller lader hjaltels

eller sværdgrebets hårde fødder træde på Nordmændenes

isser og skjolde. Dristigere endnu siger en anden skald

om sit forgyldte sværd, at det er bestænket med Freyas tå-

rer: vi bære i hånd hjælmens fordærv (sværdet), bestænket

med Freyas ojenlåges tø (guldet). Gunnlaug Ormstunge vil

sige, at møen så på ham; det udtrykker han således: Den

med lin smykkede løgenes Valkyries (d. e. kvindens) høg-

strålende bråmåne eller djenhårenes måne (d. e. hendes oje

med høgeblik) skinnede på mig fra brynenes ilds (d. e.

ojets) lyse himmel (panden eller åsynet). Og for at tage
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i det mindste ét exempel i originalsproget. Sturla Thord-

son, vil skildre, hvorledes mændene drikke i kongens hal,

og siger så:

Skaut vinfars

visa monnum

å gom-sker

gyldu bordi

;

hilmis hird,

en hunångS'båra

f ged-kndrr

glymjandi féll.

vinfars gyldu bordi (vinskibets forgyldte rand) skaut å gom-

sker visa monnum (stødte imod eller på kongens mænds

gummeskær, d. e. tænderne); en hunångsbåra glymjandi

(men honningsbølgen brusende) féll i ged-knorr hilmis hird

(faldt i hjærteskibct, d. e. brystet, på kongens hird).

Tilomskrivningerne bemærkes: at man finder lignende i

syden og østen. Men at de nordiske ikke ere lån eller efter-

ligninger. Det ses dels af deres ælde, dels af deres ejendom-

melighed. I de ældste episke digte ere de vel sjældnere og

beskednere, men de findes allerede der. Men i de aller—

ældste mere kunstformige mythiske, genealogiske o. desl.

digte findes de allerede i deres fulde udvikling; f. ex. Brage

i digtet om Gefjon i Ynglingatal. Exempler heraf: legemet

kaldes vilja byréi, viliens d. e. sjælens byrde; ilden kaldes

søens slægtning, sævar niér, da Hier og Logi vare brødre;

huset arin-kjoll, arnens skib. Jætterne sævar-beins skatnar,

søbenels d. e. klippens mænd (beboere)
;

dværgen kaldes

dagskjarr durnis nuYja sal - voréuér, durners ætlinges sal-

vogter (stenens beboer); guldet kaldes i Brages vers: djup-

roéull, dybets stråle — flodens giands; ojnene enni-tungl,

pandens måner.

Den nordiske omskrivning findes, men i en mere be-

skeden form, også i den gamle klassiske poesi, og under

mange forskellige skikkelser i den nyere poesi, den spanske,

italienske, engelske, tyske og danske. Yggjar leikr, Odins

leg = Martis opus; vidar fax, skovens hår (bladene) ==

arborum comæ o. s. fr. Kæmpeviserne gentage dem : birtings-

12*
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bad
;

gi. dansk: halsbast, nakken. Kingo: hjærnebusken, hove-

det; mundsværdet, tungen
;
de dodes ormesogn, kirkegården.

Shakspeare anvender kændinger i det mest gribende moment,

da Macbeth har begået mordet på kongen (Macbeth 2dcn acl,

2den scene), hvor han taler om at Glamis har myrdet sov-

ncn, derfor skal Cavvdor ikke mere sove, Macbeth ikke mere

sove. Der bruger Macbeth lutter omskrivninger på sovnen:

den uskyldige sbvn, sovnen der løser sorgernes forvirrede

nogle, hver dags død, det svære arbejdes bad, den ophojede

naturs fornyede løb o. s. v. Ronsard kalder el kys une medicine,

une trompetle; nordenvinden, le chasse -nué, skyjægeren,

l’esbransle-rocher, klipperysteren. Moliere forjog delte sprog

i Les précieuses ridicules, hvor sæt stole! hedder: voiturez-

nous ici les commodités de la conversation ! Og Orienten

besidder en måske endnu dristigere billedrigdom : natten,

den sky gazelle flygler for morgenløven. Der slikker et

halvhundrede angelkroge i hver møens hårlok, og man bli-

ver spiddet på hendes ojenhår. Den forelskedes hjærte er

en rullesten, der slibes af i tårebækken o. s. fr.

Når jeg har dvælet mindre ved det i den nordiske po-

esi, der, når man vil sætte sig ind i den, let forstås af sig

selv, fordi det hører til poesiens almindelige mærker, mere

ved det, der syntes påfaldende og fremmed, og jeg dog ikke

gærne vilde, at vi skulle skilles i ufred fra den nordiske

kending, eller at mine læsere uden videre skulle bryde sta-

ven over de mange store med omskrivninger opfyldte par-

tier af Nordens gamle digtekunst; så tilføjer jeg endnu til

slutning, som en art retfærdiggørelse, et par ord: Vi sporge

jo ikke blot, hvor ypperlig poesien var, men overhovedet,

hvorledes den var; og svaret interesserer os, når det giver

et nogenlunde levende og klart billede af digteren og hans

tid, når det kaster noget lys på den menneskelige ånd og

dens udvikling. uTror I”, siger Thomas Thorild blandt an-

del (i En c.ritic ofver criliker),
lt
lror I eller kan nogen døde-

lig tro, at den dødelige, som I således mestre, mener selv
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at have frembragt noget mærkeligt slet eller fult, tror han

ikke tværtimod at have frembragt noget i sin hensigt og for

sin verden mærkelig stort? Hvorfor tage I da hans værk

i den modsatte mening, hvori han skabte det? Der er no-

get frembragt i snillels verden, nu eller for; der er fejl

deri, råber I; ja, det formode vi alle og altid. Men er der

negen fortjeneste deri, nogen sandhed, noget sagt på en ny

og livligere måde, nogen vakker tanke, noget skonnere ud-

tryk, eller er der noget mislykket, noget ret hjærtelig mis-

lykket i det store? Det interesserer verden. Man skal tage

hver sag som den er, og man skal domme alt efter sin

grad og efter sin arL”. Og af samme mening er Gdthe,

digternes konge, den lifligste af alle: UI enhver literatur ere

fuldkommenheder og fejl forbundne. Når man vil nyde dem,

må man lade dem gælde ohne måkeln und markten”. Den

nordiske poesi i sin ejendommeligste skikkelse, som den

videst drevne forstandskløgt, er mærkværdig, er uden lige.

Der er kun el, det vide vi jo, der til ingen tid gælder, som

ikke er tilladt, og som dog hver dag tinder sin hylding,

det mådelige.

DEN HISTORISKE LITERATUR eller SAGA-
L1TERATUREN.

Historie i almindelighed. Der ligger en vidunderlig

kraft i ordet, hvad enten det går levende fra læbe til øre,

eller som et dødt tegn igennem djet til sindet. Det er et

tveægget sværd, der skærer til begge sider, både oprører

sindet og beroliger det. Hvad er det, som kaster nogle

allere omkuld og oprejser andre? Som river kronen af

kongernes hoved, og lader dem ombytte den med martyr-

kronen på skafottet? Som river statsstyreren ned fra sin

indbildte hojde og sætter almuens mand i hans sted? Ordet.

Hvad er det, som samler og opliver familien ved den stille



182 DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

arne, som knytter slægterne til hinanden, de kommende til

de forsvundne, og skaber ny stordåd ved mindet om fædre-

nes bedrifter? Ordet; det uforgængelige ord, der begraves

i døde skrifter, og atter står op for at leve på læben.

Ordet har to åbenbarelser: poesien og historien. De

omfatte al den kundskab, hvori tiden åbenbarer sig; thi de

omfatte den ideelle og den reelle verden. Ideen går ud og

skaber enkelthederne; enkelthederne samle sig, og menne-

skets ånd opfatter ideen deri. Det sidste er historiens kald.

Den skrider derfor langsomt fremad. Den ser nemlig tiden

blive til. Der skal flere århundreder til at frembringe en

stor historieskriver. Et folk må have virket meget, stridt

meget og lidt meget, må have tænkt meget og digtet meget,

forend han i sit hulspejl kan samle alle dets bedrifters ad-

spredte stråler. Og et folks dannelse må have nået en vis

grad, forend der i det kan udvikles historisk kunst. Be-

gyndelsen er den blotte nysgerrighed, lysten til at vide, hvad

der sker, hist og her, i hjemmet og udenfor. Den blotte

viden morer. Det morer, at vide det og at fortælle det

igen, uden at fortælleren ser nogen klar hensigt deri. Det

er det første anlæg til en saga. Men enkelthederne voxe;

nogle ere værd at vide, andre ikke; fortælleren vælger og

vrager; han vil ikke længer fortælle løst og fast, han for-

tæller med en vis hensigt, han har et mål, hvortil han sig-

ter. Det er en saga. Kredsen udvider sig endnu mere;

den omfatter en hel samling af slægter, et helt land, en hel

tidsalder. Valget bliver endnu strengere, hensigten endnu

klarere. Fortælleren opdager tidens idé; han optager den

i sig og gengiver den; han knytter brudslvkkerne, det ufuld-

stændige, sammen, han giver karaktererne liv. Der åben-

barer sig en idé i fortællingen. Den bliver til kritisk hi-

storie med historisk kunst. Sagaen bliver til historie. 1

1 W. v. Humboldt, Die aufgabe des geschichtschreibers (Åca-

demie der wissenschaften zu Berlin, April 1821). — J. Moller, Om
misbrugen af den pragmatiske historie (uklar).
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Med hensyn til indholdet må der altså i ethvert histo-

risk skrift tages hensyn til tiden og begivenheden i liden.

Dette nogne indhold er annalen, årbogen, krøniken; i den

er tiden det bånd
,

der omgiver det hele og giver det sin

simple form. Dermed må al historie begynde. Dernæst til

begivenheden som handling, eller udgået fra et tænkende

væsen, og handlingernes forbindelse, det er de handlende

personers karakter. Dette fyldte indhold er den historiske

fortælling, der forbinder tiden, begivenheden, handlingen,

karakteren. Genstanden er naturen, slægten, folket. Med

hensyn til formen: behandlingen må være klar, udtryksfuld,

for at den kan gdre indtryk, objectiv. Dertil hører begi-

venhedernes drøftning, afsondring af det små og det store,

det vigtige og det ligegyldige; handlingens udspring af ka-

rakteren i en objektiv fortælling. Fortælleren lægger hver-

ken had eller kærlighed til skue, men udtaler dem i selve

sin skildring; han behøver ikke at sige, om handlingen er

ond eller god, han siger det bedst ved at stille den frem

til skue. Men ligesom hans sind er bevæget, vil han til-

lige bevæge andre; han vil ikke blot more, men tillige røre,

vække behag eller mishag, latter eller tårer. Han skal

glæde, opmuntre og henrykke, eller påminde, advare og af-

skrække, idet han holder sit tro spejl frem for tiden. Hans

fortælling må derfor være pålidelig, trofast, sand. Uden det

bliver hans værk kun el legetøj, som den alvorlige mand

foragter, og som selv barnet snart vil blive ked af og kaste

fra sig. Eventyret og middelalderens romaner forkastes,

medens de islandske sagaer endnu tiltrække og hyldes.

Kun få frembringelser bære med rette navn af historie^

af historiske kunstværker. Dertil kræves to ting, der sjæl-

den findes forenede: el godt historisk stof og en dygtig hi-

storieskriver. Uden et virkelig historisk stof kan ingen hi-

storisk kunst øves, det er, uden en så fuldstændig samling

af begivenheder og handlinger, der gribe således ind i hin-

anden, at de deri liggende ideer i det mindste for et klart-
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seende oje kunne komme tilsyne. Ingen kan med liv og ånd

skildre en tid
?

et folk, i hvilke der intet liv, ingen ånd er,

intet liv og ingen ånd har været. Men det kan heller ikke

nytte, at stoffet, er til, når der ikke tillige findes en mand,

der er bekendt med stoffet, der kan gore sig til herre der-

over, beherske det, og der kan gengive det i hele sin fylde.

Dertil fordres særegne kundskaber og evner, megen livser-

faring og opmærksomhed, en utrættelig flid til at samle, en

skarpsindig forstand til at ordne, en levende ånd til at op-

fatte, en stærk imagination til at skabe, selv af brudstykker,

og et fuldkomment herredomme over det element, hvori al

åndig frembringelse lever, over sproget. Uden alt dette

vil hans værk blive en benrad, der vel kan klappre, men
ikke bevæge sig med organisk fylde.

Lad os anvende det på den islandske historieskrivning.

Den islandske historieskrivning. Dens vigtighed. P. E.

Muller siger: ^Fremstillingen af, hvorledes denne historieskriv-

ning har udviklet sig må vække deltagelse for sin egen

skyld, thi der gives neppe noget folk, hos hvilket man så-

ledes kan påvise historiens undfangelse og fødsel, hvor man

med klarhed kan fremstille, hvorledes mindet fæstede fod,

og avlede fortællingen, og fortællingen forplantede sig og

voxte, indtil den blev nedskreven, og den nedskrevne for-

tælling blev tilsidst ordnet efter årstal og drøftet efter reg-

ler indtil under tidens løb ånden, der havde oplivet det hele,

svandt hen, og ikkun det døde bogstav blev tilbage.” Samt:

<t
Undersegelsen af Islændernes historieskrivning er betingelse

for al grundig forskning i den oldnordiske historie.”

Islænderne vare et fortællende folk. Deres literatur vi-

ser det, og gamle vidnesbyrd bekræfte det. Theodoricus Mo-
nachus benyttede dem

,
deres sange. Han vil fortælle de

gamle norske kongers historie prout sagaciter perquirere pot-

uimus ab eis, penes quos horum memoria præcipue vigere

creditur, quos nos Islendingos vocamus, qui hæc in suis

antiquis carminibus percelebrata recolunt (SrD IV). Ved
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bestemmelsen af Harald Hårfagers levetid, henviser han også til

deres forskning : Islendingi, quos constat sine ulla dubitalione

præ omnibus aquilonaribus populis in hujusmodi semper et

peritiores et ouriosiores extilisse; og Saxo (hvis Thylenser

ere Islænderne) : Saxo siger i fortalen : Cunctarum nationum res

gestas cognosse memoriæquæ mandare, voluptatis loco re-

putant, non minoris gloriæ judicantes alienas virtutes disse-

rere, quam proprias exhibere. Men hvorfor, spdrger Muller,

var det just Islænderne, der i Norden tændte historiens fak-

kel? og hvorledes kunde dens skin lyse så langt fra denne

fjerne o? Disse spørgsmål opløse sig alter i andre: hvor-

for mindedes just Islænderne så omhyggelig både oldtidens

og samtidens begivenheder? hvorledes bragtes de til at op-

fatte disse begivenheder i sammenhængende fortællinger? og

når fik de anledning til at nedskrive dem? Med den natur-

lige nysgerrighed og videlyst forbandt sig hos dette folk

andre forholde, der fremkaldte fortælling. Måden, hvorpå

landet blev bebygget, af fri slægter, måtte fremkalde en fri

forfatning. Landnamsmændene vare tildels fra Norge, fra

det nordligste landskab til det sydligste, fra Hålogaland til

Thelamork, hvor sang og sagn allerede havde hjemme; til-

dels var det Nordmænd, hvis fædre eller forfædre allerede

havde nedsat sig i Vesterlandene, på Orknøerne, i Skotland,

England og Irland, hvor der allerede herskede en stor kul-

tur. Hele slægter nedsatte sig, hver med sin høvding, hver

uafhængig i sit område; og der dannede sig således fortæl-

ling i hver slægt. Og disse fortællinger udbredtes og med-

deltes. De samledes jævnlig ved gildehuset, på tinge, ved

gilder og gæstebude om våren, etter høsten og i julen. Så-

ledes vaktes sands for begivenheder i slægten. Den blev

styrket ved de usædvanlige naturbegivenheder, der ofte hjem-

søgte den, ved farer på havet, ved sneskred, ved nedstyr-

lende fjelde, der endog standsede floderne i deres løb. Af-

sondring og herredernes store udstrækning gav under land-

namstidens begyndelse ro til disse fortællingers udbredelse.
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Slægternes udvidelse, landskabernes tilgrændsning, høvdin-

gernes stridigheder og landets indre begivenheder, oprettelse

af tingsteder, sager, som der kom for, mærkelige feldtslag,

om end i det små, målte dernæst vække opmærksomhed for

landets historie. Disse fortællinger eflerlodes som en arv

til efterkommerne. To ting målte især fremkalde fortællin-

gen : sandsen for digtekunst og følelsen for ære. Klimaet

og levemåden nærede dem. Kornavlen var ubetydelig; høsten

bestod i høbjergning, håndgerningen i smedning af våben.

Der var mange ledige limer, og arbejdet fordredes ved sang.

Den ledsagede hammerslaget og bragte blæsebælgen til at

gå lettere. Vemund sang i smedien
,

i det han tænkte på

sin heltegerning:

Jeg var én

og de var elleve,

Bane jeg gav dem.

Blæs kun mer! (Landn. 4, 12)

Ek bar einn

af ellifu

banaorå,

blåstu meir.

Neppe lod skalden nogen lejlighed gå forbi
,

sørgelig

eller glædelig, til at kvæde en vise. Halstein udbrød, da

han kom sejlende hjem og spurgte sin faders død:

Drupir Ildfåi (faderens gård)

dauår er pengill (faderens navn)

hlæja hlidir

vid Hallsteini (sønnens navn). 1

Og disse viser dannede siden islættet i en fortælling, i

en saga. Stridighederne vare kun korte afbrydelser, de

fleste endtes i nogle uger; og netop de gave fortællingen

nyt stof og nyt liv. Lyst til skemt samlede mænd og kvin-

der i de lange vinteraftener i en fælles hal, hvor kvinderne

sade afsondrede på pallen; eller de samlede i deres dyngja

ældre og yngre mænd omkring sig, opmuntrede den modige

i Landn. 3, 17. IS I 224.
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og banede den fejge. Langvarige gæstebud, i otte til fjor-

ten dage, samlede familier, endog fra fjerne herreder til

brætspil, bryden, hesteting. Kvinderne vare med og så til.

Det var en skam ikke at være med der, og det en hæder

for høvdingerne at tildrage sig mændenes opmærksomhed.

Deres indflydelse beroede for en stor del på den offenlige

menings magt. Hvo der var ilde lidt, hvo der var umandig,

var idelig udsat for omtale. Høvdingen måtte ikke være en

skyggekonge, men en udmærket mand, som der kunde for-

tælles noget om. Han målte beskytte sine undergivne både

med sit sværd og med sin lunge. For at vinde en sag

måtte han være våbendjærv, hvis det kom til holmgang;

vennesæl og frændestærk, hvis det kom til kamp på tinget;

snildrådig og lovslærk, hvis det skulde afgores efter loven

og der skulde anvendes kroglove. Høvdingen måtte derfor

have noje kundskab om alle de andre høvdingers tænkemåde,

karakter, frændskab og styrke, om hele deres slægt og hvad

der skete i den; han målte være diplomat. Men det var

ikke blot høvdingerne, de i familien fremtrædende mænd,

der bestemte dens skæbne, kvinderne havde deres del deri,

især husfruerne (Njåla) og mødrene (Laxdæla). Og just

de, såvel de yngre som de ældre, bidroge til at forplante

fortællingen; Thorlak den Helliges moder, Halla, underviste

ham i hans yngre år, når han ikke læste bøger eller lærte

af dem, i alt hvad hun kunde, i genealogier og sagn om

fortids mænds bedrifter (ættvisi og mannfræSi) 1
. Snorre

Godes datter Thuride påberåbes af Are Frode og flere. Dem

var det en glæde at bevare mindet; slormændene og andre

mænd i slægten, unge og gamle, måtte give slof til ny.

På dem hvilede alles øjne: en fremmed sagde til sin nabo

på tinget: vis mig nu de storværksmænd
,

fra hvilke sagaer

gå ud (sloreflismenn |)å, er sogur gånga fra. Gisla s. Surssonar).

Bolle Bollason gjorde en rejse igennem landet
;

på vejen

i BS I 91.
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blev han forhånet og derpå overfaldet af en bonde, som

han fældte; denne hans færd blev genstand for en ny saga,

der udbredtes over alle herreder, og meget forøgede hans

hæder (Laxdæla). Men der sattes ikke blot pris på ære i

delte liv; man havde en levende følelse for hæder efter

døden, for mindet. Der tales om at døde gave dem be-

lønning, som fortalte deres saga. Det var en forestilling,

der allerede bragtes over med fra Norge: Vikars son Valn-

ar var begravet i en hdj sondenfor Håkonarbella. Nogle

købmænd sejlede forbi, og en af dem fortalte Vatnars saga,

og sagde, at det havde været en herlig mand, ågætr mafir.

Da han siden lå ved Vatnars hdj, drømte han, at kong Vatn-

ar kom til ham, og sagde: du har fortalt min saga, der-

for vil jeg lønne dig; søg efter gods i min hdj, og du skal

finde det. Og han søgte og fandt meget .
1

Ikke blot begivenhederne på Island tildroge sig op-

mærksomheden, men også fremmede landes, Norges som

moderland, og overhovedet hele Nordens, hele den bekendte

verdens. Der fandtes hos Islænderne en indre drift, en

uimodståelig lyst til at besøge fremmede lande, at bese

fremmede sæder, at søge gods ved vikingetoge og købmand-

skab, at søge hæder hos mægtige frænder, ved kongernes

hirder. Det var et ordsprog: heirnskt er heimalit barn

(hjemmefødning). Lidet kyndig, sagde Bolle Bollason til

sin svigerfader Snorre Gode, der vilde afholde ham fra en

udenlandsrejse, lidet kyndig tykkes den mig at være, der

ikke kender til mere end Island (Laxdæla). Nybyggerne

bragte mange minder med sig fra deres forrige fædreland

og fra hele Norden og Bretland. Skaldekunsten var udvik-

let i Norge, uden tvivl også i Danmark, for Harald Hårfa-

gers tid. Der var sange om Volund
,
om Helgerne, om

Volsunger og Gjukunger, Grottesangen om kong Frode,

Bjarkcmålet om Rolf Krake. Alt det var en fælles nordisk

1 Landn, Vidbætir, IS I 32d.
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ejendom, og meget deraf må nybyggerne have fert med

sig til Island, hvor det bevaredes i hukommelsen, indtil

brudstykker deraf bleve opskrevne. En stor del af nybyg-

gerne havde forud taget del i vikingstoge, især i vesterviking;

de førte minderne om deres egne og andres bedrifter med

sig; og når de nu sade i ro på deres gårde, gik erindringen

ofte tilbage til længst forsvundne tider. Gubben vender gærne

tilbage til sin barndoms og sin ungdoms begivenheder. Men

forbindelsen med de andre lande blev tillige vedligeholdt

under og efter landets bebyggelse; især med Norge, tildels

med Danmark og Sverig. Islands fornødenheder og ind-

byggernes videlyst krævede i samme grad denne forbindelse.

Træerne i Islands skove vare ikke skikkede til skibstømmer;

det måtte hentes fra Norge. Den, der vilde fare på Norge,

indgik gærne fælledsskab med en norsk købmand. De måtte

købe sig et skib eller i det mindste se til at få del deri.

Vikingstoge kunde ikke foretages fra Islandselv; dertil duede

deres skibe ikke; der målte atter indgås fælledskab med

andre vikinger, der besade sldrre skibe og udvalgt mand-

skab. Deslige rejser, med viking og handel, indskrænkedes

ikke til Norden, men gik til England og Valland. Ved de

indvortes stridigheder fandt ofte landsforvisning sted på visse

år. Den forviste tyede over til Norge, for at vente på den

tid, da han kunde vende tilbage, eller søgte sin lykke endnu

længere borte. Hele Norden knyttedes sammen ved skalde-

nes rejser. De opholdt sig ved de anseeligste kongehirder;

de fremførte deres drapaer, fik prægtige foræringer og et

hæderligt ophold på kongens gård eller i dens nærhed, og

indgik forbindelser og venskab med de fornemste høvdinger

og landets vigtigste mænd. De behøvede hverken frænde-

hjælp eller kobmandsgods
,

for at bjærge livet og fortsætte

rejsen; deres kunst fødte dem overalt. Slægtforbindelserne

varede ved i det øvrige Norden; selv aldrende Islændere

droge til Norge og Danmark, dels for at besøge frænder,

dels for at hente arv efter dem. Pillegrimsfærd dannede et
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nyt forbindelsesled. Rommerrejsen, de verdsliges og de

gejstliges, gik over Danmark, hvor de, der vare hjælpeløse,

vare vis på understøttelse : Odde Grimson hos Knud den Hel-

lige (Ljosvetningasaga), Sturla Sighvatson hos Valdemar Sejer

(Sturlungasaga). Men Islænderne, der således droge udenlands,

bleve ikke i udlandet; når de havde fremmet sig, som det

hed, vendte de tilbage til deres fædreland, og bragte efter-

retninger med sig. Skalden og vikingen vendte tilbage, sad

i sin alderdom på sin gård, og tilbagekaldte, som Egil Skalla-

grimson
,

de gamle minder. Købmanden betragtede han-

delen kun som en midlertidig levevej, hovedsagen var at få

kundskab om fremmede sæder. Ingen tilbud kunde drage

Islænderen bort fra sin fjerne men kære ø. Harald Blåtand

kunde ikke bevæge Gunnar fra Hlidarende til at blive i

Danmark^ skont han tilbød at skaffe ham et godt giftermål

og et stort herredomme (Njåla). Ja, sagde Håkon Jarl til

Finboge, således går del med jer Islændinger, når I cre

bievne yndede og gældende hos høvdinger, så ville I strax

igen bort (Finnboga saga ramma). Når den berejste mand

kom hjem, blev han modtaget med den største opmærksom-

hed
;
man søgte ham i hjemmet og på altinget, og nu måtte

han fortælle om sin rejse og om tidender fra fremmede

lande: Kjartan Olafson kom hjem fra Norge, han havde op-

holdt sig hos Olaf Tryggvasori
;

hans brud var bleven ham

utro, hans fosterbroder havde svigtet ham; han var ganske

tungsindig; men det gjorde især hans fader ondt, at han

var så tavs, at folk ikke kunde have godt af hans fortæl-

linger. Siden derimod
,

da han var bleven bevæget til at

gifte sig og der blev holdt et prægtigt bryllup, var der

ingenting, der således morede gæsterne, som brudgommens

fortælling om hans ophold hos kong Olaf Tryggvason (Lax-

dæla). Hvad der foregik ved den norske kongehird var by-

nyt for den islandske høvding. Gunnar kom hjem efter sin

udenlandsfærd, og drager til tinget; han og hans følge vare

prægtig klædte, at de overgik alle andre; af hver bod fore
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folk ud for al beundre dein (at undrast Jaå). Gunnar red

hen til Rangåingernes bod, og var der hos sine frænder;

og mange gik hen for at finde Gunnar, og sporge ham om
tidender (spyrja hann tidinda. Njåla). Biskop Magnus kom

1135 tilbage fra sin rejse til Saxland; han havde taget over

Norge. Der var just på tinget en stor trætte om en sag,

og høvdingerne, tingmændene, kunde ikke blive enige. Da

mældte et bud, at biskoppen kom ridende; strax var det

ude med trætten, alle forlode tinget, biskoppen måtte træde

frem på en forhojning ved kirken, for at fortælle den sam-

lede mængde alt hvad der havde tildraget sig i Norge, me-

dens han var udenlands (Hungrvaka). — Fremmede besøgte

også Island, især Norske. I Harald Hårfagers dage, hedder

det i Olaf den Helliges saga, var der megen færd fra Norge

til Island. Hver sommer spurgtes tidender imellem landene,

og det erindredes siden og blev æmne til fortællinger. Når

der landede et skib, ilede alle til strandbredden for at høre

nyt. Stundum forbeholdt herredshøvdingen sig denne ret;

han vilde ikke blot have forkøbsret til varerne
,
men også

være den første til nyhederne. Thord Hreda flygtede fra

Norge, fordi han havde deltaget i drabet på en af Erik

Blodøxes sonner. Han landede ved Midfjord, og undrede

sig over, at folk ikke strax kom til skibet for at høre nyt,

som han havde hørt Islænderne plejede. En ven sagde ham,

at Skegge, som var godordsmand der på kysten, vilde være

den første, der kom til skibet for at købe varer (por<W saga

hrefiu). Thorstein Ingemundson var meget gæstfri, men

han anså det for en skyldighed, at enhver fremmed først

skulde besøge ham og fortælle tidender, og han optog det

for meget ilde, når nogen forsømte det (Vatnsdæla kap. 31).

Den fremmede købmand blev modtaget af høvdingen, og

indbudt til at blive der vinteren over. Denne fremmede be-

tragtedes da som en af husets egne folk, tog del i familiens

gæstebuder og gilder, morede dem igen i julen med sine

fortællinger, og forærede husbonden til afsked en eller anden
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kostbarhed
,

engelske tapeter, f. ex. for vinterlejet. Disse

købmænd eller skippere (skiparar) vare ofte mænd af an-

seelig herkomst, stundum norske hirdmænd, de vidste god

besked om tildragelserne i Norge, og havde gærne besøgt

England eller endnu fjernere lande.

Der var således historisk stof nok. Hvorledes blev det

til en sammenhængende fortælling, til en mundlig saga?

Først uden tvivl i slægten selv. Det var skik at drikke

minde (minni, skåler) og at indlede mindeskålerne med en

tale (at mæla fyrir minnum), hvori naturligvis bedrifterne

nævnedes; den ene efter den anden skiftedes til at udbringe

disse skåler (Sturlunga saga I 20). Ligeledes udgik en for-

tælling om mærkelige bedrifter fra selve de mænd, der havde

deltaget i dem. Og de fik ingen ro, forend de meddelte

alt hvad de vidste. Da Thorleif Jarlaskaid kom til Håkon

Jarl, overvældede denne ham med sporgsmål om hans rej-

ser, så at skalden målte bede ham om først at give ham

noget at spise, thi det er et gammelt ord
,

sagde han
,

at

scjg er sulten mands snak (seigt er svongum at skruma),

og det er ikke høvdingligl således at udsporge en ubekendt

mand om hver en egn, uden at betænke hans egen tarv. 1

Men hvor der er noget at fortælle og hvor det gærne høres,

der udvikler sig også gærne anlæg til at fortælle. Skalden

blev tillige sagnmand (sagnamadr)
,

og digtede enten sagaer

selv eller fortalte hvad han havde hørt eller selv erfaret.

Hans indbildningskraft gav fortællingen runding, gjorde den

levende og underholdende. Det var sagnskemten (sagna-

skemtan, Sturl. I 23). En dag, da folk vare samlede ved

ravnegilsbadet, kom Thorvard
,

en munter mand, der kunde

hitte på megen gammen. Er der kommen nogen, spurgte

han, af de mænd, som kunne more med ny fortællinger

(er skernta kynni nyjum fræ^um)? Hvor du er, svarede de

ham, der er skemi og gammen. Nu tykkes mig ikke, sagde

han, at der er mere gammen ved noget, end at kvæde en af

1 FmS III 96: Thorleifs saga i Flatøbogen.
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Glums viser. Og så gjorde han det (Vigaglumssaga). Præsten

Ingemund Einarson på Reykhole var vel bevandret i saga

og fortælling (var fræåimadr mikill ok for vel med sdgur);

han digtede tillige gode kvæder, som han fik Ion for uden-

lands. Hver sommer plejede han i samfulde syv dage at

holde store gæstebude eller gilder, især hellig Olafs gilde

til ære for Olaf den Hellige. Gæsterne morede sig med

dans og lege, med at hore sagaer og fremsige gamle vers

og digte. Ved et af disse gilder fortalte Rolf fra Skalm-

arnes en saga, som han selv havde sat sammen, hedder det;

og Ingemund fortalte en anden, begge med mange vers .

1

Bjorn Jorsalefarer foretog mange rejser. Flos ham var Einar

Fostre (Einarr foslri)
,

hans skald og skemtemand (skåld

hans ok skemtunarmadr)
,

der tre gange om ugen skulde

skemte for dem, når de havde lyst dertil; det var den tids

forelæsninger .

3 Skalden og sagnemanden vare således for-

enede i én person, men efterhånden sank den sidste ned

til en mere underordnet rolle. Sagnemanden, der tillige

handlede, drog om fra det ene herred til det andet, og af-

satte sine varer, tillige med sine sagaer. Det blev et slags

levebrød, såvel på Island, som udenlands, hvor han drog fra

hird til hird. Det var fortællinger om mærkelige begiven-

heder og høvdinger, som han havde hørt og satte sammen

til en saga. Det mindste deraf var hans eget; han var kun

gentager. Han fortalte igen hvad han havde hørt og således

som han havde hørt det. Jo ndjere han kunde angive sin

hjemmelsmand og gengive hans egne ord, desto mere tiltro

fandt han. Thorstein Frode kom til kong Harald Flårdråde

i Norge. Kongen spurgte ham, om han kunde noget til

moro. Han svarede, at han kunde nogle sagaer. Så vil

jeg tage imod dig, sagde kongen, og du skal underholde

hvem der beder dig derom. Thorstein blev derved meget

1 Sturlunga saga I 13, 23.

2 Brudstykket om Bjorn Jorsalefarers rejser, aftrykt i GhM 1 112.

1861 13



194 DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

yndet af hirdmændene, og fik klæder af dem; og kongen

gav ham et godt sværd. Men henimod julen blev Thorstein

tungsindig. Kongen gættede årsagen, at hans sagaer nu

vare gåede op, og at han ingenting havde til julen. Han

tilstod, at det var så; han havde kun én tilbage, og den

turde han ikke fortælle, thi det var sagaen om kongens uden-

landsrejse (ulfararsaga yåar, herra!). Men kongen sagde,

at den skulde han begynde på første juledag, og så skulde

han, kongen, nok skikke det så, at den kunde holde julen

ud. Det skete da, og efterat han første juledag havde for-

talt en stund, sagde kongen at han skulde høre op. Den

trettende dag endte han sin fortælling, men nu var han angst

for kongens dom. Kongen sagde imidlertid, at han led den

vel. Men hvor tog du den fra? Det var min vane, svarede

Thorstein, al jeg hver sommer drog til althinget i vort land,

og tog jeg sagaen af det Haldor Snorrcson fortalte — Haldor,

Snorre Godes son, var just én af de mænd, der havde væ-

ret udenlands med kongen og var med på toget til Sicilien. —
Så er del intet under, sagde kongen, at du kan den så vel.

Kongen gav ham derpå en god skibsladning, og jævnligen

sejlede Thorstein imellem Norge og Island (f>åttr af j>or-

steini froéa). Om man end vil antage, at denne anekdote

var digtet for at forherlige Harald Hårdrådes bedrifter, der

vare så ypperlige og mange
,

at man kunde fortælle derom

hele julen igennem, så giver den os endda en god indsigt

i sagnemandens virksomhed, måden, hvorpå han fik sine

fortællinger, og hans indflydelse på at bevare og udbrede

dem. Uden tvivl havde sagnemanden også forråd på det,

der ved sin evenlyrlighed kunde more og forbavse, og han

anbragte det vistnok, når han havde tilhørere for sig, som

det kunde tiltrække; men han vidste også at skaffe sig

sagaer, der udgik fra vedkommende slægts eget skød, fra

bjenvidners offenlige fortællinger på altinget eller andre

tilforladelige kilder. Hvad han således vovede at byde på

det sted, hvor begivenhederne selv havde hjemme, ved den
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konges hird, der selv havde deltaget deri, det måtte være

sandhed, og sagnemandens fortælling måtte give anledning

til, at det, som han måske ikke vidste, blev opfrisket. En

slig saga kunde ikke vel forvanskes, thi fejlede sagnemanden

i noget, som nogle tilhørere toge for gode varer, så var der

nok andre, som vidste bedre besked, og som greb ham i

enhver urigtig fortalt begivenhed, i enhver urigtig karakter-

skildring. Ellers udarter fortællingen gærne ved at gå fra

mund til mund mere og mere; men under disse vilkår

måtte den stedse forøges, rettes og forbedres. Der hørte

en lang tid til, forend mindet kunde udslettes.

Det historiske stof målte således ligesom af sig selv

danne sig til en storre eller mindre saga, til en fortælling,

dels om enkelte meget fremtrædende begivenheder, dels om

flere med hinanden forbundne begivenheder i en slægt, i et

herred. Når kan denne mundlige saga antages at have be-

gyndt? når nåede den sin største blomstring? når hørte den

op? Fortællingen fødtes jo så godt som med begivenheden,

begyndelsen er altså bestandig fremskridende. Mindet for-

gik ikke med begivenheden, man nåede langt ud over den;

slutningen er bestandig vedvarende. Det kan altså ikke

være vor hensigt, med bestemte år at angive hverken be-

gyndelsen eller slutningen, men kun hvilken tid der var den

mundlige sagas mest blomstrende periode. Det er da sand-

synligt, at fortællingen om en begivenhed først da kan have

modtaget den fylde og den runding, så at der kunde blive

en saga deraf, når begivenheden selv ganske var fuldendt.

Det vil sige, sagaen blev til i den anden slægtfølge. Der

ligger da ikke noget åbent mellemrum, ikke nogen øde tid,

imellem begivenheden og dens fortælling. Den næste slægt-

følge fortalte den foregåendes liv. Og ved al se den ene

slægtfølge afløse den anden, rykkes man da frem til en tid,

da sandsen for den levende fortælling tog af i slægterne,

da man begyndte at befæste det raundiige sagn ved skriftlig

bevaring.

13
*
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Det er en lykkelig tanke at betragte sagastoffet. Den-

ne tid må give sig tilkende i sagaerne selv derved at

deres stof hører op. Vi have da flere tidsrum. Det

første fra landets opdagelse til altingels indførelse eller

landnamstiden, 874-930. Det er rundelig 50 år. Mange

sagaer gå tilbage til begyndelsen af denne tid, men de ende

ikke med den; de gå ud over den. De ere altså ikke bievne

fulddannede for 930. Hrafnkcls saga Freysgoda ender om-

trent med 950 (tallene omtrent)
;
Hænsa-porissaga med 965 ;

Gisla saga Surssonar år 978; Kormakssaga omtrent 960,

men stykket om Holmgongu- Berse omtrent 984; Egilssaga

begynder med landnamet og ender omtrent 990; Vigaglums-

saga gåer omtrent fra 935 til 990 o. s. v. Der viser sig

altså i sagaerne selv et andet tidsrum, fra 930 til 990,

ligeledes rundelig 50 år, i hvilket den mundlige saga må

have været udbredt i alle egne af landet. Det er for kri-

stendommens indførelse. Skriftlig kan ingen da have været

til, da skrift ikke var til. Kristendommens indførelse, 1000,

falder i det næste tidsrum. Der trådte en ny vending ind

i sagaen. Hedenskabet uddøde ikke, men den ny lære satte

alle kræfter i bevægelse, og dens udbredelse beskæftigede i

huj grad alle stormænd. Disse mænds liv skrider tilbage i

liden, og når frem over kristendommens lovtægt. Der dan-

ner sig et nyt tidsrum fra 990 (eller 980) til 1030. Det

er den mundlige sagas blomstrende lid, ligeledes omtrent

50 år. I den er sagastoffet sluttet. Det ender omtrent

med Snorre Godes død 1030. Droplaugarsona saga ender

med 1006; Gunnlaugs saga ormstungu med 1010; Njåla

med 1015; Laxdæla og Eyrbyggja med 1030. Ingen af

Islands betydelige sagaer skrider ud over denne tid. Lysten

til at sammensætte ny sagaer må da have tabt sig. Stoffet,

der omfatter Islands historie fra landets besættelse til kri-

stendommens befæstelse var udtømt. 1

Imellem den mundlige saga og den skriftlige ligger et

1 GuObrandr Vigfusson, Um li'matal i Isl. s. Ssl I 187-89.
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stort mellemrum, næsten 100 år. Skriftlig optegnelse med

runer kan have fundet sled længe for kristendommen, men

det kan i det hojeste kun have været en sang eller korte

sætninger. Da flallmund var dødelig såret, sagde han til

sin datter: Du skal nu høre til, medens jeg fortæller mine

bedrifter og kvæder en sang; denne skal du ridse efter på

kevle (Greltissaga). Da Egil af sorg over sin son Bdd-

vars død havde besluttet at ende sine dage, sagde hans dat-

ter Thorgerde: Jeg vil ønske, fader, at vi dog levede så

længe, at du kunde kvæde en gravsang over Bodvar, og jeg

ridse den på kevle (Egilssaga). Den skrift, der kom ind

med kristendommen, målte have tid til at indføres og ud-

bredes. Først 16 år efter kristendommens lovtægt afskaf-

fedes borneudsættelse og hestekødspise. Mere end 100 år

derefter blev først en egenlig kirkeret vedtaget på altinget.

Isleifs skole begyndte først 50 år efter kristendommen. Der

skulde først skrives breviarier o. desl., fdrend man kunde

tænke på sagaer. Opmærksomheden blev også delt. Mange

høvdinger, de forhenværende goder, vare så lærde, at de

gærne kunde være præster, og mange lode sig præstevie.

Skoledisciple læste Ovids breve og Amores. Jon Ogmund-

son overraskede engang Klæng, der gik i Holum skole og

siden blev biskop, da han sad og læste i Ovid; han slog

ham bogen ud af hånden, og sagde, han skulde lade det

være. Ved siden af den gamle saga stillede sig nu også

kirkens ydre og indre begivenheder og de ny biskoppers

levnelsbeskrivelscr. Der kan således være al rimelighed for,

at der kunde gå 50 år, forend man begyndte at opskrive

den mundlige saga: 1030 + 50 == 1080. Men de vid-

nesbyrd, som haves derom, skyde tiden endnu længer ud, til

1 120, til Are Frode. Fortalen til Noregs konunga sogur siger,

at der forløb 200 (store, henved 250) år fra landnamenes begynd-

else indtil man begyndte at skrive sagaer, det er 1120 eller

1130. Stedet hedder: De ord, som stå i en vise, blive

uforandrede, sålænge visen erindres, men når en saga mund-



198 DEN OLDNORDISKE LITERATURS HISTORIE.

lig forplantes, er der fare for at noget bliver forandret eller

glemt, og sagaen derved upålidelig. Det var mere end 200

år efter Islands bebyggelse, at folk her i landet begyndte

at skrive sagaer, og i dette lange tidsrum vilde meget

være forglemt, hvis man ikke havde både gamle og ny

sange. 1 Delte vidnesbyrd falder sammen med Snorres
,

at

Are Frode var den første, der skrev på Island, å norræna

tungu fræåi bæ6i forna ok nyja. Derefter skulde der da have

hengået tre menneskealdre imellem den mundlige sagatids

fuldendelse og sagaskrivningen, 100 år, hvori den gamle

saga bevaredes i hukommelsen, og ny mundlige sagaer dan-

nede sig om kristendommen og de seneste begivenheder.

Disse vidnesbyrd kunne dog kun gælde i det hele, i det

store. Der kan gærne have været mænd, der skreve sagaer

eller dele deraf for Are Frode, men ingen vidste at navn-

give dem; Are Frode var den første, hvis navn man kendte.

Så meget er klart, at den rette historieskrivning begyndte

med Are Frode, og ikke er ældre end 1120. Den jævne,

troskyldige, morsomme fortælling var nu ikke nok; forsk-

ningen måtte begynde, og den begyndte med ham. Begi-

venhederne skulde ordnes efter tidsfølgen, og stilles sammen

med fremmede landes. De fortællinger om enkelte mænd

og bedrifter, der i det hojeste ved anførelse af slægtled vare

knyttede til hinanden, skulde forbindes med deres fortid og

deres eftertid. Sagaen måtte vige for historien. Heller ikke

kan nogen betydelig saga være nedskreven eller bleven be-

kendt for den tid; det måtte have vakt opmærksomhed, og

kunde ikke have undgået Are Frode og hans samtidige, der

så sig allevegne omkring efter stof til Islands historie. Vi

sætte således den rette historieskrivnings begyndelse ved

1 120. Snorre optog den og gav den sin storste fuldendelse

1 Fortalen til Hkr, i FmS IV 4, foran Olaf den Helliges saga,

efter et fragment Arn.-Magn. nr 68 fol.
,

og i den norske udgave

af P. A. Munch, Christiania 1853.
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omtrent 1220-1230. Det er hundrede år. I den tid kunde

sagaerne om Island være for storste delen fuldendte, i det

mindste de længste og bedste. Hiingrvaka, de fem første

skalholtske biskoppers levnet kort efter 1200. 1 Erik Odd-

sons Hryggjarstykki, som Snorre har benyttet (næst efter

Are Frode). Munkene Odd Snorrason henved 1200, Gunn-

laug Lcifson for 1219, begge for Snorre, men de skreve på

Latin. Efter Snorre Stvrmer hin Frode, omtrent 1210. Sturla

Thordson, omtrent 1260- 1284. Altså 1120- 1284, eller

med et rundt lal 1100-1300. Hvad der er skrevet efter

1300 er gentagelser, supplementer eller historisk-romantisk

digtning i en ny smag.

Forholdet imellem den mundlige saga og den skrevne.

Den skrevne må i almindelighed være 100-200 år og mere

yngre end selve begivenhederne. Desuagtet bærer den næsten

overalt præg af den mundlige tales naivetet. Stilen er sim-

pel, sætningerne korte, uden periodebygning. Personerne

indføres talende. Planen er uden kunst; ved en person

begyndes med hans slægt; overgangen sker brat fra den ene

afdeling til den anden, uden kunstig forbindelse. Der an-

stilles ingen betragtninger; ikke forfatteren, men den hand-

lende persons omgivelser, bedommer ham. Personen, hans

udseende og adfærd, hans dragt og alt hvad der karakteri-

serer ham gives i korte, fyndige træk. Og over hele for-

tællingen er udbredt en tryghed og tilforladelighed, som kun

den har, der fortæller folkelig det, som alle tro på og hvor-

om ingen tvivler. Heri er ovcrenstemmelsen så stor, at man

ofte ikke har noget andet kendemærke til at bestemme en

sagas alder, end sproget, de ældre eller yngre ord og for-

mer. Deraf kan man nu slutte, og det ser meget antageligt

ud, at den, der skrev sagaen, slet ikke har gjort andet

end at nedskrive den mundlige saga således som den gik

og allerede længe havde gået om i folkemunde. At forfatte

1 Sagabibi, I 187. —• Fortalen til BS I.
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en saga var altså den letteste ting af verden. Men når man

ser ndjcre til, så kan dette dog kun gælde om den egenlige

kærne af sagastoffet. De længere og bedre sagaer bære

alle åbenbare præg af at være bearbejdelser. De lange slægt-

registre har vel sagamanden ikke fortalt; de måtte fojes til.

De udgore ofte hele kapitler. Har han fortalt dem, så

måtte de i alt fald undersøges og korrigeres. Der findes

ofte varianter i dem. Nogle sagaer se også ud som for-

bindelser af flere. Der er sjælden anvendt stor kunst til at

ordne og fordele de enkelte stykker; men det er dog ken-

deligt at der er gjort forsøg derpå. Én ting kan man også

være vis på: Sagnemanden beråbte sig vel på hjemmels-

manden, men aldrig på noget skrift. Men sagaerne citere

Are Frode, Snorre Sturlason, og de citere hinanden: Njåla

anfører Are Frode; Laxdæla anfører Are Frode, Njartivikinga-

saga o fl. Gunnlaugssaga anfører Snorre Sturlason og Laxdæla-

saga og uden tvivl et sted af Egilssaga (Sagabibl, I 129);

Eyrbyggjasaga anfører Are Frode, Heidarvigasaga og Laxdæla-

saga o. s. v. Derom mene Islænderne (Ssl I 191), at det har

ikke noget al betyde
;
man må ikke lade sig forvilde af den

måde, hvorpå man nu skriver historie og anvende det på

den gamle; Laxdæla hed Laxdæla længe for den blev skre-

ven og medens den endnu ikke var til udenpå folks tunge;

det er derfor ikke sagt, al Laxdæla er ældre end Eyrbyggja,

fordi den sidste anfører den første. P. E. Muller har alle-

rede bemærket noget lignende: Af det sted i Eyrbyggja

(s. 334): 4(
Snorre Gode nævnes i Laxdælasaga, hvilket er

mange bekendt” må angå enten en tidligere bearbejdelse

eller den mundlige fortælling (Sagabibl. I 223). Men om

slige citater må bemærkes, at deres indhold og sammenhæng

på hvert sted må undersøges og overvejes. De kunne være

tre slags: de kunne tilhøre den ældste mundlige saga
;

eller

de kunne være sagaskriverens bemærkning; de kunne også

være senere randgloser, der ved afskrifter ere optagne i tex-

ten. Den mundlige saga tilhøre de kun, når de høre væ-
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senlig til fortællingens tråd; sagaskriveren eller en senere

afskriver, når de indeholde kritiske bemærkninger. Når det

f. ex. hedder i Eyrbyggja (kap. 7, s. 16) om Thorolf Mo-
slrarskæggs kone Unne: uSomme sige at hun var en datter

af Thorstein Rod, men Are Thorgilson hin Frode regner

hende på ingen måde med blandt hans born”; så er det klart,

et denne bemærkning må være gjort af en, der kendte Are

Frodes slægtregistre og ikke kan tilhøre den ældre mund-

lige saga. Men deslige bemærkninger forekomme hist og

her i mange sagaer, hvis yngre nedskrivning, eller i det

mindste fuldendelse, derved uimodsigelig bekræftes. Deslige

islandske slægtsagaer eller familiehistorier ere alle anonyme,

thi deres grundlag var en allerede given mundlig saga med

kun enkelte kritiske oplysninger, og det kunde ikke så lige

falde forfatteren eller opskriveren ind at tilføje sit navn, da

han nærmest kun nedskrev hvad han af andre havde hørt

og således som han havde hørt det. Anderledes er forhol-

det med den rette historiske saga
,

den der begyndte med

Are Frode og endte med Sturla Thordson. Også her kan

én eller flere mundlige sagaer, enten efter virkelig mundlig

fortælling eller efter allerede opskrevne, næsten ordret være

benyttede, men denne mundlige saga udgør dog kun partier,

om end store, i denne historiske fremstilling. Fremstillingen

i det hele er en selvgjort gærning. Forfatteren er ikke ble-

ven stående ved det givne sagn; han har underkastet sagnet

kritik. Han har forbundet den kundskab, han selv havde er-

hvervet sig mundlig eller skriftlig af gamle sange og sagn,

med alt hvad han kunde erfare af andre kyndige mænd.

Han har især søgt at komme efter, fra hvem fortællingen

er gået ud, og har sammenlignet forskellige djenvidners be-

retninger og de optegnelser, der fandtes af dem eller om

dem. Han har anvendt denne kritik ikke blot på begiven-

hederne, på personernes handlinger og karakter, men også

på deres sammenhæng i tiden
,
på deres tidsfølge. Det er

den ægte historiske saga
,

noget ædlere og hdjere end den
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mundlige saga, hvis nærmeste formål var videlyst og moro.

Hvor selvvirksom forfatteren har været kan ses f. ex. af

Are Frodes Islendingabok
,

hvori han selv har samlet og

ordnet alt; af Snorres Ynglingasaga, hvori han af en gam-

mel sang og enkelte sagn har dannet en sammenhængende

prosaisk fortælling.

1

Bedommelsen af sagaernes ægthed og troværdighed. Af

udvortes grunde og af indvortes grunde. Af udvortes grunde:

Håndskriftets beskaffenhed, pergament eller papir. Om pa-

pirshåndskriftet er afskrift af en ældre membran. Skriftens

beskaffenhed, uden mange forkortelser eller med dem. Der

mangler endnu et skrift derom.3 Af indvortes grunde: af

indholdet, af forfatteren og af sproget. Indholdets betyden-

hed og omfang; om begivenheden er vigtig for hele landet

eller kun hører til en snæver kreds. Indholdets overens-

stemmelse med tidens sæder. Begivenhedernes naturlige

sæder. Begivenhedernes naturlige mulighed: troen på dromme:

varsler, trolddom, gengang, røber ikke opdigtning, thi de ere

i tidens ånd, men vel unaturlige overdrivelser, som når

Klaufes genfærd i Svarfdælasaga viser sig under en træfning

ved hdj lys dag og slår på fjenden med sit afhugne hoved;

en saga, der helt igennem vrimler af sådanne træk, er lige-

frem et eventyr. Nojagtig angivelse af tid og sted med de-

res omgivelser. Sammenligning af flere sagaer; om de stemme

overens i begivenheder, i personernes genealogi og karakter,

1 Halfdani Einari Sciagraphia historiæ literariæ Islandiæ, side

98: De studio [slandorum historico. — Joh. Erici, De peregrinationi-

bus Islandorum. Lipsiæ 1755. — P. E. Mullers Sagabibl, Sammes

afh. om den islandske historieskrivning i Tidsskr. for nord. oldk. —
Gudbrandr Vigfusson um timatal (tidsregningen) i Ssl (i Safn til

sogu Islands og l'slenzkra bokmenta, udg. af det isl. literære sel-

skab, I 185-502.)

s Bidrag i Gislasons Um frumparta l'slenzkra tungu i fornold,

og i fortalerne til de forskellige udgaver fra senere tid.
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i lidsregningen
;

heri viser sig i de fleste sagaer, ikke i alle,

megen nojagtighed. Mærkelige mænd forekomme i mange

sagaer; tales der om en mand, der skal være meget berdmt,

men som ingen anden saga kender, det er mistænkeligt.

Kronologien, indenlandsk og udenlandsk. Næsten alle have

en og samme kronologiske tradition, nemlig Are Frodes.

Sammenligning med andre historiske kilder, Islands med

norske, danske, engelske, skotske, irske eller endnu syd-

ligere. Her bliver ofte hårde nødder at knække for den

historiske kritik, f. ex. Egilssaga og Chronicon Saxonicum
;
de

norske kongesagaer om Harald Hårdrådes bedrifter i den

græske kejsers tjeneste og de byzantiske historieskrivere.

Historien kan være sand, endskont kronologien er forskudt.

Forfatteren : unavngiven eller bekendt mand. Hans hensigt,

om han vil fortælle sandhed eller kun digter for at more.

Hvorvidt han kan kende begivenheden. Måden, hvorpå han

har fået sin kundskab, måden hvorpå han anvender den.

Sproget: gammelt eller yngre eller nyt. Ældgamle sjældne

former: es for er, [)visa
,

ossa for vora
,

vask for var ek,

gorva for gera. Eller nyere ord og vendinger fra ridder-

tiden : riddarar, buråugar konur, velbyrdige kvinder. Frem-

mede ord; suzinguil, supercingulum
;
kovertur, coopertorium,

i Kongespejlet.

1

Sagaernes inddeling, ordning og karakteristik. Alfabe-

tisk fortegnelse, det er den nemmeste. Kronologisk ordning

efter tiden, da de bleve endte som mundlige sagaer, Tiden

da de bleve nedskrevne (som i Sagabiblioteket). Stedet, lan-

det eller landskabet. De om Island ordnede efter fjerdin-

gerne (som i Islendingasdgur 3
). Indholdets omfang: et helt

land, en slægt eller en mands levnet.3 Efter oprindelsen:

af sange, af sagn og selvarbejdet ved forskning. Vi ind-

1 Sagabibl. I 15 a: indledningen til Sagabibl.

2 Jon Erikson, To breve til Luxdorph i Nyerups Luxdorphiana.

3 Skule Thorlacius i fortalen til Njåla.
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dele og ordne dem, for at kunne betragte dem niijere, efter

deres indhold: 1, de historiske, der atter underafdeles efter

landene som de vedkomme; og til dem knytte sig, som

historiske hjælpemidler, slægtregistre og annaler. 2, de

mythisk - romantiske og eventyr eller sagaer med poetisk

grundlag.

HISTORISKE SAGAER.

Historisk bliver sagaen, når den ikke er udgået fra

noget poetisk grundlag, men strax er opstået som en for-

tælling om virkelige begivenheder. Der kan vel findes vers

deri, men det er for at bekræfte denne historiske sandhed,

ja endog hele digte, men det er for at bevare dem. Kilderne

ere, øjenvidner eller fortællinger fra dem, mundlig forplantede

eller opskrevne; eller breve og andre samtidige skrifter.

En lignende overgang finder her sted som for; den sande

historie går over til fortællinger, der mere eller mindre

nærme sig eventyret, men give sig udseende af historie.

De inddeles alter i J
,

sagaer, der omfatte et helt lands

historie; 2, slægtsagaer, hvori gærne en begivenhed og en

person er mest fremtrædende, men hvortil knyttes beret-

ningerom slægten; 3, levnetsbeskrivelser over enkelte mænd,

dels gejstlige, dels verdslige.

Til Islands almindelige historie. Are Frodes Is-

lendingabok (i IS I). Det er el kort omrids af Islands

historie fra landets bebyggelse til biskop Gissur. Den en-

der med en stamtavle fra Yngve Tyrkekonge til Ares fader

Thorgils, og som slutter med: en ek heiter Are. Dahlmann

kalder den die wahrhaftigste urgesehichle, die leicht irgend

ein staat der vergangenheit aufzuweisen hat. Muller har

klart karakteriseret den: aDet er kun en tor fremstilling af

begivenheder, som vi på få nær kende langt fuldstændigere

fra andre kilder; men den er ærværdig som den første hi-

storie, der er nedskreven i den gamle danske tunge, og den

stadfæster andre sagaers beretninger.” uDet Are vilde give
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var historiens grundpiller: kronologi og synkronisme”. Den

er derhos vigtig til sprogets historie
,

da den indeholder

ældgamle former (es, vas, gaurva, frauja). Men i denne

henseende er det et stort tab, at den originale membran er

forgået. Den var til i Island 1651
,

og ansås for at være

skreven med Ares egen hånd. Biskop Brynjulf Sveinson

lod den afskrive to gange bogstavret af præsten JonErlendson

til Villingaholt i Arnæssyssel; rimeligvis to gange, fordi den

første afskrift ikke ansås for at være nøjagtig nok; disse

to afskrifter haves.

1

Landnåma (i IS I, ældre udg. i 4to). Fortælling om
Islands bebyggelse, med fortegnelse over alle landnamsmærid

og deres slægt, henved 3000 navne på personer og 1400

på steder. Inddelt efter fjerdingerne. Den er beundret af

alle som det eneste skrift i sit slags; neppe har noget an-

det land et værk at opvise som dette over sin ældste hi-

storie (Finn Magnusen). Flere forfattere have efterhånden

forøget den og fortsat hinanden; der angives sex: Are Frode

(1130) og Kolskegg Asbjornson
,

Styrmer Frode (f 1245),

Sturla Thordson (f 1284), Markus Thordson eller hans

son Snorre Markusson på Melum (f 1313, Melabok), Hauk

Erlendson (lagmand 1294, f 1334, Hauksbok). Disse

mænds delagtighed må dog have været forskellig. Styrmers

bog er ikke til
;
den ældste Landnama vi nu have er Sturla

Thordsons, fra den ere alle de andre udgåede; Hauksbog

er en forening af Styrmers bog og Sturlas; mindre hånd-

boger som Melabok have tilhørt enkelte slægter, og yngre'

håndskrifter ere sammendragne af ældre,3

1 Werlauflf, De Ario multiscio, — Fortalen til IS I, hvor der

findes efterretninger om de ældre udgaver. — GhM I 5-7. — Med

hensyn til fuldstændig optegnelse af udgaver, bearbejdelser, over-

sættelser af sagaer o. s. fr. henvises engang for alle til Theodor

Møbius forljenstlige arbejde: Catalogus libr. Isl. Lipsiæ 1856.

2 Om skriftet og de ældre udgaver : fortalen til IS I. — Sagahibl.

I 225. — Indledning til GhM I 11-60.
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Kristnisaga (den Arna-Magnæanske udgave 1773 og i

Biskupasogur udgivne af det isl. liter, selsk. 1858 I 1-32)

en kort fortælling om kristendommens indførelse (981-1000)

og kortere efterretninger om landets historie (til 1121) og

tillæg, hvori nævnes Botulf, biskop i Holum (1239-1246).

Heraf og af det ikke ret gamle sprog, samt fordi sagaen i

håndskrifterne findes i forbindelse med Hauks Landnåma,

slutter Muller at den er skreven af Hauk. Finn Magnusen

derimod anfører ikke mindre end ti grunde for, at den er

forfattet af Are Frode med senere tillæg. Disse beviser

dreje sig om, at der nævnes flere af Ares forfædre og nære

slægtninge; at hovedpersonerne, Gissur og Hjalte, vare hans

eller hans venners frænder; at forfatteren røber stor lokal-

kundskab til Snefjældsnæs syssel, hvor Are opholdt sig i

hans bedste og seneste alder; iblandt de i 14de kap. op-

regnede ypperste og iærdesle mænd
,
som levede på Island,

da biskop Gissur døde (1118) nævnes Are ikke, uden tvivl

har han selv fundet det upassende. Men i Islendingabok

fandt han det passende at nævne sig. Heller ikke viser

stilen og sagaens lyst til at samle legender hen til Are.

Sturlungasaga eller Islendingasaga hin mikla, også

kaldet Blomstr (udg. af det islandske literære selskab, I-II

4to, 1817-18). Islands historie fra 1120- 1284 (Sturla

Thordsons død). Det var oprindelig en saga, der be-

gyndte med Haflide Marsons levnet, 1118, der hvor Islend-

ingabok og Kristnisaga høre op, og gik til 1264, Sturla

Thordsons rejse til Norge. Denne saga eller disse Islend-

ingasdgur, var, som bogen selv siger (I 106- 107) forfat-

tet af Sturla Thordson (i det mindste fra 1201- 1264)

efter beretninger af mænd, der levede i hans ungdom og

efter samtidige breve, såvel som efter hvad han selv havde

oplevet og erfaret. Derefter må, som Muller bemærker, en

munk have tilfojet det foregående og slutningen, have ind-

delt det hele i }>ættir
,

og indskudt nogle på sit sled i det

oprindelige skrift. Finn Magnusen har opdaget, hvem denne
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munk var, nemlig en son af Snorre Markusson på Melum,

Thorstein Snorreson
,

der var munk i Vide kloster, siden

i Helgafells kloster, hvor han blev abbed 1344 og døde

1353. 1

Slægtsagaer, ættasogur, efter fjerdingerne: Sunnlend-

ingafjordungr, Vestfiråingafjordungr, Nordlendingafjoråungr,

Auslfirflingafjoråungr.

Simplest at begynde fra syden og gå landet rundt.

Sonderlandet
: på grændsen af Østerlandet Austr- Horn,

IngolfshofOi
,

Kirkjubær, Veslmannaeyar
,

floderne Rångå,

Pjorså. Landstrækningerne Rångårvellir og Fljotshlid, Olfuså.

Til Sonderlandet hører pingvallavatn og pingvellir ved

Oxarå.

Njåla eller Brennu-Njålssaga eller Fljolshliåingasaga (udg.

af Olavius 1772, 4. Latinsk oversættelse af Johnsonius 1809,

4; dansk oversættelse i mine Hist. fort. om Jsl. færd; engelsk

af G. W. Dasent, I— II, Edinburgh 1861). Stedet : Rangåvallesys-

sel og Arnessyssel. Tiden omir. 960-1016. Njålsbrenna 1011.

Hovedmænd: Gunnar på Hliåarende og Njal på Bergthorshvol

;

Kvinderne Hallgerde og Bergthora
;

Njals sonner. Den ypperste

af disse sagaer ved sin levende fremstilling og karakterskildring,

samt skildring af blodhævn og rettergangen. Genealogierne

føres ned til Sæmund Frode (f 1133), men ikke videre,

ikke til Jon Loptson, skdnt sagaen omhyggelig udvikler den

sæmundske slægts ætled; Sæmund Frode levede i den samme
egn og nedstammede fra de handlende personer. uStilen

viser sig”, efter Muller, aved sammenligning at være den æld-

ste islandske prosa vi have; flere ord forekomme deri, som

ellers ikke findes uden i det poetiske sprog”. Muller me-

1 At sagaen i det mindste fra 1201 tilhører Stnrla Thordson,

se Finni Johannæi Hist. eccl. Is!. I 210. Ved udgaven er, efter

Finn Magnusen, den eneste membran, der findes blandt Arn Magn.

(nr 122 A fol.), ikke blevet confererel. Sagabibl. I 247. GhM
I 65.
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ner, at
(4
detle i forbindelse med den måde, hvorpå det hele

er fortalt, der røber en meget dannet mand, gor den for-

modning ikke usandsynlig, at Sæmund er forfatteren. At

Sæmund kaldes hin Prode kan ikke være til hinder, thi det

er siden lagt til”. Håndskriftet Arna-Magn. nr 46. 4, har

også på det sidste blad to vers i forskellig versart, som

begge tillægge Sæmund den. Men om end Sæmund er den

oprindelige forfatter, så må sagaen dog have gennemgået

senere forandringer. Allerede tillægget Frode, som Sæmund

ikke kunde tillægge sig selv, viser dette. I sproget findes også

yngre udtryk, som riddari, guds riddari (kap. 82 d. e. 81).

Foruden Are Frode og Sæmund Frode nævnes også biskop

Ketil (f 1145), Kolbein Unge (*{* 1245). Der ligger da over

hundrede år imellem begivenhederne og fortællingen. 1

Floamannasaga (kun uddrag i GhM II, senere udgiven fuld-

stændig i Pornsdgur af Gudbrand Vigfusson og Theodor Mobius,

Leipzig 1860). Begyndelsen om flere islandske landnams-

mænd er for det meste taget af Landnåma. Thorgils Orra-

beinsfostres rejser og bedrifter i Norge og på Syderøerne ere

tildels fabelagtige. Efter Erik Rødes indbydelse drog han

til Grønland. Også denne rejse ser udsmykket ud. Finn

Magnusen anser sagaen for særdeles vigtig med hensyn til

Østkysten af Gronland (Troldbugten). Men denne vigtige

efterretning om Thorgils ophold der, fordunkles ved de

fabelagtige omgivelser. Thorlak den Hellige nævnes. Mul-

ler mener dog at den efter stilen ej kan sættes yngre end

begyndelsen af det fjortende århundrede.2

Ved overgangen fra Sonderlandet til Vesterlandet er

det at bemærke, at den nuværende afdeling af Sonder- og

Vesterlandet ved Hvitå er en nyere bestemmelse. Hele

1 Sagabibl. I 59. — Fortalen lit den latinske overs. s. XV-XXVI.

Om tidsregningen i denne saga Gudbrandr Vigfusson, Timatal i Is-

lendmgasdgum, Ssi I 414-421, 434-36,

2 Sagabibl. I 312.
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Borgefjord, der ligger ved den store Faxcbugt (Faxafjordr),

hører nalurligen sammen; og således i Jonsbok, hvor det

hele kaldes J>verårj)ing, og henregnes til Vesterlandet. Først

senere, i lSdeårh., blev Thverålhing inddelt i Borgefjordsyssel,

der hører til Sonderlandel
,

og Myresyssel, der hører til

Vesterlandet, adskilte ved åen Hvitå, der falder i Borgefjord.

Til Vesterlandet høre

:

Egilssaga eller Eigla (Arna-Magn. udgave ved Gud-

mund Magnæus 1809 4to, senere udgiven af Jon Thorkel-

son i Reykjavik 1856). Stedet Borg i Borgefjord. Tiden

omtrent 860-1000 (Olaf Tryggvasons død). Slægten Myra-

menn. Egil Skallagrimson og hans slægt. Helten er vi-

king og skald. Fremstillingen levende og klar. Hans digte

ere meddelte. Norges og Englands historie berøres, og der

findes vigtige meddelelser om runer, nidstang, boldspil, tve-

kamp, domringen o. desl. At den imidlertid er skreven

længe efter begivenhederne er klart; forfatteren taler om

steder, sæder og skikke som noget forsvundet: Thjorså var

den gang snævrere og dybere end nu; boldspil vare den

gang hyppige o. s. v.
;

tovene imellem hesselslokkene på

domstedet kaldtes vebbnd. Tidsregningen stemmer med de

norske kongesagacr på et par afvigelser nær. Egils ophold

hos Adelsten og slaget ved Brunanborg (eller Vina) lader

sig kronologisk ikke ret forene med de engelske kilder. 1

Gunnlaugs saga ormsliingu (Arna-Magn. udgave ved Jon

Erikson 1775 4lo, den lærdeste og smukkest udstyrede udgave;

og i IS II 189-276 ved Jon Sigurdson, den bedste text.

Et aftryk af denne findes i Theodor Møbius Analecta 1859).

1 Sagabibl. I 126 - Fortalen til den Arna-Magn. udgave. Om

tidsregningen i sagaen selv og forholdet til Norges og Englands:

Trmatal Ssl I 211 , 218, 311 ,
321 . Heri gives sagaens tidsregning

medhold. — Egilssaga er oversat på Dansk i Hist. fort. om Is-

lændernes færd hjemme og ude. På Latin er den oversat af Gud-

mund Magnæus i den københavnske udgave.

1861 14
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Fortsættelse af den forrige. Stedet Borgefjord. Tiden omtrent

990-1010. Fremtrædende er kærlighed og sang og staldenes

skinsyge: Thorstein Egilsons datter Helga og liluges son

Gunnlaug; Gunnlaug og Skald-Rafn. Også andre sæder og

skikke berores, som borneudsættelse og sæderne i hallen.

Kærlighedsbegivenheder omtales i slutningen af Egilssaga, be-

mærkningen om Myremændenes æt i slutningen af Egilssaga

findes i begyndelsen af denne; de slutte sig således sammen,

forfatteren har levet længe efter begivenheden, men grund-

laget kan gærne gå tilbage til Are Frodes og Sæmund Fro-

des tid. Det ældste håndskrift fra begyndelsen af det fjor-

tende århundrede tillægger den Are Frode. Den må have

modtaget en hel omarbejdning; thi Snorre Sturlason og

Einar Skuleson nævnes deri. Det kunde da være rand-

glosser i indledningen om Thorslcin Egilsons slægt. I nogle

håndskrifter anføres Laxdælasaga: sem segir 1 Laxdælasogu,

ok var5 [aat [oo sføar enn [oetla (IS II 212). Her er åben-

bart to randglosser: den første har sat bemærkningen til,

den anden har rykket ind i selve texlen.

1

Bjarnar saga Hitdælakappa (i Nordiske oldskrifter ved

Halldor Fridrikson 1847). Stedet Borgefjord. Tiden omtrent

1000-1025. Kan alter anses som en fortsættelse af Gunn-

Iaugssaga, og ligner den i kærlighed og sang: Bjørns kær-

lighed til Oddny, og hans rejser og hans strid med skalden

Thord Kolbeinson, som ender med Bjorns død. Sagaen

indeholder nogle fejltagelser: den lader Bjbrn, en søster-

datterson af Egil Skallagrimson opfostres på Borg hos Skule

Thorsteinson isledenfor med ham. 3

Hænsa-fJorissaga (i IS II 120-86 ved Jon Sigurdson).

1 Sagabibl. I 69. Fortalen til kvartudgaven og til IS II, Om
tidsregningen Timatal Ssl I 437-41. Latinsk oversættelse af Jon

Erikson i den københavnske udgave. Dansk i Fort. om Isl, færd.

5 Sagabibl. I 165. Timatal Ssl I 456.
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Stedet sondre Borgefjord. Tiden omtrent 960-965. Vigtig ined

hensyn til udviklingen af Islands forfatning. Tungu-Odd på

Breidabolstad herredshøvding. Striden imellem Honsethorer

og Blundketil. Blundkelil indebrændes (962 eller 964).

Thord Geller og oprettelse af fjærdingsling. Som en hjem-

melsmand anføres et sted Ulfhedin, der levede omtrent 1 1 00. 1

HarOar saga Grimkelssonar ok Geirs eller Hardar saga ok

Holmverja (i Markussons samling 1756 8 og i IS II 1-118, ved

Jon Sigurdson). Stedet' sondre Borgefjord. Tiden omtrent

950-990. Grimkel Godes son Hord og hans fostbroder

Geir. Deres ophold i Norge hos Gunhilde, opbrydningen

af Sotes boj. Hdrd bliver landsforvist på Island, og begi-

ver sig med Geir til en holm i Hvalfjorden, hvor flere

rømningsmænd forene sig med dem. De overfaldes og fæl-

des. Hævn efter dem. Holmen hedder nu Geirsholm.

Slutningen af sagaen anfører Styrmer Frode. Slægtregistrene

føres ned til midten af det tolvte århundrede. Rimeligvis er

sagaen ikke ældre end fra enden af delte århundrede, og

har endnu senere modtaget forandringer. Styrmer Frode,

som de vigtigste efterretninger skyldes om Borgefjord sonden-

for Hvitå, har rimeligvis haft del i denne saga. 3

Evrbvggjasaga eller {aorsnesingasaga (udgivet af Thor-

kelin 1787 4to). Stedet: Bredefjord. Tiden omtrent 880-

1030. Thorolf Mostrarskeggs nedsættelse og den ældste

hovtjeneste. Den ældste tingsindretning. Snorrc Gode. Ad-

skillige under: gengang og spøgeri; Frodåunder, Urdarmåni.

Sagaen må være skreven for 1264 og imedens Thord Sturla-

son endnu levede eller efter 1220, altså henved midten af

det trettende århundrede. Finn Magnusen mener dog, at

1 Sagabit)!. I 84. Fortalen til IS II. Ti'mata! Ssl I 306, 321.

Dansk overs. af P. A. Munch 1845-

2 Sagabibl. I 279. Fortalen til IS II. T/matal Ssl I 306,

309. GhM I 29.

14*
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den ikke er skreven af én forfatter, og at de ældste efter-

retninger om Thorsnæslhing ere af Are Frode. 1

Viga-Styrssaga ok Heiéarviga (sidst og bedst udgiven i IS

278-394 ved Jon Sigurdson). Stedet Bredefjord og Borge-

fjord. Tiden omtrent 990-1015. Begyndelsen haves kun

efter Jon Olafsons afskrift efter hukommelsen. Indholdet af

fortællingen om Styr findes i Eyrbyggja. Vermund Mjofe får

to bersærker af Håkon Jarl, Styr dræber dem i badet. Styrs

datter er gift med Snorre Gode; hans overmod. Hans drabs-

mand Gest flygter til Borgefjord, strid imellem Borgfjording-

erne og Snorre Gode. Gest flygter til Norge; men Styrs

son Thorstein forfølger ham helt ud til Miklegård. Hævnen

over Styr giver anledning til Hall Gudmundsons drab i

Norge; moderen egger sønnerne til hævn. En af dem, Barde,

begynder den, og der holdes slaget på Heden (Heiéarvig).

Snorre Gode forliger. Forligsformularen (griéamål). Barde

blandt Væringerne. — P. E. Muller anser Heidarvigasaga for

den tidligst nedskrevne saga. Forligsformularen er mærkelig;

dog findes en lignende i Grellissaga. 2

Laxdælasaga (Arna-Magn. udgave 1826 4to). Stedet

Laxådal i Bredefjord. Tiden 886-1030. Ketil Flatnef og

hans slægt. Aude hin Djupaudge. Thorstein Reds son Olaf

Feilan. Hendes hdjlægning i skib. Hoskuld Daleltollson i

Norge og trælkvinden Melkorka. Hendes son Olaf På og

hans rejse til kong Myrkjartan i Irland. Olaf Pås gifter-

mål med Egil Skallagrimsons datter Thorgerde. Arveøl efter

Hoskuld. Olaf Pås hal og Ulf Uggesons Husdrapa. Kjar-

tan Olafson og Gudrun Osvifsdatter. Gest Oddleifsons spå-

dom. Kjartan Olafson og hans fostbroder Bolle Bolleson i

1 Sagahib!. I 195. Timatal Ssl I 228, 333, 444. GhM I 63.

Oversat på Latin af Thorkelin og på Dansk i Hist. fort. oin Isl.

færd,

- Sagabibl. I 42, 49. Timatal Ssl I 329, 459. Fortalen til

IS II.
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Norge hos Olaf Tryggvason. Bolle frier til Gudrun og æg-

ter hende imod hendes villie. Kjartans sorg og giftermål

med Hrefna. Høstgildet på Hjardarholt. Kjartans død.

Thorgerdes hævn. Gudruns hævn. Begivenhederne ligge

langt tilbage for forfatteren, og mange sagaer citeres. Der

findes kun få vers og tidsregningen er ikke nojagtig. Are

Frode anføres og nogle tillægge ham den. Men slægtregi-

strene føres ned til Are Frodes sbnneson Are den Stærke,

til erkebiskop Eysten (-J-1188), til abbeden Ketil på Helga-

fjell (f 1230). Den er ikke ældre end det trettende år-

hundrede, men kan heller ikke være yngre. Karakterskil-

dringen er fortræffelig.

1

Nord for Bredefjord skyder sig mod vesten Bardestrand

og derpå en stor strækning med en mængde, tildels dybt

indgående fjorde: Patriks fjord, Arnarfjord, Dyrefjord og den

store Isefjord.

porskfircMngasaga eller Gulljaorissaga (udgivet af Konrad

Maurer. Leipzig 1858. Sagaens slutning er trykt i Ny

Félagsrit 21. år, ved Gudbrand Vigfusson). Stedet Thorskefjord.

Tiden 900-930 (på Harald Hårfagers tid). Gullthorer sam-

ler sig guld i Finmarken tilligemed Hall på Hofstades

sbnner. Hall vilde have guldet, deraf opkom en strid, og

derom gjordes Thorskfirdir.gasaga (Landn. i IS I 124). Der

opkastedes hoje over dem, der vare faldne i slaget. Der

stiftedes forlig, men ikke på tinge, da det var førend

Ulfljol bragte love til Island. Den historiske fortælling er

blandet med eventyr. 3

Gisla saga Surssonar (i Markussons samling 1756 8,

og i Nordiske oldskrifter ved Konrad Gislason 1848). Stedet

Haukadal i Dyrefjord. Tiden omtrent 950-980. Indholdet

1 Sagabibl. I 220. Fortalen til kvartudgaven. Ti'matal Ssl 1219,

340, 442, 450. Oversat på Latin af Thorlcif G. Repp, og på

Dansk i Hist. fort. om Isl. færd.

3 Sagabibl. I 102. Fortalen til udgaven. Ti'matal Ssl I 356.
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om Gisle fortælles kortere i Eyrbyggja. Gisles søster Thordis

var moder til Snorre Gode. Gest Oddleifson. Brødrene

Gisle og Thorkel og deres svogre Vestein og Thorgrim ind-

gå fostbroderlag. Skikkene derved. Gisle og Vestein i Vi-

borg; en penning, som kunde skilles i to dele. Hustruer-

nes trætte, Vestein findes myrdet i sin seng med spydet

Gråsidc. Thorgrim binder helsko på liget. Vintergilde hos

Thorgrim til f'reys ære. Gisle dræber ham med Gråside.

Thorgrims hojlægriing i skib. Bbrk hin Digre stævner Gisle.

Gisles fredløshed; han fældes af en købt drabsmand, Eyolf.

Borks hustru kræver skilsmisse. Efter P. E. Muller er det en

af de ældste sagaer. Finn Magnusen tillægger Are Frode

grundlaget. 1

Håvardar saga Isfirdings eller IsfirMngasaga (i Markus-

sons samling 4, SoguJ)ætter islendinga 1756, og i Nordiske

oldskrifler 1861 ved Gunnlaug Thordson med dansk over-

sættelse). Stedet Isefjord. Tiden 1001-1003. Thorbjørn

og hans friller. Ilåvard Skalds son Olaf dræbes af Thor-

bjørn, der ægter en datter af Gest Oddleifson. Ilåvard kræ-

ver bod for sin son og forharmes. Med otte frænder over-

falder han Thorbjørn om natten, da denne kom sejlende

hjem. Ilåvards vers. Landnama omtaler begivenhederne og

kalder sagaen Isfirth'ngasaga. 2

Fostbrædrasaga (udgivet af Gunnlaug Oddson 1822 8

og i Nordiske oldskrifter 1852 af Konrad Gislason). Stedet,

den går ud fra er Isefjord. Tiden omtrent 1010-1030. Ver-

mund gift med Olaf Pås datter Thorbjbrg. Håvars son

Thorgcir og Bcsscs son Thormod, kaldet Kolbrunarskåld,

indgå fostbroderskab, Thorgcir bliver fredløs, rejser uden-

lands, kommer hjem, og fældes. Thormods elskovshandel

med Kolbrun. Han drager til Gronland for at hævne sin

fostbroders død. Han besøger Knud den Mægtige i Dan-

1 Sagabibl, I 174. Timatal Ssi I 362. GhM II 576.

2 Sagabibl. I 269. Timatal Ssi I 365.
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mark. Han fulgte Olaf den Hellige fra Norge, vendte til-

bage med ham, istemmede Bjarkemålet om morgenen for

slaget ved Stik lestad
,

og døde af sit sår i slaget. Efter

P. E. Muller er den ældste bearbejdelse fra det tolvte århun-

drede; senere har den fået mange tillæg.

1

Til Nordlandet høre:

Kormakssaga (Arna-Magn. udgave 1822. 8vo med lat.

oversættelse; på Dansk i Hist. fort. om Isl. færd.). Stedet

Midfjord. Tiden omtrent 930-984. Skalden Kormak,

hans kærlighed til Slengerde og hans digte. Kormaks

rejser. Rolf Krakes sværd Skdfnung. Holmgangslovcne.

Sagaen er romantisk udsmykket, men henføres dog af P.

E. Muller til det tolvte århundrede.-

porflar saga hreåu (i Markussons samling 4 og i Nord-

iske oldskrifter ved Halldor Fridrikson med dansk oversæt-

telse 1848). Stedet Midfjord. Tiden omtrent 970. Thord

Hredas søster Sigride og Midfjord - Skegge. Thord Hreda

nævnes hverken i Landnama eller andensteds. 3

IlallfreOarsaga (udgiven i Fornsogur af Gudbrand Vig-

fusson og Theodor Møbius). Stedet Valnsdalen. Tiden om-

trent 988-1008. Skalden Hallfred Ottarson, hans rejser og

ophold hos kong Olaf Tryggvason. Sagaen findes også ind-

lemmet i den længere (yngre) Olaf Tryggvasoris saga, der

er trykt i FmS II - II
f,

og i Flatøbogen I.
4

Vatnsdælasaga (udg. af E. C. Werlauff 1812 4, og i

Fornsogur af Gudbrand Yigfusson og Theodor Mobius 1860).

Stedet Valnsdalen. Tiden omtrent 870-1000 (kristendom-

men). Ingemund den Gamle. Freysbilledet og hovet. Hans

sonner, den heftige Jokul, berserksgængeren Thorkel, den

sindige Thorstein; Thorsteins son, den smukke Ingolf.

i Sagabibl. I 157. Timatal Ssi I 462. GhM II 252. 270.

3 Sagabibl. I 143. Timatal Ssi I 371.

3 Sagabibl. I 272. Timatal Ssi I 370.

4 Timatal Ssi I 382 og fortalen til udgaven.
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Thorkel KraQa og kristendommen. Udtog af indholdet fin-

des i Landnåma. Ingen vers, men ypperlige skildringer.

I enkeltheden afviger den fra andre sagaer. P. E. Miiller

henforer den til det tolvte århundrede. Det er måske

noget for tidlig. Forestillingerne synes fra en senere tid

:

Bersærkegang anses for en sygdom.

1

Finnbogasaga hins ramma (udgivet med Valnsdæla af E.

C. Werlauff 1812, og et aftryk af Svein Skulason, Akreyri

1S60). Stedet Flatedal og Videdal. Tiden omtrent 950.

Finnboge den Stærke udsat. Eventyr i Norge. Stridig-

heder med Ingemunds sonner. Tidsregningen er uforenelig

med Vatnsdælasaga. P. E. Muller henforer den til enden af

det trettende århundrede.3

Grettis saga Asmundarsonar eller Greltla (i Markussons

samling og i Nordiske oldskrifter 1853 ved Gunnlaug Thord-

son). Stedet Vcsterlandet og Nordlandet. Tiden omtrent 872

(slaget i IIafrsfjord)-1033. Gretlers eventyr i Norge. I sin

fraværelse bliver han fredløs på Island. Mans flugt, eventyr

og ophold på Drångey i Skagefjord. Hans banemand dra-

ger til Miklegård, men forfølges af Grelters broder. Grund-

laget er historisk, men sagaen er udsmykket med eventyr.

Slutningen er fabelagtig. Islænderne (Vigfusson) anse denne

saga for en af de ypperste, den mest islandske i ord og ånd,

et billede på det land, hvor den blev til. Den er ikke blot

fuld af Gretters vers
,
men også af hans ordsprog. Dog

nægtes ikke, at den har megen lighed med vætlesagaerne.

Mig er den ulidelig formedelst sine overdrivelser
,
der vidne

om en senere fordærvet smag. Gretters spyd fandtes i en

mose i Sturla Thordsons alderdom (*j* 1284). Sagaen

kan altså ikke være ældre end enden af det trettende år-

hundrede.3

1 Sagabibl. 1 151. Ti'matal Ssl I 243, 377. Fortalen til udgaverne.

Dansk oversættelse i Hisf. fort. om Isl. færd.

3 Sagabibl. I 286. Ti'matal Ssl I 378.

3 Sagabibl. I 261. Ti'matal Ssl I 234, 375, 379, 468.
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Bandamannasaga (i Markussons samling 4 og i Nord-

iske oldskrifter ved Halldor Fridrikson 1850). Stedet Mid-

fjorden. Tiden omtrent 1050, altså efter den gamle saga-

tids slutning. Den står i forbindelse med Grettissaga, Odd

Ofeigsons strid med Gretters seslersdn Ospak. En proces-

historie. Anføres i Gretters saga. Efter P. E. Muller neppe

ældre end det fjortende århundredes ende. 1

Vigaglumssaga (i Markussons samling 8. På Suhms be-

kostning udg. 1786 4 af Gudmund Pelurson og i ældre IS 1830

II). Stedet Ofjord. Tiden omtrent 920 - 1000 (kristen-

dommen). Ingjalds son Eyolf herredshøvding. Hans son

Gium i Norge. Glums strid med Thorkel. Oxen blotet til

Frey. Sagen med Thorvald Krok, og ed på ringen. Sag med

Gudmund den Mægtiges broder Einar. Det er en af de æld-

ste sagaer og giver bidrag til sædernes historie. 2

Vemundar saga ok Viga -Skulu eller Reykdælasaga (i

ældre IS II 1830). Stedet: egnen omkring Myvatn og

Reykjadalen i Thingøsyssel. Tiden omtrent 960-990. Ind-

holdet tildels i Vigaglumssaga. Den er yngre end den for-

rige. P. E. Muller henfører den til det trettende århundrede .
3

Ljosvetnfngasaga eller Gudmundar saga hins ri ka (i de

ældre IS II 1830). Stedet Øfjordsyssel og Thingøsyssel.

Tiden omtrent 990-1050. Thorgeir Gode, Gudmund den

Mægtige og deres sonner. Håkon Jarls gaver. Gudmunds

magt. Einar på Thverå. Familie- og tingstridigheder
;
den er

vigtig til at oplyse aristokratiets begyndelse. Ingen vers. P. E.

Muller henfører sagaen til enden af det tolvte århundrede. 4

forhalls jiåttr blkofra (i Markussons samling 4 1756).

1 Sagabibl. I 315. Ti'matal Ssl I 491. Ny Félagsrit 18de år

side 156.

2 Sagabibl. I 76. Tidsregningen: i kvartudgaven. Ti'matal Ssl

I 255, 387, 394. Latinsk overs. i den københavnske udgave.

3 Sagabibl. I 266. Ti'matal Ssl I 399,

4 Sagabibl. I 139. Ti'matal Ssl I 403, 485.
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Thorhall brændte sex goders skov i Blåskove omtrent 1020

og den sag som rejste sig deraf. En proceshistorie.

1

Svarfdælasaga (i ældre IS II 1830). Stedet: Svarfad-

ardal. Tiden omtrent 900-900. Meget eventyrlig og tildels

fabelagtig. Neppe ældre end det fjortende århundrede.3

Valla-Ljotssaga (i ældre IS II 1830). Stedet Øfjord-

syssel. Tiden omtrent 1000-1010. Stridigheder imellem

Svarfdælingerne og Gudmund den Mægtige. P. E. Muller hen-

fører den til det tolvte århundrede. 3

Til Østerlandet høre:

Våpnfirålngasaga eller Brodd - Hclgasaga (i Nordiske

oldskrifter '1 848 ved Gunnlaug Thordson. Lacunen i sa-

gaens midte se Ny Félagsrit 21de år s. 118 ff). Stedet

Vapnefjord. Tiden omtrent 970-990. Brodd-Helge og hans

svoger Geiter overfalde en Nordmand, striden om byttets

deling. Gcites og Brodd-Helges død. Kampen i Bodvars-

dal. Enkelte bidrag til oldtidens skildring. Slægtregistrene

gå til midten af det tolvte århundre, så sagaen kan være

fra dets slutning. 4

porsfeins saga hvila (udgivet i Nordiske oldskrifter af

Gunnlaug Thordson 1848). Stedet: Vapnefjord. Tiden om-

trent 900. Thorsten den Hvite var en farfader til Brodd-

Helge. Denne saga er derfor enslags indledning til den

forrige saga. 5

Hrafnkelssaga Freysgoåa (udgivet af P. G. Thorsen ogK.

Gislason 1839 8; og i Nordiske oldskrifter 1847 ved K. Gisla-

son og en oversættelse ved N. L. Westergård). Stedet

:

Rafnkelsdal i Mulesyssel. Tiden omtrent 950. Rafnkel og

hesten Freyfaxe. Striden med Sam. Feransdom. Ingen

1 Sagabibl. I 316. Timatal Ssl I 489.

2 Sagabibl. I 306. Timatal Ssl I 259, 389.

3 Sagabibl. I 97. Timatal Ssi I 259, 484.

4 Sagabibl. I 99- Timatal Ssl I 404.

6 Timatal Ssl I 265.
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vers, men mærkelige oplysninger til gudedyrkelsen
,

retter-

gangen og forfatningen. 1

Njardvikingasaga eller Gunnars jiåttr {>i5randabana (trykt

bag i Laxdæla 1826). Stedet: Njardvigen i Mulesyssel.

Tiden henved 1006. Om Thidrandes drab.3

Droplaugarsona saga eller Fljotsdælasaga (i Nordiske

oldskrifter 1847 ved K. Gislason). Stedet: Fljolsdalen i Mule-

syssel. Tiden omtrent 980-1006. Slutter sig til den forrige

ved Hrafnkels sonnesonner. Handler om brødrene Helge og

Grim, Droplangs sdnner. Tildels i forbindelse med Drop-

laugarsonasaga : To bearbejdelser, den kortere eller ældre fra

midten af det tolvte århundrede, den længere, der ikke er

trykt, er langt yngre og vistnok uægte.3

porsteins saga Sidu- Hallssonar (udgiven i Theodor

Møbius’s Analecta, Leipzig 1859 s. 168-84). Stedet: Sondre

Mulesyssel. Tiden omtrent 1010-1050. Tborsteins uden-

landsrejser og hans strid med Thorhadd
,
som han havde

betroet sit godord. Er flere brudstykker. 4

Disse sagaer omfatte ikke det hele land
;

det er kun

brudstykker af dets historie. Ikke engang en slægts historie

gives, men kun brudstykker deraf. De tjene vel ofte til

gensidig at bekræfte hinanden, men undertiden afvige de dog

i enkelte angivelser af tid og sted. Det er besynderligt nok

at disse afvigelser ikke ere storre ved fortællinger, der ere

forplantede ved mundlig overlevering, fdrend de bleve ned-

skrevne, og som til det oprindelige grundlag have modtaget

udvidelser og tillæg. Deres historiske kritik slår endnu på et

temmelig lavt trin; P.E. Mullers Sagabibliolhek er fortræffeligt,

men det er kun en begyndelse; Vigfussons Timatal betrag-

i Sagabibl. I 108. Ti'malal Ssl I 268, 407.

^ Timatal Ssl I 409, 451.

3 Sagabibl. I 90. Timatal Ssl I 268.

4 Sagabibl. III 474. Timatal Ssl I 490.
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ter kun én side; Tyskernes skrifter ere nærmest kun brud-

stykker om dette og hint. Da forfatterne ere ubekendte,

går den i almindelighed ud på, al føre i det mindste alle

de vigtigere tilbage til Are Frode, Sæmund Frode, Styrmer

Frode, Men således som vi nu have dem, kunne de i al-

mindelighed ikke være forfattede af dem. Hvad kritikken

hidtil har kunnet udrette er kun at adskille de ældre fra

de yngre, dem imellem 1100-1200, imellem 1200-1300 og

efter 1300. Disse sagaers historiske udbytte er heller ikke

altid betydeligt; det meste af de historiske fakta kendes alle-

rede andensteds fra, og en stor del af det, som de meddele

af ubekendt stof, er af ringe vigtighed
;

denne mængde af

smålige omstændigheder, denne sammendyngning af mænds
og steders navne, der kunne være verden ligegyldige om-

kring begivenheder, der i sig ere ubetydelige, og den uen-

delige ensformige stil uden afvexling og periodebygning, gor

læsningen af mange, især af de mindre sagaer, trættende og

ufrugtbar. Det meste, der kan give dem historisk interesse

er bevaringen af enkelte oldtidstræk, levninger, der oplyse

landets forfatning og sæder. Men i nogle ere disse ægte

levninger alter bievne belemrede med urimelige overdrivelser

og eventyr. De kunne derfor kun få en ren historisk inter-

esse, når alt det unyttige, uvigtige, og tildels forvanskede

slof fejes ud, så at den historiske kærne ene bliver tilbage.

Stoffet vil da svinde betydeligt ind. Sproglig interesse have

de naturligvis som alt hvad der er nedlagt i sproget. Men
deres største interesse er den æsthetiske, hvilket dog kun

gælder om de slorre, som Yatnsdæla
,

Laxdæla og fremfor

alle Njåla. Så skarp en karakterskildring, så levende og

dog i alle sine omgivelser historisk tro skildringer, som

disse, findes der ikke mange af i nogen literatur. Det er

fuldendte historiske romaner. Hele deres anlæg viser, at de

først have været fortalte i mindre stykker, og at de enkelte

dele senere ved kunst ere forbundne til et afrundet helt.
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Gunnlaugssaga begynder med en drom, og hele sagaen er

en udvikling af denne droms opfyldelse. Laxdæla ordner

sig ligeledes efter Gudruns dromme. Hallgerdes lyveojne i

begyndelsen af Njala forudsiger os allerede den handling,

hvorved hun fremkalder Gunnars død. Slige ting vise os

en kunstner, en kunst, om man vil, der var natur for sagn-

manden. Laxdæla lægger an på sentimentalitet. Egilssaga

går til grændsen af sandheden for at hæve sin helt som

viking og skald
;
der er meget pral i den. Herved adskille

disse historiske skildringer sig væsentlig fra den kritiske

historie. De blive til overlagte livsbilleder. Man vil i dem

t{
ikke blot erfare en tildragelse, men man vil erkende den

i dens sammenhæng med livet”; uikke blot vide, at det

og det er sket, men man vil i sit gemyt have et billede af

hele tiden, sammensat af dens enkelte træk; ikke blot kende

mandens navn og årstallene i hans liv, man vil have hele

manden selv, hans åsyn, hans udseende, hans bevægelser og

alt hvad der igennem det ydre kan vise hvad der har levet

i hans sjæl. Ligesom helteskaren i hine gamle digte bevæ-

ger sig for vore ojne, og vi med dem drage ind i kampen,

og stå midt i deres forsamlinger, deres rådslagninger, og

se deres kvinder i deres blyhed eller hoffærdighed, kort se

menneskeheden i dens glæde og sorg”, således har netop

det samme gentaget sig i denne sagaart, ^imedens den torre

historie kun viser hen på de øde steder, hvor hine mænd

og kvinder vandrede, eller graver f. ex. et sværd op, hvor-

på man kan læse ct årstal”. Deslige skildringer kunne med

rette kaldes hvad Gothe kalder sit levnet, sandhed og digt-

ning, thi de besidde alle ypperlige egenskaber af den hi-

storiske roman, uden vilkårlig at være opdigtet. Denne

indre fuldkommenhed hos de gode, de bedste islandske sa-

gaer, sagde Hauch, vil nok blive påskonnet, nu eller med

tiden; den tid vil komme, sagde han, at hine fortællinger,

der fødtes imellem Islands jokler, skulle gentages imellem
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Alperne, og deres individuelle skdnheder nydes af alle civili-

serede nationer. 1

Levnetsbeskrivelser vedkommende Island:

Gejstlige

:

Hungrvaka (Arna-Magn. udg. 1778 8, og i BS I 58-

86 ved Gudbrand Vigfusson)
,

Hungervækkeren, indeholder

de fein forste skalholtske biskoppers levnet. Forfatteren si-

ger, at han har sammensat sin bog, for at del ikke skulde

glemmes hvad han havde hørt af Gissur Hallson (lovsige-

mand 1181-1200, *j* 1206) og nogle andre kyndige mænd .

og at en af hensigterne med hans arbejde var at opmuntre

unge mennesker til at lægge sig efter modersmålet, det

norske sprog og hvad deri er skrevet, love eller sagaer eller

anden historisk kundskab. Den ender med biskop Klængs

død 1178. Det hedder, at biskop Thorlak var landets

helgen. Ilan blev kanoniseret 1198. To år efter blev Jon

Øgmundson kanoniseret. Altså må Hungervaka være skre-

vet efter 1198. Forfatteren var gejstlig. Sproget er rent

og har endog forældede udtryk.2

f»åttr af porvaldi vlåforla (i den Arna-Magn. udgave af

Hiingrvaka og i BS I 35-40). Thorvald Kodranson fra

Skagefjord på Nordlandet. Ophold hos Svend Tveskæg. Drog

med Biskop Frederik til Island. Drog til Jerusalem og døde

i et kloster i Garderige. Gunnlaug munk (f 1219) havde

hørt fortællingen om de to bersærker (kap. 3 i BS) af Glum

Thorgilsson
,

der atter havde hørt den af en anden navn-

1 Jfr Wilhelm Grimm, Ueber die Enlstehung der altdeutschen

poesie und ihr verhaltniss zu der nordischen, i Daubs und Creut-

zers studien 1808 IV. — Ilauch, Indledning til forelæsninger over

Njalssaga og flere med den beslægtede sagaer, i hans Afhandlinger

og æsthetiske beiragtninger, 1855. — Konrad Maurers bemærkninger

i Islandische volkssagen.

2 Sagabibl. I 186. Fortalen til den Arna-Magn. udgave og

fortalen til BS I.
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given mand. Stilen rober en munk, og fortællingen om de

udenlandske begivenheder er mindre tilforladelig end om de

islandske. 1

Saga forloks biskups (den ældste i BS I 87-124). 2

Pals saga biskups (i den Arna-Magn. udgave af Hungr-

vaka og i BS I 127-48). 3

Jons saga helga af Gunnlaug Munk, oprindelig skreven

på Latin (trykt i BS I 215-260). 4

Arna saga biskups (udgiven to gange af det isl. lile-

rærc selskab, først tilligemed Sturlungasaga 1820, og senere

i BS I 679-7S6), f. 1237, f i Bergen 1298. Biskop i Skal-

holt 1269-98. Under forbindelsen med Norge.

5

Laurentius saga biskups (trykt i BS I 789-877), f. 1267
1* 1330. Biskop i Holum 1324. Hans ophold i Norge.

Den sidste af islandske slægt- eller biskoppesagaer. 0

Disse levnetsbeskrivelser ere også vigtige, de ældre til

at oplyse Islands tilstand, de yngre til at oplyse forbindel-

sen med Norge. Adskillige legender findes i dem som i

Kristnisaga.

Islands genealogier og annaler, som historiske hjælpe-

midler og til at oplyse sagaerne.

Genealogierne stige op til verdens skabelse. De så-

1 Sagabibl. I 319. Fortalen til BS I.

2 Sagabibl. I 334. Fortalen til BS I. Udtog i Finni Job.

Hist. eccl. Isl.

3
I fortalen til BS I fører udgiveren bevis for at alle tre sagaer:

Hungrvaka, Pålssaga og Thorlaksaga ere af en og samme forfatter,

en præst i Skalbolt, hvis navn er ubekendt, der levede i slutningen

af 12te og beg. af 13de årh.

4 Sagabibl. I 321. Fortalen til BS I.

5 Sagabibl. I 326. Fortalen til BS I.

6 Sagabibl. I 330. I fortalen til BS I fører udgiveren bevis for

at denne saga er skreven af præsten Einar Haflidason født 1307

f 1393.
i
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kaldte Långfefigatal eller de ældste kongerækker, fra hvilke

slægter på Island atter udledte deres herkomst. Slægllcde-

nes opbevaring var en yndlingssag, Det såkaldte Långfedga-

tal (i Langebek
,

SrD I 1-6): Odins forfædre fra Noah;

Norges konger fra Odin til Harald Hårfager; de danske

konger fra Odin til Hardeknud. Det har været benyttet af

Are Frode og Snorre Sturlason. — De islandske slægter i

Landnåma og i sagaerne f. ex. Njåla. Denne kundskab

hørte også til sagnmandens bestilling.

Annaler eller optegnelser over Islands lovsigemænd og

mærkelige begivenheder år forår, ikke blot om Island, men

tildels over verdenshistorien, såvidt den var bekendt. Nogle

begynde fra verdens skabelse. Rimeligvis have mænd som

lsleif, Are, Sæmund begyndt deslige optegnelser, men de

egenlige annaler ere langt senere samlede og nedskrevne,

forst efter at sagaskrivningen var ophørt, omtrent fra 1300.

Annales vetuslissimi (hos Langebek SrD II) til 1313. Annales

regii (hos Langebek SrD III) til 1341. De kaldes også efter

stederne, hvor de bevaredes: Odde-annaler, Skalholt-annaler,

Flatø-annaler. Samlet udgave, lzlenzkir annålar, den Arna-

Magnæanske udgave 1847 4, med fortaler af E. C. Werlauff

og Jon Sigurdson.

Om den ældste tid eller til sagaalderens ende (1030)

findes der i annalerne kun få og korte efterretninger. Men derfra

og til Sturlungealdercn blive efterretningerne omstændeligere,

og efter dens ophor blive annalerne til en vigtig kilde. Fra

det fjortende århundrede vides ikke stort andet end hvad

der slår i dem; de må da træde i sagaernes sted. Sagaen

var nu forvandlet til krønike. 1

Gronland og Yinland. Gunnbjorn fra Isefjord fandt

Gunnbjdrnskær på ostsiden af Grønland. Erik den Røde

fandt Gronland. Fra Gronland gjordes rejser til Vinland.

Are Mårson blev dreven til Hvitramannaland. De fleste

Fortalen til udgaven. Tfmatal Ssl I 194.
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fortællinger derom tillægges Are Frode, som igen havde dem

fra sin farbroder Thorkel Gellerson.

Eiriks ]}åttr hins rauåa (optagen i Hkr I, hvortil den ikke

horer; trykt i Ant. Amer., GhM I og Flaleyjarbok 1). Erik den

Røde fra Jæderen i Norge drog med sin fader til Island. Efter en

trætte blev han forvist, og drog ud for at finde Gurinbjornsskær.

Han opdagede Gronland (Vester-Gronland) og kaldte landet

Gronland. Han vendte tilbage til Island, og for så tilligemed

mange andre over for at bebygge det, femten år for kri-

stendommen bley lovtagen på Island (985). Eriks son Leif

den Lykkelige (hinn heppni) blev af kong Olaf Tryggvason

sendt for at kristne Gronland, og fandt Helluland, Marklar.d

og Vinland. Fortællinger om de ferste opdagere, deriblandt

Thorfinn Karlsefne, som de nojagtigste fortællinger herom

tillægges. Slægterne feres i slutningen ned til Bjørn Gilsson,

der blev biskop i Holum 1147 og til Brand Sæmundson,

der blev biskop i Holum 1163. Den er sammensat af

brudstykker, der sent ere samlede.

porfinns saga karlsefnis (udg. i Ant. Amer. og GhM I).

Begyndelsen om Erik den Redes opdagelse af Gronland er efter

Landnåma. Beskrivelsen over valaen Tborbjorg er mærkelig.

Thorfinn Karlsefnes rejse til Vinland og begivenheder der.

Tildels fabelagtig som sagnet om Enfodingeland. Slægterne

feres ned til Hauk lagmand (*j* 1334.) Brudstykkerne, hvoraf

den er samlet, ere vel ældre, men det er ikke rimeligt med

Finn Magnusen at lade denne i sig selv mådelige saga være

oprunden af gamle digte. 1

Nogle mindre fortællinger (i GhM II): Grænlendiriga

|)åltr. Einar Sokkeson drager til Norge for at skaffe Grøn-

land en biskop. Sigurd Jorsalefarer sendte en klerk Arnald

derover, der blev Grønlands første biskop. Fra det 13de årh.2

1 Sagabibl. I 291, hvor den kaldes saga om Erik den Rode og

Thorfinn Karlsefne (GhM I 285).

2 Sagabibl, I 288.

1861 15
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Auåunar {jåttr vestlirdska (udg. af B. Thorlacius, Program

1818 fol.; i P. A. Munehs og C. R. Ungers Oldnorske læse-

bog. FmS VI). Islænderen Audun køber i Island en hvid-

bjorn, som han forærer Svend Eslridsen. En anekdote.

1

Færøerne:

Færeyingasaga (udgiven af C. C. Rafn 1832, 8*). Thrond fra

Færøerne på markedet ved Haløre i Danmark. Han bemægtiger

sig herredommet over Færøerne, og sender sin fældede fæt-

ters tvende sonner til Norge. Den ene af dem, Sigmund

Bresterson, vinder anseelse hos Håkon Jarl ved sine bedrif-

ter. Håkon Jarl og Sigmund ved Thorgerde Ildrgabruds

billede. Sigmund sejler til Færøerne, og tvinger Thrond til

at afslå øerne, den ene halvdel til Sigmund
,

den anden til

Håkon Jarl. Sigmund var jarl over Færøerne, men deltog

i Jomsvikingeslaget. Jomsvikingasaga kender ham ikke. Olaf

Tryggvason får ham til at lade sig kristne og at indføre

kristendommen på øerne. Thrond forfægter hedenskabet og

overrumpler Sigmund, der svømmer hen til en naboø, hvor

han dræbes af en bonde (1002). P. E. Muller bemærker,

at sagaen vel ingen vers har, men derimod alle andre ind-

vortes præg på ægthed. Sigmunds minde lever endnu på

almuens læber (Debes). Der haves også et Sigmundarkvædi

;

men der ere flere uoverensstemmelser imellem det og sagaen.

Debes og Hammershaimb have oplyst, at sagaen har blandet

de to øer, store Dimun og Skuvø; Ossurs drab er henlagt

til et urigtigt sted. Hvad sagaen fortæller om Skuvø, at

den er ubestigelig undtagen på ét sted, passer kun på Di-

mun, til hvilken ø Sigmundarkvæfii også hensætter hand-

lingen. Snorre Sturlason omtaler slet ikke Sigmund, men

begynder først begivenhederne på Færøerne, der hvor Sig-

munds historie ender, med Thrond og Olaf den Hellige (kap.

1 Sagabibl. I 345. Om disse grønlandske sagaer: GhM; C. C.

Rafn, Antiquitates Americanæ. Tfmatal Ssl 367.

2 med dansk og tærøisk oversættelse. — 1833 udgiven på ny

af C. C. Rafn og G. C. F. Mohnike med tysk oversættelse.
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136 i Olafs s. helga). Al Snorre skulde, som P. E. Mul-

ler mener, have benyttet denne Færeyingasaga
,

der skal

have udgjort et sammenhængende helt, Thronds hele liv,

skont den i Flatøbogen er skilt ad i flere Jaættir, og at den

var en af Snorres skriftlige kilder, er ikke rimeligt. At den er

skreven i det tolvte århundrede, hvilket C. C.Rafn også antager,

omtrent 1100, senest 1150, er altså ikke antageligt. Snorre

kan gærne have kendt indholdet, men så har han med sin

rette historiske takt forbigået Sigmund som en poetisk fol ke-

helt. Det er også det poetiske i sagaen, der gor den så

tiltrækkende. Den Færeyingasaga, som vi nu have i Rafns

udgave, er en sammensætning af flere stykker i Flatøbogen

(altså fra en langt senere tid) og et stykke af Olaf Tryggva-

sons saga, forenede til et helt. Der har neppe været

nogen sådan sammenhængende Færeyingasaga, og Snorre kan

da heller ikke have benyttet den. 1

Orknøerne.

Orkneyingasaga (udg. 1780 4to af Jon Jonson på Suhms

bekostning med latinsk oversættelse). Orknøernes historie fra

Harald Hårlagers tid til 1206. Snorre Sturlason citeres

deri (udg. side 116). Den kan ikke være skreven for

1250. Heller ikke længe efter, da den indeholder en

god historisk fortælling, grundet tildels på samtidige

skaldesange. Der har været flere mindre sagaer om jarl-

erne, som her ere forbundne. Om den ældste tid har

man haft en Jarlasaga, som udgør begyndelsen af ud-

gaven med overskrift Frå Jorlum. Denne begyndelse stem-

1 Sagabibl, I 183 . Fortalen til C. C. Rafns udgave, hvori også

indholdet af Sigmundarkvædi. — Hammershaimb i Oldskrift-Sclskabels

Antikvarisk tidsskrift 1846 - 1848 ,
s. 261 . Sigmundarkvæåi er et

udsmykket folkedigt: Kristendommen indføres ved Tharnber (Thang-

brand) o. s. v. Sigmunds deltagelse i Jomsvikingeslaget er i ud-

gaven tagen af Olaf Tryggvasons saga. I Flatøbogen derimod føres

beretningen tilbage til Are Frode (se udgaven s. 272).

15*
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mer ordret med Hkr, Olafs s. helga, kap. 99-109, hvor

den har overskriften Jarlasaga, enten den nu er indfort deri

af Snorre selv eller senere optagen. Overensstemmelsen er

så stor, at der endog gentages de samme citater: sem getit

er i Glymdråpu, Derimod mangler i Orkneyingasaga ver-

set: [iess getr Arnorr jarlaskåld. Der har altså været en

Jarlasaga, men kun om de ældste begivenheder, som kan

være benyttet i Hkr, og kun denne del af sagaen kan være

ældre end Snorre. Det har været en fælles kilde for Heimskringla

og denne saga. I Heimskringla kap. 109, hvor fortællingen slut-

ter, afviger Heimskringla og afrundcr fortællingen, medens Orkn-

eyingasaga rolig fortsætter. I Heimskringla, Olafs saga helga

ere desuden flere Jjættir indforte, hvis det er af Snorre selv,

ser man deraf, hvorledes han har afrundet fortællingen.

I udgaven er tilfojet legenden om den hellige Magnus

(f 1110). 1

Norske kongesagaer ere dels sagaer, nedskrevne om

enkelte konger, dels rækker af sagaer, der omfatte flere,

ældre og yngre, kongers liv og regering. To konger til-

droge sig især opmærksomhed, Olaf Tryggvason og Olaf

den Hellige, og der haves bearbejdelser af deres historie.

Om Olaf Tryggvason haves tre sagaer:

1) Olafs saga Tryggvasonar, af Odd Snorreson, munk

i Thingere kloster på Island, begyndt omtrent 1160 og endt

omtrent 1170 (udgiven i FmS X, og af P. A. Munch, Chri-

stiania, 1853). 2) Olafs saga Tryggvasonar, af Gunnlaug

Leifson, ligeledes munk i Thingere kloster, forfattet omtrent

1200 (udgiven i FmS I -III). 3) Olafs saga Tryggvasonar

(udgiven i Skalholt 1689-90, I-1I). Begge de første, Odds

og Gunnlaugs vare skrevne på Latin, og vi kende dem ikke

uden af de islandske oversættelser og omarbejdelser. I dem

1 Sagabibl. I 229. Torfæi Orcades. Fortalen til udgaven. P.

A. Munch, Symbolæ ad historiam antiquiorem rerum Norvegicarum,

s. 18: Genealogia comituin Orcadensium. Geografiske oplysninger

om Orknøerne af P, A. Munch i AnO 1852 o. fl. st.
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begge siges, at bogen blev vist Gissur Hallson, og blev ret-

tet og forbedret efter hans råd. Det er vel fljttet over

fra den ene i den anden. Odd beråber sig på Are

Frode og Sæmund Frode (på Ares frasagn og Sæmund med

hensyn til tidsbestemmelsen. FmS X 275 og 276; på Sæ-

munds skrift: svå hefir Sæmundr ritat um Olaf konung 1

sinni bok. FmS X 289. (Ej flere steder). I slutningen an-

føres hjemmelsmændene, og der lilfdjes så at Gissur Hallson

havde gennemset den: J>essir menn kendu mer svå sogu

Olafs konungs Tryggvasonar, sem nu er sagt. Ek synda ok

bokina Gissuri Hallsyni ok rétla ek hana eptir hans rådi.

(FmS X 374). Gunnlaug beråber sig ligeledes på Are og

Sæmund, på Ares saga med hensyn til tidsbestemmelsen,

(FmS I 55, 80), på Ares bøger i et senere tillæg: i bokum

Ara prests froda. (FmS III 163). Sæmund om Nadodd. (FmS

I 235). Hvem oversætteren eller omarbejderen har været

vides ikke. Finn Magnusen mener, at det var Slyrmer Frode,

der oversatte dem begge, fordi Snorre behøvede ham til at

oversætte dem for sig, da han vilde bruge dem. Det er en

løs gætning. Snorre forstod jo selv Latin. Skalholterud-

gaven anses for en sammensraæltning af Odds og Gunnlaugs

arbejder, eller rettere Gunnlaugs arbejde med nogen tilføjelse

af Odds og mange andre tillæg, skrevet af Berg Sokkason,

abbed i Munkelhværå 1325-1334 og atter 1345 til hans

død omtrent 1350. 1

Om Olaf den Hellige:

Olafs saga hins helga, den mindre eller den legendariske

(første gang udgiven efter håndskrift i Upsala af R. Kej-

ser og C. R. Unger. Christiania 1849) kan deles i to afsnit,

den egenlig historiske del og fortællingerne om Olaf den

1 Fortalerne til udgaverne. Sagabibl. III 197. GhM I 45, 55-

56. II 222, 273. H Einari Sciagr. historiæ literariæ Isl. under

Norge. Sveinbjorn Egilsons Fortale til ShI I. Finni Johannæi Hist.

eccl. Isl. I 80. Fortalen til Olafs saga ens helga af P. A. Munch,

Christiania 1853. S. XLIII.
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Helliges mirakler. Den kan ikke være skreven for 1152,

heller ikke længe efter, omtrent 1160-1180, altså for Snorre.

Fortællingerne om Olafs jærtegn grunde sig tildels på ældre

skriftlige optegnelser, den historiske del derimod på mund-

lige beretninger. Stilen i dem er forskellig. Den historiske

del viser hverken overblik eller historisk forskning. Mest

fjerner den sig fra Snorres fremstilling. At sagaen er ud-

arbejdet og skreven i Norge skonnes af udtrykkene herlenzkr

(kap, 77) og her i landinu (kap. 78), hvor der på begge

steder tales om Norge; hvilket dog ikke udelukker mulig-

heden af at enkelte sagn kunne være optegnede efter en Is-

lænders mundlige beretning. Håndskriftet er skrevet i Norge,

i det trettende århundrede, men det er genpart af et ældre

håndskrift, hvilket er klart deraf, at skriveren på enkelte

steder har misforstået sin original og opløst dens forkort-

ninger fejlagtigt. Således udgiverne. Herimod bemærker Jon

Thorkelson (Um Fagrskinnu ok Olafssogu helga i Ssl I 137-84),

at når man sammenligner det tilsvarende sted i Iikr (Olafs

s. helga, kap. 253 om Svend Alflvesons love. Hkr II 385)

så slår der, isleden for herlenzkr, {)arlenzkr, og udtrykket

herlenzkr beviser derfor ikke andet, end at afskriveren, der

skrev i Norge, istedcn for |iarlenzkr, som stod i hans origi-

nal, satte herlenzkr, og ligeså isledenfor Jaar i landinu satte

her i landinu. Det var en meget simpel og for ham natur-

lig forandring. Og kun på lo steder forekomme disse ud-

tryk. De gå ikke igennem det hele skrift. Stykket om jær-

legnene sammenligner han med Arna-Magn. 619 4. Begge

øst af samme original. Men i Olafs saga helga ere gamle

talemåder forandrede til nyere, somme steder ere de gamle

udtryk sprungne over, somme steder har han ikke forstået

dem, men sat andre ord, der betyde noget ganske andet.

Og selv om han benyttede enkelte norske ordformer, kan

heller ikke det synes forunderligt. Da vi således ingen

original have for os, men en afskrift, lagen i Norge, kan

denne ikke være noget bevis imod, at originalen var skreven
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på Island. Da vi nu have en forfatter til Olaf den Helliges

levnet, nemlig Styrmer, uden nogen bog, og vi her have en

bog, en Olaf den Helliges saga, forskellig fra Snorres og

noget ældre, men uden forfatter, så kunde man falde på at

hjælpe på dem begge, og at tillægge Styrmer Frode den

historiske del, der udgor et eget værk (til kap. J01) al

sige originalen dertil, som har ligget til grund for afskriften.

Det er kun et indfald, men Styrmer har virkelig forfattet en

lifssaga Olafs hins helga, nogle uddrag deraf findes i Flatø-

bogen, trykte i FmS V. Nogle af disse uddrag nærme sig

til denne kortere Olafssaga
;
men de vise dog kun, at de til-

dels have benyttet samme kilde.

1

Olafs saga hins helga, den slorre eller historiske (udg.

i FmS IV-V, men efter senere håndskrifter, og i Olafs saga

ens helga, af P. A. Munch og C. R. Unger, Christiania 1853).

Yngre end den foregående, som forfatteren endog tildels har

benyttet. Den antages for et uddrag af Snorre Sturlasons

saga om Olaf den Hellige, hvormed den i det væsenlige

stemmer overens. Eller om dette er en af afskrifterne af

Snorres eget værk, og den Olafssaga der findes i Heims-

kringla er en udvidelse deraf, forsynet med Snorres fortale?

-

Rækker af norske kongesagaer:

Ågrip af Noregs kominga sogum (udgivet af P. A. Munch i

Samlinger til det norske folks sprog og historie II og i FmS

X). P. E Muller har ikke kendt det. Fra Halfdan Svarte til

Sigurd Jorsalefarer. Det er yngre end Theodoriks skrift.

Erkebiskop Eystein omtales og hans flytning af Mariekirken.

Det henføres til begyndelsen af det trettende århundrede.

Det antages at være samlet og skrevet i Norge, hvilket

sluttes af sproget. Det eneste håndskrift, der er til, har til-

hørt Islændere og er kommet hertil fra Island. Jon Thorkel-

1 Fortalen tit udgaven og P. 4. Munchs fortale til Olafs saga ens

helga. Christiania 1853, s. IV, XIV. J6n porkelsson, Um Fagr-

skinnu og Olafs sogu helga Ssl I 137-84.

2 P. A. Munchs fortræffelige fortale til udgaven.
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son siger, at den særegne retskrivning kun beviser, at hånd-

skriftet er meget gammelt, skrevet medens der herskede va-

klen. 1 meget lig Reykjaholts måldagi (uafgjort). Sammen-

ligning med Snorre viser, at han ej har udskrevet det.

1

Fagurskinna, et håndskrift, således kaldt af Torfæus for

sit smukke bind og sin smukke skrift; eller Ættartal Noregs

konunga. (Udgivet af P. A. Munch og C. R. Unger, Christiania

1847). For Københavns ildebrand 1728 varder to membraner;

nu kun papirsafskrifter. Det interessante norske fund af et

membranblad af den i et gammelt fogedregnskab. Fra

Halfdan Svarte til Erling Skakke og Magnus Erlingson. Ud-

giverne antage, at den er skreven i Norge, da den omtaler

Island som et fra nedskriverens hjem forskelligt land: J)ar,

det er på Island; {oångat, det er til Island, ikke hingat o.

s. v.
,

og af skrift og sprog skonnes, at de oprindelige

membraner vare skrevne i Norge og afNordmænd. Derimod

siger Jon Thorkelson at udtrykkene J>at land og {jångat om
Island ikke have så meget at betyde som det synes. At

den beråber sig på navngivne Islændere. Håndskriftet er

efter Håkon Håkonsons død eller 1263, og for er Fagur-

skinna ikke samlet. Forfatteren har benyttet Snorre eller

samme kilder som han. Den norske afskriver, hvis det var

en norsk, har læst flere navne galt. Den bruger de is-

landske (ikke de gamle hedenske) navne på ugedagene,

hvilke ikke brugtes i Norge. Eiriksmål
,
som Snorre ikke

kender, findes her; og overhovedet fjerner ingen af bear-

bejdelserne af kongesagaerne sig mere fra Snorres Heims-

k ringla
,
end denne. Det er ikke Snorres kilde. 3

1 Fortalerne af P. A. Munch og sammenligning med den min-

dre Olafs saga helga i fortalen til Olafs saga ens helga, den storre,

s. XI og med Theodorik. Jdn J>orkelsson, Um Fagrskinnu og Olafs

sogu helga Ssl I.

2 Fortalen til udgaven. P. A. Munchs fortale til Olafssaga ens

helga, den storre, s. XIX. Jbn J>orkelsson, Um Fagrskinnu og

Olafs sogu helga Ssl I.
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Håndskriftet Morkinskinna (den rådne skindbog) kaldet

så af Torfæus (i det kgl. bibl. gamle kgl. saml. nr 1009

fol. Afskrift Arna-Magn. nr 315 4). Fra Magnus den

Gode til Sigurd Haraldsons død. Med mange mindre for-

tællinger. I Magnus den Gode og Harald Hårdrådes historie

slemmer den med Flaløbogen; i de følgende kongers historie

nogenlunde med Snorre, men med afvigelser og tillæg. 1

Håndskriftet Hrokkinskinna (den runkne skindbog) så-

ledes kaldet af Torfæus (i det kgl. bibl. gamle kongl. sam-

ling nr 1010 fol. Dermed beslægtet Arna-Magn. nr 66 fol.

2

).

Det begynder noget senere end det forrige, efter at Magnus

den Gode var kommen på thronen, og går så langt som

Heimskringla. Til enden af Harald Hårdrådes regering

stemmer det nogenlunde med Flatøbogen. Nu og da følger

det Heimskringla ordret. Med tillagte mindre fortællinger.

Et sted antydes tiden efter Snorres død. Ikke ældre end

det fjortende århundrede. Rask anser den for yngre end

Flatøbogen. 8

Flateyjarbok (udgiven i Christiania 1860 ff.), Flatø-

bogen. Den har fået sit navn af øen Flatey i Bredefjord,

hvor biskop Klæng af Skalholt stiftede et kloster 1172, der

blev forflyttet til Helgafell 1184. På denne o boede en

bonde Jon Torfeson, der ejede håndskriftet, men på ingen

måde vilde overlade det til biskoppen i Skalholt, Brynjulf

Sveinson, der indsamlede håndskrifter til kong Frederik den

Tredie, forend biskoppen selv drog hen til ham og fik det

til foræring, hvorimod biskoppen gav bonden skattefrihed

for en lille landejendom. Således kom bogen til det kgl.

bibliothek, hvor den endnu findes (i gamle kongelige sam-

ling nr 1005-1006 fol.). Den giver selv oplysning om,

når den er skreven og af hvem, nemlig af Jon Præst Thord-

son og Magnus Præst Thorhallson
,

og blev begyndt 1387,

1 Sagabibl. III 449. Fortalen til FmS VI.

2 efter den er trykt FmS VI.

8 Sagabibl. III 452. Fortalen til FmS VI.
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endl 1395 . Efter høvdingen Jon Håkonson på Videdatstungas

foranstaltning. Det er en uordenlig og ukritisk samling af

alt hvad samlerne kunde få af storre og mindre sagaer og

Jaættir om Norge. Deriblandt også til den ældre tid: Jaåttr

Ilålfdanar svarta, upphaf rikis Haraids hårfagra, å 1 1 r Hauks

håbrokar, ]3attr af Olafi Geirstaåaålfi. Noget i den stem-

mer ordret med Snorre. 1

Snorre Sturlasons Heimskri'ngla eller Kringla heims-

ins eller Noregs konunga sogur .

2

1 Sagabibl. III 437. Finni Johannæi Hist. eccl. Isl. III 639. For-

talen til Olafs saga hins helga, den mindre, s. VI. Fortalen til FmS
X. — Jon Sigurdson har i fortalen til Islandske Annaler først gjort

opmærksom på at den er skreven på Videdalstunga, men er senere

kommen til Flatø.

3 udgiven af Peringskold, Stockholm 1697 fol. — Af Schoning og

Skule Thorlacius, Hafniæ 1777-1783, fol. I-III, med latinsk og

dansk oversættelse, den danske af Jon Olafson. Aftryk efter denne

udgave Holmiæ 1816-1829, 8. Den islandske udgave, Leirårgordum

1804, 8, kun 1 b. i 2 hefter. Danske oversættelser af Jon Morten-

sen 1594, 8; af Peder Clausen 1633, 4, 1757, 4; af Grundtvig

1818-1822,4. Norske: af Aall, Christiania 1838-1839; afP. A.Munch,

Christiania 1858 ff. — Særskilt, Ynglingasaga af C. Såve. Svenske

af Richert? Stockholm 1816-1829, 8 (efter det stockholmske aftryk)

Tyske: af Wachter, Leipzig 1835-1836, 8; af Mohnike, Slralsund

(1835-1837. 1 b. Engelsk af Laing, London 1844, 8. Til under-

søgelsen om hvad der er Snorres ægte værk er det også vigtigt at

bemærke de vigtigste håndskrifter: Jofraskinna (kongernes skindbog),

således kaldet af Torfæus: membran, der brændte i Københavns

ildebrand 1728, afskrift af Torfæi håndskriver, Asgeir Jonson

(Arna-Magn, nr 38 fo!.).— Frfssbdk, Codex Frisianus, tilhørte Otto

Fris: membran fra begyndelsen af det fjortende århundrede, deri

mangler Olafs saga helga, men den indeholder resten af Heimskri'ngla

og Håkonar saga Håkonarsonar. Om Codex Fris. at se fortalen til

FmS IX, XIII-XV. K. Gislason, Um frumparta, p. III-VIII —
Kringla, af Arne Magnusson kaldet Codex academicus primus : mem-

bran, brændte også i Københavns ildebrand, afskrift af Asgeir
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DEN ISLANDSKE HISTORIESKRIVNINGS BLOMSTRINGSTID.

SNORRES FORFATTERVIRKSOMHED.

P. E. Muller opstiller her en sætning, som Finn

Magnusen og andre have hyldet, hvis pålidelighed vi derfor

nu må overveje. De sætte historieskrivningens blomstrende

tid for Snorre. „Mange”, siger Muller, „måske de fleste

sagaer, både om tildragelserne i Island selv og om begiven-

hederne i de nordiske riger, ere bievne nedskrevne i det

seneste i løbet af det tolvte århundrede”, 1100-1200. Be-

viserne derfor ere af meget forskellig art: Sammenligningen

imellem sagaerne om islandske begivenheder viser en så

mærkelig forskel i sproget, periodebygningen og den hele

fortællings ånd, at der må have gået en lang række af år

imellem deres affattelse. — Men derved, at noget varer en

lang lid, bestemmes jo hverken når det begyndte eller nar

det hørte op. — Flatøbogen indeholder afskrifter af en stor

mængde sagaer, de yngste 1395; de ældste, som Sigmund

Brestersons saga, må da være over et århundrede ældre.

— Men derved bliver den ikke ældre end 1200. — Af Snorres

værk. Der måtte meget være forarbejdet, førend et sådant

værk kunde skrives. Snorre havde skriftlige sagaer for sig:

Skjold ungasaga, Orkneyingasaga, Erik Oddsons skrift, og alle

de andre med. — Her gores alle de andre til Snorres kilder,

altså vare de ældre; men det var just det, der skulde be-

vises. Hvad der formodenlig har givet anledning til hele

denne anskuelse, og hvorpå Finn Magnusen også beråber

sig, cr endelig et sled i Sturlungasaga I 106-7, anført hos

Jonson (Arna-Magn. nr 35 og 36 fol.). Efter den er texlen tryktiden

københavnske Hkr I-II. — Eyrspennill, hvorefter Hkr III ei aftrykt, i

Ama-Magn. 47 fol. — En gammel afskrift, formodenlig erteren Mem-

bran, afskreven af Magnus Einarson (Arna-Magn. nr 70 4). —
Codex Wormianus, på papir, skreven i Sænikcdal i Norge 1567

(Arna-Magn. nr 37 fol,). — Om disse håndskrifter: fortalen til

Hkr I s. XXIII. GhM II 237. Fortalen til Torfæi Hist. Norv.
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P. E. Muller : Margar sogur verda hér samtida, sem ek hefi

skipt i jvætti o.s. v. — Flestar sogur, er hér hafa gjorzt å Is-

landi, voru ritadar, ådr Brandr biskup Sæmundarson andaO-

ist; en J)ær sogur, er sidan hafa gjorzt, voru litt ritadar,

ådr Sturla skåld fordarson sagdi fyrir fslendingasogur : De
fleste sagaer, som her have tildraget sig på Island, vare skrevne

for biskop Brand Sæmundson døde (1201), men de sagaer,

som siden have tildraget sig, vare lidet skrevne for Sturla Skald

Thordson fortalte Islændingasagaer. P. E. Muller, Finn Magnu-

sen og Gudbrand Yigfusson (Ssl I 190) antage, at det gælder

alle sagaer om Island. Stedet er klart og indeholder intet

almindeligt vidnesbyrd. Forfatteren gor alene rede for sit

værk, for Sturlungasaga
,
han gor rede for sine kilder, om

de sagaer, der ligge til grund for Sturlungasaga og vare

optagne i den. Der tales aldeles ikke om andre islandske

slæglsagacr, hvoraf nogle gærne kunne være yngre og ere

det. Endnu mindre tales der om de norske kongesagaer,

sa at deraf intet kan sluttes om, al nogle af dem vare ældre

end 1200, vare til for Snorre. Hin Mullers sætning, at

de fleste sagaer både om tildragelserne i Island selv og om
begivenhederne i de nordiske riger ere nedskrevne i det

seneste i løbet af det tolvte århundrede, er et postulat uden

bevis. 1

1 I den ene af de to membraner af Sturlungasaga, fra hvilke alle

papirshåndskrifter stamme (AM 122 B) hedder det: Flestar allar

sogur, pær er gjorzt hoføu å Islandi, ådr Brandr biskup Sæmundar-

son anda5ist, vdru rilaciar; en pær sogur, er sfdan hara gjorzt, vdru

litt ritaclar, ådr Sturla skåld fxirdarson sagåi fyrir islendingasdgur.

Den anden membran (AM 122 A) har her en forvansket text, og

har forrykket ordene vdru ritadar og sat dem foran istedenfor

bag ordene: ådr Brandr biskup Sæmundarson andadist, hvorved

den logiske tråd forstyrres, og den mening falder ned som fra

skyerne, at de fleste sagaer skulde være skrevne for år 1201, noget

som strider mod alle andre literær-historiske vidnesbyrd, Skont

man blot kendte stedet efter den forvanskede text, vare dog alle is-
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Da Snorres Heimskringla er det mest fuldendte af den

gamle nordiske sagaliteratur og det eneste, som kan udholde

nogen sammenligning med den klassiske historieskrivning,

bliver undersøgelsen om dette skrifts oprindelse og sammen-

sætning en af de vigtigste i literaturens historie, og det så

meget mere, da en kritisk udgave endnu mangler, og vel

tildels derfor kritikken derover kommen på en afvej, som det

endelig er på tiden at forlade. Tidligere end P. E. Muller

yttrede Otto Sperling, uat Snorre ikke egenlig var forfatter

til Heimskringla, men snarere samler eller redaktør af for-

skellige skrifter til de norske kongers historie.” P. E.

Muller har i Sagabibliotheket og i sine undersøgelser om

Snorres kilder 1 underkastet dette værk en omstændelig be-

tragtning, men denne mands sædvanlige skarpsyn synes her

at have forladt ham.
((
Snorre Slurlason”, siger han,

<{
hører

landske forfattere for P. E. Mullers tid enige om at furslå det, som

om det blot angik Sturlungasaga og dens dele; man hjalp sig på

den måde at sige, at biskop Brand havde forfattet den første del af

Sturlungasaga og Sturla siden fortsat hans værk. (Bjorn på Skardsåi

17de årh., biskop Finn Jonson o. m. a.) Derfor opstilles biskop

Brand altid som forfatter i ældre skrifter. Således som stedet nu

foreligger, er det jo ganske klart. Uheldigvis følger udgaven her

den membran, som har den forvanskede text; det samme gore alle

papirshåndskrifter af Sturlungasaga i den Arna-Magn. samling og i

det store kongelige bibliothek, og vistnok også Sturlungas håndskrifter

i Stockholm. Den eneste fuldstændige afskrift af den anden mem-

bran (A!V1 122 B) findes, så vidt vides, alene i the Advocate Library

i Edinburgh, skreven af den lærde præst Eyjolf Jonson (f 1745) og

kaldt Vallnabdk. N. M. Petersens forklaring af dette sted bekræftes

altså fuldstændig af selve texten. P. E. Mullers hypothese, at sætte

den islandske historieskrivnings blomstringstid allerede i det 12te

årh., er alene grundet på dette sted i Sturlunga, står og falder

altså med det. „ ,, , -
Gudbrand Vigfusson,

i vidensk. selskabs hist. skr. og i 6te tome af Hkr.
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til de i literaturens årbøger af skæbnen begunstigede for-

fattere, hvis minde er blevet forherliget, ikke alene for deres

værkers eget værd, men fordi frugterne af en hel tidsalders

stræben blev ved dem efterkommerne bevaret.” aI alminde-

lighed forestiller man sig Snorre som den, der selv havde

samlet de gamle skaldesange og andre historiske minder, og

ved at forbinde disse med Are Frodes, måske også Sæmund

Frodes første ufuldkomne forsøg, blev derved i stand til at

frembringe et værk, hvilket vi både i henseende til form og

indhold have grund til at beundre.” Efter derpå at have

bemærket, at der vare flere kongesagaer for Snorre, og at

have sammenlignet hans værk med de andre, især de i

håndskrifterne endnu henliggende bearbejdelser, kommer P.

E. Muller til følgende resultat: uSnorres fortjeneste kan ikke

bestå i, at han mojsommeligen samlede materialierne, det

var allerede sket for hans tid; heller ikke i, at han krono-

logisk ordnede begivenhederne, det havde Are Frode gjort,

på hvis tidsbestemmelser Snorre beråbte sig; heller ikke i,

at ban pragmatisk havde forbundet det historiske stof, eller

deraf givet ny anskuelser, eller fortalt det i et skont fore-

drag. Han fortæller jo begivenhederne i det hele som de

for hans tid bleve fortalte, uden at indblande egne betragt-

ninger; hans stil er ikke forskellig fra hans samtidiges, og

han tager ligeså lidet som dem i betænkning, ordret at ud-

skrive andre.” Skønt dette måtte synes at berøve Snorre

næsten alt værd som historieskriver, vedbliver dog Muller:

((
Ikke desto mindre ere Snorres forljenester såre store.

Sammenligningen imellem hans værk og dets kilder lærer

os, hvorledes han med kritik, smag og fordomsfrihed har

øst af disse. Han anfører intet uden det, hvorfor han har

antagelig hjemmel; han forkaster hvad der ikke passede med

historiens værdighed, hvad der var altfor småligt, tilligemed

de fleste legender, hvoraf adskillige af afskriverne ere siden

bievne indskudte i hans værk. Derimod forbigår han ej de

karakteristiske træk, og har trolig bevaret den gamle sagas
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livlige fremstilling. Uden tvivl har Snorres måde at be-

handle historien på været denne: Han log de allerede

skrevne sagaer for sig, udstreg hvad der mishagede, gjorde

udtog af hvad der var for vidtløftigt, tilføjede en enkelt

berigtigelse, og hist og her nogle flere strofer af de gamle

skalde. Det således gennemgåede håndskrift overgav han til

sine afskrivere. Har han da end ikke derved synderligen

forøget det historiske stof, så har han dog pålrykt det for-

hånden værende smagens og kritikkens præg, og derved

overantvordet det til efterkommerne som en uforgængelig

skat.” Finn Magnusen tiltrådte aldeles Mullers mening. 1

Der ligger åbenbar en modsigelse deri. Når Snorre

på denne måde samlede sit værk, så var hans fortjeneste,

hans smag og kritik ikke så stor. Således kunde man sige,

at det er ikke værdt at frembringe noget godt, noget ypper-

ligt
;
en utaknemlig efterslægt vil, isteden for at nyde det,

skære det i stykker. Den kommer og ser igennem sine afslidte

briller i det med kunst fuldendte broderi ikke andet end en

sammenflikning af klude, i det fineste kobberstik ikke andet

end en række af prikker, i det ideale maleri ikke andet end en

samling af klatter, som maleren har taget op, den ene af

én farvepotte, den anden af en anden. Det er til at harmes

over. Og igennem det fuldendte historiske værk, der er sam-

let med omhu og udfort med kløgt, ikke andet end en

sammenhobning, som forfatteren dannede ved at udslette hist,

indstrege her og så lade sin skriver skrive det af.

Imod denne betragtningsmåde af Snorres værk, har jeg

allerede for omtrent en snes år siden (1840) y Ilret mig;

og Nordmændene (Keyser, Munch
,

Unger) have ydermere

mere og mere afviget fra Mullers.

{t
Snorre, sige de, er ingen slet og ret ordner og ned-

skriver af det i mundlig overlevering eller ældre optegnelser

1 Sagabibl. III 398. GhM. Om Sperling E. C. Werlauffs be-

mærkning i Nord. lidsskr. for oldk. III 121.
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bevarede historiske stof; han er, hvad netop jævnførelsen

med de øvrige behandlinger af Norges kongesagaer over-

bevise os om, en kritisk bearbejder af sit æmne, ihvorvel

hans kritik ikke fremtræder for læseren i udtalte lærde over-

vejelser, men blot i omordningen af det hele, i måden hvor-

på han knytter begivenhederne til hinanden, i valget af hvad

der oplages og hvad der udelades, i foretrækken af den ene

form, hvori samme saga fremstiller sig, for den anden.”

Eller med andre ord : Snorre har gjort det som en god

historiker bor gore.

Man vil bcdomme Snorre ved at sammenligne ham med

hans kilder. Det er et fortræffeligt foretagende. Men ken-

der man disse kilder? Uden det kan jo sammenligningen

ikke finde sted. Man har en del navne på sagaer, sorn

man ikke kender, og man har en del håndskrifter om Nor-

ges historie, nogle ældre, nogle yngre, kun få gamle; af

dem alle skal Snorre have øst. Men hvor ligger beviset

derfor? Snorre har haft kilder, som man ikke kender, og

man antager, at kilder, som man kender og endnu har,

have været hans, i samme form, som vi nu have dem. Det

er en hovedvildfarelse. Var det ikke langt naturligere at

sporge: 1, have vi Snorre selv, hans eget værk, uden for-

andringer og uden tilsætninger? og, når vi antage, at vi så

omtrent have det, 2, hvilke kilder angiver han selv som sine

kilder? og hvorvidt kende vi dem? kunne vi kende dem?

P. E. Muller anfører Snorres kilder. Der er først en

række af skrevne sagaer: Ynglingesaga, Halfdan Svartes

saga, saga om Sigurd Hjort, Harald Hårfagers riges ophav,

Harald Hårfagers saga, Håkon Adelstens saga, Jomsvikinge

saga, Olaf Tryggvasons saga af Gunnlaug Munk, samme af

Odd Munk, adskillige bearbejdelser af Olaf den Helliges

saga, en saga om jarlerne på Orkneerne, Færøingernes saga,

flåkon Ivarsons saga. Hertil kommer historiske skrifter,

der omfatte flere kongers bedrifter: en Konungebogen, kon-
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ungabok, måske den samme som Æfi Noregs konunga

1

;

Are Frodes skrifter om de norske konger, Sæmund Frodes

skrift af samme indhold, Erik Oddsons Hryggjarstykkc.

Endelig kongesagaerne i Fagurskinna fra Halfdan Svarte til

kong Sverre; i Morkinskinna fra Magnus den Gode til Sigurd

Haraldsons død; i Hrokkinskinna fra Magnus den Gode til

Sverre. uHvorledes”, siger P. E. Muller, uSriorre har benyttet

disse sagaer, lærer oS sammenligningen imellem hans værk

og Jomsvikingesaga, Gunnlaugs og Odds værker, Orkneing-

ernes saga, samt de i håndskrift henliggende kongesagaer”

(det er Fagurskinna, Morkinskinna og Hrokkinskinna). Et

andet sted anføres som en af Snorres kilder, en saga om

Knud den Gamle (den Store); del er den som Snorre selv

foran har skrevet. 3 Der tages ikke hensyn til, hvilke sagaer

der ere ældre, hvilke der ere yngre end Snorre. Heri

ligger netop vanskeligheden, og det var bestemmelsen deraf,

hvorpå kritikken skulde gå ud. Som Snorres kilder anføres

sagaer, som vi kun kende i en senere form. Med Snorre

sammenlignes Jomsvikingasaga
,
men den vi have er yngre.

Snorre har haft Jarlasogur om Orknøerne. Måske, men så sam-

menlignes han med vor Orknøernes saga, der er senere og

selv anfører Snorre. Når det samme findes i Morkinskinna

og Hrokkinskinna, så skal Snorre have skrevet dem ud, men

der skulde jo først bevises, at de ere ældre end hans tid

og kunde være hans kilder. Gunnlaug Munks Olafs saga

1 Kongebogen, konunga bdk, det er selve Snorres Hcimskringla

(se håndskrifterne), så Snorres skrift antages også her som kilde

til sig selv.

s P. E. Muller om kilderne til Snorre s.260. Stedet findes i Magnus-

ar saga gdåa kap. 23: Kong Knud lod dræbe Ulf Jarl, svå sem

ritat er f sogu Knuts konungs gamla. Snorre havde jo selv fortalt

det foran, og til stedet (Hkr III 27) findes en variant: sem fyrr er

ritat o. s. fr., som i det mindste gor det sandsynligt, at Snorre

henviser til sig selv.

1861 16
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Tryggvasonar kende vi kun af nogle anførelser i en storre

bearbejdelse, ikke desmindre gores hele denne bearbejdelse

lil Gunnlaugs skrift, og bliver således en af Snorres kilder.

Overhovedet sammenlignes Snorre med næsten alt hvad der

er til; og hvor der er overensstemmelse, er det ham, der

har taget af de andre, ikke de andre, der have udskrevet,

suppleret og formeret ham. Thi der gås altid ud fra det,

at den historiske sagaskrivning var fuldendt for Snorres lid

(og Finn Magnusen og Sveinbjdrn Egilson slemme i med

i det). Rettere havde det været at sige, at Snorre var deres

kilde og ikke de hans. Ved behørig sammenligning vil man

uden tvivl komme lil et ganske andet resultat, nemlig dette:

At flere mænd for Snorre have forsøgt at behandle kortere

dele og længere afsnit af Norges historie
,

men uden at

kunne frembringe nogen fuldstændig fortælling med historisk

kritik og i et dannet foredrag. Denne hæder tilkommer

Snorre og skal ikke bcrøves ham. Efter hans tid søgte man

atter at samle hvad man kunde få, fra ham og fra andre;

og hvor et håndskrift åbenbar følger hans fortælling, om

end med tilsætninger og enkelte forandringer, kan man trygt

antage, at hans fortælling har ligget til grund. Den gode

forfatter skriver ikke de slette samlere af, men disse skrabe

sammen fra alle kanter hvad de kunne finde af gode for-

fattere og af slette, og det samlede bliver endog under deres

hænder forvansket. Den korte, fyndige, klare fremstilling,

det er mesteren
;
den brede, snaksomme, konfuse, der sam-

ler alt, uden at lægge vægt på noget, det er stymperen .
1

Del er unægtelig et af de vigtigste og interessanleste

sporgsmål i den oldnordiske literatur, den måde, hvorpå

Heimskringla er opslået. Dets besvarelse er imidlertid me-

get gådefuld. Når man vil vejlede sig til at besvare, be-

1 P. E. Muller, Om kilderne til Snorres Heimskringla og deres

troværdighed, i det kgl. vidensk. selskabs historiske afhandlinger II

£ogsa aftrykt i Hkr VI) s. 180,
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tragter man i almindelighed Snorres egne ord i fortalen til

hans værk, og slutter deraf, at han ikke selv udarbejdede,

men lod nedskrive ved andre de sagaer det indeholder. Men

dette udtryk kan atter modtage flere forklaringer: Man kan

enten lænke sig, at Snorre slet ikke arbejdede selv, men

blot lod adspredte udarbejdelser og sagaer samlede ned-

skrive i én bog, eller at han ikke blot samlede disse, men

også først bearbejdede dem til et helt, og derpå lod dem

nedskrive ved andre. Med hensyn til hans kilders behand-

ling kan man endelig antage, at han kun benyttede dem,

som han på hvert sted anfører, eller tillige en stor mængde

andre, af hvilke afskrifter ere komne til vor lid. Herved

bliver nu at overveje, om noget herom lader sig fast-

sætte efter gamle vidnesbyrd, dernæst, om noget lader

sig slutte af værkets egen beskaffenhed, og endelig, hvad der

lader sig slutte af dets sammenligning med andre lignende,

tildels udførligere sagaer.

Vidnesbyrdene ere, på fortalen nær, så godt som ingen.

Betragter man fortalen med opmærksomhed, så taler Snorre

selv her i første person, og det ikke som en, der blot lod

andres allerede fuldfærdige arbejder afskrive, men som den,

der selv bearbejdede begivenheder efter dels mundlige, dels

skriftlige kilder. Han siger nemlig, at han lod skrive (let

rita) således som han havde hørt kyndige mænd sige 1 (svå

sem ek hefir heyrt froda menn segja) og stamtavlerne efter-

som de havde været ham lærte (eptir [o vi sem mer hefir kerint

verit). Og deLte grundede sig igen dels på Långfedgatal,

dels på gamle sange og kvæder. Om de sidste kilder vare

mundlige eller skriftlige, lader sig ikke med fuldkommen

sikkerhed bestemme; men det er dog højst sandsynligt, at

man på Snorres tid ikke lod sig ncije med blot mundlig

overlevering, men også havde mange slæglregistre og sange

nedskrevne. Det synes også at følge af udtrykket: det

1 Dette tillæg udelader P. E. Muller der hvor han taler derom.

16*
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findes (sumt £>at er finnst i Långfeégatali), der ej vel lader

sig forklare om mundlig overlevering. At Snorre benyttede

skriftlige kilder bliver dernæst også klart af det han siger

om Are Frode, som den der først, efter visse navngivne

mænds mundlige beretninger, skriftlig bearbejdede Islands

historie og derhos tillige andre nordiske kongers og landes.

Den måde, hvorpå Snorre taler herom, i det han først næv-

ner Långfeégatal og gamle sange, udbreder sig over deres

troværdighed, går derfra over til Are Frodes egenlige hi-

storiske bearbejdelser, viser, at han betragter alt dette som

kilder, han har benyttet til sit værk. Altså fortalen i sit

hele sammenhæng viser, at værket er grundet dels på mund-

lige beretninger, dels på skriftlige optegnelser, og det så-

ledes, at Snorre selv redigerede dette til et hele. Hvis

hans arbejde derimod kun havde bestået i, at han lod sine

afskrivere afskrive andre allerede givne arbejder, så er det

ufatteligt, hvorledes han i sin fortale kunde komme til at

bruge udtryk som de ovenfor anførte. Han måtte jo da

have sagt, at han i denne bog lod samle andres sagaer

eller andre sådanne udtryk, hvori denne mening klart kunde

ligge.

Ved overskriften over Ynglingasaga har Codex Frisianus :

Her hefr upp Konungabok, eptir sogu Ara prests froåa, ok

hefr fyrst um jariSjungaskipli heimsins, en siéan frå ollum

Noregs konungum. Denne overskrift er nu vistnok en se-

nere afskrivers og ikke Snorres ord, men dog vigtig som

bevis på, at det er det hele værk, Kongebogen, som herefter

følger. Den kan forslås på to måder: enten således, at

denne kongebog var udarbejdet af Are Frode, og da har

Snorre ej gjort andet, end at lade den afskrive eller i det

hojeste at have ladet de af Are Frode enkelt udarbejdede

fortællinger samle i én bog; eller således, at kongebogen

var selvstændig udarbejdet af Snorre, men således at Are

Frodes arbejde dertil var lagt til grund. Det sidste nødes

man til at antage, når man vil give selve fortalen nogen
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magt; thi, som nys bemærket, hvis Snorre blot havde ladet

Ares arbejder samle i én bog, så måtte han strax have

begyndt sin fortale med den bemærkning, og det kunde

aldrig have faldet ham ind at tale om, at han lod skrive

efter kyndige mænds fortælling, efter Långfedgatal og gamle

sange, og først derefter nævne Are og hans arbejder; han

måtte jo da først have nævnt Are, så igen talt om pålide-

ligheden af dennes arbejder, at de grundede sig på mundlig

beretning, på Långfcdgatal, på gamle sange og desl. og at

disse kilder vare troværdige. I fortalen til fleiinskringla, således

som den står i FmS IV, er det nu virkelig tilfældet, at

stykket om Are står først, men dels er det åbenbart, at

denne fortale er en senere, mindre ndjagtig, bearbejdelse,

dels er stykket om Are og det som danner begyndelsen i

Heimskringla selv ikke således sammensraeltet, at den mening

kan komme, som vi nys have antydet: at Snorre blot lod

Ares arbejde afskrive, og at det er dettes indhold, hvis tro-

værdighed han vil gore opmærksom på, når han taler om

de gamle kvæders troværdighed.

Om Snorre nu selv i egen person har udarbejdet sit

værk, eller om han, som Aall her sigter til, har haft med-

hjælpere, medarbejdere, som have udarbejdet for ham enten

hele sagaer eller dele deraf, derom kunne vi ej sige andet,

end at vi intet vide derom. Det er blot løs gælning. Så

meget kunne vi kun finde klart, at vi hele værket igennem

ikke finde spor til, at flere have arbejdet derpå, og at der

ingen slags hentydning forekommer, at en på dette sted

havde nedlagt pennen, og en anden grebet den, noget som

man dog skulde tro måtte komme tilsyne, hvis det virkelig

forholdt sig så.

Snorre havde altså kilder, skriftlige og mundlige, poe-

tiske og prosaiske. Naturligvis, han fortalte jo begivenheder,

der forefaldt for hans fødsel, om hvilke han af sig selv

intet kunde vide. Hvilke disse kilder vare, og hvorledes

han benyttede dem, det er en kritisk undersøgelse, der
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endnu ligger åben. Hvis det nogensinde er fornødent at

lade aftrykke håndskrifter, hele og holdne, således som de

erc, så måtte det være her, for at alle kunde tage del i

undersøgelsen, prøve og domme. Vi kunne naturligvis ikke

indlade os derpå, der forudsættes et noje bekendtskab med

de norske kongesagaer i det mest enkelte, sagaer, hvilke

det nu kun er mit hverv at gore dem overfladisk bekendte

med. Men nogle bemærkninger kan jeg dog ikke undlade

at meddele, for at give dem en forestilling om undersøgel-

sens natur og at udlede et rimeligt resultat.

Det første fornødne er naturligvis kundskaben om Snor-

res værk. Have vi det i vore udgaver? nej. Der haves

ingen kritisk udgave af Heimskringla. Man kan ikke lide

på udgaverne. De have optaget hele stykker, om hvilke

det var dem vitterligt, at de ikke vare af Snorre. Således

det lange stykke om Gronland og Vinland, som i den store

udgave er indført i Olafs saga Tryggvasonar kap. 105-112,

der slet ikke hører til Snorrcs fortælling, i hvilken Grøn-

lands begivenheder allerede forben ere anførte i korthed.

P. E. Midler har allerede bemærket det. — Det hele stykke,

som stemmer ordret overens med begyndelsen af Orkneyinga-

saga, hvor det noje hænger sammen med det følgende, nem-

lig den såkaldte Jarlasaga i Heimskringla, Olafs saga helga, kap.

99-109, dette mangler i Jofraskinna. P. E. Muller har

også bemærket det.
t<
Noget deraf, siger han

,
er fortalt på

andre steder foran, meget bliver fortalt siden.” Istedenfor

hele Jarlasaga, giver Jofraskinna kun et kortere indhold. —
Snorre giver sig ikke af med legender. Han siger i Olafs

saga Tryggvasonar kap. 87 i fortællingen om Raud og hans

pinsler og kongens rejse for at kristne landet: ok varå i

Jaeirri ferd mart til tidenda {)at er i fråsogu er fært, er

troll ok illar vættir glettust vi5 menn hans. ok slundum vi3

hann sjålfan. En ver viljum heldr rita um £)å atburåi, er

Olafr konungr kristnadi Noreg eår onnur ldnd, er hann kom

kristni å. I Olaf den Helliges saga fortælles nogle af
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kongens jærtegn, nogle stå i forbindelse med hans tid. Men

en anden bemærker først, i slutningen af kap. 260
,

deres

vigtighed, og siden ere de indførte, ja en af afskriverne

bemærker endog og gbr undskyldning for at de ere så få,

thi der var sådan en mangfoldighed og herlighed af dem,

at ingen kunde tænke på at meddele dem alle: en Jdvi eru

hér får jarteinir ritadar, at engi madr hefir vil til at skyra

alla [)å dvrd, er gud gefr fyri verdleik ins helga Olafs kon-

ungs (omtrent som det sted i slutningen af Johannes

Evangelium, og måske har han tænkt derpå). Ville de nu

efterse de steder, hvor disse jærtegn ere indførte, så findes

de kun i enkelte håndskrifter, og de stå i ingen forbindelse

med historien; de findes i Harald Hårdrådes saga, Olaf

Kyrres
,

Magnus Barfods o. s. v. indtil Flåkon Hærdebreds

saga kap. 20 og 21
,

hvis foregående kap. 19 og 1ste kap.

af den følgende Magnus Erlingsons saga umiddelbart slutte

sig til hinanden. Det er altså åbenbar en tilsætning. Des-

uagtet have udgaverne taget alt dette med, de have taget

det med, uagtet der som vidne påberåbes Einar Skulasons

digt Våtlardrapa (Geisli), de have endog fojet to kapitler

til af Peringskolds udgave. Det synes som deres princip

har været: jo mere jo bedre. De have aldrig kunnet få

nok. P. E. Muller har også bemærket det. Ligeledes Rask

i fortalen til FmS VII. — Går det nu således til i det

store, mener de da ikke, at der i Snorres eget værk er

indkommen mange tilsætninger, randgloser, som ere optagne

i texten. Og må ikke alt det være på det rene, forend

man dommer om Snorres kilder; f. ex. i Magnusar saga

goda kap, 29 fortælles slaget på Hlyrskovshede
,

og det

hedder deri: Svå segir i Brimabok (Adamus Bremensis,

Historia ecclesiastica), at Rctlibur Vindakoniingr o. s. v. med

efterretning om ham og hans sonner. Altså var Adam af

Bremen en af Snorres kilder. Foran fortælles om udfaldet

af slaget, at der faldt ikke mange (Nordmænd og Danske),

men mange bleve sårede; strax efter, hvorledes kongen
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lader de sårede læge. Denne efterretning om Vendekongen

styrter hovedkulds ind i fortællingen. Er det ikke en rand-

glose
,

der siden er optaget i texten? — P. E. Muller

anfører som et exempel på, hvor tankeløst Snorre lod sine

kilder afskrive, at han i Haraldar saga harOråOa kap. 24,

indforer Thorgils Snorreson som et med ham samtidigt

vidne: porgils Snorrason vilr ma5r segir svå o. s. fr. Men

denne Thorgils må dog have levet for midten af det 12te

århundrede. 1
uDet er altså, siger P. E. Muller, den ældre

(udskrevne) forfatters yttring ordret afskrevet.” Ville de se

stedet efter. Det er en randglose. Strax derpå følger

digteren Bolverks vers, der ikke bekræfter Thorgilses yttring

men det foregående.

Når vi nu endvidere have et historisk vidnesbyrd om,

at Snorres brodersøn Sturla Sighvatson lod (omtrent 1232)

sagabøger skrive efter dem som Snorre udarbejdede, satte

sammen: Sturla IagOi mikinn hug å at låta rita sdgubækr eptir

bokum Jaeim er Snorri selti saman. (Sturlungasaga s. 5, 11);

når vi have håndskrifter, der tillægge Snorre disse sagaer, og

de i alle henseender, på nogle senere tillæg nær, bære

præg af ægthed, når vi af dem tydelig kunne se, med hvil-

ken omhu og smag han benyttede sine kilder; når vi ved

sammenligning med de andre håndskrifter over samme æmne

finde dem i meget endog ordret at slemme overens med

Snorre, og det netop der, hvor fremstillingen er mest noj-

agtig og smagfuld, men de derimod indeholde mange tillæg,

hvori der ingen plan er og ingen orden, og hvori sproget

og stilen ere mindre dannede, så slutte vi med rette, at

Snorre ikke blot er samler, men virkelig forfatter til disse

1 Thorgils Snorreson, en son af lovsigemanden Snorre Hun-

bogason, døde 1201. Da Snorre Siurlason var født 1178, kunde

han godt have kendt Thorgils, og henvise til hans mundlige for-

tælling. Se herom Jon Thorkelson, Ssl I 157.

Gudbrand Vigfusson,
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norske kongesagaer, at vi have dem endnu i det hele taget

omtrent som han lod dem skrive.

Fremdeles se vi, at Snorres hovedkilder vare de stun-

dum samtidige skaldes sange, og almindelig udbredte for-

tællinger. Derimod anfører han kun få håndskrevne kilder,

som Erik Oddsons Hrvggjarstykke, og hvor vi med sikkerhed

kunne sammenligne ham med hans skriftlige kilde, viser

det sig at han ikke ordret har afskrevet den, men selvstæn-

dig behandlet eller gjort et uddrag af dens indhold. Heller

ikke de mundlige fortællinger gengav han således som de

gik om, men underkastede dem først en kritik, og værdigede

ikke at optage fabler og legender, hvor almindelig udbredte

de end vare.

Det vil nu oplyses ved at betragte Heimskringlas en-

kelte dele.

Fortalen. Hvorledes man benyttede, udskrev og afskrev

Snorres værk, sprang over og fojede til og salte om, det ses

allerede tydelig af fortalen. Den findes ikke blot i Heimskringla,

men også i flere, ikke mindre end fem, håndskrifter af Olafs

saga helga (i FmS IV-V), og ligeledes i den af P. A.

Munch og C. R. Unger udgivne Olafs saga helga, den storre.

(De slemme overens). Den formodning ligger da såre nær,

al sådanne håndskrifter, som begynde med Snorres fortale,

have hans værk til grundlag med senere forandringer; ja

nogle (P. A. Munch og C. R. Unger) have endog tænkt,

at han selv kunde have anordnet et af disse håndskrifters

afskrivning og indrettet sin fortale dertil. I den tillagte slut-

ning tales der virkelig i første person, ek, ligesom i be-

gyndelsen. Sammenligner man disse fortaler, den i Heims-

kringla selv og den foran Olaf den Helliges sagaer, så vil

man i alt fald tydelig kunne se, hvorledes delene deri ere

satte om, og hvorledes tilsætninger ere indskudte, der ikke

findes i den oprindelige, men afbryder dens sammenhæng.

Og for resten er det dog åbenbar det selvsamme. Hvad

om nu nogen vilde sige, at Snorre har haft disse eller et
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af disse andre håndskrifter for sig, og skrev sin egen fortale

ud af dem! det vilde passe med P. E. Mullers tankegang.

Fortalen i Olafs saga helga har omsat de lo hoved-

stykker; den sætter det om Are Frode først, og derefter

det som begynder med: Rila hefir ck låtid o. s. v. eller Å bok

jvessi let ek rita o. s. v., hvilket åbenbar er begyndelsen af den

rette fortale. Den tilføjer derhos til slutning et helt stykke,

der blot vedkommer Olaf den Hellige og hans saga.

Fortalen til selve Heimskringla
,

der angår det hele

værk og dets kilder, skaldesangene og Are Frode, er også

bleven interpoleret. De randgloser, der ere komne ind i

texten, ere dog temmelig lette at kende, da de afbryde

sammenhængen. Det sted om Rdgnvald, hvem han var;

når denne randglose slettes ud, så hænger det foregående

og det efterfølgende sammen. Det længere stykke om

brunaold og haugsold ser også ud som en randglose; det

har ikke sit sæde her, men i selve historien. Det sted om

Nidarnæs, at Olaf Tryggvason lod der anlægge en købstad;

det oplyser jo ikke noget om det som Snorre vil sige,

sagnets pålidelighed. Slutningen af fortalen om skaldenes

troværdighed, hører til det, som står foran stykket om Are

Frode. Det stykke om Are Frode slutter da fortalen .

1

Ynglingasaga, den første i Heimskringla. Om den hed-

der det i Snorres fortale til Heimskringla, at den er først

skreven efter Thjodolfs sagn eller saga (digte) og derhos

forøget efter kyndige mænds sagn : Eptir pjodolfs sogn

(sogn) er fyrst ritin æfi Ynglinga ok |>ar vid aukit eptir

sogn frodra manna. Hele sammenhængen viser, at Snorre

her taler om sin egen Ynglingasaga, men P. E. Muller

1 Fortalen til FmS VI-V, s. 2: må vera, at sagan sé i heim

handritunum, er hafa prologum (en bat eru D, G, H, K, S) dregin

ur Snorra me5 ymsum vidrauknm. Fortalen til Munchs og Ungers

udgave af Olafs saga helga, den slorre, s. XXXIII-XXXJV. XL.

Sveiiibjorn Egilsons fortale til ShI, IV s. VII. GhM II, 272-273.
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slutter af disse Sriorres egne ord, at
<(
allerede for Snorre

må en saga om Ynglingeslægten være bleven ikke blot for-

talt, men også fort i pennen.” Men når Snorre nu ikke

har forfattet, men kun ladet afskrive hele den Ynglingasaga,

der grundes på Thjodolfs digte, og han lod de følgende dele

af sit skrift udskrive af andre allerede tilværende sagaer,

så kommer den forfærdelige mening ud, at der af Heims-

kringla ikke andet tilhører og er udarbejdet af Snorre, end

de tretten første kapitler af Ynglingasaga. Det er åbenbar

urimelighed, også hvad Ynglingasaga angår. Hvorledes bar

Snorre sig ad med dem? Som han målte gbre. For den

ældste tid, Asernes indvandring, hvor han ingen historiske

kilder havde, opstillede han hypotheser; når de historiske

kilder begyndte, arbejdede han efter dem. Han nævner dem

selv, og lægger megen vægt på dem; det var skaldesange,

som han endog optog; dernæst andre kyndige mænds efter-

retninger; og for Lejrekongerne en Skjoldungasaga (kap. 33),

der iblandt andet må have handlet udførlig om Rolf Krake.

Den er tabt; men han har åbenbar ikke skrevet den helt

ud, men øst af den. Hele Ynglingasaga er således et ud-

arbejdet helt; der er ingen afbrydelse imellem det 13de og

14de kap., alt er lydelig udarbejdet ud i et, og forskellen

imellem begyndelsen og det følgende ligger alene i stoffets

forskellige natur. Enten må Snorre have fundet hele Yng-

lingasaga for sig, og kun ladet den afskrive, eller han har

selv udarbejdet den hel og holden som den er. 1

Saga Halfdanar svarta. P. E. Muller bemærker, at

uden tvivl har Hal fdans saga stedse udgjort indledningen

til Harald Hårfagers. I sin fortale nævner Snorre heller

ikke ham, men kun Harald Hårfager. Vers har sagaen ikke.

Den eneste kilde, der nævnes, er Sigurd Hjorts saga (kap.

5): Sigurdr hjortr (og hans slægt), morg vann hann [jrek-

1 Sagabibl, III 400. P. E. Muller, Om kilderne til Snorre,

s. 184.
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virki ok er long saga frå hårium. P. E. Muller mener,

den må have været nedskreven, fordi den var lang. Det

var en underlig slutning; fra først af skrev man helst hvad

der var kortest. Denne Sigurd Hjorts saga omtales også

i Fragment. Isl.: Af Ragnars sonum *, nemlig Sigurår

hjortr o. s. v. forskellig fra Snorre; derpå: frå hånum er

long saga, Jiviat hann vann margskyns Jjrekvirki
;

og nu

følger fortællingen om hans død som hos Snorre. Det er

som to mundlige fortællinger, der fortælle det samme, næ-

sten med samme ord. Snorre har ikke udskrevet dette

fragment: hos Snorre står: til bus Sigurdar, i fragmentet;

å Hringariki til Steins, sem bu Siguråar var. Hos Snorre

står fé, i fragmentet goz. Hos Snorre står: Jieir tjolduåu

vågn einn allvegligan, ok seltu Jiar i Ragnhildi, det forbigås

i fragmentet. Fragmentet er senere nedskrevet. — Hvad der

om Halfdan Svarte, bemærker P. E. Muller, findes i Fagur-

skinna er ganske uafhængigt af Snorre; altså vel også Snorre

af Fagurskinna. I Flatøbogen findes J>åltr Hålfdanar Svarta

;

dens fremstilling, siger P. E. Muller, er undertiden kortere

end Snorres, stemmer flere steder ordret, men har dog ad-

skilligt særeget (Schonings Norges hist. 1 116). Flatøbogen

har Snorre da ikke skrevet ud. 3

Haraids saga hårfagra. I sin fortale beråber Snorre

sig på Harald Hårfagcrs skalde, og sagaen selv viser, at

deres digte vare hans hovedkilde. Den viser tillige, at han

har fulgt flere mundlige, tildels noget eventyrlige fortællinger

(som Snæfridcs saga). I sagaen selv angiver han ikke nogen

anden. Til tidsbestemmelsen havde han vel Are Frodes i

fortalen nævnte ÆG Noregs konunga. Med Fagurskinna stem-

mer han ikke; han kan heller ikke have kendt den, hvorledes

kunde han ellers siden have forbigået et digt som Eiriksmål. 3

1 Langebek, SrD II 266-70, C. C. Rafn, FaS I 359.

3 P, E. Muller om kilderne til Snorre, s. 196.

3 P. E. Muller om kilderne til Snorre, s. 198,
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Håkonar saga hins goda. Af P. E. Mullers bemærk-

ninger om den er det allerede indlysende, at Snorre havde

to hovedkilder: skaldenes sange og mundlige beretninger.

UI Håkon Adelstens historie’
7

,
siger P. E. Muller, ahave vi

de første sikkre prøver på omstændeligere efterretninger,

der, uden genealogi og skaldesange ere ved sagnet Iroligen

bevarede.” Hvis Snorre havde haft en Håkonar saga, vilde

han have anført den, ligesåvel som han anfører Skjoldiinga-

saga og andre. At Snorre forbigår det tog til Vestergøtland,

der skal findes i den (Eigla kap. 78) er da heller intet

bevis på, at han har haft den.

1

Olafs saga Tryggvasonar og Olafs saga helga. Til begge

har Snorre benyttet digte, hvilket åbenbar nok ses af sa-

gaerne selv, og Are Frodes skrifter, hvilket kan ses af for-

talen og af Olaf den Helliges saga (kap. 189), hvor han

selv anfører Are Frodes bøger, dog kun med hensyn til

tidsbestemmelsen: {jessa grein konungdoms hans (beregningen

af hans regeringstid) ritadi fyrst Ari prestr forgilsson hinn

fro5i - - svå sem hann hefir sjålfr sagt i sinum bokum.

Og med deslige bemærkninger af Are Frode sammenstilles

sammesteds almindelig bekendte fortællinger (aljiydu sogn),

i følge hvilke Olaf var konge i femten år. Derimod anfø-

rer han ikke i disse sagaer nogen anden skriftlig kilde, som

han har benyttet.3

1 P.E. Muller om kilderne til Snorre, s. 206. Egilssaga, kap. 78,

s. 589: Håkon konungr for vida 1 peirri fere) um Gautland it vestra

ok lagdi hat undir sik, svå sem sagt er i sogn hans.

2 Olafs saga Tryggvasonar. Ældre bearbejdelser af den ere de op-

rindelig på Latin skrevne af Odd Munk og af Gunnlaug Munk. Ingen af

de latinske originaler ere til. Men en islandsk bearbejdelse af Odds ar-

bejde. — I Fortalen til Olafs saga bins helga af Keyscr ogUnger, p. IV,

sige udgiverne: uSnorre tilhørte det 13de århundrede, han var cn son

af sin tid, skont en af dets mest udmærkede born, og ikke fuld-

kommen hævet over dens fordomme. Han var en lærling af den
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Magnusar saga go<3a og Haraids saga haråråfia.

Snorres fortale til Heimskringla, lager ikke hensyn til mere

end det, der må anses for hans tidligere udarbejdelse, indtil

enden af Olaf den Helliges saga. Til en længere Norges

historie findes der i fortalen ikke mindste hentydning.

Til Magnus den Godes og Harald Hårdrådes saga var

hovedkilden de mange anførte digte og de vidtudbredte mund-

lige beretninger. Digtene tale for sig selv, og de mundlige

beretninger påberåbes netop her (kap. 29) :
j>at er aljiydu

mål at ekki mannfall hafi oråit jafnmikit å Norårlbndum i

kristnum sid, sem f)at er vard å Hlyrskogsheidi af Vindum.

Hvorledes det forholder sig med de tre af P. E. Muller

bemærkede skriftlige kilder: en tabt saga om Knud den

Gamle (kap. 23) ,
Bremerbogen (kap. 29) og sagaen om

Orknøernes jarler (kap. 37) vide vi allerede.

Saga af Sigurdi, Inga ok Eysleini.

Snorre anfører her selv en skriftlig kilde, Erik Oddsons

Hryggjarstykke (kap. 4, 7, 10, 11 og 12), der især hand-

lede om Sigurd Slemmedegn. Erik Oddson havde opholdt

tids norske historiske skole, især for så vidt denne havde udviklet

sig på hans fædrene© Island, og han var inddrukken af dennes an-

skuelser og læresætninger, hvilke langt fra i et og alt vare ufejlbare.

Hans forresten sunde historiske omdomme kunde altså hildes, og

er også mer end éngang virkeligen bieven det. Her er det da, at

de øvrige bearbejdelser af kongesagaerne skulle komme os til hjælp

og lede os på det rette spor; thi i det disse vise os Snorres kilder

sådanne, som de virkelig vare, sætte de med det samme vor tids

mere udviklede kritik i stand til ved mange lejligheder atbeddmme,

om han ved at benytte dem har truffet det sande eller ikke. Og

delte gælder ikke alene om de bearbejdelser af kongesagaerne, der

ere ældre end Snorres værk, som Ågrip, Fagurskinna, Morkinskinna

(samt denne Olafs saga hins helga), men også om de yngre, som

Hrokkinskinna og Flateyjarbdk, hvilke, skont Snorres værk tildels

har været samlerne bekendt, dog fremstille mange begivenheder på

en afvigende måde og åbenbar mer stemmende med kildesagnene.”
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sig længe i Norge, hjemmelsmændene til hans fortælling

nævnes, og han var den forste, der opskrev deres fortælling

(kap. 11: Eirekr Oddsson, hann reit eptir jaessa fråsogn.

Eirekr reit jiå bok er kiillut er Hryggjarslykke. Hjemmels-

mændene ere allerede anførte i kap. 4, så der er en til-

sætning i kap. 11. P. E. Muller er af modsat mening;

han mener, at det i kap. 4, som det mindst nojagtige og

det første, er tilsat. Men netop det er Snorres; han an-

giver sin kilde, Erik, der kunde anses bekendt nok, og

bekræfter helt igennem begivenheden ved at sige, hvem der

har fortalt Erik det. Det sidste derimod er tilsat, hvor

nemlig skriftet nævnes og omtales udførligere, thi der behø-

vedes oplysningen. Sammenligner man stederne, så ses let,

at det forholder sig så. Jfr FmS Vil 226, hvor begge

stederne ere fojede sammen, og kap. 7: Eirekr Oddsson,

er fyrsta sinn ritadi j^essa frasogn. Hermed må nu sam-

menlignes Morkinskinna
,

efter hvilket håndskrift Saga Sig—

ur6ar slembidjåkns er aftrykt i FmS VII 327. Med Snorres

fortælling sammenligne man især s. 339, 352 og 353, på

hvilket sidste sted forfatteren taler i første person. Det

synes ganske klart, at vi her, fra 339 af, have Erik Odd-

sons Hryggjarstykke, som samleren af Morkinskinna har

helt indført. Og man kan heraf overbevise sig om, med

hvilken skonsomhed Snorre benyttede sin kilde som en ægte

historieskriver.

1 Langes Norsk tidsskrift for videnskab og literatur,

tredie årgang, 1849, findes en afhandling af P. A. Munch,

hvor forfatteren grundig og omhyggelig sammenstiller sagaen

om Harald Hårdrådes tog i syden med de byzantinske efter-

retninger, vi meddele her et kort udlog af disse under-

søgelser. 1

1 P. A. Munch, Kritiske undersøgelser om vore kongesagaers

fremstilling af Harald Hårdrådes bedrifter i den græske keisers tje-

neste (en temmelig udførlig afhandling).
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Sagaernes beretninger lade sig ikke let forene med de

byzantinske forfatteres historiske fremstilling af det samme

tidsrum. Æmnet er ofte behandlet, af Torfæus og efter ham.

Afvigelserne skrevne på Haraids eller hans felgesvendes

regning som om de havde pralet af bedrifter de ikke havde

udført. P. A. Munch har overbevist sig om, at overdrivelser

og formelige udsmykkelser ere tilstede, endog i hoj grad,

og at de kronologiske data ingenlunde stemme med Byzan-

linerne. Men det er ikke at tilskrive Harald eller hans

samtid, men en senere tidsalder. Den samtidige beretning,

forsåvidt vi have levninger af den, er endog nøjagtigere end

man kunde vente.

Sagaerne have kun navnene på tre af Haraids stald-

brodre, og det synes som beretningen især tillægges Haldor

Snorreson efter fortællingen i Hrokkinskinna og Hryggjar-

stykke om Islænderen ved kong Haraids hird. (FmS VI,

kap. 99, fortælling om Thorstein Frode). Også i alle sagaer,

at Haldor Snorreson ved siden af Harald blev såret i ansigtet

i slaget ved en by på Sicilien.

Haldor Snorreson, son af Snorre Gode, broder til den

Thuride Snorres datter, som Are Frode og Heimskringla beråbe

sig på. Haldors datter Thorkalla, var tipoldemoder til Snorre

Sturlasons fader Slurla. Fortællingen kunde altså forplantes

i ætten. Desto vanskeligere er det at forklare de over- .

driveiser og udsmykkelser, hvoraf sagaen vrimler. Det væk-

ker mistanke, at Einar Thambeskælver ikke gad hore på

Ilaralds fortælling om sine bedrifter, men foragtede den,

uvirfii fråsdgnina, FmS VI, kap. 63. Mange kunde holde

kontrol med Harald, så det er usandsynligt at han selv

forvanskede. Men en senere.

Den anden Mår Ilunrodson (FmS VI, kap. 3), i Kon-

slantinopel, men rejste strax hjem. Fader til Haflide Mår-

son, i hvis hus den første kodcx af Islands lov blev skre-

ven omtrent 1118. Gift med en søsterdatter af Haldor
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Snorreson (Landn. II 27) og hans æt i forbindelser med

Sturlungeætten.

Den tredie Ulf Ospakson, broder til Gudrun Osvifs-

datter, født Islænder, fulgte Harald på alle hans toge, blev

hans staller. Hans sønnesøns søn var erkebiskop Eystein.

Med undtagelse af det sted om Haldor Snorresons sår,

nævnes han ingensteds som hjemmelsmand. Et par steder

nævnes kongen selv. For resien kun skaldene som bevis-

steder, men ikke på samme måde eller i samme tidsfølge i

de forskellige redaktioner af kongesagaerne. Og der lægges

mere i skaldenes vers end der står.

Skaldene ere: Thjodolf Arnorson, Haraids hirdskald, der

digtede en erfidrapa (sexstefja) strax efter hans fald. Bolverk

Skald, hans broder, taler til kongen i anden person, altså

medens han levede. Illuge ligeså, Valgard fra Valle ligeså,

Sluf Skald, opdragen hos Snorre Gode, digtede erfidrapa efter

Haraids død og Harald selv var hjemmelsmand, Thoraren

o. s. fr. — Indholdet af dem. Det var lovkvad, bereg-

nede på tilhørere, der kendte begivenhederne.

Sagaerne. Én bearbejdelse ligger til grund for dem

alle. 1 Den mest bekendte Snorres. Indholdet af Snorres.

Harald i Garderige, tog til Konstanlinopel. Dronning Zoe og

Michael Katalaktus. Gyrger og Harald, deres tvist og hver for

sig. Harald tog til Serkland og indtog 80 borge. Krigspuds

på Sicilien (fabel). Mange år i Serkland og Sicilien. Harald

i Konstantinopel
,

i Jorsal
,

erobrede der borge og stæder

(Stuf efter kongen selv). Harald vilde hjem. Zoes broder-

datter Marie, som han friede til, men afslået af Zoe, fordi

hun selv vilde have ham. Konstantin Monomachos lod ham

fængsle. Olaf den Hellige åbenbarer sig. Harald tager

kejseren fangen og udstikker hans øjne. Så fortalte Harald

og de mænd, der vare med ham. Bortfører Marie og sej-

1 Det kan da kun være Morkinskinna, hvis den er Erik Odd-

sons Hryggjars tykke eller Snorres? og efter den de andre.

1861 17
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ler over lænken. Tre gange havde Harald været i Polota-

svarf, da Væringerne ved kejserens død gik igennem palad-

serne og toge af skatten.

Uddrag af Byzantinerne fra 1030-1045, da Harald

må være kommen tilbage: Zoe blev forelsket i Michael

Paphlagoneren
,

lod sin mand dræbe og æglede samme dag

Michael. Han døde 1041, kort efter at Zoe havde adopteret

hans søsterson, der også hed Michael med tilnavnet Kala-

fates. Denne blev nu kejser, men ham forviste Zoe, der

ved en folkeopstand på ny førtes ind i paladset, og Michael,

der vilde flygte, blev greben, mishandlet og blindet og siden

sat i kloster 1042. Noget efter ægtede Zoe Constantin

Monomachus, der nu blev kejser og herskede til 1054.

Zoe døde 1052, 74 år gammel.

Uddrag af begivenheder. Deriblandt at Georgius Ma-

niakes i Syrien overrumplede Araberne. Saracener fra Afrika

hærge Grækenlands kyster flere gange (det blev vel så til

at Harald hærgede Afrika) — Væringerne lå i vinterkvarter

i Lydien og egnen deromkring — Longobardien o: den sydøst-

lige del af Italien, som tilhørte kejseren. — [037 blev Geor-

gius Maniakes udnævnt til katapan i Longobardien, kommer

med en flåde, sætter over til Sicilien. Han har i Italien

antaget 500 Franker (a: Normanner) under anførsel af Ar-

duin, erobrer 13 byer og bemægtiger sig hele øen (fratager

Saracenerne den) 1029-40. Araberne gore nyt anfald. Maniakes

sendt i lænker til Konstantinopel o. s. v. Michael Dokianos

nægter Frankerne (Normannerne) deres sold
,

lader Arduin

piske, Frankerne falde fra og slå ham ved Kannæ og ved

Horæ. — 1040, Kejseren drager til Bulgarien, som han atter

underkaster sig. — 1041-42, Michael Paphlago dør, Michael

Kalafates bliver Kejser. Maniakes fri, sendes til Italien.

Opstand i Konstantinopel. Michael afsat og blindet. Zoe

ægter Monomach. — 1042-43, Russernes fyrste Vladimir

Jarislavs son drager med en stor hær, hvoriblandt også folk

fra de nordlige øer ved oceanet, på små både til Ronstan-
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tinopel, blive slagne i lo slag, sejre i del Iredie og vende

hjem.

Katalaktus er ingen fordrejelse af Kalafates. Michael

Paphlago kaldes i en italiensk krønike Catalactus. Denne

krønike, samlet af biskop Romuald
,

i Muratori Scriptores

rerum Italicarum I 7, igen tagen af ældre kilder. P. A.

Munch mener, at sagabearbejderen har retlet på den op-

rindelige Haraidssaga efter en normannisk - italiensk krø-

nike, der tillige har været Romualds kilde (sligt pleje dog

sagaerne omhyggeligt at angive). Den er også benyttet i

Chronicon Alberici Triumfontium (hos Leibnitz II), der nævnes

Constantinus Monachus sive Monomachus. Over Normandi

og England kunde sligt komme til Norden.

Krigspudsene på Sicilien findes andensteds om andre.

Der er altså meget, som Harald selv ikke kan have

fortalt, om han end pralede nok så meget, så mange urime-

ligheder og ojensynlige urigtigheder, at vi ikke have Haraids

eller Haldor Snorresons oprindelige saga for os, men en i

løbet af det 12te århundrede foretagen bearbejdelse eller

udsmykkelse. Det vinder i sandsynlighed ved den latinske

usagamæssige form af navne for Katalaktus, Constantinus,

Monomachus, som bære præget af at være tagne af en eller

anden latinsk annal og ved den kronologiske glose i Fagur-

skinna, om Zoe, at hun havde hersket tilligemed 7 kejsere,

hvilket Harald ikke kunde have berettet.

Sverrissaga (i den store udgave efter Hkr, i FmSVIII og i

Flateyjarbok 11). Snorre havde gamle ypperlige digte; og ved

mundlig forplantede sagn fra øjenvidner havde han efterret-

ninger, der lit ere gentagne af denne og hin, ofte med samme

ord; han kunde deraf sammenligne og vælge. Sverres historie

lå nærmere ved begivenhederne. Mange små omstændig-

heder havde værd for de samtidige; hele begivenhedernes

følge var dem vigtig med alle sine mellemled, selv om disse

i sig selv vare mindre betydelige. Yed de storre begiven-

17*
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heder var det vigtigt at kende den handlende person lige

indtil de ord og taler, han havde brugt ved visse lejligheder.

Således fremkom en saga som denne, fortalt efter sam-

tidiges beretninger uden skaldekvad.

Fortalen
,

der findes foran flere membraner fra det

fjortende århundrede, siger, at begyndelsen af sagaen, eller

dens første del, er skreven efter den bog, som abbeden

Karl Jonson skrev, med hvis affattelse Sverre selv havde

tilsyn. Den gik ikke langt, og omtalte for størstedelen kun

Sverres voxende magt og feltslag. Den kaldtes derfor Gryla.

Den anden del af bogen er skreven efter ojenvidners for-

tællinger, af hvilke nogle havde været med i slagene med

kong Sverre. Nogle af disse tidender vare således fæstede

i hukommelsen
,

at man nedskrev dem slrax efter at de

vare skete, og de bleve ikke forandrede siden. uDet kan

være, at hvis meget kyndige mænd se denne bog, de kunne

finde at der er skyndsomt faret over på mange steder, og

at der endnu kan være mangt tilbage, som var værdt at

berette; de kunne da endnu lade det skrive, hvis de ville.”

Den længere fortale foran denne saga i Flatøbogen siger

det samme om abbed Karl Jonsons bog, og tilføjer, at

efter den bog skrev Styrmer Præst hin Frode. uMen denne

Sverrissaga (i Flatøbogen) skrev så efter den bog Magnus

Præst Thorhallson
,

så at denne fortælling ikke er mundlig

forplantet. Den første del om Sverres feltslag og voxende

magt kaldte man Gryla, fordi mange mente, at jjå cfnadist

nokkur otti c3r hræfisla; men den anden del kaldte man

Perfectam fortitudinem, hvat er reikna må algjorvan styrk-

leik, thi gud forundte ham så megen styrke, at han ødte

og nedbrød enhver oprørsflok, der rejste sig imod ham”.

—

I følge disse fortaler har altså sagaen haft to forfattere:

Karl Jonson, som begyndte den, og Styrmer Frode, som

fortsatte og fuldendte den. — P. E. Muller bemærker, uat

Karl Jonson ikke kan have været fulde to år i Norge, al

det er lidet rimeligt, at kong Sverre i den tid kunde fatte
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så stor tillid til ham, at han gjorde ham til sin historie-

skriver, men da han hørte, at han samlede bidrag, kan han

vel have meddelt ham berigtigelser, for at del kunde blive

affattet i de udtryk, kongen vilde have.”

Finn Magnusen mener, at Snorre har fortsat sin Heims-

kringla
,

og at han vist har forfattet det udtog af Sverris-

saga, der findes i håndskriftet Eyrspennil, så at denne

Sverrissaga er forkortet fra Styrmers vidtløftigere på Snor-

res, af P. E. Muller ypperlig oplyste, sædvanlige måde.

Finn Magnusen har endnu en mening. Han gor her,

som så ofte: han udspinder sine hypotheser fra det, der

kan være, til det der er, og spinder således en hel række

af muligheder sammen. Der står med en hånd fra det

femtende århundrede på smudsbladet i et af håndskrifterne:

hoc opus Isserus feeit, hvilket i alt fald vel kun er af-

skriveren. Men denne Isserus det er da Gissur, og hvem

kan nu det være? Gissur Hallson, forfatteren til Flos pere-

grinationis
,

i sine yngre år kong Sigurd Munds staller og

siden Islands lovsigemand fra 1181-1200. Han boede en

tid hos Jon Loptsons son Paul Biskop, da denne var ble-

ven biskop i Skalholt 1195. Den gang agtede biskop Paul

sig til Norge, og så kan han i visse måder have villet følge

Karl Abbeds exempel for at kunne vinde kong Sverres yn-

dest, og hos Gissur have fået sagaen med dens fortsættelse,

for at bringe kongen den. Det er vist, at biskop Paul,

som rejste til Lund for at vies, opholdt sig hos Sverre

både da han rejste frem og tilbage; han havde altså god lej-

lighed til at forøge sagaen eller at hjælpe Gissur dermed.

Jon Gronlændingcbiskop
,

som af kong Sverre selv havde

lært at lave vin af krægebær (krækiber), opholdt sig et års-

tid på Island. Paul Biskop og Gissur levede begge længer

end Sverre. Gissur døde 1206; hans son Hall Gissurson

blev lovsigemand efter ham indtil 1210, da Slyrmer Frode

blev lovsigemand. Ved den tid kan Styrmer Frode have

fået sagaen til afskrift, måske af Hall selv. Styrmer var
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Snorre Sturlasons skriver og ombudsmand, og kunde altså

få sagaen af ham eller hos sin gamle ven biskop Paul o.

s. v. Og så har Snorre, som vilde fortsætte sin Heims-

kringla vist gjort det udtog, som findes i håndskriftet Eyr-

spennill. — Det kan nu altsammen gærne være, men det

kan også være gået til på en ganske anden måde. 1

Håkonar saga Håkonarsonar (i den store udgave efter Hkr

ogi FmS IX-X), forfattet af Sturla Thordson efter ojenvidners

beretninger, fuldført imellem 1264 og 1266, rimeligvis på

Island. Skriftlige kilder anfører han kun der, hvor kan

berører de nærmest foregående konger, nemlig Inga saga

Bårdarsonar, og efter læsemåden i et håndskrift (sem segir i

Boglingasogum, FmS IX 231). Sagaen ender med kongens

død 1263.

Af Inga saga Bårdarsonar ere kun nogle få blade til.

Resten kender man kun af Peder Clausens oversættelse.

Finn Magnusen tillægger Snorre Sturlason den, fordi Skule

Jarl ofte nævnes deri. 2

Magnusar saga lagabælis (i FmS X), ligeledes af Sturla

Thordson. Men kun et fragment er tilbage deraf, to mem-

branblade. Hertil kan, efter P. A. Munchs vidnesbyrd, endnu

regnes et stykke i Isl. Ann. under året 1276.3

Dermed slutter sagaliteraturen for Norge.

Danmark.

Jomsvildngasaga med flere brudstykker henhørende til

Danmarks ældre historie (i FmS XI eller Danasogur). Be-

gyndelsen om Gorm den Gamle og hans forfædre er uhi-

storisk og uforenelig med de ren historiske kilder, Kong

Gorms dromme om tre hvide øxne, tre røde øxne og tre

i Sagabibl. III 418. Fortalen til FmS VIII. GhM I 514,

II 228.

9 Sagabibl. III 430. Finn Magnusen i fortalen til FmS IX

s. XI og i GhM II 229-230.

» Sagabibl. III 433,
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sorte øxne er en efterligning af Faraos drøm om de magre

og fede kør. Knud Daneåsts død, i Limfjorden eller i

England
,

er uvist.
it
Hele stykket er”, efter P. E. Muller,

uen senere udpyntning af gamle sagn”. 1 Palnatokes historie

findes ligeledes et historisk grundlag, som sagaen har ud-

smykket. Palnatokes bueskud, næsten det eneste som Saxo

kender til ham, viser at han allerede var bleven en sagn-

helt. Fortællingen om bueskudet er en gammel overlevering,

der er anvendt på flere; på Vdlund, på Herning, som

Harald Hårdråde pålagde at skyde en hasselnød bort fra

sin broders hoved (HemingsJ)å(tr). Senest gentaget i Wil-

helm Tell. Fortællingen om Jomsvikingeslaget grundes på

beretninger af flere navngivne mænd, der vare med i slaget.

Desuagtet er også den udsmykket. uForfalteren”, bemærker

P. A. Munch, advæler helst ved det overnaturlige og urime-

lige
;

han tilsidesætter kronologi, og stræber kendelig efter

at overdrive så meget som muligt.” I følge hele behand-

? lingen af det historiske slof, må derfor sagaen, således som

vi nu have den, høre til den seneste sagatid. P. E. Mul-

ler sætter den storste dels affattelse til begyndelsen af det

trettende århundrede, efter hans måde, fordi Snorre har

gjort et udtog deraf, skont han på et andet sted bemærker,

at den text Snorre fulgte, på enkelte steder er forskellig

fra den vi have. Stykket foran, om de gamle danske konger,

er efter P. E. Mullers mening tilfdjet i begyndelsen af det

fjortende århundrede. Ældre kan det hele ikke vel være,

thi sagaen selv har fået overdrevne tilsætninger. Derimod

finder P. A. Munch, at sagaen efter håndskrifternes ælde

vel må være fra det tolvte århundredes slutning. Det må

vel grunde sig på en urigtig ansættelse af håndskrifternes

ælde. 1

Knytlingasaga (i FmS XI eller Danasogur) eller Knytlinger-

i Sagabibl. III 43, 52, 75, 90, 94, 100, 112. P. A. Munchs

fortale til udgaven af Odd Munks Olafs saga Tryggvasonar, s. X.
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nes, Knud den Stores efterfølgeres historie, fra Harald

Blåtand til Knud den Sjette, altså omtrent som Saxos Danske

historie. Valdemar den Anden kaldes Valdemar den Gamle,

et tillæg, der først kunde tillægges ham senere. Sammen-

ligningen med Saxo, Ælnoth og andre indenlandske kilder.

Kongevalget imellem Harald Hen og Knud ved Isøre, hen-

lægges i sagaen til Viborg ting. Eyvind Bifra fra Vend-

syssel eller Eydanajarl var efter Historia martyrisationis S.

Canuti og hos Ælnoth Friseren Pipro eller Pipero, hvis for-

navn kun sagaen giver. Også ved Vendertogene må Saxo

jævnføres med sagaen. Men udgaven er i flere henseender

utilfredsstillende, da den ikke har korrigeret de urigtige

navne. Fremstillingen er uens. Det synes at være en

sammensætning af flere stykker. I nogle er det en tor an-

førelse, ikke nogen i sammenhæng udarbejdet historie; andre

stykker se ud som indskudte mindre sagaer. P. E. Muller

mener, at forfatteren efter al rimelighed er Olaf Thordson

Hvitaskald, der rejste udenlands 1237 og 1241. Han kal-

der, som vi have set, i Snorra Edda kong Valdemar sin

herre, og opholdt sig hos ham. Som hovedbevis for at han

er forfatter anser P. E. Muller den måde, hvorpå han i

sagaen bliver omtalt, uikke som den lærde Olaf” eller des-

lige. Det er kun svage grunde. Han anføres kun på ét

sted (kap. 127): Valdimarr gamli — med honum var Olafr

pordarson
,

ok nam af honum marga frædi
,

ok hafdi hann

margar ågætligar fråsagnir frå honum; hvoraf man i det

højeste kan slutte, at forfatteren kan have haft nogle af

sine efterretninger fra ham. Sagaen må være fra en senere

tid. Måden, hvorpå han, efter P. E. Mullers mening, dan-

nede sit skrift, ligner hans forestilling om Snorres frem-

gangsmåde:
{<
Den første del uddrog han af de norske

kongesagaer, men tilfojede et par enkelte træk, han måske

havde hørt i Danmark, og udtog af de islandske skalde-

sange. Hermed forbandt han den hellige Knuds saga, som

han efter andre islandske historieskriveres exempel helt optog,
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og uden tvivl forøgede med Egilsjiåttr, der synes at have

været en for sig bestående fortælling; den findes også sær-

skilt i Flatøbogen og andre håndskrifter. Til Knuds saga

føjede forfatteren det, som venteligen har foranlediget ham

til at skrive det hele, Danmarks kongehistorie i det tolvte

århundrede”.

Udgavens skæbne: En tidligere var næsten færdig-

Texlen var afskreven af Arne Magnusson, jævnført med flere

håndskrifter, og forsynet med latinsk oversættelse, der blev

gennemsel af Gram. Det hele var trykt så nær som den

sidste side af oversættelsen, og der manglede 1748 kun

register og fortale. Mollmann påtog sig at besørge udgivelsen.

Jon Olafson (den ældre) forfattede de vidløftige registre. Der

manglede nu kun fortalen, men Mollmann skottede ikke om at

skrive den, thi han kunde ikke lide sagaen, fordi den inde-

holdt urigtigheder om dronning Bolhilde. Mollmann døde,

og oplaget, der lå på bogtrykker Høpfners loft, blev på

nogle få exemplarer nær fortæret af rotter og mus. 1

Mindre fortællinger om Danmark:

påltr om kejser Otto (i Flateyjarbok I 17-18), kejser

Ottos tog til Danmark.2

Historisk - geografisk fragment om Harald Blåtand og

Svend Tveskæg (i Langebeks SrD II).3

påttr af Ofara-Hroa eller Hroe den Tossede (i FmS V

og Flateyjarbok 11). Et eventyr. 4

Af ågirnd Absalons erkibiskups ok af einum bonda (i

FmS XI), om Absalons gerrighed. Erkebiskop Absalon i

Lund opførte et munkekloster i Sorø, en god dagsrejse fra

Lund. Han kom i strid med en bonde om en mark. De

målte jorden. Erkebispen selv holdt i den ene ende af

rebet; han råbte: stram rebet! og bonden rev erkebispen

1 Sagabibl. III 118.

2 Sagabibl. III 100.

3 Sagabibl. III 115,

4 Sagabibl. III 147.
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omkuld, så at lian stødte sig blodig på en sten. Absalon

satte ham i band, og bonden måtte afslå marken til kirken.

På sin dødsseng indstævner bonden Absalon for guds dom-

stol. Præsten, der berettede bonden, bringer Absalon bud-

skabet om hans dod, og i samme ojeblik falder erkebispen

død ned af sin stol. Samme dags aften, da munkene J

Sorø vilde gå i seng, hørtes en klagende, rædselfuld lyd fra

alteret: Sora, Sora, pro me supplex ora. Der kom ved

denne begivenhed en sådan rædsel over det hele land, at

en slet karl, der var sat fast af en herremand og truede

med en lignende stævning, blev strax sat på fri fod. Et

eventyr. Det hedder at fortællingen er efter biskoppen

Jon Haldorsons sagn. Det er Nordmanden Jon Haldorson,

biskop i Skalholt 1322-39.

1

Sverig.

Sverigs historie berøres af og til i Norges og Danmarks,

men har ikke fundet nogen særegen historieskriver. Blandt

mindre fortællinger er den mærkeligste Styrbjarnar -j)åttr,

fortællingen om Styrbjdrn og slaget på Fyrisvold (i Flat©-

bogen II og i FmS V bag Olafs saga helga). Den bærer flere

oldtidspræg. 9

Rusland.

Eymundarsaga (trykt i FmS V, i Antiquités Russes II ogi

Flaleyjarbok II). Nordmanden Eymund og hans bedrifter i Garde-

rige, under Jaroslav Vladimirovitsch i det ellevte århundrede;

slaget imod Sviatopolk ved Ljubetsch ved Dnepr. Skont sagaen

er udsmykket, tjener den til at oplyse Nestors fortælling.

3

MYTHISKE SAGAER.

Forholdet imellem sagn og saga. Hidtil betragtedes

den skrevne saga, oprunden af mundlig fortælling, men

1 Sagabibl. III 473.

3 Sagabibl. III 143.

3 Sagabibl. III 183. Senkovski
,
De islandske sagaer i deres

forhold til den russiske historie, i AnO 1847. C. C. Rafn
,
Anti-

quités Russes.
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skrevne sagaer eller dele deraf kunne også være opkomne

af eller stå i forbindelse med sange, der vare bevarede i

hukommelsen. Sang går endog forud for sagn. Det stof,

der var genstand for en ældgammel sang, er ældre end del,

som findes i sagnet. Men fordi stoffet er ældre, felger ikke

deraf, at sagaens skriftlige affattelse er ældre. P. E. Mul-

lers ord (Sagabibl. II 20)
: <t

Jo tydeligere en saga bærer præg

af sin digteriske oprindelse, jo rimeligere er dens ælde 7
’,

kunne misforstås. Ikke sagaens ælde følger deraf, men kun

stoffets ælde. De sagaer, som Hervararsaga
,

hvis kærne

eller midte ere grundede på gamle sange, men hvor senere

historiske indledninger og slutninger ere tilføjede, høre til

de yngre. Sange og vers (de såkaldte viser) ligge til grund

for saga på to måder; enten således, at digtene forvandles,

omsættes, til sagaer, eller således, at versene kun benyttes

som historiske vidnesbyrd. I det første tilfælde, når æld-

gamle mythiske sange eller stykker af sange ere sagaens

rette kilde, fremkommer en mythislc- romantisk saga; i det

andet, når sagaen kun optager viserne til at bekræfte det

den fortæller, en historisk saga. Den overgang i literaturen

fra digtning til prosaisk fortælling, som den første art forud-

sætter, gentager sig til alle tider: Middelalderens folkeboger

vare først til som digtninger: romaner i poetisk form om

Karl den Store, om Rolf Ganger (Roman de Rou) vare først

til, fbrend de bleve forvandlede til romaner eller historisk

fortælling i prosa; Volsungasaga er ikke andet end en

parafras, en omskrivning af eddiske, tildels tabte, digte.

Der bliver ved denne omsætning altid noget af det poetiske

tilbage, endog poetiske ord og vendinger, om end indholdet

travesteres. Men ved at sammenligne omsætningen med de

sange, der haves, kan man overbevise sig om behandlingen.

Den mythiske sangs gengiver beholdt så meget som han

kunde huske, næsten med de samme ord, men noget var

ikke ret forståeligt
,

og det udtrykte han da med simplere

ord; Volsungasaga er derfor på mange steder et godt hjælpe-
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middel til at oplyse de eddiske digte om Volsungerne;

slundum kunde han hele strofer udenad, dem skød han da

ind med
; på nogle steder havde han ganske glemt sangen,

og det er da godt og vel, hvis han har bevaret sammen-

hængen. Den historieskriver, der benytter viserne til at

bekræfte sin fortælling, bærer sig ad på en anden måde;

han anfører måske versene selv, men i fortællingen giver

han indholdet i sit eget sprog uden poetisk indklædning,

der kun vilde stikke skarpt af imod hans eget simple fore-

drag og forstyrre stilens enhed. — Denne sagaernes op-

rindelse af vers er allerede bemærket og på flere steder

nojere udviklet af Finn Magnusen, f. ex. i GhM om Thor-

finn Karlsefnes saga; men der må advares imod al drive det

for vidt, imod den mening, at selv de trivielleste og mest

prosaiske ting i en saga oprindelig have været vers, fordi

der tilfældig kan findes nogle rimstave deri. f. ex. når

begyndelsen af Landnåma føres tilbage til vers:

Gctiå er furst så er land åtti

Gardars, sonar å Sjålandi,

Svafars hins svænska, i SviJrj6i5fæddro.s.v.(GhM1319),

eller de mange andre prøver af Eiriks saga

:

Svå gaf Bjarni

svar åmoli

:

jietta land

er likast J) vi

fyrr var sagt

frå Grænlandi.

Her munu ver

halda at landi o.s.v. (GhM I 301).

Det er overdrevent og smagløst. En saga, der først har

været til som digt, giver sig altid tilkende ved sit poetiske

indhold.

Digtningens forhold til sagaen henvender opmærksom-

heden på den ældste græske historieskrivning og dens ud-

vikling. Forholdet har megen lighed med Nordens. Epiker

og Kykliker afløstes af Logografer (loyoi — sogur), ligesom

de eddiske sange af sagnemændenes fortællinger. Logogra-
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ferne fortalle stammesagn, stædernes oprindelse og anlæg

og slægternes genealogi. Den egenlige historieskrivning be-

gynder med Herodot, som hos Islænderne med Are Frode. Hos

Grækerne er det Perserkrigene, der fremkalde historien, på

Island er det fristatens fuldendelse. Den græske historie-

skrivning hæver sig ved den ydre kamp, den islandske buk-

ker under for fremmed herredomme og forgår.

Mythiske ere sagaerne, forsåvidt guderne i dern endnu

leve og lage del i handlingen; romantiske, forsåvidt de ere

forøgede og udsmykkede med eventyrlige træk
;

de blive

endelig til eventyr, når der vel kan findes enkel te mythiske

erindringer, men det hele taber sig i urimelige fabler. Digt

blev til sagn
,

og sagnene til eventyr. De ægte mythiske

sagaer grunde sig på gamle digte eller cykler af digte, der

forbindes med historiske omstændigheder; de vedkomme

oldtiden, dels den alleryderste
,

da al historie var mythe,

dels den
,

der ligger nærmest ved kristendommen. Ej sa-

gaens ælde, men kun stoffets kan sluttes af det poetiske

indhold. Til denne afdeling henhore derfor sagaer om

Ydlsungetiden og de nordtyske riger, og om konger og

helte i de nordiske lande.

Vblsiingasaga eller SigurSar saga Fafnisbana (udg. af von

der Hagen, Breslau 1812 og af C. C. Rafn i FaS 1). Der kan

iagttages tre afdelinger: begyndelsen, midten og slutningen.

Begyndelsen om Sigurds forfædre: Odins son Sige bliver

fredlos, ledsages af Odin og bliver konge over Hunaland.

Hans son Rerer er barnlos; Friggs æskemø lader æblet

falde i hans skod, og han avlede Volsung. Volsung, konge

i Hunaland efter sin fader, har ti sonrier og en datter:

tvillingerne Sigmund og Signy. I Sigmunds ungdom kom-

mer den enojede Odin og fæster et sværd i stammen på

træet i Volsungs hal
;

den der kan drage det ud skal eje

det; Sigmund drager det ud. Signys giftermål med Siggeir,

konge i Gaulland. Siggeir fælder kong Volsung, og hendes

brødre sættes i stok i skoven. Siggeirs moder som ulvinde
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æder hver nat en af dem; Signy lader Sigmunds mund be-

stryge med honning, han bider lungen af ulvinden, og byg-

ger sig med Signys råd et jordhus. Signy skifter ham med

en troldkvinde, og med hende avler Sigmund en son Sin-

fjotle. Sigmund og Sinfjolle ifore sig ulveham, og sætte

ild på Siggeirs hal. Signy går ind i ilden. Denne begynd-

else er næsten sanglos, de gamle digte, hvoraf den er ud-

gået, vare allerede tabte, da sagaen blev formet. Der findes

kun et stykke (kap. 8, s. 134):

Rislu af magni Sigmundr hjorfi

mikla hellu ok Sinfjotli.

Trækkene ere mythiske, forvanskede, urene. På den ene

side synker behandlingen under den rene mylhe; på den

anden hæver den sig over den rene historie. Hvis en nyere

digter vilde behandle det, måtte han forædle det uædle deri.

Det følgende, eller sagaens storre midte, har indhold tilfælles

med de eddiske digte og er en omskrivning af dem vi endnu

have og flere til. Det hænger ndje sammen med Edda-

diglene. Slutningen af sagaen forlader atter de eddiske

digte, og knyttes ved Aslaug til Ragnar Lodbroks saga.

Heimer i Heimdale eller Hlymdale skjulte hende i en harpe,

nærer hende med en log; når barnet græder, spiller han

på harpen. Han bringer hende til Spangerhede i Norge.

Åke og Grima dræbe Heimer, slå harpen istykker og finde

det dejlige barn. De tro at hun er stum, og for at hendes

skonhed ikke skal robe deres udåd, rager Grima håret af

hendes hoved, tjærer det ind, og lader hende i pjalter for-

rette det simpleste arbejde. Ved Ragnar Lodbroks ankomst

kommer hendes skonhed, vid og herkomst på én gang for

dagen, og hun bliver hans dronning. Som en norsk saga

findes det endnu på Torfæi tid; man viser Otloughojen, hvor

hun sad og vogtede sin hjord; vigen Gullviken, hvor harpen

blev funden, og i nærheden af den en bæk, Rråkebækken.

(Torfæi Hist. Norv. I og Series s. 35-36). I det gamle
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sagn ligger en dybere betydning: Åslaug, gudevædsken,

gudedrikken er poesien, fornedret og ophdjel. P. E. Muller

sætter sagaen hen i det trettende århundrede. Det er ingen

sammenhæng af mundlige sagn, men den er nedskreven som

en helhed.

Yilkina saga (eller Niflungasaga) eller Didrik af Berns

saga (udgiven af Peringskold, Stockholm 1715, første gang

fuldstændig af C. R. Unger, Christiania 1853. På tysk af von

der Hagen i Nordische Heldenromane. På Dansk af C. C. Rafn

i Nordiske fortidssagaer III). Det er en senere bearbejdelse

efter tyske sagn og efter viser (kæmpeviser). Som det sy-

nes udarbejdet i Norge (af en Islænder eller en Nordmand ?),

efter P. E. Muller i det fjortende århundrede, efter C. R.

Unger i første halvdel af det trettende århundrede under

Håkon Håkonsons regering; i alt fald efter at de ægte sange

og sagn om Niflungerne vare forglemte og tyske kæmpe-

viser komne til Norden.

Begge disse sagaer, Volsungasaga og Niflungasaga må

læses i forbindelse med de eddiske sange. De oplyse gen-

sidig hinanden og fuldstændiggøre hinanden. Et fuldstændigt,

ja selv el overfladisk studium af denne beromte sagn- og

sangkreds, Vdlsungernes, kræver kundskab i alle tre kilder:

Eddasangene, Volsungasaga, Vilkinasaga og dertil endnu den

tyske Nibelungenlied eller Der Nibelunge noth og de sange,

der slå i forbindelse med den .
1

Blomstrvallasaga, udg. af Theodor Møbius, Leipzig

1855 (med latinsk fortale).
2

1 Hjælpemidlerne hertil, kritiske undersøgelser derom, ere især

tyske. Foruden Wilhelm Grimms Die deutsche heldensage, Raszmann

og mange flere. Raszmann sammenstiller Volsungasaga og de ed-

diske digte, så at man på én gang får oversigt over den hele sagn-

kreds. Han berører tillige de kritiske sporgsmål.

2 Tidligere udgiven af von der Hagen i Altnordische sagen und

lieder, welche zum fabelkreis des Heldenbuchs und der Nibelunge

gehoren, Breslau 1814.
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Begyndelsen mærkelig: I kong Håkon den Gamles (Hå-

kon Håkonsons) sidste dage kom gesandtskabet fra Spanien

med frieriet til hans datter. Kongen sendte hende til Spa-

nien og formanden for denne færd var (mester) Bjarni ur

Nidarosi. Kristine modtoges i Spanien med et stort gilde.

Hun blev gift med kejser Frederiks broder Hermann: ok

våra jiau pusud saman at ldgum. — En at [jessari veizlu

fyrir boreli heyrdi herra Bjarni lesit i J)yzku måli fjelta æfin-

tyri ok færdi sidan konungi i Noregi, eller efter varianter:

hann færdi Jiat i Noreg ok hann sjålfr sneri å norrænu.

Det er, som det kalder sig, et eventyr. Blomstrvollr

eller Blomslrvellir er en egn i Afrika, og den kaldes også

efter hovedpersonerne: saga af Åkasonum. (Blot eventyr.

Kong Ermenrek og Alexander Magnus.)

Nornagests saga (i FaS I, Flateyjarbok I. På Dansk af Grundt-

vig i Heimdal, nytårsgave for 1816). Et eventyr, udsprungen

af lyst til at lade helteliden gentage sig i den historiske tid.

Gest er en dansk mand, hvis fader boede på gården Grdn-

ning. Ved hans fodsel komme nogle vølver (norner) og spå

barnets skæbne. Den yngste blev vred, og sagde, at han

ikke skulde leve længer, end lyset brændte ved hans vugge.

Den ældste slukkede det, og sagde, at det skulde først

tændes igen på hans dødsdag. 1 kong Olaf Tryggvasons

tredie regeringsår kom Gest om aftenen til kongens hird.

Om natten kom en alf eller ånd, standsede ved Gests seng

og sagde: Her er stærk lås for tomt hus (furdu slerkr lås

er her fyrir lomu husi); thi Gest havde om aftenen korset

sig, skont han var hedning. Kort for jul kom Ulf den

Røde hjem og bragte med sig kong Halfs ring af syv slags

guld; Gest sagde, at han havde set bedre guld, og for-

tæller nu sit ophold hos Sigurd Sigmundson
,

mødet med

1 Nornageslsaga findes også tilligemed andre (Volsungasaga og

Ragnars saga lodbrdkar) i Bj druers Nordiska kåmpadatcr, Stock-

holm 1737 fol.
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Gandalfs sonner og Starkad, samt Gests rejse med Lodbroks

sonner, alt således blandet imellem hinanden. Han viste

hirdmændene Sigurds ring og et hår af hesten Granes hale,

syv alen langt. Gest blev døbt. Han var nu 300 år gam-

mel, og vilde ikke leve længer; han lagde sig og tændte

sit lys, og bad om den sidste olie; da lyset var udbrændt,

var han død. Sagaen minder om eddiske sange, Helreiå

Brynhildar findes deri; men all vidner om en senere over-

levering. To lignende fortællinger findes i Flatøbogen

(Sagabibl.). Også på Færøerne bevares mindet om Norna-

gest i Signr«3ark væOi
;

måske der virkelig i de gamle sange

har været en Nornagest, som man siden igen lod stå op

hos Olaf Tryggvason. Eventyret, der ikke bekymrer sig om

tid eller sled, har villet samle på ét sled de ypperste he-

denske minder. Nornagest, siger man derfor, er selve det

hedenske heltesagn personificeret, der gammel og mæt af

livet slumrer ind ved den erkekristne konges hird, efter al

den gamle tros og poesis fakkel er udslukt. (Koppen). Old-

tidens minder leve endnu i den kristelige lid, ligesom den

encijede mand (Odin) åbenbarer sig lyslevende ved Olaf

Tryggvasons hird (fortællingen hos Snorre). Lyset, som

en talisman, hvortil et menneskes liv er bundet, er

allerede anvendt i det græske sagn om Meleager (Sagabibl.

I 115). Sagaen, der er udgået fra mundlig overlevering,

er yngre end Volsungasaga og ældre end Yilkinasaga.

Hervararsaga (oftere udgiven, af Verelius 1672. På

Suhms bekostning ved Stefan Bjdrnson 1785 4 ;
af C. C.

Rafn i FaS I, af N. M. Petersen i Nordiske oldskrifter 1847).

Den begynder historisk med Asernes indvandring og de ældste

slægters blanding, men det er ingen gammel overlevering;

og den ender historisk med virkelige konger i Sverig og

Danmark, efter forskellige beretninger, som have historisk

værd. LIele midten af sagaen derimod grunder sig på gamle

sange, som den tildels anfører, og hvori tre sangcykler

endnu tydelig kunne genkendes: striden på Samsø, krigen

1861 18
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med Hunerne, og Heidreksgåderne. Det er ældgamle ælte-

digte, tildels forbundne ved sværdet Tyrfing, ligesom Vbls-

ungesangene ved ringen Andvaranaut. P. E. Muller (Saga-

bibl. II 563) seger ikke poesi deri, men historie, og den

kan han ikke finde. Derfor mener han, at båndet (sværdet

Tyrfing) er blot romantisk, hentet fra middelalderens even-

tyr, og ikke mythisk eller grundet på sagn om de gamle

guder. Derfor, vedbliver han, består Hervararsaga i sin nu-

værende form af en
,

rimeligvis i det trettende århundrede

opdigtet fortælling om kong Heidrek og hans siinner
,

der

er bleven sat i forbindelse med sangene om den ældre An-

gantyr og Hervor, og af en senere forfatter betragtet som

en hel sand historie, og forsynet med indledning og ende.

Men sangen om Tyrfing er virkelig mythisk og ikke en se-

nere digtet. Der er hoj og rerende poesi i Hjalmar og

Ingebjorg. Heidreksgåderne ere mærkelige levninger af old-

tidsviddet. Hos Saxo: Arngrims tolv sonner og kampen på

Samsø. Der have været flere, kortere og længere, afskrifter

af sagaen. Mange oversættelser : af Sandvig, Grundtvig, Rafn

og behandlinger af nyere digtere: Herder, Grater, Hertz.

Sagan af Héfini ok Hogna eller Sorlajiåttr (i FaS I

og Flateyjarbok I). Mythen om Hjadningevig, også behand-

let i Snorres Edda og hos Saxo, er her gengiven i en be-

handling fra det trettende eller fjortende århundrede. Ivar

Ljome ender striden på Olaf Trygvasons lid.

Hrolfs saga kraka (i FaS I) inddelt i Jaættir, som for

storste delen synes at have været ligeså mange sange.

Snorres Edda har en del af sagnet, og har de samme vers

af Rolf, som sagaen. Den forbinder kong Frode og Rolf

Krake; Grotlesangen om Frode og Bjarkemålet om Rolf slå

i forbindelse med hinanden. Der har i Danmark været

gamle digte og sagn, fra hvilke fortællingen er gået ud.

Saxo har bevaret nogle deraf. Nogle af disse træk have et

historisk grundlag: Hjalte eller Hott, der sidder i bendyngen

og som bersærkerne kaste ben på, minder om den bestem-
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melse i Vilherlagsretten (Svend Ågesens), at den kæmpe,

der formedelst en brøde blev sat nederst
,

havde de andre

lov til at kaste ben på. Snorra Edda omtaler sagnet om

Vogg eller Vigge som et gængs sagn (er mjok er fært i

fråsagnir). Ikke desmindre røber sagaen tydelig nok sin

yngre tilblivelse. Efter P. E. Muller er den ikke ældre end

det fjortende århundrede. Så yndige, som Frodes sonner, Helge

og Hroar og søsteren Signy kunne blive under digterens be-

handling, så råt er stoffet, der har gået igennem folkemunde.

Ragnars saga loObrokar (i FaS I). Der har i tiden

nærmest for kristendommen været en virkelig kong Ragnar,

men hans historie er bleven til romantik. Stoffet er kamp

og kærlighed. Der har, som Kråkumål viser, været digte

i en senere versart (drotlkvæåi), som man har forvandlet

til historie. Sagnene tilhøre hele Norden. Næsten alt er

romantisk. Som romantiker har Ragnar mange elskerinder;

sagaen har ikke engang fået dem alle med; Saxo nævner

endnu Ladgerde og Svanloge (Svanlaug?). Thora Rorgarhjort

og den voxende orm om hendes bolig; mødet med Aslaug

i Norge og hendes forhold til sine sonner; Hvidserk, der

brændes på et bål af menneskehoveder; Erik, der efter sin

broder Agnars død ikke vil have fred, men lader sig løfte

op og falde ned på de opstillede spyd, og Aslaugs blodige

tårer; Ragnars død i ormegården hos Ella, der næppe er

nogen historisk person; sonnernes hævn, budskabet om Rag-

nars død, der giver lejlighed til en fortræffelig skildring af

den virkning, det gdr på hans sonner; Ellas død ved at

riste drn på hans ryg
;
oxehuden, som Ivar skærer istykker,

hvilket forbindes med anlægget af London: det er altsammen

bevis på at sagnet har samlet alt for at forherlige sin helt, og

noget deraf, ormegården, ornristningen, huden ere gamle træk,

der vise, at sagaen lever af fjerne genminder (reminiscen-

ser). Den knytter sig til Vdlsungesagnene
,

men forbinder

dermed, ligesom Nibelungenlied
,

senere traditioner med

samme vidunderlige anstrøg; som toget til Vifilsborg eller

18*
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Luna. Sonnerne ville egenlig til Rom, til det gamle Roma-

borg, men det ligger uhyre langt borte, ikke som et virke-

ligt sted, men som en fabelby; manden med jernskoene har

slidt dem op på sin vandring derfra. Det er vikingetogenes

tid, Normannetogenes, der går igen i de senere århundreder.

Der have været flere recensioner af sagaen. Den forbindes

i håndskrifterne med Volsungasaga
,

og kan vel ikke være

nedskreven længe efter denne, i begyndelsen af det trettende

århundrede, mener P. E. Muller; snarere i sin fuldstændige

form noget senere.

Sogubrot af nokkrum fornkonungum (i FaS I)
,

et

mærkeligt brudstykke af en saga, nogle tænke derved på

den tabte Skjdldungasaga
,
nemlig Lejrekongerne Hrærek og

Helge, Ivar Vidfadine, Bråvalleslaget og Harald Hildetands

død. Med mythiske minder og udgået fra gamle sange, af

hvilke den mærkeligste er den om Bråvalleslaget, som Saxo

også meddeler i en endnu ældre skikkelse, og som han til-

lægger Starkad. Efter P. E. Muller ikke ældre end det

fjortende århundrede.

Norge.

Fra Fornjoti ok hans ætlmonnum eller Fundinn Noregr

eller Hversu Noregr bygfiist (i Rasks udgave af Snorres

Edda, i FaS II, i Flateyjarbok 1) et mislykket forsøg på

mythisk-elhnografisk at oplyse Norges ældste bebyggelse.

Friityjofs saga hins frækna (i FaS II). Bele, konge i

Sogn; hans datter Ingcbjbrg og Fridthjof Thorsteinson. Bal-

dershage. To bearbejdelser, en kortere og en længere.

Et senere bearbejdet oldsagn. Behandlet af Samsø, Søtoft,

Tegner.

Hålfssaga eller sagan af Hålfi ok Hålfsrekkum (i FaS

11). Kong Alfrck i Hordeland. Hjdrleif den Kvindekære.

Hans son Half, og blandt dennes kæmper Hrok hin Svarte.

Halfs sønnesønner Håmund og Geirmund Heljarskind drage

til Island. Mythisk i sin begyndelse, havmænd og trolddom,

opfyldt med vers.
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En sammenhørende række danne: Ketils saga hængs, Grims

saga loåinkinna, Orvaroddssaga, Ans saga bogsveigis (alle i

FaS II). Ketil Hæng på øen Hrafnista ved Romsdalen o. s. v.

Slægter på Island. Historiske personer, men fyldte med

fabler, og blanding af sagn. I Orvaroddssaga: striden på

Samsø i en anden skikkelse. Mange digte.

Endelig bliver sagaen opdigtet, uden historiske perso-

ner, men med mange forvirrede minder fra oldtiden, for-

bundne med rene og skære urimelige eventyr; som Hro-

mundar saga Greipssonar, forstems saga Vikingssonar, Ås-

mundar saga kappabana (alle i FaS II), Gautrekssaga eller

Gjafarefs saga, Hrolfs saga Gautrekssonar
,

Saga Herrauis

ok Bosa o. s. v.
,
Gaungu-Hrolfs saga, Eireks saga viOforla

(disse og de øvrige i FaS III). De ere kun mærkelige ved

de hentydninger, der endnu kunne findes til den mythiske

tid, som Hromund Greipsons saga, der med al sin eventyr-

lighed tilbagekalder Ilelgesangenes Hamal, der som træl-

kvinde drejer kværnen; eller til heltetiden, som Gautrcks

saga, der som en episode har optaget fortællingen om Slarkad

og hans digte; saml formedelst de digte, der, om end fra

en senere tid, findes i nogle (Buslubæn i HerrauAs og

Bosa saga). Også theologislce betragtninger, som Erik Vid-

forles saga kap. 2, om treenigheden. De ere uden historisk

værd, og det er ynkeligt, at sagaer, som Sturlaug hin Starf-

sames have kunnet gælde som historiske kilder forTorfæus,

Schoning, Lagerbring og Suhm.

Endelig har man i nyere tider fra bar bund opdigtet

sagaer, som Hjalmars og Ramers saga, 1690 udgiven af

Lucas Halpap i Upsala, efter fragmenter af en med runer

skreven membran, som han havde fundet hos en bonde, et

ypperligt fund for de daværende svenske lærde, som deri

fandt en del af deres drømme om Svcrigs gamle herlighed

bekræftede, men et virkeligt bedrageri (Sagabibl, II 663).

Kun til sin egen moro forfattede derimod Islænderen Jon

Espolin Halfdan den Gamles saga, der 1812 nær havde sat de
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danske lærde i bevægelse. (Sagabibl. II 672. Om Kem-

bressaga sst. II 667).

Island mythisk. Vættesagaer:

Kjalneslngasaga eller Bua saga Andriåssonar (i Markus-

sons samling og i IS II), og fortsættelsen deraf Jokulsjaåltr

Buasonar (i Markussons samling og IS II). Esja, en land-

vættekvinde i fjeldet Esja, Kjalnesingernes skytsånd.

Bårdar saga Dumbssonar (i Markussons samling og i

Nord. oldskrifter 1860) Bård, Snæfjeldingernes skytsånd.

Årmannssaga (trykt i Hrappsey, 4, senere opdigtet, se

Ny Félagsrit 19. år s. 131-36.).

Den hele række af sagaer går altså på den ene side

op til mythen, på den anden ned til eventyret. Den inter-

esse de yde er mere poetisk end historisk.

Betragtning over sagaerne i almindelighed. Den

islandske sagas betydning kan betragtes i to henseender:

med hensyn til indholdet, stoffet, og med hensyn til formen,

behandlingen. Stoffet meddeler oplysninger om det religiese,

det borgerlige, det huslige liv; om forholdet imellem det

materielle liv og del poetiske i livet, imellem det naturlige

og det overnaturlige. Behandlingen oplyser tillige det hi-

storiske liv i sin helhed.

Alt dette griber ind i vort liv, forsåvidt vi ere et nord-

isk folk, og vore sæder og skikke, tænkemåder og meninger,

endog overtro, udgå fra den nordiske oldtid
,

og er bevaret

især hos almuen ikke blot igennem middelalderen, men til

den dag idag* Exempel cr Pontoppidans bog: Everriculum

fcrmenti veteris og lignende skrifter, som vilde udrydde

overtroen, og derved bevarede os kundskaben om den. Men

der lod sig også af hele sagaliteraluren, ligesom overhovedet

af hele den gamle literatur, gbre en samling eller gives en

skildring af hele det nordiske liv. Vi have ikke, det jeg

ved, noget sådant værk, men i Tyskland: Weinholdts Alt-

nordisehes leben.

I oldtiden falde del religiese, borgerlige og huslige liv
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ofte sammen, og berøre næsten altid hinanden. Selv under

kristendommen vedligeholder dette grundtræk sig. Betragt-

ningen må adskille det, udføre det i særskilte afdelinger.

Som i et kaleidoskop ligge alle stoffets enkeltheder ved siden

af hinanden og uordnede i sagaerne. Lad os ryste det, og

betragte nogle af de billeder, som derved komme tilsyne.

Religiøse: Under hedenskabet går den første natur-

dyrkelse over til en mere udviklet offertjeneste. Dyrkelsen

af en skytsånd eller årmadr i en sten (Kristnisaga). Af en

fos og andre nalurgenslande (Landnåma). Af de tre hoved-

guder, Odin, Thor og Frey. Gudebilleder: Små gudebilleder,

Freys billede, som Ingemund den Gamle bar det i sin pung;

en Finnekone spåede ham, at han skulde rejse til Island;

det blev borte, og fandtes på Island
,

der hvor han ned-

satte sig (Vatnsdæla). Kalf havde Thors billede af ben i

sin pung (HallfreSarsaga). Hovet eller templet, dets op-

førelse og indretning. Setstokkar eller hojsædestøtterne med

et gudebillede. Hovets inddeling i skibet og sanghuset (eller

koret). Stalle og alter. Hleytbolle og hleyttein, hvormed

hlaut (blodet) stænkedes på væggene og på mennesker og kvæg

(Eyrbyggjasaga, Kjalneslngasaga, Landnåma), Hovet og gude-

billederne i Håkon Jarls og Dale-Gudbrands hov i Gudbrands-

dalen (Njåla). Håkon Jarls hov indviet til Thorgerde Horgabrud.

Hendes billede gav tegn på sin gunst eller ugunst ved at

boje hånden, så man kunde tage hendes ring af, eller ved

at holde fast på ringen; formodenlig mekanisme som Marie-

billedet, der åbner og lukker ojnene (Færeyingasaga). Dyr

helligede til guderne (hesten Freyfaxe i Hrafnkel Frevsgodes

saga). Hovtold (hoftollr) eller godordsmændenes afgift til

hovets vedligeholdelse. Hovseden eller tempeleden aflagt på

en ring, der var vædet med offerblod (Eyrbyggjasaga, edens

tvetydighed i Vigaglumssaga
;

Landnåma). Blot eller offer

af dyr eller trælle, navnlig disablot (Egilssaga). Endog

menneskeoffer. Kongen blev offret for at standse hungers-

nød (Ynglingasaga). Born offredes; Heidrek vil offre sin
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egen son (Hervararsaga), Håkon Jarl offrer sin son Erling

i Jomsvikingeslaget (Olafs saga Tryggvasonar). Offergilde,

blolveizla, hvor kodet af de offrede dyr nodes. Orakler,

af fugle, som Ravne-Floke. Thorolf Mostrarskæg i Eyrbyggja,

at gånga til frétta vid J>or.

Guders og andre overnaturlige væseners åbenbarelser

(poesien i historien). Mange exempler: Odin åbenbarer sig for

Olaf Tryggvason (fortællingen i Hkr, Olaf Tryggvasons saga

og Oehlenschlågcrs efterligning af Håkon Jarl). Olaf den Hel-

lige på sin hvide hest hos Væringerne, foran dem i slaget,

og legenden om sværdet Hneiter (Olaf den Helliges saga).

Klokken i Nidaros hører man lyde under slaget mod Ven-

derne (Harald Hårdrådes saga).

Fylgiernes åbenbarelse (se min Nordiske mythologi).

Troen på sjælevandring og genfødelse. SæmundsEdda:

|oat er nu kollud kerlingavilla, men sangene selv hylde

meningen. Olaf Geirstadealf menes genfødt i Olaf den Hel-

lige (Olaf den Helliges saga).

Forbindelsen imellem det andet liv og dette, gengan-

gere, spøgelser, drauger. De afdøde leve endnu i hojene,

hvor man ser ild brænde, og hørte dem synge (Njåla, Eyr-

byggjasaga
,

Helgefjeldet). Fortællingerne om hojbrud og

strid med draugen (Soles hoj i Hords og Holmverjernes

saga). Gengangeren Thorolf Bægefod og Frodåunder i Eyr-

byooj asa D a
}

> fortællingen om Thorgunna. Uråarmåni. Død-

ningene komme ved lys dag og fordrives ved stævning.

Der holdes dyradomr (doredom). Selv de døde have agtelse

for retfærdighed og husfredens hellighed.

Det indre syn, tankens åbenbarelse i dromme og drøm-

mens udtydning. Det forrige var en gengang, en eftergang;

her er det en forgang, en forudgang. De mangfoldige for-

tællinger om dromme vidne om opmærksomheden på sjælens

indre bevægelser. Den mand, der havde betydningsfulde

dromme, ansås for visere end andre; ligeså den, der

kunde råde eller udtyde dem: Gudmund i Ljosvetningasaga.
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Gest Oddleifson på Bardestrand i Laxdælasaga. Sagnemanden

benyttede denne tro på dromme som en poetisk indklædning

af fortællingen. Drommenes forskellige karakter eller indre

natur kaste lys på sagaernes affattelse. Det kan være et

på virkelighed grundet sagn, der umiddelbar er opstået under

begivenheden, eller som har formet sig for at udtrykke en

idé, og sagnet gengiver drommen uden anden hensigt end

at fortælle den. Men det kan også være, at drommen dan-

ner ligesom spiren til fortællingen, der siden udvikler sig.

Exempler på dromme : drommen i et nybygget hus som

varsel om misvæxt i Jomsvikingasaga. Olaf Digerbens diom

som varsel for landfarsot i fortællingen om Olaf Geirstadealf.

Ingebjorgs drdm i fortællingen om Palnatoke: hun sidder og

væver, et mandehoved faldt ned fra væven og blev kongens

bane. Dronning Ragnhildes drdm i Halfdan Svartes saga:

hun går i en urtehave, hun tager en lom (eller nål) af sin

klædning, og den blev til en gren, der slår rødder i jorden

og voxer op til et træ. Halfdan Svarle selv kan ingen

dromme få, fdrend han, efter Thorleif hin Spakes råd, sover

i et svinebøle. Han drommer om sit store fyldige hår og

dets lokker; nogle vare så side, at de nåede til jorden,

andre kun til midt på benet, nogle nåede til knæet, andre

faldt ned på halsen, og andre krusede sig tæt på hovedet.

Men én var der, som overgik alle i giands og størrelse.

Disse lokker er Norges kongeæt, den herligste er Olaf den

Hellige. Det er exposilionen til Norges historie. Thorsteins

drom om den fagre svane, som ornenc bejle til, det er

exposilionen til Gunnlaugs saga. Gudruns fire dromme i

Laxdælasaga, som exposition af fortællingen om hendes

giftermål. Drommene ere her så simple, at enhver kan ud-

lyde dem; digteren har ikke været heldig nok til at skjule

sin hensigt. Signys drdm i Hords og Ilolinverjerncs saga;

om et træ, der udstrækker sig igennem alle husene. Floses

drdm i Njålssaga om hævnen over Njålsbrenna; her dan-

ner drommen expositionen til fortællingen om blodhævnen.
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Tantens indre uro åbenbarer sig i en drom. Den højere

bevidsthed vågner i dromme; det er smukt udtrykl i for-

tællingen om Thorleif Jarleskald, på hvis hoj hyrden Ilal-

bjorn slumrer, og digteren åbenbarer sig for ham. Iler

gav dødningen anvisning på en åndig skat. Men dødninge

åbenbare sig også i dromme og give anvisning på jordiske

skatte. Olaf den Helliges fosterfader Hrane hin Vidførles

drøm om Olaf Geirstadealf (i Flateyjarbok II). — Sympalhetiskc

dromme: en mand er borte fra sit hjem, der påkommer ham

en stærk uro; han ser sin gård stå i lys lue. En anden

ser sin broder gå under på havet. Hertil hører: Blundketils

son Herstein, i Hdnsethorers saga, der opfostres på et andet

sted, ser sin fader stå i ild, så alle hans klæder brænde;

han iler til den brændende gård, men det er for silde. —
En af de mest karakteristiske er drommen, der udgår fra

reflexion over sin egen skæbne. Greben af grublen over

sig selv drommer Sigurd Jorsalefarer om Olaf den Hellige,

der henter hans brødre.

Hertil hører også det vågne syn. Forudfølelsen af det

uundgåelige danner et syn. Njal og hans sonner og hans

hustru Bergthora om natten for indebrændingen. Njal: Nu

tykkes mig underligt; jeg ser igennem alle stuer, væggen i

gavlen er borte, maden og bordet svømme i blod. Kun

Skarphedin er rolig som altid.

Overtro. I overtro ligger tro, nemlig på forbindelsen

imellem det naturlige, sædvanlige og det overnaturlige. Det

højere livs, de hojere kræfters indgriben i det lavere frem-

stilles i forskellige vtlringer. Dertil hører sjælens indvirk-

ning på legemet, sindet udtrykt i de legemlige former.

Deraf troen på hamstyrke og hamskiftning (se min Nordiske

mythologi). Manden siges at være mere end énhammet,

han påtager sig forskellige skikkelser. Forbilledet dertil er

Odin
,

der ved påtageisen af allehånde skikkelser gennem-

trænger alt. Eller manden er hamstærk. Sindets kraft

hærder legemet, så at det modstår gift, våben og ikke kan

skades af ild.
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En gammel og ægte form deraf er bersærkegangen.

Bersærken såres ikke af våben, skyer ikke ilden, slager

gloende kul. Kristnisaga o. fl. En senere og falsk frem-

stilling deraf (som Vatnsdælasaga) betragter denne tilstand

som en sygdom. Hos Volsungerne er det ren og skær en

bestandig natur.

Andre fortællinger ere fulde af forvandlinger ved trold-

dom. I Rolf Krakes saga: Elgfrode, der er halv menneske,

halv elsdyr; Thorer Hundsfod med hundefødder. I kampens

heftighed pålager Bodvar Bjarke sig et vildt dyrs skikkelse. I

fortællingen om Thorleif Jarleskald : Håkon Jarl sætter et

menneskehjærte i et træbillede, som han sender til Island

for at dræbe skalden. Hos Snorre : Finnen, der i en hvals

lignelse sendes til Island af Harald Blåtand og striden med

landvætlerne.

Troen på hexeri er kun trangen til at finde årsag og

sammenhæng der, hvor man ingen ser. Hertil hører syns-

forblændelser, sjonhverfingar. Hexen Katla og hendes son

Odd i Eyrbyggjasaga. Odd ser for hans forfølgere ud

snart som en rok, hvorpå hun spinder
,

snart som en buk,

hvis hår hun kæmmer og stryger. Hexeriet forsvinder ved

at drage et sælskind over Katlas hoved. Fortællingen om

Svan i Njåla. Tre gange blændes forfølgernes syn.

Ældgammel er troen på egen styrke, modsat troen på

guderne. I Rolf Krakes saga : Rolf Krake tror ikke på

Odin, men på sig selv. Kjartan Olafson i Laxdælasaga

syntes mere al stole på sin egen styrke og sine våben end

på Thor og Odin. Sigmund Bresterson i Færeyingasaga

svarede Håkon Jarl, der spurgte på hvem han troede? på

min egen kraft og styrke. I Olaf den Helliges saga: sti-

mændene Gaukalhorer og Afrafaste. Arnljot Gellina fra

Jæmleland, hann truåi å målt sinn ok megin, og denne tro

havde hidtil hjulpet ham.

Ældgammel er endelig troen på en uforanderlig skæbne.

Almindelige i digte og sagaer ere udtrykkene: alt er lagt
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for; det var dig skabt; hvis det bliver mig ødet (ef mer

verSr Jiess auiit). Denne Iro er endnu hårdnakket bevaret

hos almuen.

Det huslige liv. Familien med dens omgivelser. Skil-

dringen deraf må samles fra den hele sagaliteratur.

Boligen: Bygningen selv, afdelingen i huse, stillingen

mod verdenskanterne, dorene, gavlen, taget, arnen og ild-

huset, langilde, lyren i taget, vinduet med en hinde isteden-

for glas, tapeter på væggene, bordet, maden, dugen, disken,

driklien og drikkehornene, bænkenes ordning i hallen, hdj-

sæderne (håsæti og ondvegi). Mandens og kvindens daglige

sysler. Mandens smedning (Egilssaga) og forfærdigelse af

våben. Sonnernes syssel i Ragnar Lodbrogs saga ved efter-

retningen om Ragnars død. Agerdyrkning på Island. Kvinde-

stuen eller skemma. Kvindens vævning (væven i Njåla).

Klædedragten. Side klæder (slæåa). Brogede eller farvede

klæder. Fremmed dragt, som græske hatte o. s. v.
1

Frieri og ægteskab. Brudkøbet hos faderen. Frieriet

på tinge.. Ileilkona og festarmey (Gunnlaugssaga). Fæste-

møen må vente i visse år. Kærlighed imellem yngling og

mø. Kjartan og Gudrun i Laxdælasaga. Kormak og Sten-

gerde i Kormakssaga. Enken borlgiver sig selv (Laxdæla-

saga) eller hendes sonner (Vallaljotssaga). — Skildring af

forholdet imellem mand og hustru. Konens herredomme

indensloks (Bergthora og Njål). Legemlig revselse glemmer

den stolte kvinde aldrig (Gunnar og Halgerde i Njåla). Kvin-

dens indflydelse: Thorbjorg frelser Grotter fra galgen (Grct-

tissaga). — Bdrnenes forhold til forældrene; sonnerne und-

drage sig i en vis alder fra faderens herredomme (sonnerne

1 Steenbloch om de gamles våningshuse (i Athene og særskilt).

R. Keyser, Nordmændenes boliger og daglige sysler i ældre tider, i

Langes Norske tidsskrift, 1ste årgang. Kobber over hallen i kvart-

udgaven af Gunnlaugssaga, og i G. W. Dasents Njåla 1861 I—II ved

Sigurd Gudmundson. Ulf Uggesons Hiisdråpa i Laxdælasaga.

Klædedragten: Weinhold, Die deulschen frauen in dem millelalter.
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i Njåla og i Vatnsdælasaga). — Skilsmisse. Skikkene i

Njåla og Laxdælasaga.

Barnedåben. Den hedenske dåb at ausa vatni og navne-

fæstning forbunden med en gave. Tandgave ved udbruddet

af de første lænder.

Borneudsættelse (Gunnlaugssaga
,

Haråarsaga, min af-

handling i Fort. om Isl. færd).

Opfostring. Fostri, fosterfader og fostersbn. Foster-

faderen anses for ringere end barnets fader (Håkon Adel-

stensfostre opfostret i England i Harald Hårfagers saga).

Fosterbrødre opfostrede sammen.

Selvvalgte fostbrødre, fostbroderlag. Skikken at gå under

jaråarmen eller opskårne græstorv og at blande blod sammen.

To løfter: ikke al overleve hinanden og at hævne hinanden

(FostbræSrasaga og Gisle Sursons saga).

Tyende: trælle eller lejede tyende. Trælk\inden Mel-

korka i Laxdælasaga. Trællene i Njåla .

1

Legemsøvelser og lege. Våbenevelser, især i at skyde

lige, at skjota beint. Leg med håndsværd (indledning til

Gylfaginning). Skiløb, brydning, glima, boldspil, knatllcikr.

Svømning. Kong Olaf Trvggvasons idrætter i bans saga.

Hestekamp, hesta at (Njåla og Vigaglumssaga). Skaktavl

og skakbrikker .
3

Gæstebud og gilder. Iljembud til visse tider, især

julegilder. Julen og dens glæder. Foræringer ved alskeden.

I særdeleshed arveøl. Indbydelse dertil på lovbjerget. Løf-

ter derved. Bragebægeret og mindeskålerne. Olaf Pas arveøl

efter Hoskuld i Laxdælasaga. Svend Tveskægs efter Harald

Blåtand i Jomsvikingasaga.

Begravelsesskikke. Ligets beredelse, at bua um lik,

1 Estrup om trældom i Norden.

2 L. Engelstoft, om Nordboerens legemsøvelser. R. Keyser, Nord-

mændenes forlystelser i oldtiden, i Langes Norske tidsskrift, 2den

årgang.
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veita nåbjargir. Begravelse i hoj, til hest, i skib. At binde

helsko på de dødes fødder (Gisle Sursons saga).

Det offenlige liv eller den politiske forfatning og dens

forbindelse med religionen. 1

Udviklingen af den politiske forfatning. Tingene. Go5-

or5 og godens undergivne, godordsmænd. (Landnåma, Eyr-

byggjasaga, Droplaugarsonasaga, Kjalnesingasaga).

Rettergangen. Afgorelse ved voldgiftsmænd. Selvdomme.

Indretningen på altinget. Sagførerne. Dommen, at reifa mål

(anmærkningerne i min oversættelse af Njåla. Guletinget og

vébond i Egilssaga). Forlig og forligsformularer, grifiamål.

Forskellen imellem drab og mord. Mandebod; fredleshed,

den storre og mindre. Drab af en fredlos sig selv til

frelse. Sidste afgorelse ved holmgang; på en holm eller

en begrændset plads eller på et udspændt skind, i et tillukt

kar, kaldet kargang (i Floamannasaga). Holmgangslove:

Ingen kan undslå sig uden at udsættes for vanære. En

anden kan gå i den udæskedes sled. Når rettergangen ikke

lykkedes på altinget, afgjordes sagen ved holmgang på en

holm i Øxerå. Stundum ved fælles kamp på selve tinget

(Egilssaga, Gunnlaugssaga, Vigaglumssaga o. fl.)

Når magt ikke kunde anvendes, tog man sin tilflugt til

nid. Nidstang; nidvise. Erik rejser nidstang imod kong

Erik Blodøxe og dronning Gunhilde (Egilssaga). Jbkul rej-

ser nidstang imod Berg (i Vatnsdælasaga).

Blodhævn, familiens ret til selvhævn, udenfor loven, ja

over loven. Ved dette værn om bevarelsen af familien

drager den ene hævn den anden med sig. Det er farligt,

flere gange at begå drab i samme æt. Den bestandig fort-

satte hævn begynder med drab på trælle, så på en frigiven,

1 Leo, Einiges iiber das leben und die lebensbedingungen in

Island in der zeit des heidenthums, i Raumers Historisches laschen-

buch, 6. jahrg. 1835. — Flere skrifter af Konrad Maurer. — Jon

Arnasons Islandske rettergang.
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så på en fri mand. Derved bliver hævnen hele ættens sag.

Blodhævnens tid hører aldrig op. Hævneren forfølger sin

faders drabsmand fra sted til sted indtil Miklegård. Hæv-

neren overfalder pludselig sin fjende, hvor han end stedes:

han rejser sig endog op fra en heftig sygdom, for at ud-

føre hævnen. Kvinden ophidser især til blodhævn. Exemp-

ler: Njåla, Vigastyrssaga
,

Heiåarvigasaga, Foslbræérasaga,

Håvaréar saga Isfirdings, Ljosvetningasaga
,

Vallaljotssaga,

Gisla Surssonar saga o. fl.

Blodhævnen når sit hojdcpunkt i indebrænden. Njåls-

brenna i Njåla. Blundkelils i Hdnsethorers saga. Derved

bliver hele slægten ligesom på én gang udslukket. Det

tillades uskyldige og kvinderne at gå ud for branden.

Krigen og krigsførelse. Våben og våbenfærd. Rust-

ningen. Befæstning (vigi). Kampen med baghold og på

åben mark.

Krigen til søs. Skibene og deres arter, sejl, ror (slyri),

årer. Søslaget med fri skibe eller ved at forbinde, tængsle

dem. Styrimacir. Stafnbuar o. s. v. Handelsskibe og han-

delens forbindelse med viking.

Videnskabeligt udbytte af sagaerne. Kundskaben spej-

ler sig altid i den historiske fremstilling. Den klassiske

historieskrivning bærer præg af forfatterens dannelse. I

Norden møde vi ingen forestilling om videnskab som system.

Alt er erfaring, praktisk. I sagaerne møde vi derfor kun

stænk af den kundskab, der lejlighedsvis var erhvervet.

Dertil høre især: Lægekunsten, udøvet af læger, men

især af lægekvinder. Det var nærmest sårlægekunst. For-

tællingen om slaget på Lyrskovshede og slaget på Stiklestad,

og andre enkelte steder i sagaerne, som Broddhelges eller

Våpnfiråingasaga. Anatomiske iagttagelser i FoslbræÆrasaga

og tillæggene dertil i GhM II.

Iagttagelse af vejrliget, af himlens udseende, af solens,

månens og stjernernes gang. Stolper som spå vejrliget i

Landnåma. Fortællingen om Rødulf, i Olafs saga helga,
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der tillige indeholder træk af fysiognomik, eller af menne-

skets ojne at slutte til deres karakter. Einar på Tværå i

Ljosvelm'ngasaga, der om natten iagttog stjernernes gang.

Lyst til at kende tilstanden i døden. Jomsvikingen i

Jomsvlkingasaga, der holdt sin kniv i hånden
,

da han blev

henreltet.

Sagaernes historiske udbytte. Ikke blot de nordiske

rigers, men alle de tilgrændsende landes. Samt den geogra-

fiske kundskab.

Den historiske fremstilling og dens ejendommeligheder.

Den gamle histories behandling er væsenlig forskellig fra

den nyere; historien og poesien lå hinanden nærmere. Hi-

storien var mere poetisk, poesien mere historisk. Heraf

lader næsten alle historiens ejendommeligheder sig forklare.

Sagaens form, fremstilling, delene, deres forbindelse.

Fra den egenlige fortælling adskilles det ydre, personalier,

genealogier o. desl. De personer, der siden deltage i hand-

lingen, samles med deres omgivelser enten forud eller i flere

indskud. Derved skiller sagaen sig fra den nyere historiske

fortælling, der sædvanlig først lader bipersonerne optræde,

når de behøves .

1

Ikke altid, men ofte samler sagaens indhold sig om et

midpunkt. Enkelthederne vise hcnimod midpunktet og

støde sammen deri. Derved bliver fremstillingen mere dra-

1 Theodor Møbius, Ueber die åltere islandische saga. Leipzig

1852. Han siger: Der ertrag, den sie (sagaerne) durch ihren in-

halt fiir die geschichte des skandinavischen Nordens bieten, die

glaubwiirdigkeit, welche sie in dieser beziehung verdienen, waren die

vorherrscheuden, wo nicht einzigen gesichtspunkte, von denen man

hicibei ausgingj die form ihrer darstellung ist nur insoweit be-

riicksichligt, als sie einen maasslab fiir die beurtheilung ihrer

historischen werthes darbot; einc ihr ausschliesslich zugewendete

betiachlung ist unseres wissens noch keinen der sagen zu theil ge-

worden. (Det skulde da være et forsøg på sagaudviklingen).
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matisk. I nogle sagaer synes dette at være opslået hos

sagncmanden med bevidsthed; ofte ligger det også i selve

historien, og historieskriveren har intet andet at gdre, end

at felge den givne anvisning, selv om han gor det nbevidst.

F. ex. Norges historie: Under Olaf Tryggvason og Olaf den

Hellige er midtpunktet eller, om de vil, den historiske idé

kristendommens indferelse og kampen med hedenskabet.

Efter slaget ved Stiklestad derimod indtræder et ganske an-

det forhold: kampen imellem Nordens idéer og Sydens. Be-

tragt f. ex. i Harald Hårdråde den livsglade sammensmæl t-

ning og nydelse af nord og syd. I Sigurd Jorsalefarer

derimod sydens overvægt og den sig selv fortærende læng-

sel. Allerede under Sigurd Jorsalefarer griber en anden

grundtanke ind : jernbyrden, og den følgende historie er en

udvikling deraf, indtil den når sit højdepunkt i kong Sverre

o. s fr> — Stundum gives der i en saga lo eller endog

flere midtpunkter, men de samles da enten ved kunst eller

ved virkelighed i en episode. I Njåla f. ex. ere Gunnar og

Njal samlede ved modsætningen imellem deres hustruer.

Dette fører os til exposilionen, som man jo kalder det.

Det er en bekendt regel, at begyndelsen i kompositionen

skal pege hen imod enden. Dette viser sig ojensynlig i

mange sagaer endog i den grad
,

at det ser ud som kunst,

som overlagt digtning, f. ex. drømmen, hvormed Gunnlaugs

saga begynder, omfatter sagaens indhold.

Enkelthedernes forbindelse fremkalder hvad man i ro-

manen og dramaet kalder spænding. Når vi se Halgerde

lege som et nydeligt barn med farlige bjne, så vækkes alle-

rede derved vor opmærksomhed. Disse djne må være far-

lige, de må afstedkomme en stor ulykke. Men hvorledes?

Under hvilke omstændigheder? I Njåla se vi ligeledes, at

Njal forudsiger Gunnar sin skæbne. Hver gang se vi forud,

hvorledes Gunnars død rykker nærmere og nærmere. Vi

komme derved i spænding; vi svæve imellem håb og frygt:

sker det eller sker det ikke. Det er som i visse dramaer,

1861 19
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hvor tilskuerne allerede forud vide en persons skæbne, men

sidde i spænding om, på hvilken måde den går i opfyldelse.

Det er allerede heraf indlysende, at når jeg forhen har

betragtet sagaen næsten som en digtning, så var meningen

deraf ingen dadel. Det lå i den ældre histories natur at

nærme sig til poesien.

Denne tilnærmelse til poesien viser sig især i skildrin-

gen selv. Sagaens fortrinlighed og liv fremkommer netop

ved den omhu, der anvendes på skildringen af skuepladsen,

situationen og karaktererne. Alt er simpelt, naivt, homerisk.

Enhver skildring er kort og fyndig; det lå i Nordboens

tænkemåde.

Skuepladsen og situationen. Mænd og kvinder i hallen,

alt hvad de gore foregår levende for vore ojne. Ligeså

kampen, f. ex. bagholdet eller forsvaret af en fæstning.

Landslaget, som skildringen af slaget ved Stiklestad. Sø-

slaget, som det ved Svolder, hvori skibene sejle forbi. En

livagtig homerisk skildring.

Personen skildres, endog i de simpleste sagaer, hvor-

ledes han er klædt, væbnet, hans legemlige udseende, hans

tænkemåde, og ofte forbindelsen imellem hans ydre og indre,

f. ex. Vallaljot i Vallaljots saga, på hvis dragt man kunde

kende hans sindsstemning.

Karakteren skildres i ordet eller i handlingen. Men
fortælleren slår altid udenfor. Han blander aldrig sin per-

son, sin tænkemåde, sine anskuelser ind i skildringen. Han

reflekterer ikke selv, men gennem de handlende personer og

deres omgivelser. Han udtaler aldrig sin glæde eller sorg

eller fortabelse i handlingen, uagtet han er ganske optagen

deraf. Han siger ikke, hvad han eller hans tid anså personen

for, men anfører den dom, som de samtidige, mangen gang de

tilstedeværende anførte, over manden eller over begivenheden

og det indtryk de gjorde på samtiden. Alt det er ægte

homerisk. En udmærket mand skildres bedst ved den ær-

bødighed alle vise ham
;
således Håkon Jarl ved det indtryk,
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han gjorde på sin tid. Gunnars skildring i Njåla kap. 60.

Gunnars moder siger ved hans drab kun nogle ord, og hun

står levende for os. 1

Mangfoldigheden i karakterskildringen er næsten uende-

lig. Gunnar, Njal og hans sonner. Thorstein og hans sdn-

ner. Halgerde
,

Bergthora, Gudrun, Sigrid Storråde. Alle

disse skildringer er ren natur. Ikke to mænd
,

og ikke lo

kvinder, selv elskende, ligne hinanden. Det er noget andet

end vore romanhelte og heltinder. Når man har læst én,

har man dem alle. Derfor er karaklerskildringen ved mod-

sætning så træffende. Olaf Tryggvason og Håkon Jarl.

Sigurd Jorsalefarer og hans broder Eysten (sammenligningen).

Harald Giile og Sigurd Jorsalefarers son Magnus (fortæl-

lingen om væddeløbet). Skildring ved samtale eller dialog

forekommer hyppig. Ofte er handlingen og reflektionen over

den nedlagt i dialogen. — Ere ordene virkelige eller digtede?

Den nysnævnte skildring af Olaf Tryggvasons flåde, da han

sejler til Svolder, ved en samtale imellem de forbundne

konger, er ikke digtet af Snorre. Han havde den af det

levende sagn. Deri kan man se forskellen imellem den

gamle og den ny historie. I vor tid vilde en historieskriver

have meddelt en talliste over skibene og deres besætning.

— Skildring ved den stumme monolog: lagmanden, der

ligger med et skind over sit hoved, for at overveje, om kri-

stendommen skal indføres eller ej. Harald Hårfager, der

sidder ved Finnekvindens lig. Her er personens tavse grub-

len mere talpnde, end ord kunde være.

Nordmændenes historieskrivning.

Theodorici Monachi Hisloria Norvegiensium (i Langebek,

1 Den islandske sagas karakterer hos Hauch i Æsthetiske af-

handlinger II. Han kalder det indelukte karakterer (snarere: lukte)

det er: karaktererne udtale sig ikke ved ord (i det mindste ganske

korte og træffende) men med handling. (Det er: det dramatiske,

som er deri, er ikke udviklet.)

19*
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SrD V 311). Forfatteren var munk i Nidaros, og skrev

sit skrift på Latin. Han tilegnede det til erkebiskop Eysten

(1159-1187), og det menes at være forfattet 1160 eller

1170, eller rettere efter 1176, altså omtrent 1180. Han

beråber sig, som allerede er omtalt, på Islænderne, nemlig

på deres gamle sange og deres tidsbestemmelser, men som

det synes kun efter mundlige oplysninger: prout sagaciter

perquirere poluimus ab eis, penes quos horum memoria

præcipue vigere traditur, quos nos Islendingos vocamus —
quia non visa sed audita conscripsimus. Han begynder

med Harald Hårfager, da man ikke har nogen sikkerhed for

de ældre konger: illorum memoriam scriptorum inopia dele-

vit; og han går kun til Harald Gilles ankomst til Norge,

thi alle de forbrydelser, mord, mened o. s. v.
,

der skete

efter kong Sigurds død, vil han ikke fortælle (slutningen

s. 340). Han har ikke haft nogen skriftlig kilde. Ved

Harald Hårfagers alder og levetid i kap. 1, beråber han sig

på Islænderne, og tilføjer: quia valde difficile est in hisce

ad liquidum veritatem comprendere, maxime ubi nulla opi-

tulatur scriptorum auctoritas; og s. 322: in illa terra, ubi

nullus anliquitatum unquam scriptor fuerit. Derimod ken-

der han sydlige skrifter, (S. 322): sed et ego legi in Hi-

storia Normannorum, Normandiets historie, og har besiddet

klassisk lærdom, og kender ikke blot kirkefædrc, men også

Plato (s. 327 : Plato, Origenes tcsqI ccQ%<jov o. s. v.)

Der kan dog, skont Thjodrek Munk ikke kendte dem,

have været skriftlige optegnelser om Norges historie. Han

omtaler også selv nogle om Olaf den Helliges mirakler og

hvorledes biskop Grimkel førte hans iig til Nidaros (s. 330):

quia hæc omnia a norinullis memoriæ tradila sunt, nos notis

immorari superfluum duximus; men om dermed menes dem,

1 Om affattelsestiden, Langebeks indledning og saga Olafs kon-

ungs ens helga, Christiania 1853. Fortalen s. X. Se også om
Theodorik i Langes Norske klosterhistorie s. 139.
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der vare ferst skrevne på Norsk, og som endnu haves, eller

om del var den latinske oversættelse deraf, kan ikke ses.

Et mærkeligt statsskrift er en afhandling om den nor-

ske kirkes forhold til staten (udgivet af E. C. Werlauff

under titel: Anecdoton historiam Sverreri illuslrans. 1815,

og bag den norske udgave al Kongespejlet 1848), der må

være skrevet imellem 1196 og Sverres dødsår 1202, og

hvis forfatter enten har været Sverre selv eller efter hans

opfordring en anset gejstlig mand.

1

Konungs skuggsja. Det mærkeligste og i sit slags ene-

ste norske skrift Kongespejlet, udgivet af Halfdan Einarson,

med anmærkninger af Jon Erikson, da professor i Sorø, Soro

1768 4to, med dansk og latinsk oversættelse, samt Joh.

Finnæi diss. historico-literaria de Speculo regali, og under-

søgelser om bogens forfatter, lid o. s. v.
,

bekostet af en

dansk mand, Soren Pens, islandsk købmand, men afsætningen

var så ringe, at han satte sin formue til derved, og døde

i armod. Den norske udgave, ' Christiania, af R. Keyser, P.

A. Munch og C. R. Unger, 1848, med en fortræffelig for-

tale, samt som anhang: det af E. G. Werlauff udgivne nor-

ske stykke, om den norske kirkes forhold til staten.3

Forskellige meninger om forfatteren: man har anset

Endride den Unge derfor, omtrent 1149; han var 1162

kansler (minister primarius) hos Håkon Hærdebred ved hans

fald. Det er biskop Hannes Finsons mening. Til den nærmer

1 E. C. WerlauITs udgave og fortalen til den norske udgave af

Kongespejlet.

2 Beretningerne om Jon Præst i D. Mag. III 171. Om bogen

findes der ingen oplysning. Ved afskrifter og oversættelser må den

have fundet vejen til Norden. Konslantinopels erobring 1203, for-

svaret af Barangerne d. e. Engelske og Danske. Suhm IX 35-36.

1204 blev Kon5tantinopcl taget med storm; det græske kejserdomine

endte, og grev Balduin af Flandern blev kejser. Der var Islændere

med, Suhm IX 67. I de næste 50 år kunde bogen komme hertil.
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sig endnu Finn Magnusen i GhM III 265, som sætter skrif-

tets affattelse imellem 1150-1160; thi det skrift om Indiens

undere, der skulde være sendt fra Indien til kejser Emanuel,

og være kommet til Norge kort for Kongespejlet blev skre-

vet (p. 18 nederst: ein litil bok
,

er skdmmu hefir komit

hingat i land vårt) må med storst rimelighed antages at

være ført dertil af Endride den Unge. — Men det er kun en

af Finn Magnusens sædvanlige rimeligheder. — Og om Gron-

land hedder det: en jao hafa Jaeir ser nu biskup, hvilket synes

at antyde en temmelig kort tid imellem Gronlands bispestols

oprettelse 1125 og Kongespejlets affattelse. Andre bleve i

lang tid stående ved kong Sverre selv, der havde fået en

lærd opdragelse. Bogens beretning om krigskunsten, mente

man, stemmede nogenlunde med den på kong Sverres tid,

ja man vilde endog genkende Sverres klædedragt i den

brune hofdragt, som bogen taler om (Jon Eriksons bemærk-

ninger og Falsens Norges hist., min Sproghistorie II 50).

Men allerede Gram bemærkede, at man da ikke havde lagt

mærke til de spor, der fandtes på en senere tid. Forfatteren

taler desuden om sig selv som en mand, der havde boet

htijt oppe i Norge, nær ved Helgeland. Det er også åben-

bart, at han ikke vilde have sit navn kundgjort. Strax i

begyndelsen, hvor han omtaler, hvorfor han kaldte bogen

Kongespejl, fordi den nemlig handler om kongers og andre

ypperlige mænds sæder, ytlrer han: Hvis nogen lyster at

høre eller læse denne bog, så er det ikke fornødent at fritte

efter hans navn, som sammensatte og skrev bogen, at det

ej skulde hændes, at nogen skulde forskyde det, som der

kan være til nytte, enten af ringeagt eller for avinds

skyld eller formedelst noget andet fjendskab mod den, der

forfattede den.

Da forfatteren således ikke kan udfindes, har man søgt

af bogens indhold at bestemme stedet og i det mindste om-

trent den lid, da bogen kan være skreven. Foruden de
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udførlige undersøgelser i den store udgave, findes derom

en kortere og klar fremstilling i den norske udgave.

Stedet: Bogen er skreven i Norge og af en Nordmand.

((
Hvor han tnier om staten, kongen, hirden, har han altid

det norske rige for oje
;

han taler om kongedommct som

arveligt og delbart; han nævner lendermænd blandt landets

hojeste verdslige høvdinger, taler om hirdens inddeling i

huskarle, gæster og hirdmænd. Alt dette passer kun på

Norge. Han antyder, at han selv har været ved det konge-

hof, han skildrer, og én af kongens rådgivere. Endelig

bruger han udtryk som: her på Hålogaland, her i landet

på Møre; om dagens længde på Hålogaland siger han, at

det er noget han kender af egen erfaring; og han henpeger

på et noget sydligere landstrog (Nummedalen eller det nor-

dre Throndhjem) som sin hjembygd, hvor han havde sin

bopæl” (Norske udg. p. 15-17) o: det sted, hvor han siger

om dagens længde: så nordlig som vi ere stedte voxer solen

5 ostensa (minutter) om dagen. At han ikke var nogen

Islænder, derom vidner noksom den måde, hvorpå han taler

om Island og dets naturmærkværdigheder, idet han henholder

sig til andres udsagn (Norske udg. p. 21, 37-38).

Tiden: ^Sprogets sirlighed og skriftets omfang peger

hen til en tid, da den norrøne literatur stod i sin fulde

blomst, og der var vunden en betydelig sikkerhed i skrive-

kunstens anvendelse til optegnelser i modersmålet. Det kan

ej antages at være indtrådt i Norge for ved eller efter mid-

ten af det tolvte århundrede. På den anden side kan tiden

ikke antages senere end til udgangen af det trettende år-

hundrede, thi de ældste håndskrifter, der ere afskrifter efter

ældre, kunne ikke henføres til en yngre tid. Altså imellem

1150-1300. — Nøjere bestemmelse: Det sidste kapitel pe-

ger hen på en spænding imellem kongedommet og kirken,

så der endog kan være ta]e om bandsættelse nemlig p. 174,

hvor der tales om kongen og biskoppen: kongen har sit

tveæggede sværd, men den revsingsmåde, som biskoppen
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haver, skal han have i munden, og hugge med ord, ikke med

hænder, som kongen; det hug, biskoppen skal hugge, er

at nægte eller formene den skyldige det bord, der er sat

i det hellige hus, og den hellige føde, man skal tage fra

det bord. Men en sådan anvendelse fra gejstlighedens side

indtraf først efter tvistighederne imellem kong Sverre Sigurd-

son og erkebiskop Erik 1190. Altså må bogen være yngre

end den tid. På den anden side må den være ældre end

Magnus Ilåkonsons lovgivning: Kongedømmets deling imel-

lem flere kongesønner omtales som gældende, skdnt skadelig

(p. 75); men den blev allerede afskaffet under Håkon Ilå-

konson 1260, og bestemt forbudet ved Magnus Håkonsons

(Lagabæters) lov for arvefølgen og andre bestemmelser.

Herre og ridder have heller ikke endnu (i bogen) fået den

mere indskrænkede betydning, de fik under kong Magnus,

men udstrækkes til alle egenlige hirdmænd (p. 63-64).

Hirdvæsenet viser sig i Kongespejlet overhovedet simplere

end i kong Magnuses Hirdskrå, hvis fleste bestemmelser dog

ere ældre end kong Magnuses dage. Afgorende grunde tale

altså for, at skriftet er forfattet imellem 1190-1260”. —
Endelig ville de norske udgivere komme tingen endnu nær-

mere. „Den forestilling (p. 61, 62, 104-5) om konge-

dømmets guddommelige oprindelse, som af gud selv gejst-

ligheden overordnet i alt verdsligt, blev i Norge først udtalt

og gjort gældende af kong Sverre og hans tilhængere,

Birkebenerne
;

den vandt under hans efterfølgere hævd og

gik lidt efter lidt over i den offenlige mening, så den med

enkelte lempninger kunde blive et slags grundlag for Magnus

Håkonsons lovreform (Ldsl. II 2). Nu er måden, hvorpå

denne idé udtales i Kongespejlet netop sådan, at man fri-

stes til at forestille sig det som et første forsøg på at få

en mening fremsat, som forfatteren frygter vil møde manges

uvillie. Ja vel, netop af den grund vil han være ubekendt.

Så vilde da bogen være forfattet i kong Sverrcs senere re-

geringsår 1190- 1202. — Dertil kommer forholdet til an-
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hanget om den norske kirkes stilling til staten, skrevet imod

gejstligheden til forsvar for kongen (imellem 1196 og 1202).

Til at bestemme tiden tjener p. 186 nederst: Da kong Inge

regerede ene, da valgte han Ey stein sin kapelan til erke-

biskop, og drev biskop Paul fra bispestolen i Bergen, og

satte i hans sted Nikolas Peterson. Nu var jrnssi atburdr

skbrnmu at margir menn megu fiat muna o. s. v. Det

udtaler med kanonistisk lærdom og bitterhed det samme som

Kongespejlet berører uden mindste heftighed. Deraf udgår

den formodning, at Kongespejlet er forfattet tidligere end

dette stridsskrift, forend tvisten blev uforsonlig (for 1196).”

Det sidste bevis er i mine tanker det svageste. Kongespej-

lel kan derfor gærne være senere end anhanget. Forfatterens

rolige sindighed, hans frygt for at man skal lægge hans

skrift bort af fjendskab mod hans meninger, forudsætter just

en lid, da strid allerede er opkommen og har fremkaldt et

sådant fjendskab. For den sags skyld kan der intet være i

vejen for, at Kongespejlet er forfattet nærmere hen imod

1260. Og det gores sandsynligt ved endnu en bemærkning.

Tiden må være en sådan
,

da fremmede sprog vare bievne

mere almindelige blandt Nordmændene, end det kan antages

at have været tilfældet på kong Sverres lid. Og der forud-

sættes en ridderlig tid, da fremmede benævnelser på gen-

stande, som hørte til den vare bievne gængse blandt mænd

med en hdjere dannelse. Det er vel først tilfældet under

Sverres son Håkon (1202-1204) og under Håkon Håkonson

(1217- 1263). Forbindelsen med Frankrig og Spanien be-

gyndte allerede, da Filip August ægtede den danske prind-

sesse Ingeborg (1193) og levende blev forbindelsen mellem

Norge og Spanien, da Håkon Håkonsons datter Kristine

sendtes derhen (1257). Sådanne fremmede ord forekomme

i Absalons testament; og her i Kongespejlet p. 87:

oruggr suzingull yfir midjan sciciul (overgjorden over sadelen)

o: supercingulum, fr. surcingle; samt kovertur gott (et
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godt dækken) o: coopertorium
,

fr. couvertur. Ordene ere

åbenbar franske (spanske?)

Værd og indhold: I fortalen til den norske udgave:

„Det har altid været anset som en af den oldnorske litcra-

turs ypperste prydelser.” Gram kalder det: lueulentum opus
haud unius generis doclrina refertum et variegatum. Suhm

:

det for sin tid mageløse skrift. De norske udgivere: „neppe

fremtræder i noget andet norsk eller islandsk skrift fra mid-

delalderen det norrone prosaiske sprog i en mere udviklet

form, åbenbarer en sldrre rigdomsfylde og dannelighed, eller

bevæger sig med mere sirlighed. Hertil kommer, at skrif-

tets indhold kaster et klart lys over Nordmændenes både

intellektuelle og materielle liv i det tidsrum, i hvilket det

fremgik. Det fremstiller for os de sædelighedens, klogska-

bens og slebenhedens grundsætninger, på hvilke Nordmæn-
dene i hine tider troede, at del private liv ligeså vel som
statsstyrelsen burde bygges, og lader os i denne fremstilling

spore en åndelig udvikling, en sands for religion, sædelig-

hed, oplysning og videnskabelighed, samt en dannelse og

slebenhed hos folket, i det mindste dets hojere klasser,

som man i middelalderen og i Norge, denne udkant af Eu-
ropa, vanskelig skulde vente at finde, — Det er en lilerær

frembringelse, hvortil ikke alene intet af de andre nordiske

folkefærd, men neppe noget andet land i Europa fra den

tidsalder og i landets eget sprog kan opvise mage. 1”

Lovene:

Lovkyndighedens vigtighed: Næst historie og poesi

den vigtigste kundskab. Lovkundskab udgjorde en del af

dannelsen. Ansete mænds sonner gaves til opfostring hos

en lovkyndig mand: logkænn maår eller logmadr
,

f. ex.

Njåla kap. 27, om Thorhall Asgrimson, opfostret hos Njal:

Njåll kendi honum svå log, at han vard mestr Iagamaår å

1 Fortalerne til udgaverne.
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Islandi.' Den ældste forplantning ved tradition. Skriftlige

love først efter kristendommen. 1

Til at oplyse de islandske love tjener en jævnførelse

med Norges, Sverigs, Danmarks. De norske love, udgivne

af R. Keyser og P. A. Munch: Norges gamle love I -IH,

Christiania 1846-49. De vigtigste ere; Gulethings, Froste-

things, Hirdskrå (se udgaven selv). De svenske landskabs-

love: udgivne af Collin og Schlvter, efter Collins død af

Schlyter alene (1827-60). De vigtigste ere: Gullandslov,

Vestgotha, Upplands o. fl. De danske: Kofod Anchers

lovhistorie, Kolderup -Rosenvinges samling og enkelte ud-

givne senere.

De islandske love. Den fremskridende gang i lov-

udviklingen. Den ældste tid, da der hverken var ret eller

dommere, men en eller anden anset mand valgtes til vold-

giftsmand, eller man overgav sin modstander selvdomme

(sjålfdæmi). Herredstingenes tid, da næsten alt beroede på

herredsforstanderens skdn
,

og udførelsen på hans magt

(trætten om hvalfiskene i IsfinMngas. kap. 4). Lovgivningen

begynder egenlig først med altinget. Tre stadier: 1, efter

altingets indsættelse Ulfljotslovene, 927, korte, få, opbeva-

rede i hukommelsen, og efterhånden forøgede med flere, f. ex.

lovsigemanden Thorkel Månes lov om tidsregningen; 2, første

skriftlige optegnelse 1118 af lovsigemanden Bergthor Rafnson

og Haflide Mårson. Den sidste gav hus og omkostninger

dertil. Det anses for grundlaget til Grågås; 3, på ny gen-

nemse! af lovsigemanden Gudmund Thorgeirson 1123-35. Det

1 Hjælpemidler: Jon Arnasons Isl. rettergang. Finni Johannæi

Hist. eccl. Islandiæ. Schlegels indledning til Grågåsen. Afhandling

af Vilhjalm Finsen i AnO 1849. Dahlmanns Gesch. von Dane-

mark II. Konrad Maurers skrifter. Til lovsproget: Pål Vidalins

forklaring af lovudtryk i Jonsbogen, på Isl. 1854. Skule Thorla-

cius om det gamle nordiske lovsprog (i vidensk. selsk. skr. ny

samling IIII}.
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er den egenlige Grågås. Navnet skal den have fået efter

en norsk Grågås, der tillægges kong Magnus den Gode
(omtalt i Hkr, Magnusar saga goåa, kap. 17). Forskellige

meninger om navnets oprindelse. Håndskrifterne : Codex

regius på det kgl. bibliothek og Codex Arna-Magnæanus, den

forste fra midten af det trettende århundrede, den anden

omtrent 50 år yngre.

1

Det var en fælleslov, allsherjarlog,

for det hele land, og dens ældste benævnelse var enten

dette eller forn log. Et stykke deraf Vigslodi udg. af Grim

Thorkelin 1779 8. Den hele Grågås, den Arna-Magn. udg.

1829, I-II 4, og Codex regius udg. i Nordiske oldskrifter

1853 af Yilhjalm Finsen.

Underkastelsen under Norge skete egenlig på de vilkår,

at Island skulde beholde sin gamle lov, forsåvidt de ikke

strede mod foreningen. Men da Island nu skiftede regerings-

form, bleve ny love snart fornodne. Håkon Håkonson be-

gyndte med at lade de gamle gennemse og forandre, men

da han kort efter døde, blev loven først færdig under hans

son Magnus Lagabæler. Efter kong Håkon kaldtes denne

lov Håkonarbok, og formedelst de strenge straffe den fast-

satte, Jårnsbla. Islænderne vægrede sig længe ved at antage

den, men bleve endelig bevægede dertil af den mægtige

biskop Arne. Der er forskellige meninger om tiden, da den

blev antagen; efter de nyeste undersøgelser og ifølge de

samtidige og pålidelige Isl. annaler kom den til Island 1271

og blev ved biskop Arnes indflydelse først antagen på al-

tinget årene 1271-72. Udgiven i NgL I og særskilt i den

Arna-Magn. udg. 1847, 4 (med Thord Sveinbjdrnsons hist.

undersøgelser om lovens oprindelse o. s. v.)3 .

Islændernes bestandige klager bevægede kong Magnus

til en ny revision. Blandt de mænd, der brugtes dertil,

var den vigtigste lovsigemanden Jon Einarson. Den blev

1 se herom Jon Sigurdson Isl. Diplom. I 73-88.

2 se herom Jon Sigurdson i Ssl I 37-38.
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først efter kong Magnuses død sendt til Island af hans son

Erik Præstehader, og fik efter den nysnævnte lovsigemand,

som bragte den over, navn af Jonsbok. Den ældste udgave

udkom i Holum 1578 på lagmanden Jon Jonsons be-

kostning og siden oftere. Dansk oversættelse af Egil Thor-

hallson, København 17C3; om denne oversættelse førtes en

lang strid imellem ham og Hannes Finson.

Gejstlige love eller kristenretler. Til de ældste høre

enkelte bestemmelser eller forordninger af biskoppen. Især

den af biskoppen i Skalholt, Gissur Isleifson, 1096 udgivne

forordning om tienden, forfattet efter Sæmund Frodes rad,

og indført af lovsigemanden Markus Skeggeson. Den findes

i Finni Johannæi Hist. eccl. lsl. I, i Jon Sigurdsons udg.

af Islandske Diplomatarium I o. H . st.

Kristinrétlr hinn gamli, udstedt henved 1 1 23 a f biskopperne

Thorlak Runolfson i Skalholt og Ketil Thorstenson i Holum

efter erkebiskop Assers opmuntring. Sæmund Frode havde

del i affattelsen. Det er en almindelig kirkeret. Udgiven

af Grim Thorkelin : Jus ecclesiasticum velus 1776 8. Den var

i kraft til 1275.

Kristinrettr hinn nyi. Tildels øst af den forrige. Den

er af biskoppen i Skalholt Arne Thorlakson antagen 1275

efter foreningen med Norge efter erkebiskop Jons befaling.

Da den blev antagen uden kongens vidende, opkom der en

heftig strid om den imellem kongen, erkebispen og biskop

Arne. Efterretning om denne strid i Finni Johanniæ Hist.

eccl. I og II. Den er udgiven af Grim Thorkelin 1777 8,

Jus ecclesiasticum novum.

De norske kristenretter findes hos R. Keyser og P. A.

Munch i NgL I-11I, Christiania 1846-49.

De islandske loves vigtighed: 1, med hensyn til de

nyere nordiske loves historie og fortælling. Dertil mangler

endnu et værk som Kofod-Anchers over de danske. Det er

nærmest kun Grågåsen, der endnu er drøftet. 2, med hen-

syn til den indre forfatning: Godordet. Religionen. De
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særegne reisformularer. Straffen, især skovgang og forvis-

ning. Ægteskabet eller bru<3kaup. Forsorgelsespligt for

alle ættens medlemmer. (Prof. Michelsen i Kiel, nu i Jena,

Ueber altnordisches armenrecht i Falcks Eranien, 2 lieferung).

3, med hensyn til lovens værd : Grågås viser mange prøver

på lovgivningsklogskab. uSkont den romerske ret ingen

indflydelse har haft på disse lovbud, spores der dog i mange

bestemmelser en romersk ånd” (Schlegel). uDet uddannede

lovsprog, de indviklede retsformer, de mange nøjagtige be-

stemmelser vidne om en hdjere grad af borgerkultur, end

man i almindelighed vil indrømme det gamle Norden” (P.

E. Muller). 4, med hensyn til sagaerne. Sagaerne fortælle

undertiden anledningen til loven, undertiden give de exemp-

ler på lovens anvendelse. Njåla fortæller indstiftelsen af

fimtardomr, Gunrilaugs saga fortæller de omstændigheder,

der gave anledning til afskaffelsen af tvekamp. Egils saga

oplyser ægteskabslovene og arvelovene ved fortællingen om
Egils arvesøgsmål i Norge. Eyrbyggja anfører anledningen

til loven om eftermål i drabssager. I Laxdælasaga anføres

den lov, at mand ikke måtte klæde sig som kvinde eller

omvendt for tilstrækkelig grund til skilsmisse o. s. v. 5,

med hensyn til sproget. Lovsproget har bevaret mange

ældgamle udtryk og talemåder. Det indeholder og oplyser

mange særegne ord og fine distinktioner
,
som også fore-

komme i sagaerne: barnet efter de forholde, hvorunder det

er avlet, hedder hornungr, vargdropi
,

hæsingr. Sårene

inddeles i heilund, holund, mergund. Efter den måde,

hvorpå en omkommer eller dræbes, hedder liget sænår

(ved søen), fjallnår (på fjeldet), gålgnår (hængt). Ord,

som våpnatak (våbentag), cirkuml (skramme), dreigi (fattig),

hyvig (drab af en træl) o. s. v. Og endelig tjener det

gamle lovsprog til al oplyse de gamle love, der uden hjælp

af det næsten ere uforståelige, samt det almindelige danske

sprog, udtryk i kæmpeviserne, ord der have hensyn til

gamle skikke o. desl.
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Sagaer fra den senere middelalder, som Bretasogur og

Trojumannasogur tilligemed digtet Merlinusspå af Gunnlaug

Munk (udgivet i AnO 1848-49 med dansk oversættelse af

Jon Sigurdson). Der findes også en hel række sagaer om

kong Artus og kæmperne om det runde bord, der endnu

ikke ere udgivne. Alexander den Stores saga af mester

Gallerus (Philip Gautier) oversat på Islandsk af biskop Brand

på Holum f 1264, og udgiven af C. R. Unger Christiania

1848. En hél cyklus om Karl den Store, Karlamagnussaga,

også udgivet af C. R. Unger, Christiania 1860. En stor

del af disse sagaer ere oversatte fra Fransk under Håkon

Håkonson og efter hans foranstaltning, nogle af en vis Ro-

bert Abbed (Tristanssaga, Elissaga, Iventssaga). En række

af bretoniske folkesange og kvad (Lais) blev på kong Hakons

tid oversat på Norsk under navnet Strengleikar, udgivne af

R. Keyser og C. R. Unger, Christiania 1850. Men disse

islandske og norske oversættelser eller bearbejdelser af middel-

alderens romaner og folkesange forbigås her. De ere vig-

tige dels for sproget, dels for den islandske literaturs forhold

til den europæiske. Men de ere af mindre betydning for den

nordiske historie i særdeleshed. Denne lileralurgrcn er des-

uden så omfangsrig, at den kunde udgore en egen afdeling.

FIélgensagaer. En anden ikke mindre række af sagaer

ere de mange oversættelser eller bearbejdelser af latinske

helgenkroniker, apostlernes levnet og mirakler o. s. fr. En

af de storste af disse sagaer er Barlaam og Josaphats saga

af Johannes Damascenus, og oversat, som der siges af kong

Håkon Sverreson (f 1204). Den er udgiven af R. Keyser

og C. R. Unger, Christiania 1851. Postulasogur ere trykte i

Videy 1836 8vo (sjældne). En gammel håndskreven islandsk

Homiliebog findes i Stockholm, benyttes af Rydquisl i hans

fortræffelige arbejde Svenska språkets lagar, men er endnu

ikke udgiven. En anden Homiliebog forberedes under trykken

af C. R. Unger. Nogle af disse håndskrifter høre til de

allerældste, men den storste del henligger endnu utrykt.
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Oversættelser eller bearbejdelser af bibelen:

Stjorn (nemlig heimsins) gubernalio mundi, bibelhisto-

rie fra verdens skabelse indtil det babyloniske fangenskab.

Efter foranstaltning af kong Håkon Magnusson 1299-1319.

Dels efter Hieronymus overs. af den hellige skrift, Petrus

Comestor, hans Ilistoria scholastica, og Vincentius Bellova-

censis, hans Speculum historiale. Udgivet af C. R. Unger

1853 flg. Nordmanden Erik Brochenhus (f 1583) siger at

han så uden ganske hellige bibel udsæt på islændiske mål,

skreven for trehundrede år siden; og den ferste bogstav i

hvert kapittel var forgyldt”.

1

Denne bog er ingen anden end

Stjorn, der vel ikke indeholder alle det gamle testamentes

bøger, men blot de historiske skrifter indtil Kristi fødsel.

Bibelhistorien tillægges biskop Brand Jonsson på Holum

udtrykkelig i slutningen af Makkabæernes historie.3 Denne

bibelhistorie er det ældste forsøg her i Norden på at oversætte

bibelen i modersmålet.

Af kalendarisk-computistiske afhandlinger og brudstyk-

ker findes også mange. De findes tildels samlede udgivne

under navnet Rimbegla: calendarii fundamentum, kronologi,

geografi, astronomi, geometri og noget naturhistorie. Deri

Draumr Stjornu- Odda. Udgivet af Stephan Bjornson på

Suhms bekostning 1780 4. Stjornu-Odda draumr også udg.

i Nordiske oldsk rifter 1860.

Samling af geografiske brudstykker udgivne af E. C.

Werlauff, Symbolæ ad geographiam-medii ævi ex monumentis

Islandicis. Program 1821 4. I Antiquités Russes II findes

også en af C. C. Rafn udgiven samling af geografiske afhand-

linger med gamle mapper over den dengang bekendte verden,

over Jerusalem o. s. v. for en del optagen af Ilauksbok.

1 Jén porkelsson um Fagrskinnu og Olafs sogu helga Ssl 1 1 40.

s Jhn j»orkelsson Ssl I 138.
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Af C. F. Hekbst.

Den nordiske Oldtidsvidenskab er, som Videnskab be-

tragtet, aabenbart endnu i sin Barndom eller kan idetmind-

ste ikke siges at være indtraadt i Manddomsalderen. Det er

lykkedes at bringe den i System, at indordne det Hele i

store Kammer, og indenfor disse at kunne bevæge sig med

en vis Sikkerhed, og dette er ganske vist en betydelig og

god Grundvold, der maa agtes dobbelt hoit, naar man seer

hen til, hvor ringe Kundskaben til Oldtiden og dens Min-

desmærker var for kun omtrent 30 Aar siden ,
inden to at

de meest bekjendte nordiske Oldforskere havde forstaaet

med Sindrighed og Held at forarbeide det raa Stof, saa at

det antog bestemtere og kjendelige Former. Det er nemlig

kun lidt over 30 Aar siden, at nuværende Conferentsraad

C. J. Thomsen kuldkastede de gamle og vrange Anskuelser

om vore Oldsager og ved at indordne disse under forskjel-

lige Tidsfolger og paavise deres Betydning som Brugsgjen-

stande ide forskjellige Stadier af Menneskets Udvikling anviste

den Vei, Forskningen i Fremtiden havde at folge. Samtidigt

med ham, men aldeles uafhængigt, kom, mærkeligt nok,

Professor S. Nilsson i Lund til omtrent samme Resultat.

Lidt over et Decennium senere hen i Tiden var det Protes-

sor I. I. A. Worsaae, der videre og paa en populair Maade

udviklede dette System og paa samme Tid stillede de til

Oplysning om Oldtiden uundværlige, faste Mindesmærker,

Gravhoiene, sammen i lige Linie med Oldsagerne.

Uagtet Kundskaben om Oldtiden siden den Tid er gaaet

frem med stærke Skridt, staaer dog uendelig Meget endnu

tilbage, som det er forbeholdt den kommende Tid at opklare.

1861 20
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Rammerne i Systemet ere endnu for storsle Delen meget

elastiske, og ikke alene med Hensyn til Enkeltheder, men

endog til Sporgsmaal af stdrre og vigtigere Betydning stdder

Forskeren hvert Oieblik paa Vanskeligheder og Tvivl
,

han

ikke formaaer at komme over; men ved fortsat Studium ville

og maa disse nodvendigviis blive overvundne og loste.

Betragter man de Fremskridt, Oldtids- Studiet i det

nævnte korte Tidsrum har gjort, kan Erkjendelsen af de

mange og betydelige Hindringer, der endnu ere at overvinde,

ikke være afskrækkende; den maa tvertimod virke som en

kraftig Spore til fortsatte og omhyggelige Undersdgelser og

Iagttagelser. Det danske Museum for nordiske Oldsager

frembyder en riig Mark til at anstille saadanne paa. Det

indeholder som bckjendt talrige og mangeartede Oldsager,

der stamme, ikke fra en enkelt, men fra alle Perioder af

Hedenold, eller, som man ogsaa kan udtrykke sig, fra alle

de forskjellige Trin i Menneskets Udviklings Historie, og

del er netop denne Egenskab ved Museet, denne Alsidighed,

der betinger den hoie og hidtil enestaaende Plads, det med

Rette har Ord for at indtage blandt alle Europas Museer af

samme Slags. Ved at sammenligne og atter og atter at

nndersoge Enkelthederne i Museet, skærpes Oiet til at gjore

nye Iagttagelser, og det er ikke sjeldent, al Stykker, som

ofte forhen have været Gjenstand for Opmærksomhed, pludse-

lig, ved Opdagelsen af et eller andet Mærke paa dem eller

ved en Særegenhed paa et nyt tilkommet Exemplar af samme

Slags, faae en ikke hidtil anet Betydning.

Ulige vigtigere for Studiet ere imidlertid de mangfol-

dige samlede Fund af Oldsager, Museet besidder. Det er

de samlede Fund, der aabenbart give det paalideligste og

stdrste Udbytte for Videnskaben, og man har derfor ret be-

tegnende kaldt dem for Oldforskningens Aktstykker og Kilde-

skrifter. Et samlet Fund, det vil sige et Fund af Oldsager,

der i Jordens Skjod enten omgives af bestemte Skranker,

saasom et Gravkammers Vægge, eller ligge paa et Sted, der
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er saaledes begrændset baade i Heeseende til Udstrækning

og Dybde i Jordsmonnet, at det er oiensynligt, at de ere

nedlagte paa samme Tid og i samme Oiemed, faaer paa

Grund heraf en overveiende Betydning for Videnskaben. Un-

dertiden kan et enkelt, saadant Fund, især naar det opgraves

under Kyndiges Vejledning og behandles med Forsigtighed,

afgive saa mange Oplysninger om de enkelte Gjenstandes

Bestemmelse og om Sæder og Skikke paa den Tid Fundet

medlagdes (f. Ex. det i AnO 1848 S. 336-352 af mig be-

skrevne Hvidegaards Fund, den af den saakaldle Trænhdi

paa Hafdrup Mark i 1861 udgravede Ege -Liigkiste, inde-

holdende et fuldstændigt Sæt Klædningsstykker fra Bronce-

alderen, m. 9.), at dets Betydning er overveiende endog som

enkeltstaaende Fund; men saadanne Fund hore til Undtagel-

serne og i Almindelighed faae Fundene forst deres rette Be-

lydenhed ved at sammenstilles med andre, meer eller mindre

eensarlede Fund, hvorved de komme til at danne ligesom

en Kjæde, gjennem hvilken der gaacr en kjendelig, ledende

Traad.

Det var ved saaledes at sammenstille Fund, at den be-

tydeligste af de Opdagelser, der i de sidste to Aartier er

fremkommen paa Oldforskningens Omraade, blev gjort, nem-

lig den, der paaviste Tilværelsen af en ældre Jernalder, som

indtog Pladsen imellem Broncealderen og den sidste, af-

sluttende Periode af Hedenold. Da denne Opdagelse er af

gjennemgribende Vigtighed for Oldtidsvidenskaben, og Til-

værelsen af uen ældre Jernalder” senere er paaviist og adop-

teret i mange andre Lande, vil det formeentlig ikke være

overOddigt eller uden Interesse, her at give en Beretning om,

hvorledes den fandt Sted.

Man havde længe været i Tvivl om, til hvilken Tid

man skulde henfore en Mængde Jernvaaben
,

Bronce- og

Jernbeslag m. m
,

der vare fundne i forskj el lige af vore

Moser, fornemmelig i den senere saa bekjendte Viemose ved

Allesd paa Fyen. I fem Aar, nemlig fra 1848 til 1852

20*
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incl. havde Museet fra denne Mose erholdt meget betydelige

aarlige Sendelser af slige Vaaben og Beslag, der vare frem-

komne ved de af Lodeierne i Mosen foretagne Torveskjæ-

ringer, og de fyldte allerede et stort Skab i Samlingen ;
men

man var i fuldstændig Tvivl om, hvor disse Sagers Plads i

Museet burde være. Indtil videre vare de hensatte blandt

Gjenslandene fra den ældre Middelalder. Enkelte Forskere

salte dem nemlig, paa Grund af Viemosens Beliggenhed i

Nærheden af Odense, i Forbindelse med Kampen ved denne

By i Anledning af Knud den Helliges Drab, og troede der-

for at de tilhorte denne Konges Tid. Andre meente, at de

horte til Valdemarernes Tid; thi fra en saa glandsfuld Pe-

riode maatte nodvendigviis ikke faa Vaaben være efterladte,

og da Museet leed folelig Mangel paa saadanne, var Lysten

naturligviis stor til at udfylde Tomheden med Vaabnene fra

Viemosen. Atter Andre, og blandt dem fornemmelig Pro-

fessor Worsaae, mente, at de rettere tilhorte en ældre Tid;

men til hvilken Tid de burde henføres, vidste man ikke, og

at de tilhorte en saadan ældre, af forholdsviis bestemte

Grændser indesluttet Periode, som den der senere fik Navnet

uden ældre Jernalder”, derom havde man ligesaalidt Begreb

som om at en slig Jernalder havde været til \

Da erholdt Museet i 1853 atter en betydelig Mængde

lignende Oldsager, der dette Aar vare fundne ved Torve-

skjæring i Viemosen og ved Sognepræsten i Alleso Pastor

Meldals velvillige Bestræbelser vare samlede sammen. Ved

at undersoge disse Oldsager, medens jeg i Forening med

Conferentsraad Thomsen var ifærd med at ind fore og be-

skrive dem i Museets Calalog, opdagede jeg nogle Runer,

i Professor Wersaae siger endnu i 1852, altsaa kun eet Aar

for den omtalte Opdagelse skete, i sine tl Meddeleiser fra Norman-

diet og Bretagne” (Oversigt over det Kgl. danske Vidensk. Selsk.

Forhandlinger for 1852, Nr. 2), at Jernalderen
(
,hos os forst ret

træder fuldt udviklet frem i det 5te, 6te Aarhundredc efter Chr,”
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der vare indridsede paa et solvbelagt Sværdskede -Beslag,

som senere er afbildet i Worsaae’s ^Nordiske Oldsager” fig.

331. At disse Buner horte til samme Slags, som de der

fandtes paa det 1734 fundne Guldhorn og paa en i Museet

opbevaret Fibula (Worsaae’s uNord. Olds.” fig. 384) fra et

mærkeligt Fund ved Himlingoie, slog mig slrax i hdi Grad,

og jeg udviklede ufortdvet mine Anskuelser derom til Con-

ferentsraad Thomsen med Tilfoiende, at nu blev det da klart,

til hvilken Tid Sagerne fra Viemosen omtrent maatte hen-

fdres. Museets nidkjære og livlige Bestyrer blev i den Grad

opfyldt af Interesse for Sagens Vigtighed og Nødvendigheden

af dens videre Forfdlgning, at han samme Aften gik hen til

Professor Worsaae og meddelte ham den, og delte havde til

Folge, at Sidstnævnte og jeg i de folgende Dage i Forening

foretoge en Række Undersogelser og Sammenligninger imel-

lem Fund i det paa Christiansborg Slot værende oldnordiske

Museum, som paa Grund af dets Flytning til Prindsens Pa-

lais netop da var utilgængeligt for Publicum. Fornemmelig

ved Professor Worsaae’s hurtige Iagttagelsesevne blev det

os muligt i kort Tid at fuldende vore Undersogelser, idet vi

fulgte den givne Traad igjennem en Række af Grav- og

Mosefund. Gravfundene fra den ældre Jernalder have her i

Landet den Ejendommelighed, at de sjeldenl indeholde Vaa-

ben, og dette var Grunden til, at man ikke tidligere havde

faaet Oiet op for, at Mosefundene, der fortrinsviis indeholde

Vaaben, horte til samme Tid som de. Derimod indeholde

Gravfundene næsten altid nogle romerske Sager, saasom Va-

ser, Kasseroller og Sier, fra de forste Aarhundreder af vor

Tidsregning, og da det ved vore Undersogelser lykkedes os

klart at paavise en stor Overeensslemmelse imellem Band-

beslag, forskjellige Prydelser m. m., der forekomme i begge

Slags Fund, blev det derved godtgjort, at de borte til samme

Tid og at denne Tid, paa Grund af de mange romerske

Oldsager i Gravfundene, maatte omfatte de nærmeste Aar-

hundreder efter Christi Fodsel. At Mindesmærkerne fra
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denne Tid, baadc med Hensyn til Vaabncnes Form og den

renere Smag i Prydelserne, vare aldeles forskellige fra de

af vore Oldsager, der hidtil vare henregnede til Jernalde-

ren, var ioinefaldende ,
og det var da klart, at der her i

Landet havde været to forskjellige Jernaldere, hvoraf den af

os paavisle „ældre”, maatte indskydes imellem Broncealderen

og den hidtil bekjendte, nu som „den yngre” betegnede

Jernalder, ligesom at Jernets Brug her i Landet maatte fores

flere Hundrede Aar længere tilbage end man hidtil havde

troet. — Efterat have foreviist de af os frcmtagne og sam-

menstillede Fund for en mindre Kreds af Kjøbenhavns Old-

forskere, der i alle Henseender bifaldt og tillraadte den saa-

ledes gjorte Opdagelse, blev denne forsle Gang offentliggjort

1854 af Professor Worsaae i hans uAfbildninger fra det

Kgl. Museum for nordiske Oldsager i Kjobenhavn”, og i

Museets nye Locale paa Prindsens Palais fik den ældre Jern-

alder anviist Plads i et særskilt Værelse.

Siden den Tid er Opdagelsens Rigtighed for Danmarks

Vedkommende bleven bekræftet ved mange nye Fund. Flere

Gravfund
,

der ved Siden af Gjenstande af indenlandsk Ar-

beide indeholdt romerske Oldsager, et enkelt endog en for

Tidsbestemmelsens Skyld vigtig Solvmynl fra Keiser Antoni-

nus Pius
,

samt Gravfund, hvori enkelte Vaaben forekom,

have betydeligt udvidet Kundskaben om den ældre Jernalder;

men storst Fyldighed har denne Kundskab dog erholdt ved

de planmæssige Undersøgelser, der ere foretagne af en Deel

af Viemosen paa Fyen, af Thorsbjerg Mosen i Angel og af

Nydam Engmose i Sundeved. Om flere af disse Fund fore-

ligge allerede trykte Meddelelser. Saaledes har Hr. V. Boye

i AnO 1860 S. 44-61 meddeelt udførlige Beskrivelser af

fem Gravfund og to mindre Mosefund, og fra Adjunct C.

Engelhardtr
s Haand er som bekjendt udkommen en om-

hyggelig og med fortrinlige Afbildninger ledsaget Beskrivelse

over det ligesaa storartede som lærerige Thorsbjerg Mose-

fund. Men ikkedestomindre har Videnskaben Krav paa en
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mere udbredt Kundskab om en Mængde andre vigtige Fund

fra den ældre Jernalder, og for al give et Bidrag til at af-

hjelpe dette Savn, skal jeg herved meddele en Beretning

om el i hoi Grad mærkeligt Gravfund fra Varpelev Sogn i

Stevns Herred, Præsto Amt. —
Provst V. Visby, Sognepræst til Stroby og Varpelev,

underrettede i Skrivelse af 3die Juni 1861 Museet om, at

der i de nærmest foregaaende Dage var fundet en Deel

mærkelige Oldsager paa Gaardmand Niels Rasmussens Mark

i Varpelev Sogn. Efterat have beskrevet det opdagede Grav-

sted og de forskjel lige der fundne Oldsager, meddelte han

i dette Brev, at Eieren af Findestedet ikke endnu havde

undersogt hele den fundne Grav og havde lovet i nogle Dage

at afholde sig fra videre Efterforskninger, for at give Museet

Ledighed til, hvis det ansaaes for onskeligt, at lade en

Kyndig overvære Slutningen af Undersdgclsen. Som Fdige

deraf og da Fundet efter den givne Meddelelse maalte an-

tages for at være af Vigtighed, begav Kammerraad A. Strunk

sig paa Museets Vegne een af de folgende Dage ud til Fin-

destedet. Under hans Veiledning undersogtes derpaa den

ubetydelige, endnu ei rbrte Deel af Graven, nemlig den mod

N.N. O. vendende Ende, og han sorgede for med stor Omhu
at samle Alt, hvad der var fundet i Graven, ligesom han,

ved at undersoge Findestedet og udspdrge Finderen, ind-

hentede saa fuldstændige Oplysninger om Fundet, som det

var muligt at erholde. Hans Meddelelser, saavelsom den

fra Provst Visby forst givne Underretning, ligge til Grund

for folgende Beretning

Paa en Skraaning ned imod den saakaldle Pram -Aa,

og paa et Sled, hvor der ikke var Spor af nogen Hoi, havde

man oftere ved Ploining stodt imod en stor Steen, som man

derfor besluttede at borttage. Da Gaardmandens Son Ffas-

mus Nielsen, som foretog dette Arbeide, havde opgravet

Stenen, saae han at den havde ligget ovenpaa to andre Stene

og, ved at grave videre, al disse vare de sydligste af ses.
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lignende Stene, der i Retning mod N. N. O. laae i folgende

Orden ® 00 §- De dækkede en i den faste Leermasse ud-

hulet og med Gruus opfyldt Grav, der var omtrent 4%
Alen (2,83 metres 1

)
lang og 2 Alen (1,26 metres) bred,

og hvis Bund laae omtrent 4 Alen (2,51 metres) dybt under

Jordens Overflade. De sex Dækstene laae Idse ovenpaa

Gruset. 1 Graven laae Skelettet af en fuldvoxen Mand med

Hovedet imod S.S.V. og Fodderne mod N.N.O., og ved det,

fornemmelig ved dets hdire Side laae:

1. Den paa Tavle 111 tig. 1 afbildede Spiralfingerring

af Guld, dannet af en mangekantet, næsten rund Guldstang,

der kjendeiigt er hamret og som er lidt tyndere ved Enderne

end paa Midten. Den veier 1% Lod og dens Metalværdi

er ansat til 26 Rd. 48 Sk. (Nr. 19674).

2-3. Den Tavle III tig. 2 afbildede Bronce-Kasserolle

med den deri nedsalte, fuldkomment til den passende Bronce-

Si. De ere 9V6 Tomme (24 centim.) lange. Haandtagene

paa begge disse Stykker, der formeentlig ere af romersk

Oprindelse, vare overbrækkede, men ere senere sammen-

loddede, og Bunden af Kasserollen er ved Oxydalion næsten

skilt fra Overdelen. (Nr. 19676).

4 . Den Tavle 111 fig. 3 afbildede Bronce-Vase, der er

dreiet og rimeligviis af romersk Oprindelse. Den er 8V13

Tomme (21 ctm.) hoi og 8V3 Tomme (22,2 ctm.) i Dia-

meter over Mundingen. Den er aldeles heel og overtrukken

med en smuk gron Patina. (Nr. 19675).

5. Brudstykker af Broncebeslag til en Træspand
,

af-

1 Ligesom det af Læger og Natutforskere i Norden er vedtaget

at benytte sig af den franske metre og dennes Underafdelinger ved

Angivelser af Længdemaal, saaledes vil det vistnok være hensigts-

mæssigt, for Udlandets Skyld, ogsaa at benytte dette Maal i Afhand-

linger paa Archæologiens og andre Videnskabers Omraade. Ved

Siden af det danske Maal har jeg derfor angivet Maalet i franske

metres.
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bildcde paa Tavle III fig. 4, a og b. De bestaae af: en

næsten fuldstændig men overbrudt Broncebank, hvorpaa der,

saavel ovenpaa som tildeels langs begge Siderne, er indslaaet

et Slags særegne Prydelser, der see ud som bagvendte S,

som ere stillede i Rækker efter hinanden; Brudstykker af

brede Randbeslag af tyndt Bronceblik og af 1 Tomme (2,6 elm.)

brede Broncebaand
,

der ere prydede med en Række af op-

drevne Punkter; og nogle, formeentlig til Spandens Sider

horende, flade, boileformede Broncebeslag
,

hvorpaa er an-

bragt samme Slags Prydelser som paa Hanken. Dennes

Udstrækning viser, at Spanden maa have havt en Diameter

af 6V3 Tomme (17 ctm.). Af Træet fandtes kun et Par

ubetydelige Rester. (Nr. 19677).

6. Det overst paa Tavle I i fuld Størrelse afbildede

Glaskar, af hvis Sider et udfoldet Billede er gjengivet i halv

Storrelse paa Tavle II fig. 1. De farvede Fremstillinger,

saavel paa dette som paa de to nedenfor omtalte Glaskar,

ere svagt ophdiede og dannede ved en tyk Paalægning af

en farvet Masse, der er fastbrændt paa Glasset. Af Frem-

stillingerne paa dette Kar er Farven i Tidens Lob skallet af

de fire Bogstaver DVBP og ligeledes af Næb, Vinger og

Been paa den paa Tavle I afbildede Fugl. Denne ligner

imidlertid i enhver Henseende den paa Karrets anden Side

anbragte Fugl, og paa denne sidste, der er bedre bevaret,

er Vingen lyseguul med morke Contourstriber
,

Næbet og

Benene rode. (Nr. 19678).

7. Det nederst paa Tavle I i fuld Storrelse afbildede

Glaskar, af hvis Sider ligeledes el udfoldet Billede er gjen-

givet i halv Storrelse paa Tavle 11 fig. 2. Delte Kar var

desværre sonderbrudt i mange Stykker, men disse ere, saa-

vidt det lod sig gjore, sammenlimede igjen. Af de tre paa

dette Kar fremstillede Dyr, sees kun det ene, en Love, paa

den i Farvetryk givne Afbildning paa Tavle I. Af de to

andre paa Tavle II afbildede Dyr er det ene kjendeligt en

Bjdrn
,

af mdrkebruun Farve med lysegule Contourstreger

;
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det tredie Dyr, der er bruunffarvet men hvis Forkrop des-

værre mangler, maa efter Halens Form og de bestemt an-

tydede Klove snarest an-

tages for en Oxe. (Nr.

19680).

8. Et Glaskar af lig-

nende Form og Forarbeid-

ning som de foregaaende,

men noget strirre, nemlig

3Va Tomme (8,6 ctm.) hoit

og 4Vio Tomme (10,6 ctm.)

i Diameter over Mundingen.

Det er desværre mere son-

derbrudt og mindre fuld-

stændigt end det sidst be-

skrevne, men de forhaanden

værende Stykker ere med

Omhu bievne sammenlimede.

Hosstaaende Træsnit gjen-

giver i halv Størrelse et

udfoldet Billede af dets Sider.

Det store, midt paa Træ-

snittet fremstillede Kors har

to rode og to gronne, brede

Arme, og det smalle Kors,

der er lagt over det, saa

at det deler dets Vinkler,

er blaat. De to ved dets

Sider fremstillede Dover, der

begge vende Hovedet imod

det, ere eensfarvede, nem-

lig lysegule med blaa Skygge-

striber. (Nr. 19679).

9. Et Par smaa og

ubetydelige Brudstykker af
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et simpelt Brændlleers Kar; paa Ydersiden ere skraa Streger

indridsede, af hvilke nogle Idbe til den ene, andre til den

anden Side. (Nr. 19681).

10. Tretten Stykker eensdannede, runde Brikker til

Brædtspil, omtrent 1 Tomme (2,6 ctm.) i Diameter, flade

paa Undersiden og svagt buede paa Oversiden. De ere alle

dannede af en porcellainsagtig Masse, men tildeels af for-

skjellig Farve, idet ni af dem ere hvide, een sort, to mdrke-

rode og een lyserod. (Nr. 19682).

11. Nogle Dyreknokler, om hvilke Hr. Professor

J. Sleenstrup, efter foretagen Undersøgelse, godhedsfuldt har

meddeelt folgende Oplysning. Et Hoved og fem mindre

Knokler, nemlig Been af Vingen og det bagerste Noglebeen

(os coracoideum)
,

ere af en Graagaas
,
men om de ere af

den tamme eller vilde kan ikke noie siges. To Brudstykker,

af hvilke det ene er gjennemtrukket med Kobberoxyd, ere

af Lemmeknokler (det storste af dem af Skinnebenet eller

tibia) af et Sviin, og det ansees for temmelig vist, at de

have tilhort et tæmmet Sviin. Paa enkelte, baade af Patte-

dyr- og Fugleknoklerne, sees meer eller mindre tydelige

Knivsmærker, der have Udseende af at være anbragte i

Knoklerne, medens disse vare friske. (Nr. 19684-85).

Næsten alle de ovennævnte Gjenstande laae som nævnt

ved Skelettets hdire Side. Den under Nr. 4 nævnte Bronce-

vase, der efter Finderens Opgivelse var fyldt med hvidt Sand,

stod ved Hovedet, Kasserollen og Sien ved Brystet, lidt

længere nede stode Glaskarrene, af hvilke det mindste, under

Nr. 6 beskrevne, stod indeni et af de andre, og ved det

hoire Laarbeen laae endelig Guld - Fingerringen
,

der altsaa

formodentlig har siddet paa hoire Haand. De sex af de

under Nr. 10 beskrevne Spillebrikker fandtes ved Skelettets

venstre Fod, og de ovrige laae paa forskjellige Steder i Gra-

ven. I denne fandtes paa flere Steder smaa Stykker Kul.

Af det betydelige Antal, til Museet indleverede Grav-
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fund fra den ældre Jernalder, hvilke stemme overeens med

Varpelev Fundet i Henseende til at man har benyttet en

Gruusbanke eller en tor, naturlig Jordforhoining til Gravsted

for den Afdodes ubrændte Legeme og ved dette nedlagt

Smykker, Kasseroller og Sier, Træspande, Glaskar og Spille-

brikker, er der ikke et eneste, med hvilket et vel bevaret

af de dermed fundne Menneske- Hoveder, endsige et no-

genlunde fuldstændigt Skelet 1
,

er blevet indsendt. Man

kunde altsaa ikke engang afgjdre med Bestemthed, om disse

Fund stammede fra Grave for mandlige eller qvindelige Indi-

vider, og da derhos, som tidligere nævnt, forst nogle faa af

de i de senere Aar fremkomne Fund af dette Slags have

indeholdt enkelte Vaaben, stode virkelig et Par Forskere tid-

ligere i den Formening, al alle deslige Fund stammede fra

Grave for Qvinder. Flvor meget der end talte imod en saa-

dan Antagelse, navnlig hentet fra Manglen paa samtidige

Grave for Mænd og den Besynderlighed, at der da ialfald

maatte have været forskjellige Grave og Gravskikke for Mænd

og Qvinder, saa maatte man paa den anden Side indrdmme,

at Beskaffenheden af de i næsten ethvert af disse Fund fore-

kommende Gjenstande, nemlig Smykker, Kasseroller og Sier,

Træspande og Glaskar, kunde tjene til at lede paa Vildspor.

I de senere Aar, efleral enkelte Vaaben vare fundne i dette

Slags Grave, begyndte man vel at blive usikker i Troen

paa, at de udelukkende indesluttede qvindelige Liig, men

det er dog egentlig forst Varpelev Fundet, og det der

fundne Skelet af en Mand
,

der fuldstændigt har omstyrtet

denne Antagelse.

Skelettet fra Varpelev Fundet, det fdrsle, som det her

i Landet er lykkedes at erholde fra den ældre Jernalder,

1 Fra et ældre Jernalders Fund ved Sandei urngaard i Fyen har

Museet vel (i 1821) erholdt enkelte Dele af et Menneske-Skelet og

et Hoved, men dette er meget beskadiget, og synes at være defor-

meret som Folge af et langsomt Tryk i Graven.
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fortjener derfor en ndiere Beskrivelse, og en saadan gives

her, slottet til Udmaalinger
,

der godhedsfuldt ere foretagne

af Prosector K. E. Valide.

Hovedet, der i ovenstaaende Træsnit er fremstillet, seet

fra tre Sider, er desværre beskadiget^, idet Tindingegruppcn

og Kindbenet paa venstre Side mangle. Det andet og det

sidste af de efterstaaende Maal paa det kunne derfor kun

ansees for tilnærmelsesvis rigtige.

Længdemaalet (diameter eonjugala) er7Vi2T. (18,5 ctm
)

Herved bemærkes, at Protuberans er usædvanlig stor.
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Det forreste Tværmaal (diam. trans-

versalis anterior) 43
/8 T. (11,5 ctm.)

Det bagerste Tværmaal (diam. trans-

vers. posterior) 45/6 - (12,6 — )

Fra Roden af den ene processus ma-

stoideus til den anden 52
/3 - (16,0 — )

Det lodrette Maal (diam. perpendi-

cularis) - 5

V

2 - (14,4 •— )

Ansigtet (facies), fra Næseroden (ra-

dix nasi) til Underfladen af HagéYi ...... 4 1
/4 - (11,0 — )

Fra Ydersiden af det ene Kindbeen

(os zygomaticum) til det andet 4 1
/12. - (10,6 — )

Bækkenet fandtes knuust og skjdndt det er sammensat

med stor Omhu ere de her angivne Maal paa det kun til -

nærmelsesviis rigtige. Længdemaalet af dets nederste Aab-

ning kan ikke angives, da Korsbenet (os sacrum) mangler.

Længdemaalet af overste Aabning

(apertura superior) 43/6 T. (12,0 ctm.)

Tværmaalet af samme 43
/5 - (12,0 — )

Skraamaalet (diameter obliqua) af

samme 44
/5 - (12.5 — )

Tværmaaletaf nederste Aabning (aper-

tura inferior) 43
/8 - (11,5 — )

Angaaende de ovrige Dele af Skelettet maa bemærkes,

at næsten alle Ryghvirvlerne mangle og at begge Lægge-

benene (fibulæ) ere ufuldstændige, saa at deres Længde ei

kan angives. Det venstre Noglebeen har været brækket og

er skjævt sammenvoxet, og den venstre Arm har, maaskee

som Polge heraf, været i en
.

speget sygelig Tilstand, idet

baade Overarmbenet og Alhuebenet ere langt tyndere end

de tilsvarende Been af hdire Arm. De efterfdlgende Længde-

maal angive Afstandene imellem to lodrette Planer, imellem

hvilke hvert enkelt Been har været lagt.
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Overarmbenet (humerus) I4V2 T. (38,0 ctm.)

Alhuebenet (ulna) IIV2 - (30,0 — )

Spolebenet (radius) IOV2 - (27,5 — )

Laarbenet (fernur) 19% - (52,0 — )

Skinnebenet (tibia) 16% - (43,5 — )

Hoiden af Springbenet (talus v. astra-

galus) og Hælebenet (ealcaneus), tilsamm. 2% - (7,5 — )

Turde man slutte fra den rigtignok langtfra paalidelige

Regel, at den samlede Længde af Laarbenet, Skinnebenet og

Hælebenene, der her tilsammen ere 1 Al. 15% T. (1 m.

3 ctm.) lange, ved at fordobles angav Mandens Hoide, me-

dens han var ilive, vilde man komme til det Resultat, at

han har været usædvanlig, nemlig omtrent 3% Alen, hdi

;

de enkelle Beens Længde og Stdrrelse antyde dog ialfald,

at han har været en hoi Mand.

Varpelev Fundet stemmer i enkelte Retninger paafal-

dende overeens med et hoist mærkeligt Fund af Oldsager,

der i Aarene 1829-1835 opgravedes af en naturlig Gruus-

banke ved den kun en halv Miil fra Varpelcv beliggende

Landsby Himlingoie. Foruden den tidligere (S. 309) om-

talte Fibula med Runeindskrift
,

der er gjort til Gjenstand

for en særegen Afhandling i AnO 1836-1837 S. 343-346,

erholdt Museet fra dette Fund en stor Mængde kostbare og

sjeldne Oldsager og deriblandt en Bronce-Vase, der er af-

bildet i AnO 1844-1845 T. XI fig. 99 og desuden, seet

fra en anden Side, i Worsaae’s ^Nordiske Oldsager” fig. 302.

Denne Vase ligner baade i Henseende til Storreisen, For-

men, Hanken og de Oskener, hvori denne er anbragt, Vasen

fra Varpelev (T. III fig. 3) ;
men den er deri forskjellig fra

sidstnævnte, at der tæt under dens Overrand er anbragt en

Række Fremstillinger af Dyrefigurer med Lovværk imellem.

Disse Dyrefigurer, der tildeels have været belagte med tynde

Sblv- og Kobbcrplader
,

ere indgraverede og ere som Fdige

af Udfdrelsesmaaden naturligviis forskjellige fra de malede
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Dyretigurer paa Glaskarrene fra Varpelev, men et Par af

dem have dog i Henseende til Charactecr en umiskjendelig

Overeensstemmelse med Dyrene paa Glaskarrene. Blandt

Sagerne fra Himlingdie er endelig et lille Glaskar, der er

afbildet i AnO 1844-1845 T. XII fig. 113. Det er aldeles

af samme Form som Glaskarrene fra Varpelev, men er glat

og uden nogensomhelst Prydelse.

Glaskarrene fra Varpelev maa upaatvivlelig henregnes

til de stdrste Sjeldenheder. Adskillige af lignende Form ere

vel fundne i Italien med flere Lande, og i uProceedings of

the Society of Antiqu. of London”, Novbr.- Decbr. 18.59

p. 46 er et saadant afbildet, der er fundet ved Trouville-

en-Caux i Nærheden af Rouen. Under dets Overrand sees

Spor af en romersk Indskrift og om dels Sider ere Basreliefs,

forestillende Quadriga’er med galloperende og travende Heste,

men disse Fremstillinger ere stubte med Glasset, der er al-

deles eensfarvet. Ligeledes kjendes ikke faa Glaskar af for-

skjellige Former, der ere prydede med paalagte, farvede

Glasstriber (f. Ex. en Glaspocal fra Himlingoie, afbildet i

AnO 1844-1845 T. XII fig. 109, og en i uJahrbiicher des

Vereins von Alterthurnsfreunden im Rheinlande” Bd. XXXIV

Taf. III fig. 1 afbildet Glasvase, m. fl.); men Glaskar med

paamalede Figurer, som de fra Varpelev, veed jeg ikke ere

fundne andensteds og ei heller har jeg kunnet erholde Un-

derretning om saadanne af de Oldforskere i Ind- og Ud-

landet, til hvem jeg desangaaende har henvendt mig.

Ligesaalidt har det været mig muligt at erholde en paa-

lidelig Fortolkning af de fire, paa det ene af Glaskarrene

anbragte Bogstaver DVBP. De robe imidlertid, ligesaavel

som hele Udfdrelsen af Glaskarrene, at disse ere af romersk

Oprindelse; dog vil jeg hermed ikke sige, at de ere for-

færdigede i Italien eller om deres Hjemstavn snarere maa

soges i en af de romerske Provindser.

Særligt troer jeg at burde henvende Opmærksomheden paa

de tidligere omtalte ejendommelige Prydelser, som ere anbragte



VARPELEV FUNDET. 321

paa Broneehanken og de boileformede Beslag, der ere af-

bildede paa Tavle III fig. 4. Disse Prydelser, der see ud

som Rækker af sammenstillede S, har jeg iagttaget paa ikke

faa i Museet opbevarede Gjenstande fra Broncealderen
,
saa-

som paa et meget smukt Hængekar af Bronee, et af de

særegne i Worsaae’s uNordiske Oldsager” fig. 208 afbildede

Broncestykker
,

flere Knive og en Pincette af Bronee, samt

paa omtrent et halvt Dusin af det Slags eiendommelige

Hovedsmykker, hvoraf eet er afbildet i Worsaae’s
<t
Nordiske

Oldsager” fig. 221. Fremdeles sees disse Prydelser paa

adskillige af de under det vistnok urigtige Navn
tt
Edsringe”

bekjendte Guldringe, især paa saadanne, der ere hule paa

den indvendige Side, ligesom paa flere med dem fundne

Stangknapper af Guld og Bronee, og jeg vil hertil foie den

Bemærkning, at de faa, paa den indvendige Side hule, Guld-

ringe af dette Slags, som ere erholdte fra storre samlede

Fund, ved disse Fund bestemt ere bievne henviste til Bronce-

alderen
,

dog maaskee snarest til dens Slutning. Derimod

synes disse Prydelser kun at forekomme sparsomt paa Gjen-

stande fra den ældre Jernalder. I det herværende Museum

har jeg saaledes kun iagttaget dem paa de nævnte til Var-

pelev Fundet horende Broncebeslag, paa en i den bekjendte

Thorsbjerg Mose i Angel funden
,

bred Broncestang til et

Stangbidsel og paa nogle eiendommelige, i naturlige Gruus-

banker paa Sjælland fundne, Spiralfingerringe af Guld (som

Worsaae’s ^Nordiske Oldsager” fig. 437). Paa ingen andre

af de talrige til Grav- og Mosefundene fra den ældre Jern-

alder horende Oldsager har jeg opdaget disse Prydelser,

men derimod forekommer et lignende, rimeligviis af dem

udviklet, Slags Prydelser, hvor nemlig de S-formede Figurer

have en mere liggende Stilling, saa at de komme til at

danne ligesom en Snoning, paa enkelte andre Oldsager saa-

vel fra den ældre som yngre Jernalder. Det synes alt-

saa, som om de forstnævnte paa den ældre Jernalders Old-

sager forekommende Prydelser ere en Overlevering fra Bronce-

1861 21
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alderen og at de antyde en Overgang fra denne Tid til deri

ældre Jernalder, ligesom ogsaa at Gjenslandc med disse Pry-

delser ere forarbeidede her i Landet . Sagen fortjener

ialfald fremtidig Iagttagelse og Forfølgning.

Med Hensyn til Tilstedeværelsen i Graven af de Side

315 omtalte Knokler af en Graagaas og et Sviin, ere to

Fortolkninger mulige. Da disse Knokler ved en umiddelbar

Sammenligning synes i lige Grad og paa samme Maade at

være angrebne og paavirkede af Tiden som de i Graven

fundne Menneskebeen og følgelig maa ansees for at være

ligesaa gamle som disse, og da de i Dyreknoklerne værende

Snit af en skarp Kniv have Udseende af at være anbragte i

dem, medens de vare friske, maa det antages, at disse Knok-

ler ere Levninger enten af et ved Gravlæggelsen holdt Maaltid

eller af Fødemidler, der ere medgivne den Dode i Graven. Om

end den sidste Fortolkningsmaade tiltaler mig meest, tor jeg

dog ikke bestemt udgive den for den rigtige, men Sporgs-

maalet er aabenbart af Interesse med Hensyn til Oplysningen

om Datidens Gravskikke, og jeg vil derfor anbefale Oldfor-

skerne at have Opmærksomheden henvendt derpaa, i det

Haab, at fremtidige Fund ville hjælpe til at besvare det.

POPHOLT OG OMEGN.

Af Chr. C. Lorenzen.

Omtrent halvanden Miil nord for Slesvig ligger den

lille Landsby Popholt, der li Ideels gjennemskjæres af Chaus-

seen — forhen af den gamle Adelvei eller Oxevei. — Det

er til denne By, at baade Sagn og Historie knytter Mindet

om den gudfrygtige Klerk Poppo
,

og om Harald Blaa-

tands Daar. Poppo skal nemlig have prædiket og dobt

ved Popholt, og Haraids Daab være foregaaet paa Popholt

Bymark ved den saakaldte Popposteen, nær ved den Bæk,
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hvorfra Vandet toges til Daaben, og som deraf fik Navn af

den hellige: Helligbæk, medens den tilforn skal have hedt

Jydebæk.

Ved at nævne Poppo, Helligbæk, Harald Dlaatands Daab,

kastes man paa eengang ind i en Labyrinth af historiske

Sporgsmaal, der endnu ikke cre klarede og som ville være

saamegel vanskeligere at besvare fyldestgjorende
,
som vi

fornemmelig kun have tydske Skribenter at holde os til, idet

de islandske og danske Forfattere, der omtale Poppo og

Harald BIaatands Daab, erc yngre. Men al som oftest Tid

og Sted enten slet ikke eller dog urigligen findes angivet

hos de Forfattere, der levede fjernt fra de Steder, hvor de

af dem omtalte Begivenheder tildroge sig, er en Kjendsgjer-

ning, som her neppe behover at omtales. — Poppos Levetid

og Opholdssted findes da ogsaa saare forskjel ligt angivet hos

de forskjellige Forfattere, saa, som Joh, Moller siger, lige-

som fordum syv græske Byer stredes om Æren at være Ho-

mers Fddeby, saaledes have navnlig Slesvig og Aarhuus hver

for sig villet være Poppos Bispesæde.

Den ældste Forfatter, der omtaler Poppo, er hans Sam-

tidige Vittichind af Corvey, og del er maaskee ham, vi skylde

den fdrste Optegnelse af Traditionen om Poppos Jertegn for

Harald Blaatand, hvilket bestod deri, at han, for at vise den

christne Troes Kraft og godtgjore Christendommens Fortrin

fremfor Hedenskabet, i Kongens og den danske Hærs Nær-

værelse tog et gloende Stykke Jern i sin blotte Haand, uden

at det skadede ham. — Vittichind fortæller Sagen med de

Ord 1
: uDani antiquitus erant Christiani, sed nihilo minus

idolis, ritu genlili servientes. Contigit autem altercationem

super cullura Deorum ficri in quodam convi\io, Rege præ-

sente, Danis aftirmanlibus Chrislum quidem esse Deum, sed

alios fore eo majores Deos, quippe qui potiora mortalibus

signa et prodigia per se ostenderent, contra hæc Clericus

1 Pontoppidan Annal. Eccl. I 71.

21 *
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quidam, nunc vero religiosara vitam duccns Episcopus, no-

mine Popo, unum verum Deum Patrem, cum F i 1 i o Unigenito,

Domino nostro Jesu Christo et Spiritu sancto. Simulacra

vero dæmonia esse, et non Deos testatus est. Alardus (o:

Haraldus) autem Rex, utpote qui velox fuisse traditur ad

audiendum, tardus ad loquendum, interrogat, si hane fidem

per semet ipsum declarare velit. Ille incunctanter: velle, re-

spondit. Rex vero custodire clericum usque in crastinum

jubet. Mane autem facto, ingentis por.deris ferrum igne

succendi jubet, clericumque ob fidem Catholicam candens

ferrum portare jussit. Confcssor Christi indubitanter ferrum

rapit tamdiuque deportat, quo ipse Rex decernit, maniim

incolumen cunctis ostendit, fidem catholicam omnibus proba-

bilem reddit. Ad hæc Rex conversus Christum Deum solum

decrevit, idola respuenda
,

subjectis gentibus imperat, Dei

sacerdolibus et ministris honorem debitum deinde præstitil”.

Her er imidlertid hverken Tid eller Sted angivet; kun den

Oplysning erholdes, at Poppo levede paa Vittichinds Tid

(nunc vero religiosam vitam ducens), altsaa i Midten og

sidste Halvdeel af 10de Aarhundrede. — Omtrent samme

Fortælling haves hos Dithmer af Merseburg, der blev fodt

976, og som kan have hort den af sin Bedstefader, Grev

Henrik af Stade, der ledsagede Keiser Otto den Anden paa

dennes nordiske Krigstog. Det er let begribeligt, at Poppos

Ry var udbredt overalt og med de hjemdragende Krigere

ogsaa fortes til Tydskland, og vi behdve derfor ikke at lade

ham have været Canlsler hos Keiser Henrik Fuglefænger, for

at forstaae, hvorledes Rygtet om ham fandt Indgang hos

fjerntboende tydske Forfattere.

Heller ikke Dithmer angiver noget bestemt Aar eller

Sted, men tilfoier, at da Keiser Otto hdrte fortælle om Pop-

pos Jerlegn og Fromhed, kaldte han ham for sig og spurgte,

om han fremtidig uden Frygt vilde være en Christi Præst,

hvorpaa han gjorde ham til Biskop. Ordene hos Dithmer
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lyde saalcdcs 1
: uApud Danos regnante lune Haraldo con-

lemla Christianitas sic per Popponem renovata presbylerum.

Arguebat enim idem et regem et populum, antecessorum

cura suorum devianlem, Diis ae dæmonibus vacantem, unum
affirmans in tribns personis Dcum. Interrogatus autem a

rege, si ignito voluisset diela ferro comprobare, paratum se

ad hoc esse, hilari respondit animo, craslinaque die ferrum

ingentis ponderis benediefum, ad loeum a rege determinatum

portavit, manumquc securam imperterrilus elevavit. Quo
rex miraculo lætus admodum effeetus, eum suis omnibus

Christi jugo prolinus se humiliter subdidit, in finemque,

fidelium more, præceplis obtemperavit divinis. Imperator

autem hoc ut audivit, vocatum ad se venerabilem virum

Popponem, si pugil Christi esset, interrogat, et saccrdotali

honore sublimat”. — Læse vi dernæst hvad Albertus Sla-

densis (...Hujus temporibus Dani sunt ad fidem per Pop-

ponem quendam conversi Quod videns Rex Haraldus,

abjecta idololatria, eum toto populo ad colendum verum

deum se convertit . . .), Sigebcrlus Gemblacensis, Forfatteren

af Chronica Slavorum o. £1. berette om Poppo, da findes

hos alle samme Tradition om Jerlegnet, snart aldeles over-

eensstemmende, snart med en riy Tilsætning, nemlig om det

brændende Klædebon. Hvad enten vi nu antage, at den ene

Forfatter har copieret den anden, eller at hver har haft sin

Kilde, saa seer man dog, at del ikke alene rum Tid efter

Poppos Dod
,
men endnu medens han levede, gjaldt for en

almindelig Mening, at han ved sine Jertcgn og sin Prædiken

havde formaaet Harald Blaaland til at lade sig dobe. Kun
Adam Bremensis gjdr forsaavidt en Undtagelse, som han

lader Kongen hedde Erik (lib. 2 c. 26: Hericus duo regna

obtinuit
,
Danorum Sveorumque, ct ipse paganus Christianis

valde inirnicus. Ad quem missus legatus Cæsaris ac Ham-
burgensis Archiepiscopi Poppo quidam . . .), skjont Kongen

1 s. Dithm. Merseb. apud Leibn. S. R. B. I 333,
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i Scholion kaldes Harald og hans Daab sæltes til Aar 966,

altsaa overeensstemmende med Tidsbestemmelsem hos Sige-

hertus Gemblacensis. Af de senere Forfattere have navnlig

Hvilfeldl (Danmarks Riges Krdnike p. 49) og Ponloppidan

(I p. 69) hyldet samme Anskuelse som Vittichind etc., me-

dens f. Ex. den danske Atlas VII 390 tilskriver Erkebisp

Adeldag Haraids Daab, 100 Aar tilforn, sigende:
t4
I den

her i Sognet (o: i Siversted Sogn) liggende Skov, Popp-

hollz, skal den slesvigske Apostel Poppo have boet og om-

vendt mange Hedninger, hvilke han ddbte i den herved fly-

dende Bek
,

Helligbek
,

hvis gamle Navn skal have været

Jiitebek. I den blev 100 Aar tilforn Harald Blaaland, Dron-

ning Gunilde og Kong Svend Tjugeskjeg dobte af Erkebisp

Adaldag i Hamborg”. Men at Adeldag ikke levede hundrede

Aar for Poppo er let beviseligt
;

Adeldag nævnes nemlig i

Keiser Otto den Forstes Diplom, Bispesæderne i Slesvig,

Bibe og Aarhuus vedrorende, dat. Magdeburg An. Dominicæ

inrarnationis DCCCCLXY, og samtidigt levede jo ogsaa Poppo,

hvilket noksom sees af de forhen nævnte Forfattere.

Poppo levede og virkede altsaa fornemmelig i sidste

Halvdeel af det 10de Aarhundrede, — men hvor? Heromere

Historieskriverne endnu mere uenige, end om Tiden for hans

Virken. Adam Bremensis tænker baade paa Ribe og Sles-

vig, sigende:
(i
Hæc aliqui apud Ripam gesta confirmant, alii

apud Sliasvig”. Af Ordene
: uEsico apud Sliasvig Popponi

successit . . . og: Eo ipso tempore migravit Poppo celeberrimus

Danorum Episcopus, eui mox subrogatus Esico” — fremgaaor,

at Ad. Brem. antog Poppo for al have været Biskop i Sles-

vig; skjont man af Fortællingen lidt senere om Poppo og

Odinkar og om Esico, qui domi sedit, turde slutte, at Poppo

var Esicos Samtidige og tilligemed Odinkar havde været Biskop

i Ribe, nemlig styret Bispedommet her, medens Odinkar

visiterede ecclesias transmarinas. lovrigt kunde man ogsaa

i Ordene: uHos duos Episcopos solum modo in Jutland

fuisse comperimus”, see en Hentydning til Aarhuus Bispe-
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sæde, hvilkel vilde stemme med Saxos Udsagn (Lib. X 189):

Quamobrem Popo a maximo Ponlifice Bremensi Adaldagoi

apud Arusium honorem gerendi Pontificii vitæ alque opcribus

suis perqnam debilum impelravit. At Aarhuus var Poppos

Bispesæde antog ogsaa Alb. Krantz, Hvitfeldt, Pontoppidan

o. fl. — Ponloppidan mener, al enten maa den slesvigske Poppo

være en anden end den aarhuus’ske, eller og maa Poppo,

efter med Keiser Otto at være vendt tilbage fra Tydskland,

have forefundet Bispedommet i Aarhuus ode, hvorfor han

sogte til Slesvig, der laa Erkebispesædet nærmere og derfer

vel fandtes i en bedre Tilstand. At antage, at der sam-

tidigt i Aarhuus og Slesvig levede tvende Bisper ved Navn

Poppo, gaaer sikkert ikke an, ligesaalidt som det kan an-

tages, at Poppo har haft begge eller vel endog alle tre

Bispedommer paa een Gang; det lader sig heller ikke godt

forklare, at Poppo var nogle Aar Bisp i Slesvig, saa nogle

Aar i Ribe og ligeledes i Aarhuus. Dertil kommer, at han

jo også«! paa andre Steder siges at have haft Ophold, f. Ex.

her i Siversted Sogn. nemlig i Popholt. Tages der imidler-

tid Hensyn til, at nogle Forfattere slet intet Sted angive,

hvor Poppo opholdt sig, hvorimod andre netop nævne de

Steder, hvor de forste Bispesæder oprettedes, nemlig Aar-

huus, Ribe og Slesvig, saa kan man forstaae
,

hvorfor Ad.

Brem., Schol. og Sigeb. Gembl. nævne Aar 966; thi det var

jo 965, at Keiser Otto egenmægligen (dog kun paa Papiret)

tog disse tre Bispesæder under sin Beskyttelse. Man tor

vistnok deraf drage den Slutning, at saavel Aarslallct 966,

som Stedsangivelsen hviler paa den pure Gjætning
,

og at

Poppo rimeligviis (som f. Ex. Bønifaeius i Tydsk-

land) havde Titel af Biskop, men iovrigt havde

sedes ambul at ori as. — Forholder dette sig saa, og der

synes fornu ftigviis intet at kunne indvendes derimod, da bli-

ver det let forklarligt, at han kan have opholdt sig i Sles-

vig, Ribe og Aarhuus (som de fornemste Steder for hans

Virksomhed) til forskjellige Tider og tillige, om jeg saa tor



328 POPHOLT OG OMEGN.

sige, haft Mellem-Stationer, hvor han prædikede og ddbte, og

som saadanne maa da navnlig Popholt i det sydvestlige An-

gel og maaskee Poppenbull i Eiderstedt betragtes. — Der-

med stemmer ogsaa den næsten overalt forekommende Beret-

ning, at Poppo isærdeleshed opsogte saadanne Steder, hvor

han troede at kunne virke bedst paa Grund af den store

Mængde, der fandtes sammen
,

altsaa f. Ex. Kongernes Nær-

hed; — at dette Hensyn ogsaa er taget ved at vælge Pop-

holt til Opholdssted, skal nedenfor nærmere blive omtalt.

Efter alt at domme har Poppo altsaa fornemmelig i

sidste Halvdeel af det 10de Aarhundrede fort et omvandrende

Missionsliv paa den jydske Halvo, især i Sønderjylland, hvor

han efter al Sandsynlighed ogsaa var fodt; men rimeligviis

har han ogsaa til sine Tider ved given Leilighed midlertidigt

forestaaet et eller andet af de daværende tre Bispedommer i

Aarhuus, Ribe og Slesvig. — At han ligger begravet i Bremen

kan der ingen Tvivl herske om, da Ad. Brem. udtrykkelig siger:

Bremæ in Sti Petri Basilica et Folquardus et Flarich et magnus

Odinkarus et Poppo in pace requieseunt. Hans Dodsaar sættes

af Ad. Brom. til Aar 1029. Men er dette Aarstal rigtigt, hvilket

jeg ikke finder Anledning til at tvivle om, da bortfalder af

sig selv den Paastand, at han under Gorm den Gamle for-

lod sit Fædreland, kom til Rom, hvor han blev Pavens Ca-

pelian, derfra til Tydskland, hvor han blev Cantsler hos

Keiser Henrik, og endelig med Keiser Otto tilbage til sit

Fædreland (s. Pontopp. Ann. Eccl. I 157- 15S). Han er

ganske sikkert i saa Henseende bleven forvexlet med en eller-

anden af samme Navn i Tydskland; at Navnet Poppo nem-

lig var hyppigt der paa hiin Tid, bevises let deraf, at der

1017 sad en Bisp Poppo i Trier, samtidigt var der en Ab-

bed Poppo i Fulda, ogsaa i Brixen har der været en Bisp

Poppo i hine Dage; ligeledes omtales en Patriarch Poppo i

Aquileja; Aar 960 nævnes Poppo Francorum præsul et dux

og 983 Poppo II; ogsaa i Wurtzburg finde vi en Bisp

Poppo, — intet Under altsaa, at man i en senere Tid,
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muligviis for at hædre hans Minde endmere, ogsaa har ladet

den sonderjydske Poppo optræde i Tydskland. Dithmers

Beretning lader formode, at Keiser Otto forst lærte Poppo

at kjende, da han paa den jydske Halvo hdrte fortælle om

hans Jertegn.

For atter at komme tilbage til disse og til Harald Blaa-

tands Daab, da bliver Sporgsmaalet, om denne virkelig er

foretaget af Poppo, naar og hvor? — Af det Foregaaende

vil man have seet, at Vittichirid af Corvey, Dilhmer af Merse-

burg, Adam Bremensis Schol., Albert Sladensis, Sigebertus

Gemblacensis, Forfatteren af Chronica Slavorum, — altsaa

tildeels Poppos Samtidige —
,

alle tillægge Poppo den nor-

diske Konge Harald Blaatands Daab. — Hvorledes stille nu

vore nordiske Kildeskrifter og Forfattere sig til dette Sporgs—

maal
;

thi kunne vi end, som sagt, ikke nævne nogen fra

samme Tid, som f. Ex. Villichind, saa er det dog klart, at

deres Udsagn, skjondt noget yngre, maae faa saa meget

desto stdrre Vægt, som de oste af selve den nordiske Tra-

dition, eller maaskee af Optegnelser, der senere ere gaaede

tabte. —
Det af Langfedgatal hos Pontoppidan I 65 citerede

Sted lyder saaledes: jaå tok oli Danmavrk vid kristni; a Jo vi

åri var liOit frå burt) vårs herra Jesu Chrisli ix hundrat

ok fimtiger åra. Haraldr komingr blåtdnn helt vel sidan

kristni, — her er altsaa ikke Nogen navngiven som den,

der isærdelcshcd indvirkede paa og dobte Harald. Samme

negative Resultat giver ogsaa Knyllinga Saga, hvor det i

forste Capitel hedder 1
: Å dogum Haraids konungs Gorms-

sonar var keisari i Saxlandi Otto hinn raudi, hann hafdi

ofrid vid Danakonung ok baud Donum kristni, en Danakon-

ungr hafdi [aar uti her i moti ok vildi med ongu moti vid

kristni taka. Haraldr konungr Gormsson åtli mikla orustu vid

Otto keisara sudr vid Danavirki; Jaå var jaar Håkon jarl af

1 FmS XI 179.
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Noregi med Danakonungi
;

[)ar fekk keisarinn osigr, en

vann hann landit nokkru sidar, ok kom [Deim fjå å flotta

Haraldi konungi ok Håkoni jarli til Limafjardar, ok all t ut

i Mårsey. Sidan tok Haraldr konungr vid kristni, ok keis-

arinn veitli gudsifjar Sveini syni hans, ok gaf honum nafn

sitt, ok var hann med J)vi skirdr, at hann hét Otto-Sveinn;

var [rå alkristin Danmork, ok skildist keisarinn eigi fyrr vid.

I andet Sagabrudstykke (FmS XI 417, Oldnordiske Sagaer

XI 373) er Adam af Bremens Fortælling optagen, men

uden at nævne Poppo som den, der dbbte Harald, da dette

fdrst i Scholion tilskrives ham. Derimod finde vi hele For-

tællingen om Poppos Jertegn og Harald Blaatands Daab

udforliget) meddcelt i Jomsvikinga Saga, og det næsten ganske

overeensstemmende med Beretningen hos de ovenfor anforle

tydske Forfattere. Al den nordiske Forfatter saaledes i det

Væsentlige stemmer ovcreens med hine, men i enkelte Ting

afviger, idet han f. Ex. hverken nævner Gunilde eller Sbn-

nen Svend som Adam af Bremen, hvorimod han nævner

Poppo, hvilket f. Ex. Ad. Bremensis paa det Sled ikke gjdr,

viser lilfuldc, at \i i Beretningen i Jomsvikinga Saga ingen-

lunde have en Copi af de tydske Forfattere, men en selv-

stændig Beretning, der har stdttet sig til selve

nordiske Kilder. I et enkelt Navn og i et enkelt Træk,

f. Ex. om det var paa et Thing eller ved et Gjæstebud, at Jer-

tegnet udfdrtes efter den forudgangne mundtlige Strid, kan der

nok herske Forskjel, uden at Beretningens Paalidelighed svækkes;

men stemme tvende ellers forskjellige Forfattere, som f. Ex.

Forfatteren af Jomsvikinga Saga og Adam af Bremen, der

vare forskjellige baade hvad Tid, Sted, Kilder og Tendents

for deres Værker angaaer, i Hovedsagen overeens, da bor

deres Vidnesbyrd ikke forkastes. Men Forfatteren af Joms-

vikinga Saga staaer ikke ene i Beretningen om Haraids Daab

af Poppo, Snorre Sturlason giver f. Ex. omtrent samme

Fremstilling i Norges Kongekronike (i Olaf Tryggvasons

Saga) og det næsten ligesaa omfattende. See ogsaa Saga
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Olafs Tryggvasonar
,
FmS X 251, og den egentlige Saga

Olafs konungs Tryggvasonar, FmS I 129, paa sidste Sted

kaldes han Poppo
,

i forste Poppa. — Svend Aageson

og Saxo gaae let hen over Haraids Daah; den sidste

lader Poppo gjore Jerlc-gnet for Svend Tveskæg ved Ise-

fjord paa Sjælland; men delte stemmer ikke med hans

Beretning (hvad Tiden angaaer)
,

at Erkebisp Adeldag ind-

viede Poppo til Bisp i Aarhuus samtidig med Hored i

Slesvig, Lifdag i Ribe og Gerbrandt i Roskilde, saa Saxo

muligviis har forvexlet Poppos Jertegn og Svends Daab

(tilligemed Faderens) som yngre, med hans Regjeringstid

som Konge. At Saxo godt har kj endt Poppo - Sagnet
,

er

aabenbart. Nogle antage, at Poppo flere Gange har gjort

Jertegn, nemlig fdrst for Harald Blaatand, derpaa for Erik

Seiersæl og endelig for Svend Tveskæg — en Anskuelse,

hvis Rigtighed dog meget turde betvivles. En Navneforvex-

ling er snarere antagelig. — Af de senere Forfattere, der

henfdre Haraids Daab til Poppo, skal jeg kun nævne Petrus

Olai, Cypræus, Hvitfeldt, Moller og Pontoppidan. Langebek

(s. forhen S. 326 om den danske Atlas) og Suhm tænke

paa Adeldag, formodentlig fordi en Konges Daab vel burde

foretages af en Erkebisp; men vi finde ingensteds omtalt,

at Erkebispen var tilstede; den holsteenske Kronike, der af

Suhm (II 110) nævnes som hyldende samme Anskuelse, har

lige overfor de anforte ældre baade tydske og nordiske Skri-

benter aldeles ingen Autoritet.

Resultatet turde altsaa være det, at samtlige ældre

tydske Forfattere (Ad. Brem. dog kun i Scholion) henfore

Harald Blaatands Daab til Poppo; paa enkelte Undtagelser

nær er dette ogsaa Tilfældet med de ældre nordiske For-

fattere, og selv de af dem, der ikke nævne Poppo, navngive

heller ikke nogen anden, saa deres Beretning ikke modsiger

den Paastand, at Harald Blaatand virkelig er bleven dobt

af Poppo.

Hvad Angivelsen af Tiden og Stedet for Haraids Daab
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angaaer, da er der forhen bemærket, al de fremmede For-

fattere i saa Henseende ikke ere til at stole paa. Saa me-

get synes at være utvivlsomt, at de Forfattere, der sætte

Daaben til for 965 —
,

allsaa til Tiden for det ovenfor om-

talte Diplom af Keiser Otto den Fdrste, Bispedommerne i

Aarhuus, Ribe og Slesvig vedrorende, have ladet sig forlede

af den Tanke, at Kongens Daab maatte gaae forud, ligesom

være en Betingelse for disse Bispedommers Opretholdelse;

medens nogle af dem, der sætte Daaben til efter dette Aar

og lade den foretages af Poppo enten i Slesvig eller Ribe,

have antaget, at Christendommcns Grundfæstelse i Danmark

og Kongens Daab forst kan dalere sig efter hiin Tid, hvil-

ken Tanke f. Ex. skinner igjennem i Slutningsordene hos

Vittichind. — Cypræus og Moller nævne Aar 946, Hvitfeldt

948, Annalcs Flatcycnses 949, LangfeAgatal og Brandis i

Uudimentum novitiorum 950, Chron. Slav. 963, Magnum
Chron. Belgic. 965, Sigeb. Gemblac.

,
Ad. Brem. Schol. og

Petrus Olai 966, Suhm 972, Alb. Stadensis 974, Arnkiel

984. — Det kommer imidlertid sikkert her ene an paa,

naar Dannevirke indtoges af Keiser Otto; thi til denne Be-

givenhed knyttes Haraids Omvendelse og Daab, baade hos

de ældste tydske og isærdeleshed hos de gamle islandske

Forfattere (s. de forhen citerede Steder FmS X og I, samt

Snorre Sturlason og Jomsvikinga Saga i FmS XI) — Men ogsaa

med Hensyn til denne Sag ere Tidsangivelserne saare for-

skjel lige
,

vel nærmest hidrorende fra, at man har henfort

Dannevirkes Indtagelse baade til Otto den Forste, den Anden

og den Tredie, saa Dannevirke altsaa skulde være bleven

indtaget tre Gange. Dette er urigtigt. Dannevirke er under

de nævnte Keisere kun bleven indlaget og opbrændt een

Gang, og dette skete under Keiser Otto den Rode eller den

Anden; thi at Keiseren med Tilnavnet uhin Rode” var Otto

den Anden, kan ikke betvivles (s. forsle Sogubrot, FmS
XI 409; Oldn. Sagaer XII 269). Om denne Indtagelse si-

ger en omtrent samtidig Forfatter, hvis Bedstefader var med,
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og som altsaa havde det, han fortæller, fra en temmelig paa-

lidelig Kilde, nemlig Dethmer af Merseburg (s. Leibn. I

342): uDanos sibi rebelles pclens, ad Sleswigk properavit.

Ibi etiam hostes suos foveam, quæ ad defensionem patriæ

parata est, et portam, quæ Wieglesdor vocatur, armis præ-

occupare videns, consilio Bernhardi Ducis, et avi mcimet,

Henrici Comitis, omnes has munitiones viriliter exsuperat. ..

Temporibus his ego natus sum VIII Cal. Augusti
,
mense

Julio, anno vero dominicæ incarnationis DCCCCLXXVln . Alt-

saa: efter Hertug Berrihards og Grev Henrik af Stades Raad

indtog Keiser Otto den Anden Dannevirke Aar 976 eller saa

omtrent. Men her komme vi i Strid med Jomsvikinga Saga

og med Saga Olafs Tryggvasonar : den mindre i FmS X, den

stdrre i FmS I, hvilke rigtignok alle tre have saa stor Lig-

hed med hverandre i Fremstillingen, at man vel maa antage,

at de have benyttet enten en og samme Kilde, eller den

ene den anden. Disse fremstille Sagen, som om det var

Olaf Tryggvason, der gav Keiseren det gode Raad, hvordan

han bedst kunde indtage Dannevirke, nemlig ved at stikke

Ild paa Virket. Dette kan imidlertid ikke være skeet 976

eller ved dette Aar, thi dengang var Olaf ifolge Sagaerne

kun en ganske ung Dreng. At det samme Raad blev givet

og efterkommet tvende Gange, kan ikke tænkes, og dog maa

det af Bernhard og Henrik givne Raad sikkert være det

samme, der af de nordiske Forfattere tillægges Olaf. — Alt

vel overveict, maae vi dog nok her give Dithmar Fortrinet

som Autor, og det iblandt andet ogsaa af den Grund, fordi

Snorre Slurlason, ligesom det ældgamle Quad Vellekla, slet

ikke kjender noget til Dannevirkes Indtagelse, dengang Olaf

Tryggvason var med en tydsk Keiser Otto foran Volden.

Sagen turde rimeligviis hænge saadan sammen: flere lydske

Keisere af Otto Navnet droge imod Nord og beleirede Danne-

virke
,

Olaf Tryggvason var med paa et af disse Tog og

paa et af dem blev Volden, efter et Keiseren givet og af

ham fulgt Raad, indtagen og odelagt ved Brand; — er det
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da ikke let tænkeligt, ja endogsaa naturligt, al den nordiske

Biograph, der levede senere, knyttede denne Begivenhed,

som han med hele dens Udsmykning har kjendt fra Folke-

sagnet, til den nordiske Helt Olaf Tryggvasons Navn? Sæt

ogsaa, at Udtrykket
(<
his temporibus” kunde forslaaes om en

længere Aarrække, og rnaaskee fores ned i Tiden til Aar 988,

som er det, der af Suhm og i Oldgeogr. Ordbog er beteg-

net som det, da Olaf var med Keiser Otto foran Danne-

virke, — saa gaaer dette dog ikke an, alene af den Grund,

fordi Keiser Otto den Anden dengang var ddd. Antage vi

derimod, at Dannevirke indtoges Aar 976 eller saa omtrent,

ved hvilken Leilighed Olaf Tryggvason paa Grund af sin

unge Alder ikke kan have været med, — men at der ogsaa

under Otto den Tredie Aar 988 foretoges et Tog imod

Dannevirke, uden at dette dengang blev indtaget, og at Olaf

var med ved denne Leilighed, da passer Tidsregningen paa

de forskjellige Steder meget godt.

Der gives imidlertid endnu en vægtig Grund, der taler

for Rigtigheden af det her sagte Der er nemlig ovenfor

bleven sagt, at Harald Blaatands Daab maa sættes i For-

bindelse med Indtagelsen af Danne\irke, baade hvad den

ydre Anledning og hvad Tidsregningen angaaer. Tilligemed

Faderen blev imidlertid ogsaa Sonnen Svend, senere Tve-

skæg kaldet, dobt. Denne Svend kaldtes allerede i Fade-

rens Levetid Hdvding og Konge; han gjorde ogsaa dengang

flere Tog til England, vistnok for en stor Deel ledsaget af

Sdnderjyder, da han havde jevnligt, maaskee fast Ophold i

Hedeby eller Slesvig, naar han var hjemme. Her modtog

han ofte Besdg, navnlig af beromte Islændere f. Ex. af

Thorvald, Son af Kodran Eylifsson paa Giljaa; delle Besog

er af en af vore Lærde (C. C. Rafn, AnO 1859 175) sat

til Aarene 977 til 981. (4
Til samme Aar og tillige de to

fdlgende, 981 til 983”, siger Rafn fremdeles p. 177, 44
efter

at Svend var vendt tilbage til Danmark, maae vi rimeligviis

henfdre den Islænders Besdg og Ophold hos ham
, som vi
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her skulle nbiere omtale”, — nemlig Thorleif, der af Svend

senere fik Tilnavnet Jarleskjald, paa Grund af Nidvisen over

Hakon Jarl; men i det Kvad, som Thorleif sang til Ære for

Svend, forekomme der Udtryk, der noksom vidne om, at

Svend dengang var Christen. uHan (o: Digteren) kunde

under de daværende Forhold”, siger Kafn p. 188, uikke

undlade at tage Hensyn ogsaa til de christne Tilhdrere, og

han har derfor valgt et Udtryk (cidlingr himins roSla, Him-

melslraalcrnes Drot), som ogsaa disse maalte bifalde og

som senere er blevet gjentaget af mange christne Skjalde”.

Harald Blaatands og Sonnen Svends Daab maa altsaa ndd-

vendigviis sættes til for 981, altsaa fores vi atter tilbage til

Aar 976 eller saa omtrent. Der kunde endnu bemærkes,

at den Mindesteen, der reistes i Nærheden af Dannevirke af

Thorleif over Staldbroderen Erik, rimeligviis skriver sig fra

Thorleif Jarleskjald
;
men da vi nu aldeles ingen Efterret-

ninger have om en Beleiring af Hedeby fra dansk Side den-

gang, hvilket jo næsten ogsaa vilde være en Urimelighed,

naar der sees hen til denne Byes Betydning dengang som

Danmarks Kongestad, — saa maa Indholdet af Indskriften,

at nemlig Heltene eller Krigerne sadde omkring Hedeby,

vel forslaaes saadan, at de her laae i Leir, for at udbedre

Dannevirke, rimeligviis ved at sætte den Kampesteensmuur,

der sees inde i Volden fra Dannevirkesoen til Reidedalen,

—

hvilket atter passer med Dannevirkes Indtagelse og Brand

ved Aar 976 under Otto den Anden.

Sætte vi altsaa Harald Blaatands Daab til dette Aar,

da stemmer delte Tidspunkt ogsaa noget nær med det, der

er angivet af Alb. Sladensis, der nævner Aar 974. — Man

kunde maaskee indvende, at Poppo i saa Fald havde fore-

taget denne vigtige Daabshandling i en temmelig ung Alder,

efterdi han fdrst dodc et halvt hundrede Aar senere; men

vi vide bestemt
,

at Poppo opnaaede en ualmindelig hoi

Alder, saa der heller ikke herfra kan reises nogen grundig

Indvending
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At vi heller ikke kunne gaac tilbage i Tiden til for

Dannevirkes Indtagelse, turde være klart af det Foregaaende.

De Forfattere, der, som Adam af Bremen, tænke paa Otto

den Forste, maa altsaa enten ligefrem have forvcxlet de

tvende Keisere, eller ikke være bievne vel underrettede.

Adam af Bremen havde nemlig ikke alle sine Beretninger

fra Svend Estridson, men nogle fra en dansk Biskop, der

maaskee har været mindre vel underrettet selv.

Er nu denne mærkværdige Daabshandling foretaget her

i Sivcrsled Sogn, nemlig paa Popholt Bymark? — Sagnet,

der tidt kan være seigt og gaae i Arv fra Fader til Son i

Aarhundreder, uden at tabe noget af sit reelle Indhold, —
taler endnu den Dag idag lydeligt nok derom, dog med

Udeladelse af et bestemt Kongenavn
,

hvorimod Doberens

Navn godt kjendes. Der gives vel neppe en Bonde her i

Sognet, særlig i Popholt By, uden at han kan fortælle om

udennj Kong, dær for manne Hærens Tier sin blovv dofft

ve Popholt å en Præst, som hjedt Poppo”. Stedet hvor Poppo

prædikede og hvor ue Kong bldvv ddflt” vises bestemt endnu, —
dog derom senere. — Et andel Sagn melder om, at en Reisende

til Hest sydfra engang kom til Helligbæk og spurgte om det var

her, at en Konge var bleven dobt, og at Vandet derfor var saa

helligt, at Dyrene ikke turde drikke deraf uden Fare for at

blive syge? Paa Svaret ja, sagde han: Unu ,
saa skal mit

Dyr ikke alene drikke deraf, men ogsaa besudle Vandet!”

Dermed red han ud i Bækken og lod Hesten gjore Vandet

ureent; men see, da han igjen vilde bort, kunde han ikke:

baade Hest og Rytter vare som fastnaglede i den hellige

Bæks Vand, og han kom forst los, efter at have givet det

Lofte, at bygge en Kirke i Nærheden. Dette Lofte holdt

Manden, og saaledes opstod Siversted Kirke. — Man seer

altsaa, at Sagnet ikke vil give Slip paa den nedarvede Tra-

dition om Harald Blaatands Daab paa Popholt Bymark, og

denne Anskuelse er saa sammensmeltet med Folkebevidst-

heden, at den ikke blot, som sagt, kommer frem i daglige
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Samtaler, (— da jeg forste Gang besdgle en Bonde i Pop-

holt og i Samtalens Lob kom til at tale om Byens Navn, og

hvilken Tradition der knytter sig dertil m. m., svarede han:

<4
ja Hæ Paster, vi sår javnt aa snakke om e njaues” — ),

men at den ogsaa har faaet sit Udtryk i Konsten, og det

ikke for saa mange Aar siden. I Siversled Kirke hænger

der nemlig et ret godt, dog maaskee ikke meget gammelt

Oliemaleri i Choret, der paa sin Maade har fremstillet Konge-

daaben her i Sognet. Hovedgruppen dannes af Bisp Poppo,

der i fuld Ornat og med Korsets Fane slaaer lidt foran et

stort Egetræ (— at et saadant har slaaet ved Popholt paa

det Sted, der endnu kaldes Templet, skal nedenfor nærmere

blive omtalt — ); af en Chordrcng ved hans venstre Side,

med et Dobekar i Hænderne; af Keiser Otto, med den unge

Kongeson paa Armene, eller rettere sagt liggende paa samme

Maade i Armene, som det jo endnu skeer ved et Barns

Daah
;

af selve Kongeparret, Kong Harald og Dronning

Gunilde, der knæle foran Bispen, Kongen med foldede op-

loftede Hænder og Oinene vendte bedende imod Himmelen,

Dronningen med Ansigtet boiet imod Jorden. De tre forste

Personer danne en Halvcirkel; Keiseren er i fuld keiserlig

Dragt med Purpurkaabe og Krone paa. Kongen knæler med

blottet Hoved, hvorimod Dronningen, der er fremstillet i

ungdommelig Skjonhed, har en mindre Guldkrone paa Ho-

vedet. . Maleren har altsaa fulgt den Relation, ifdlge hvilken

Daaben foretoges medens Kongeparret endnu vare unge,

hvilket ogsaa sees paa Svend, nu Otto -Svend, der er et

spædt Barn. — Bag Bispen sidder en Kriger eller Ridder

med sin Hustru i andægtig Stilling, og bag dem igjen sces

en Olding siddende paa Hug paa Egeroden, med Hovedet

hvilende i Haanden, medens det lange hvide Skjæg bdlger

ned paa Brystet —
,

udentvivl en hedensk Viismand eller

Skjald, der grubler over den nye Lære. Til hoire, altsaa

bag Kongeparret, seer man en Ridder, holdende med den

ene Haarid en Landse, medens han hæver den anden truende

1861 22
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i Veiret, ligesom afværgende de Bonner og Forestillinger,

hans med sine Arme ham omslyngende Hustru gjor ham,

formodentlig for at dæmpe hans Vrede. En anden Kriger

peger med Haanden ad den Kant, hvor man seer endeel

Krigere, med Korsets Fane i Midlen nedbryde et hedensk

Offeraltcr.

Det er imidlertid ikke Sagnet, Folkebevidstheden og

Ivonsten alene, der nævner Popholt eller Helligbæk som

Stedet for Ilaralds Daab; ogsaa enkelte Forfattere tale derom,

f. Ex. Pontoppidan, 1 69: uDcr Ort, da an diesen hohen

Personen, und vermulhlich zugleich an andern Vornehmen

des danischen Iloffs, die heilige TaufTe verrichlet worden,

war der durch die Provintz Angeln
,

in der Mille zvvischen

Schleszwig und Flensburg, Uiessende Bach, damahls Jiide-

Beck, nochgehends aber, weyl er vielen tausend Heyden zum

Tauff-Bad dienle, Hille- oder Hellig- Bcck genannt . . .

Suhm, III p. 110:
{(
Daaben skal være skeet i den saakaldte

Jyde - Bæk
,

men siden til en Erindring kaldet Hille- eller

Helligbæk, som flyder i Landet Angeln, mellem Byerne Sles-

vig og Flensborg, hvilken derfor endnu i de lutherske Tider

holdtes saa hellig, at Fodermændenc ei vilde lade deres

Heste drikke af den”.

Men kan nu denne Anskuelse forenes med Beretningen

om Keiserens Tog og den paafulgte Kongedaab? — Nogle

Forfattere, f. Ex. Snorre og F’orf. til den egentlige Olafs

Tryggvasonar Saga i FmS \
}

antyde at Daaben skete ved

Limfjorden; men denne Beretning er holdt mere i Alminde-

lighed; desuden hviler Efterretningen om Keiserens Ophold

ved Limfjorden just ikke paa det sikkrestc Grundlag; Navnet

Ottosund, givet Sundet efter Keiser Otto, er idelmindste al-

deles falskt (s. Oldn. Sagaer XII 269). — Adam af Bre-

men, Saxo og flere Forfattere fremstille Sagen paa en Maade,

der vistnok slemmer overeens med Virkeligheden, nem-

lig at Keiseren, eflerat være dragen hærjende nordpaa, atter

om nogen Tid vendle tilbage, og da blev angreben af Ha-
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raid Blaatancf ved Slesvig, hvorhen Kongen var kommen til-

sdes. Det kom til et Slag, der tabtes af de Danske, skjdnt

de havde nedlagt Eppo, der forte den tydske Bagtrop. Denne

Fremstilling, der sikkert er given Adam af Bremen af selve

Svend Estridsdn, er som sagt hoist antagelig og hyldes iblandt

andre ogsaa af Suhm. Men hvor stod dette Slag ved Sles-

vig? Suhm siger paa Lohede, syd for Byen og Slien; jeg

vilde snarere tænke paa Lyrskovshede, nord for Byen, deels

fordi et bestemt Folkesagn i Omegnen af Slesvig endnu den

Dag idag taler om de Danskes Nederlag imod en tydsk Kei-

ser paa Lyrskovshede, efterat Dannevirkevolden var brændt,

hvilket Sagn ingenlunde er det samme, som Folkesagnet om

Vendernes Nederlag paa samme Sled—
,
deels fordi Adam af

Bremen udtrykkelig siger, at Harald, der som bemærket var

landet ved Slesvig, med sin Hær drog Keiseren imode. Da

Keiseren kom nordfra
,

maa altsaa Kongen være kommen

sydfra for at mode ham
;

han maa altsaa nodvendigviis fra

Slesvig være dragen imod Nord
;

folgelig kan Sammensiddet

ikke være skeet syd
,
men nord for denne By. — Hvad nu

Stedet for Daaben angaaer, da hedder det rigtignok, at Kon-

gen efter det tabte Slag atter trak sig tilbage til sine Skibe;

men da Fredsunderhandlingerne kom igang og Poppo
,

der

vel siden Keiserens Tog fra Slesvig nordpaa havde været i

hans Folge (FmS I 129: Poppo het biskup så er var med

keisaranum ”
;
X 251: <tJ>å

stod upp å junginu byseup

så er var med keisara, er Poppa het ”) prædikede og

gjorde Jertegn for Kongen og den samlede Hær, maa denne

nalurligviis atter have camperet paa Landjorden. At Keise-

ren imidlertid selv har indtaget den mere sikkre Stilling,

hvor det ddelagte Dannevirke strakte sig og ikke indrommet

delte endnu altid vigtige Pas til Kong Harald, siger den

mindste Eftertanke os, hvoraf atter fdiger, at Kongen og de

Danske maae have ligget i Leir nord for Slesvig, rimeligviis

altsaa heelt op til del ikke fjernt liggende Popholt. Der er

saaledes, alt vel overveiet, heller ikke fra Historiens Side

22*
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noget til Hinder for at antage, at Harald Blaatand med Hu-

stru Gunilde og Sonnen Svend, — nu Otto Svend —
,
som

Sagnet etc. etc. melder om, blev dobt ved Helligbæk paa

Popholt Bymark.

At Kongefamiliens Daab skele i Omegnen og Nærheden

af Slesvig og ikke ved Limfjorden, Ribe, Aarhuus eller no-

get andet Sled, kan iovrigt ogsaa sees deraf, at baade Dron-

ningen og Sonnen bleve dobte ved samme Leilighed. Der

er nemlig neppe nogen Rimelighed for, at hun ledsagede

Kongen paa hans Tog hid og did i Landet; udentvivl har

hun opholdt sig i den By, hvor deres jevnlige Opholdssted

var, men dette var efter hvad vi læse hos de gamle island-

ske Forfattere, netop Hedeby eller Slesvig.

Der er forben, S. 328, bleven sagt, al Poppo som alle

Hedningeapostle gjerne opsogte saadanne Steder, hvor han

paa Grund af Mængdens Conflux bedre troede at kunne

virke, og at dette Hensyn ogsaa har været taget ved under-

tiden at vælge Popholt til Opholdssted. 1 denne Henseende

kunde der da fdrst gjores opmærksom paa, at hele Om-
egnen omkring Slesvig, og til den kan ogsaa Popholt om-
trent siges at hore

,
netop i hine Tider havde en ganske

anden Betydning end i vore Dage. Gorm den Gamle, Thyra

Dannebod
,
Harald Blaatand og Svend Tveskæg opholdt sig

nemlig jevnligt, tildeels endog stadigt i Hedeby eller Sles-

vig
,

naar de ikke vare paa Krigstog. Hoffet her gjæstedes

da ofte af fremmede berdmte Krigere, navnlig Normænd og

Islændere — hvilke, i Forbigaaende sagt, sikkert herfra

atter have hjembragt Beretningerne om Dannevirkes Brand

etc. —
,
og den kongelige Hær laa tidt i Leir omkring He-

deby, baade for og efter et Krigstog, og vel ogsaa baade

syd og nord for Byen, saa en saa nidkjær Hedningeapostel,

som Poppo har været, her maatte finde en riig Mark for

sin Virksomhed.— Dette dog kun mere i Almindelighed.

—

Flvad riu Popholts Beliggenhed specielt angaaer, da er den

ældgamle Konge- eller Adelvei, der fra Eiderbroen til Viborg
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Thingsted forte igjennem Landet, netop gaaet umiddelbart

forbi det Sted, hvor Poppo prædikede. De frem- og til-

bagedragende Hærmasser maatle altsaa her forbi, og et lille

Engstrog, der dengang vel har været et Slags Morads og

som man skulde over ligeud for Templet, kan mangengang

have sagtnet Marschen paa dette Sted
,

og er det hoist ri-

meligt, at Hæren dengang, ligesom dette gjerne er Tilfældet

i vore Dage, netop her ahoIdt Hviil”, for den kom ud paa

den umiddelbart til Helligbæk grændsende Slolk- og Isled-

hede, der alter ved Mosedrag staaer i Forbindelse med Lyr-

skovshede. Alt dette maa lages i Betragtning, og man maa

da indrdmme, at Poppo i bele Omegnen af Slesvig vel neppe

kunde vælge noget bedre Sted til Mellem - Station
,
om jeg

maa bruge delte Udtryk, end netop Popholt. — Men der

kunde endnu anfores andre Grunde for dette Valg: hele

Omegnen af Popholt, navnlig Stenderupmark og det ikke

langtfra liggende Smedeby, er nemlig saa riig paa Gravhoie,

at der ingen Tvivl kan herske om, at man her i Oldtiden

og den tidligere Middelalder har leveret mangen en Kamp,

og da denne Egn er Grændsen for det frugtbare Angcl imod

Vest, saa er det hoist rimeligt, at vi netop i Omegnen af

Popholt, Stenderup, Siversted, Smedeby, — samt i en læn-

gere Afstand, men i samme Linie: Frorup, Overso og Bil-

skov —
,
have Stedet, hvor de gamle Anglers Grændsekampe

have staaet.

En Mark paa den venstre Side af Chausseen ved Pop-

bolt bærer endnu Navnet uKamp”, der vel kan antages at

være en Reminiscents fra hine Tider, saa meget mere, som

man paa samme Mark for nogle Aar siden har fundet en

til det Kongelige Museum i Kjobenhavn indsendt Guld-

Slangering. Nogle hundrede Skridt bagved Popholt, nemlig

paa Stenderupmark, ligger den storste Kæmpehoi, jeg nogen-

sinde har seet i Slesvig, den er 220 Alen i Omkreds ved

Foden, 90 Alen tværs over Ryggen og c. 12 Alen lodret

hdi; paa den anden Side af en mellemlobende Vei ligger en
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mindre Hdi
;

disse Hoie ere endnu ikke undersogte og bære

det mærkelige Navn: Gromshy o: Gormshoi (i D. All. VII

390 staaer Gormslhur), og Sagnet gaaer, at Kong Gorm

den Gamle skal ligge begraven i den slorste, Thyra i den

mindre: hvor forunderligt og smukt har man dog tidligere

knyttet og knytter endnu Mindet om vore gamle danske

Konger og Dronninger til disse sydlige Egne! Fader og

Moder skulle ligge hegravne her og faa hundrede Skridt

derfra Son, Sonnesdn og Svigerdatter være bievne doble!

Hvor sorgel igt derimod, hvis disse gamle Minder her nogen-

sinde skulde gaac af Glemme! Kan man nu vel ikke an-

tage, at selve Gorm den Gamle ligger begravet her, saa er

det dog godt muligt, at en anden Gorm, maaskee en angelsk

Hovding eller Underkonge af dette Navn har fundet sit

sidste Hvilested her, efterat være falden i en Grændsckamp

for sit Land. En jydsk Kong Gulhrum var med paa et Tog

til England Aar 867, — hvem veed, om det ikke netop er

ham, der er hdisat i Gromshy, og som kan have boet i det

ikke fjernt liggende Gromby i Angel! — I Nærheden af

Siversted Kirke, ved den saakaldte Norreskov, paa et Sted,

der lildeels er omgivet af Mose- og Engstrog, har der i ældre

Tider upaatvivlelig været en Leirplads, hvilket f. Ex. kan

skjonnes deraf, at man ved Gravning og Ploining ganske

nær sammen har fundet flere ret interessante Kornknusere,

der ikke i Midten have en rund Udhuling indhugget, hvori

en glat stor Steenkugle passer, hvilket vel hyppigst er Til-

fældet (s. Ledelraad til Nordisk Oldkyndighed p. 40), men

el rundt Hul til en Valtse. Jeg har 4 henliggende i min

Have, nemlig 3 Underliggere og 1 Overligger, der dog alle

ere noget defeete. Underliggeren er en temmelig stor Kampe-

steen af en Alens Gjennemsnit paa den flade Overside; det

næsten aldeles cirkelrunde Hul i Midten er 3 1
/2 Tomme i

Gjennemsnit og 1 Tomme dybt; op eller henimod dette Hul

er Stenen fra Yderkanten af lidt jevnt ophoiet, for at Kor-

net af sig selv kunde falde ud til Siderne, naar det var
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knust; af Riller, som de nuværende Kværne have, sees der

ikke Spor; at man har brugt disse Kværne eller Kornknu-

sere ved ligefrem at sætte dem paa Jorden og ikke paa

noget fast Underlag, secs af Stenens nedadvendtc Side

eller Ende; thi denne er kantet, tildeels endog temmelig

spids, altsaa i samme Skikkelse, som Stenen fandtes paa

Marken og som den her frem-

satte Tegning viser. Overlig-

geren er langtfra saa svær, ri-

meligviis af den Grund, fordi

man hvergang maalle lofte den,

naar der skulde lægges frisk

Korn imellem Stenene; den hal-

et FIul i Midten af samme

Stdrrelse, men heelt igjennem

Stenen. Fladen paa denne er

ogsaa ganske glat, men fra

Hullet af lidt udhulet, saaledes

at denne Udhuling svarer til

Underliggerens Ophoining. Gjen-

nem Hullet er der gaact en Valtse eller ligefrem tyk rund

StaVj der fik Fæste i Hullet paa Underliggeren; omkring

slig Valtse maa Stenen være bleven dreiet eller bevæget

derved, at man trykkede paa den i skjæv Retning. Ogsaa

Overliggeren er, paa den jevne Flade og Hullet nær, i al-

deles raa Tilstand. Den hosstaaende Figur viser Stenen

(hvoraf Halvdelen mangler) seet fra den jevne, lidt udhulede

Flade, der passer pa3 Underliggeren. Dens Tykkelse udgjor

omtrent den tredie Deel af den hosstaaende Underliggers

Tykkelse. Meget brugte synes disse Kornknuscrc ikke at

have været; kun et Par af dem bære tydeligt Spor af Slid,

nemlig paa el Sted, hvor Overfladen maaskee har haft en

lille IJjevnhed. — Jeg antager som sagt, at der paa det be-

tegnede Sted har været en Leirplads, og at Stenene den-

gang ere blevnc brugte til at knuse det til Hærens Brug
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fornodne Korn 1
. — I samme Egn er der funden cn ret

smukt forarbeidet Steen af en hvidagtig, iovrigt meget com-

pact Masse; den seer næsten ud som et lille Bord og hen-

staaer i min Have ved Siden af de andre. Den er rigelig

1
/2 Alen hoi og har en Plade eller et fladt Hoved af c. 2 l

/s

Qvarleers Gjennemsnit og med en afrundet c. 2V2 Tomm.

tyk Kant, der staacr el Par Tommer frem for den et rundt

Been eller Underlag dannende underste Deel. Stenen seer

omtrent saadan ud som hos-

staaende Tegning. Baade den

underste Deel eller Foden og

Hovedet, om jeg saa tor kalde

det, ere næsten cirkelrunde og

ganske glatte, hvilket ogsaa er

Tilfældet med den paa Jorden

staaendc flade Ende. Denne sidste Omstændighed tyder paa,

at Stenen har kunnet staae paa et fast jevnt Underlag, lige-

som den ved den fremslaaende ovre Kant har kunnet be-

fæstes i en Gjenstand f. Ex. et Bræt med et tilsvarende

Hul i, — altsaa ogsaa har kunnet hænge. Der kan derfor

ingen Tvivl herske om, at det er cn Steenambolt, vel nær-

mest brugt i Bronce- og den ældre Jernalder. Overfladen

bærer paa et Par Steder Spor af Hug og er i del Hele taget

en ubetydelig Smule huul i Midten, som vel er skeet ved

Bru gen. Man har forhen ikke kjendt dens Bestemmelse,

men antaget den for et hedensk Offerbord eller en Offerstecm

Muligt at den har været brugt af en af de Smede, der sik-

kert i Oldtiden have opholdt sig i Smedebv, og efter hvilke

Byen skal have sit Navn. — Paa Smedeby og de lilgrænd-

sende Tornskov- og Kjeldbæk Marker er Antallet af Grav-

hoie endnu saa stort, at man paa en lille Mark tæller syv

ganske nær sammen, og dog ere de fleste nu udjevnede,

—

1 Kornknuserc af den her betegnede Art ere meget sjeldne.

Sp a vidt jeg veed, ere disse de enesle, der ere fundne i hele Slesvig,
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Beviis nok for, at Kampen har udfoldet sig her ligesom ved

Popholt. Men forholder delte sig saa, og antage vi tillige,

hvad der jo er meget rimeligt, at Anglerne undertiden have

haft bestandige Lcirpladser her, og at nogle af disse Kampe

ere bievne leverede paa Poppos Tid, — saa vil man indsee,

at Egnen ogsaa i saa Henseende var gunstig for hans Virk-

somhed. Dertil kommer endnu den meget vigtige Omstæn-

dighed, at der ved Popholt har været en hedensk Offerplads,

næsten i umiddelbar Nærhed af det Sled, der nu kaldes

Templet og som maaskee netop har faaet delle Navn som

en chrislelig Betegnelse i Modsætning til den hedenske

Offerhoi, — ligesom det hedenske Vigniba syd for Slien ved

Dannevirke senere i den christelige Tidsalder blev forandret

til Krossbarg o: Korsbjerg. — Til Beviis for, at der har

været en hedensk Offerhoi ved Popholt, kan tjene, at man

for endeel Aar siden, da man udgravede en Steendysse for

al skaffe Steen tilveie til Chausseen, midt i Dyssen fandt et

fiirkantet Hul, som en lillQ Gravkiste; i det laae der en

temmelig stor, særdeles smuk Offerkniv, ret som om man

havde hoisat den, for at bevise den den sidste Ære, nu da

den ikke længere skulde bruges. En Begravelse har her

efter alle Kjendetegn at domme ikke været. — Men det var

jo netop Offerstederne, der opsdgtes af de nidkjære lied—

ningeapostle : her kunde de angribe Ondet ved Roden og

her havde de ogsaa den bedste Ledighed til at prædike for

en forsamlet Mængde. Hvor mangen en Kirke reiscr sig

ikke paa det Sted, hvor fordum et hedensk Alter var opsat,

og delte har jo omtrent ogsaa været Tilfældet ved Popholt,

skjondt kun uTcmpel-Navnel” er blevet overleveret til Efter-

verdenen. — lovrigt er det jo godt muligt, at Offerstedet

ved Popholt stod i et Slags Ry og at, ligesom Propheten

Elias fordum i Kong Achabs Nærværelse og ligeover for de

hedenske Baalspræster maatte godtgjore Sandheden af Læren

om den ene sande Gud, Poppo saaledes i Kong Haraids

Nærværelse og ligeover for de hedenske Offerpræster maatte
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aflægge Vidnesbyrd om, at Christendommens Lære stod langt

hævet over Hedenskabets Vildfarelser. At Kongen ikke blev

dobt i selve Hedeby, havde vel sin Grund deri, at Daaben

skulde foretages i Hærens Paasyn, og at Dobesledet ved

Popholt derved vilde vinde saare meget i Berdmmelse, saa

denne Begivenhed kunde have Tusinders og atter Tusinders

Omvendelse og Daab til Fdige paa dette vigtige Sted.

Selve Stedet, eller som det dagligdags kaldes, Temp-
let, hvor Poppo ifdlge Traditionen prædikede ved Popholt,

ligger kun et Par hundrede Skridt ost for den gamle Oxe-

eller Adclvei (s. det ovenstaaende Kort over Popholt); det

er en temmelig hoi Bakke, der er meget sleil imod Vest,

men som skraarier jevnt ud imod Landet paa Nord-Ost Si-

den
;
Bakken bestaaer af lutter Gruus, blandet med Haand-

stene og storre Kampestene; den er nu tildcels laget med

til Have, og det store Egetræ, der fandtes her for endnu

kun nogle faa Aar siden, er ogsaa borte, saa blot Navnet

og endeel af Gruusbakken er bleven tilbage. Foran stræk-

ker sig et Engslrdg, der kommer nordfra og gaaer imod
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Vest, hvor det træder i Forbindelse med Kampmose, der

grændser umiddelbart til Marken Kamp, hvor den forhen

omtalte Guld - Slangcring er funden. I c. 600 Alens nord-

nord-ost Afstand fra Templet findes det Sled, hvor Offer-

hoien har været; den er dog nu, ligesom alle Kæmpehoie

i Nærheden, saa at sige aldeles forsvunden. Marken, hvor

den har ligget, kaldes nutildags Bog, formodentlig efter Pop-

holts gamle Biigeskov, hvoraf der riu kun findes en Levning

imod Nord -Ost; at der ogsaa har været en Birkeskov her,

skjonnes af Navnene Birk, Birkrnai, paa en Mark og Eng,

der stoder til Marken Bog. — Lige syd for Templet, c. 800

Alen derfra, ligger den i vore Dage næsten udjevnede H oi

Arnhcii, og atter lige syd for den, i 700 Alens Afstand,

haves selve Poppostenen eller den Dobesteen, hvor

Poppo dobte de omvendte Hedninger og hvor altsaa ogsaa

Harald BIaatands Daab skal være foretagen. Dobestenen

staaer ikke umiddelbart ved Helligbæk, men i c. 300 Alens

Afstand fra den, saa Vandet til Daaben maa være bleven

baaren derhen. Stenens Afstand fra Templet udgjdr c. 1500

Alen; den hosliggende Marks Beskaffenhed tyder paa, at en

stor Menneskemasse har kunnet staae omkring Dobestedet

og navnlig fra Arnhoi af være Vidne til den hellige Handling.

Stenen hviler paa tvende, omtrent en Alen hoie Under-

liggere, een ved det nord-ostre og een ved det nord -vestre

Hjorne; Tyngdepunktet af selve Poppostenen maa altsaa

ligge imod Nord, hvilket ogsaa dens Udseende tyder paa, da

den her, isærdeleshed ved det nord-vestre Hjorne, er betyde-

ligt tykkere end ved den sondre Ende. Underliggerne ere

temmelig brede, saa Hvilepunktet derved bliver storre
;

iov-

rigt sees der flere Underliggere i Flugt med disse fo, uden

at Stenen dog hviler paa dem; muligt er det imidlertid, at

den engang i Fortiden ogsaa har haft dem tU Stdttepunkter,

thi man seer let, at der i en senere Tid ere slaaede flere

Stykker af den sondre Ende. Den nedadvendte Side er ganske

flad og horisontal. Rummet under Stenen er saa stort, at
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en spinkel Person til Nod kan krybe derind. Stenens Om-
fang paa det tykkeste Sted, en god halv Alen fra Under-

fladen, udgjbr 9 tys Alen; fra Underfladens nordre til sam-

mes sondre Ende maalcr Stenen tværs over Overfladen eller

rettere sagt Overfladerne 5 1
/* Alen og samme Maal holder

den ogsaa fra Underfladens oslre til dens vestre Begyndelse.

Den lodrette Hoide udgjor paa det tykkeste Sted, ved nord-

vest Hjornet, rigelig 1 3/4 Alen. Overfladens eller snarere

Sidernes Uregelmæssighed er stbrst imod Nord, Vest og

Syd
,
hvor samtlige Flader eller Brud lobe temmelig skraat,

lildeels, f. Ex. paa Vestsiden, endog brat til; imod Ost,

hvorfra nærværende Skitse er tagen, er Stenen forsaavidt

mere regelmæssig, som den her har en nogenlunde jevn,

dog noget fra Vest til Ost skraanende Overflade. Denne

Flade er dog ikke sleilere, end at et Kar, isærdeleshed et

med flad Bund, kan staae paa Stenen uden at falde omkuld.

Flvad der især gjor denne Stenens egentlige Overflade mær-
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kelig
,

ere 5 cirkelrunde Huller paa l
3
/4 Tommes Vidde

oventil; Dybden er c.
1
/6 Tomme i Midten, forresten er Ud-

seendet skaalformet, omtrent som et lille Uhrglas. De tre

findes i ulige Afstand tæt ved den ostre Kant, det fjerde

omtrent i Midten og det femte overst oppe paa det hoiesle

Punkt ved det nord-vestre Hjorne, omtrent i lige Linie med

det i Midten og det længst tilhoire liggende af de tre fdrste.

Disse Huller har man i en overtroisk Tidsperiode antaget

for Indtryk af fem Fingre, og forklaret deres Exislens der-

ved, at man antog, at Djævelen, da han saae den gudfrygtige

Poppo prædike med saa stort Held ved Popholt, derover

blev saa vred, at han kastede en vældig Steen efter Bispen.

Men han beregnede ikke Afstanden rigtig og den faldt da

ned nogle hundrede Skridt fra Prædikestolen, men bærer

endnu Sporene af Djævelens Fingre tilskue, hvorfor den

ogsaa undertiden kaldes Djævlestenen. — En anden Forkla-

ring er den, at man har anbragt Hullerne, for at et paa den

skraa Flade sat Dobekar med Fddder, ved Hjælp af disse

Huller bedre kunde staae fast; men herimod synes deres

uregelmæssige Anbringelse at stride, navnlig har det dverste

Hul ikke kunnet staae i nogen Forbindelse med de andre. —
En naturlig Forklaring kunde være den, at der ved Siden af

Stenen har staaet et Træ (flere meget store Tjdrnetræer —
thi Buske er det ikke — staae her endnu), og at Hullerne

ere fremkomne ved stadigt Regndryp. Ordsproget siger jo:

uStadig Draabe udhuler Stenen”; men det maa vel overlades

til Naturforskerne nogenlunde at bestemme, hvor lang Tid

der kan gaae med, inden en Fordybning af den omtalte Art

ved Regndryp kan frembringes. — Er dette Tilfældet, da

sees baade deraf, at Træet maa have staaet ved Siden af

Stenen i Aarhundreder, og at Stenen i al den Tid har ind-

taget samme Plads og Stilling som endnu.

Man maa imidlertid tilslaae
,

at ingen af disse Forkla-

ringer er fyldestgjorende. Udentvivl have vi i Poppostenen

en til en hedensk Begravelse horende Granitblok for os;
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Hullerne hidrore da formodentlig fra symbolske Skikke i

Hedenold, der endnu ikke ere os bekjendte. I sin Beskri-

velse af to Gravhoie fra Broncealderen (Slesv. Provindsial-

efterr. 3die Binds 4de Hefte p. 340) siger Adjunct Engel-

hardt: uDen anden Mærkelighed ved dette Gravsted (— ved

Sonder-Brarup i Angel —)
er, at der i Retning af V. N. V.

og lige udenfor den indre Stcenkreds fandtes slaaende op-

reist en mægtig, ulilhuggen Granilsteen paa 8 Fods Hdide.

Med den spidsere Ende var den stukken omtrent 2 Fod ned

i Jorden, hvis Overflade bestemtes af en Brolægning af Steen,

der tjente som Fundament til at slotte Steenblokken, og som

have været i en stærk Ild. Den Side af Steenblokken, som

vender indad mod Grav kisten, er omtrent 3 Fod paa det Brede-

ste og har flere smaae, runde Fordybninger, der

maaskee ere konstigt i n d g r a ved e”. — Ifolge denne

Beskrivelse kan man ikke andet end see en ikke ubetydelig

Lighed imellem Steenblokken ved Popholt og den i Grav-

hoien ved Sonder-Brarup, og der kan derfor vel neppe her-

ske nogen Tvivl om, at Popposlenen horer til en oprindelig

hedensk Begravelse, men at Poppo, der ogsaa ad denne Vei

har villet vise Hedningerne deres Vildfarelser, har ladet Grav-

stedet aabne og benyttet Steenblokken til Ddbefond
,

hvortil

den særdeles egnede sig. — Trap, i sin Beskrivelse af Hertug-

ddmmet Slesvig, p. 472, antager Stenen for
<t
en Overligger

paa en nu fredet Runddysse”; men naar han kalder den

Poppos uPrædikestol”, da beroer dette paa en Vildfarelse.

Prædikestolen var nemlig det ovenfor omtalte
((
Tcmpcl”.

Landet omkring Stenen, i 21 Alens Længde fra Ost til

Vest og i 18 Alens Brede fra Syd til Nord, er kjdbt af Re-

gjeringen, og G Stene, med Hs. Maj. Kong Frederik VII.’s

Navnetræk, tre ved den vestre og tre ved den ostre Ende,

ere satte som Minder om, at del Sled, hvor fordum en dansk

Konge er bleven ddbt, nu tilhorer hans Efterkommere i sil-

dig Efterslægt.
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FREMSTILLET PAA ET OLIEMALERI I SlVERSTED KlRKE.

Af Chr. C. Lorekzen.

Noget tilvenstre (o: imod Ost) for Chausseen imellem

Flensborg og Slesvig, omtrent midlvcis imellem disse to

Dyer, ligger Siversted Kirke. Legende Skjul bag Smedeby

Bakke, samt Siversted og Stenderup Skove og beliggende,

ikke som de fleste Kirker ved alfare Vei, men inde paa

Byens ostre Marker, seos den næsten ikke for man er ved

den —
,

intet Under, at den lille graa, taarnlose Kirke er

saa lidet bekjendt, at selv Folk i de nærliggende Kjobstædcr

som oftest ikke vide, om de skulle soge den i Ost eller i

Vest. — Dens hele Udseende tyder paa en hiii Alder; ja

man feilcr vel neppe i at antage den for at være en af de

ældste Kirker i Landet, vel ikke som Sognekirke, men som

Capel, indviet til Ære for Set. Peter. Kirken er opfort af

klovede, forovrigt utilhugne Kampestene, større og mindre,

som man har fundet dem paa de tilstedende steenrige Mar-

ker; den har derfor neppe nogensinde seet anderledes ud

end i vore Dage, naar undlages en Forandring af Vinduer

og Døre. Stenene ere lagte i en med fine Muslingeskaller

blandet Kalk, der meget ligner og i Stivning og Styrke

minder om Kalken i Valdemarsinuren ved Dannevirke, hvil-

ket, i Forbindelse med Hvælvingernes Bygningsmaade, turde

fore os tilbage til Valdemar den Stores Dage, som til Tids-

punktet for dens Bygning. Sagnet tillægger den en endnu

hoiere Alder, idet den siges at være opfort ikke lang Tid

efter Bisp Poppos Virksomhed i Omegnen. — Som Capel

og endnu ind i Reformations-Tiden var den Annex til Have-
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lofte og kaldles dengang Stenderup Kirke. Del er forst for

et Par hundrede Aar siden, den fik Navn efter den hoslig-

gende By Siversted og blev Sognekirke for Siversted Sogn.

Murene ere over fem Fod tykke og over Hvælvingerne sees

vældige Egbjælker, der bære Sparrene og som erc tilhugne

med Oxen, uden at man nogensteds seer Spor af, at Saugen

har været benyttet, i hvilken Henseende der ligeledes ind-

træder Lighed med det Bjælke- og Sparrelag, rnan finder i

og under Dannevirke-Volden.

Det er i denne Kirke, det i Overskriften nævnte Olie-

maleri hænger, der forestiller den danske Konge Fla raid

Blaatands, saml Dronningen G u n i 1 d cs og Sonnen Svend

Tveskjægs Daab. Kirken har dog ikke eiet dette interes-

sante Stykke saa ret længe; saa vidt jeg har bragt i Erfa-

ring, blev det fdrst skjenket den for omtrent tyve Aar siden

af den i Aarct 1861 afdode, emeriterede Superintendent

Callisen i Slesvig. Ved en Bispcvisitats her i Siversted i

Begyndelsen af Fyrgetyverne
,
kom nemlig Harald Blaatands

Daab paa Tale, ved hvilken Ledighed Superintendenten yt-

trede, at han eiede et Maleri, der forestillede denne mærke-

lige Handling, og at han vilde skjenke det til Siversted

Kirke
,

da Harald Blaatands Daab jo efter den almindelige,

ogsaa af ham hyldede Anskuelse er foregaaet i Siversled

Sogn, nemlig paa Popholt Bymark. Det vilde iovrigt være

ret interessant, at kjende Maleriets Historie noget nærmere,

navnlig for at see, hvem der har givet den tydske Konst-

ner —

,

thi fra cn saadan hidrdrer Stykket efter al Sand-

synlighed —• et fra den danske Historie hentet Sujet til Be-

handling 1
. — Hvad Stykket i andre Flenseender angaaer, da

1 Ligesom dette Maleri og de ikke faa i Sognet fra Slægt til

Slægt forplantede Sagn om Harald Blaatands Daab, Gorm den Gam-

les og Thyra Dannebods Hoisættelse i Nærheden o. s. fr.
,

i For-

bindelse med Folkets Sprog, Skikke og Sæder noksom tale for Eg-

nens fuldstændige Danskhed i Fortiden, saaledes turde efterfolgende
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er jeg desværre for lidel Konslkjender lil at fælde nogen

Navne paa Byer, Hoie, Jordlodder etc. —
,

Navne, der sikkert ere

meget gamle —
,

tyde paa det samme, hvorfor jeg her skal benytte

Leiligheden til at omtale dem: Kirkebyens Navn skrives af tydske

Forfattere efter Aar 1700 gjennemgaaende Sievversledt, men for den

Tid Siversted eller Syversted, altsaa aldeles Dansk. Da Navnet ikke

findes i ret gamle Documcnter, maa man for at udlede dets Be-

tydning vel nærmest holde sig til Udtalen i Folkesproget, der ganske

svarer til de locale Forhold. Navnet udtales nemlig Syvverstei (Siv

hedder paa Sonderjydsk i Piur. Syvver) og overalt secs en Mængde

Siv, ikke blot paa de lavere, men selv paa de hoiere Steder. Lige-

saa danske ere de andre Bynavne: Stenderup, Hjalm, Smedeby og

Popholt. — Spredte rundt omkring i Sognet findes en Mængde

Gravhoie, af hvilke nogle have faaet særegne Navne, som: Gromshy,

Bredhy, Norhy, Suarthv, Skorrehy, Arnhy o. s. v. og ikke sjelden

knyttes til disse Hoie Sagn om vore gamle Konger, saaledes siges

f. Ex. Gorm den Gamle og Thyra Dannebod at ligge begravne i

Gromshy ved Stenderup, Af Benævnelser paa Jorder, som jeg lidt

efter lidt er bleven bekjendt med, kunne anfores: Norholm, Kro-

stei, Synnerholm, Yarsbrohee, Nipsteen, Brandsholm, Klasper-

mai, Synnenebjerre, Bag om Gammelland, Gammelland, Bredhy-

mark, Tværagger, Tværaggermoos, Halsbæk, Lil lyk
,
Kragmai, Bro-

mai, Vandsteiskeuvt, Stcnbr, Vestereng, Ostereng, Tovt, Heining,

Brosbjerre, Ham, Lyk, Mors, Sandbæk, Bag Sandbæk, Sandbækhee,

Hohlagger, Normark, Synnerbjerre, Dyfmoos, Hoshy, Jordblok, Vief-

kjær, Hauvverballe, Skovland, Hissel, Tuusagger, Tuusaggerhee,

Nor Sanduggcr, Osteneskov, Gruus, Gruusmoos, Arnhymark, Sand-

agger, Vandmoos, Bog, Bogmai etc. etc., hvilke Benævnelser jeg har

gjengivet som de endnu den Dag idag lyde i Folkesproget. — Lige-

saa interessant er det, ved Hjælp af Kirkebogerne, at forfolge Per-

sonnavnene tilbage i Tiden og er jeg da stodt paa folgende, aldeles

danske Navne og Former: Ellen, Lisbeth, Synner, Gunver, Mett,

Olgaard, Ole, Volle, Rasmus, Hindrig, Einer, Sylle, Marike, Malen,

Bodil, Lavs, Mari Sophi, Olaf, Holden, Mettmari, Anke Jesses, Ann’

Margret’ Peters, Birthe Rasmusses o. s. v.

1861 23
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begrundet Dom om dels Alder og konstneriske Værd, og

fra Giverens Side har jeg ingen Oplysning kunnet erholde,

da han som sagt er dod og borte.

Maleriet, der omtrent er fem Qvarteer hdit og en Alen

bredt, — indfattet i en sort, nu meget broslfæld ig ,
orm-

stukken Ramme —
,
hænger tilhoire for Alteret paa den nor-

dre Væg i Choret, ligeover et nutildags tillukket Skab i

Muren. — En Bisp, en Mand med et Barn i Armene, en

Chordreng og en Mand og Kvinde i knælende Stilling ud-

gjore Hovedgruppen. Disse fem Personer danne omtrent en

Halvkreds i Stykkets Forgrund og udgjore (med Undtagelse

af Chordrengen) naturligviis Hovedpersonerne.

Bispen er fremstillet som en temmelig hoi Mand i

fuld Bispedragt. Messesærken, der gaaer heelt ned til Ank-

lerne og er forsynet med en bred Guldbord, er af lillafarvet

Toi med hvide Ærmer. Messehaglen er af et rodt Stof, indvirket

med Guld; en Pelskrave dækker Halsen; Bispehuen er af et

gront Stof, foret med Rodt og kantet med Guld. Bispen boier

Hovedet noget forover, deels vel paa Grund af Alderen, der

tynger paa ham og har farvet hans Haar og lange bcilgende

Skjæg hvidt, deels fordi han henvender sin Tale til det

foran ham knælende Kongepar. Konstneren har altsaa skil-

dret det Moment, da Daabstalen holdes umiddelbart for selve

Daabshandlingen. Den hdire Haand holder Bispen noget

krumhoiet nedad, den venstre mere oploftet, som Talerens

Stilling i Oi eblikket udkrævede del. Da han vender Siden

til Beskueren, kan man kun see Halvdelen af Ansigtet, der

synes vel meget at minde om den jodiske Typus; iovrigt

ere Ansigtstrækkene alvorlige og kunne i Forening med hele

Personens værdige Fremtræden, navnlig i et saa hoitideligt

Oieblik, ikke andet end vække Tillid og indgyde Ærefrygt.

Denne Mand er Bispen eller Klerken Poppo, om hvis Jer-

tegn for Kongen og det hedenske Folk Riimkroniken siger

saa smukt
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Han sætte sig paa sin bare Knæ,

Han bad til Gud den milde,

At han sin Miskunds Liggendefæ

Vilde te det Folk til Villie.

Saa log han paa sin bare Hånd

Et gloende Jern at bære’t,

Det hanum dog intet mere brand,

End som det koldt havde været.

Siden tog han paa sin bare Krop

En sid bevækset Pale

Han stak paa Ild, lod brænde hende op,

Hans Lemmer vare lige svale.

Da de havde set de Jærtegn tu,

Som Gud han fore dem te’de,

De toge ved Troen med fulder Hu,

De glædes den Naade dem skede.

Saa bleve da alle danske Mænd

I Kristen-Tro fuldfaste,

Rig og Fattig hver og en

Den hedne Tro de kaste.

Det er imidlertid ikke her Stedet til at gaae nærmere ind

paa Poppos Virksomhed og Levnetslob; dette er skeet vidt-

løftigere i Artiklen uPopholt og Omegn”. Kun saa meget

skal bemærkes, at Poppo efter min Anskuelse er gjort for

gammel af Konstneren; thi vel er han efter Adam Bremen-

sis’ Vidnesbyrd bleven overordentlig gammel, men han le-

vede ogsaa et halvt Aarhundrede efter Kongens Daab
,

saa

han neppe har været meget over de Halvtreds, da denne

vigtige Handling blev foretagen.

Ved Bispens venstre Side, tildeels skjult af hans folde-

rige Dragt, staaer en Chordreng med blottet Hoved og

bare Fodder, ifort en graalig, vid Klædning der næsten

giver ham Udseende af en Pige. Han vender Ansigtet imod

Beskueren, og seer med forventningsfuldt, fromt Blik op til

23*
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den gamle Bisp; i Hænderne holder han et Guld - Dobefad,

der indeholder Vandet til den hellige Daab. Bagved Dren-

gens Hoved kommer Haanden og Ansigtet af en Mand til -

syne, der med spændt Opmærksomhed folger den Handling^

han kun bagfra kan iagttage. Det er et skjæglost, fyldigt

Ansigt med en Hovedbeklædning af mdrkt Toi, der ligner et

om Hovedet bundet Torklæde eller snarere en tilbageslaaet

Hætte. Udentvivl er det en af Bispens Folgesvende eller

Medhjælpere, maaskee en Klerk, der holder det over Bispens

Hoved sig hævende Banner. Dette Banner, hvoraf kun, for-

uden selve Fanen, den Deel af Stangen sees, der gaaer op

over Tdict og som overst oppe har et Kors, staaende paa

en Kugle —
,

er ikke faslheftet til Stangen, men hænger i

en Snor, der gaaer igjennem Stangen temmelig hdit oppe,

og kan saaledes bevæges til forskjellige Sider. Selve Fanen

er langagtig fiirkantet, af rodligt Toi med en Guldfryndse

forneden; omtrent paa Midten findes et blaat, ovalformet

Felt, der atter midtpaa har et Kors, og paa dette, ligeledes

i Ovalform Ordene SOLI DEO GLORIA, — et smukt Valg-

sprog for den nidkjære Hedningeapostel og sikkert ikke til-

lagt ham med Urette af Konstneren.

Ved Siden af Ghordrengen, heelt vendt imod Tilskueren

og midt i Halvkredsen, staaer en majestætisk Skikkelse med

et spædt Barn paa Hænderne, — det er den tydske Rei-

ser Otto den Anden (den Rode), der holdt Kongebarnet

over Daaben. Det er et smukt, alvorligt Krigeransigt, der

vender Blikket ned imod det slumrende Barn og ikke synes

at have noget tilfælleds med den Mand, om hvem ellers

berettes, at han med Ild og Sværd drog igjennem den jydske

Halvo. Hans Skjæg er busket og stærkt, tildeels, navnlig

Mundskjægget, ligesom det til begge Sider nedfaldende,

blonde Haar, lidt hvidt isprængt, som man gjerne seer det

hos Folk paa 40-50 Aar. Paa Hovedet har han en med

Guld og Edelstene smykket Krone, hvis dverste runde Deel

er af rodi Toi. Af den dvrige Deel af Legemet sees kun
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Skuldrene og det brede Bryst, Resten er skjult deels af

Barnet, deels af det foran knælende Kongepar. Om Skul-

drene er kastet en med Guldbord prydet Purpurkaabe, der

foroven er holdt sammen med en guul Snor; den slutter

dog ikke tæt og aabnes end mere ved, at Keiseren maa

bære Barnet paa sine Hænder; derved kommer en Deel af

Brystet lilsyne, der er bedækket af et Staalharnisk, rigt ind-

lagt med Guldprydelser 1
.

Barnet, som Keiseren bærer paa sine Hænder, slum-

rer; det hviler i guldindvirkede Puder, men er nogent paa

Arme, Hals og Bryst. Det er Kongesonnen Svend, der

nu fik Navn af Otto -Svend eller Svend -Otto. Konstneren

har fulgt Relationen hos Adam Bremensis, der kalder Svend

et lille Barn, parvulus, og det kan ikke nægtes, at dets

Daab og Keiserens Fadderskab bedre anskueliggjdres paa

denne Maade, end hvis Kongesonnen var fremstillet som

Voxen. Adam af Bremen, der vel ikke altid var tilstrække-

lig underrettet, har dog sikkert feilet i dette Punkt; Daabs-

handlingen maa nemlig være bleven foretagen omtrent ved

Aar 976; men et Par Aar senere finde vi Svend allerede

paa Vikingetog i Fmgland. Det er idvrigt ikke Konstnerens,

men snarere den af ham benyttede Kildes Skyld
,

at Kon-

sten her har gjort Brud paa Historien.

Som en Folge heraf maatte Svends Forældre ligeledes

fremstilles i en yngre Alder, hvilket ogsaa sees paa det

foran Bispen, yderst i Forgrunden knælende Kongepar,

Harald og Gunilde.

Dronningen knæler til Hoire, med Hovedet i Hoide

med Barnet, — Kongen ved hendes venstre Side. Gunilde

er klædt i en hvid Dragt med gront Livstykke; om Midien

har hun et bredt Baand, indlagt med Guldprydelser og

1 Hvorledes det faldt i den lydske Keisers Lod, at staae Fad-

der til cn dansk Kongeson her oppe i Norden, er ligeledes nærmere

forklaret i Artiklen uPophoIt og Omegn”.
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sammenholdt med et Diamonlspænde
;

et blaat Silkeskjærf

er knyttet foran og falder heelt ned til Jorden. Ærmerne

ere af et rodligt Slof med guldindvirkede Underærmer. Over

Hovedet, og faldende ned til Siderne som et Brudcslor, sces

et hvidt Klædebon, der ligner en Deel af den dsterlandske

Dragt; ovenpaa dette er sat en Guldkrone paa Hovedet,

indlagt med rode Edelslene. Den venstre Haand falder ned

til Siden, — maaskee noget for stift —
,

den hoire bdier

hun op imod Brystet, som om hun med den i sit Hjerte

vilde indeslutte de Ord, der flyde fra Bispens Læber. Om

Halsen sees ingen Prydelser; Hovedet er fremstillet lidt

boiet til Siden, hvorved næsten hele Profilen er bleven syn-

lig for Beskueren. Det er et regelmæssigt, temmelig fyldigt,

ungdommeligt Ansigt, der er omgivet af blonde Fletninger.

Oinerie ere heftede imod Jorden, hvilket i Forening med

hendes hele Stilling giver hende megen Lighed med en foran

et Madonnabillede knælende katholsk Kvinde. Den lyse

Teint og det blonde Haar minder om den nordiske Kvinde,

medens Næsen er aldeles græsk.

Ved Dronningens venstre Side hviler Kongen, Harald

Blaatand, i knælende Stilling, dog, som det af Kappens

Folder sees, kun med det ene Knæ paa Jorden. Han er

heelt op til Hovedet indhyllet i en vid Skarlagens Kaabe,

der kun forneden lader en Sværdskede komme tilsyne. Kon-

gen vender Ansigtet opad, med Oinene mod Himmelen og

hævende Hænderne i Veiret, som om han var hensunken i

en inderlig Bon. Det brune, lokkede Haar bolger ham om

Skuldrene og Munden er heelt skjult af et kraftigt Skjæg,

der tilligemed Ornenæsen og det mandige Aasyn giver ham

Præget af en ægte nordisk Konge. Hans Hoved er blottet,

men foran ham slaaer Krigerhjelmen, der for hans Ved-

kommende som oftest maalte indtage Guldkronens Plads.

Til Hoire for, dog ganske nær ved denne Hoved-

gruppe, sees en m i n d re G r u p p e, tildeels hvilende paa

Roden af et vældigt Egetræ, der strækker sine Grene ud
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over de Forsamlede. Foran sees, i halvsiddende og halv-

liggende Stilling, en endnu temmelig ung Kriger og en noget

yngre Kvinde, der har lagt sin venstre Haand paa hans

Skulder og den hoire om hans Liv, som om hun vilde

understotte ham. Krigeren hviler med den hoire Ilaand paa

Jorden, med den venstre omfatter han den overste Deel af

et Skjold. Hans Hals og en Deel af hans Bryst er blottet;

Haaret, der ikke er bedækket af nogen Hovedbeklædning,

falder ned paa den blotte Hals og lader os see Halvdelen

af et Ansigt, der, seende lidt til Siden og blegt som Doden,

enten skal forestille en dddsyg Mand, eller vel snarere en

hedensk Kriger, paa hvem den hellige Handling gjor et saa

dybt Indtryk, at han med Anger og Sønderknuselse kommer

ihu, hvad han hidindtil har været. — En saadan Sjælelidelse

sees ogsaa afpræget i den unge Kvindes Aasyn. Hun ven-

der Blikket imod Himmelen, men med et saa sorgmodigt

Udtryk, at den Sorg, der tynger paa hendes Sjæl, næsten

vil overvælde hende. De tykke Haarfletninger, hvori et rodt

Silkebaand har været slynget, ere oploste og bragte i Uor-

den —
,

en Afspejling af hendes oprorle sjælelige Tilstand.

Umiddelbart bagved hende, med Ryggen lænet op til

Egestammen, med den hoire, senefulde Arm hvilende paa en

Steen og stotlende sit Hoved paa Haanden, sidder en endnu

kraftig Olding i en bruun, folderig Dragt —
,

ret en Typus

paa en nordisk Yiismand eller Skjald. Det hvide, stærke

Skjæg falder ned paa Brystet og Haaret er skilt ad midt i

Panden. Han sidder i grublende Stilling, stirrende hen for

sig, ret som om han hos sig selv vilde afveie Christendom-

mens Fortrin fremfor den Lære, han hidindtil har hyldet og

lyttet til med Glæde. Det er en Skjald, der foran sig har

sin, tildeels af den unge Kvindeskikkelse skjulte Strengeleg,

hvilken han holder fast med den venstre Ilaand. Det er

ikke saa meget Harme, der afspeiler sig i de graa
,

dybt-

liggende dine og i det alvorlige Ansigt, men som sagt sna-

rere en Grublen over den nye Lære og om det ogsaa for
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Fremtiden kunde være Umagen værdt at lade Fingrene lobe

hen ad Strengelegen, nu da Valhallas Guder ikke mere turde

besynges. — Lænende sit Hoved paa Oldingens Skulder og

tittende frem bag Bispens Ryg, sees et smukt Kvindeansigt,

der nysgjerrig iagttager den hellige Handling. Paa Hovedet

bærer hun en lille Hue, — rimeligt, at hun skal forestille

en af Dronningens Tærner. — Den hele Gruppe synes in-

derlig at være greben af den Handling, der foregik for deres

Oine, og Ivonstneren har i dem sikkert villet_fremstille Per-

soner, der vare rede til at folge Kongeparrets Exempel og

lade sig dbbe.

En aldeles modsat Idee har foresvævet ham ved at frem-

konstle den Gruppe, der, bestaaende af tre Personer, findes

til Venstre for Hovedgruppen og lidt længere tilbage. —
Det er tvende store, kraftige Krigerskikkelser, staaende ligc-

over for hinanden, og en Kvinde, der omslynger den ene

af dem med sine Arme. Den ene Ridder, i et blaat med

Guld indlagt Staalharnisk, med en rod Fjederbusk i Hjel-

men, med et langt Spyd ved Siden af sig og med opslaaet

Visir, viser os et kraftigt, strengt, næsten bistert Kriger-

ansigt; det store Mundskjæg staaer ud til Siderne; Oinene

vende det Hvide udad og vidne noksom om den Harme,

hvoraf han glodcr. Den venstre Ilaand har han lagt paa

den anden Ridders hoire Skulder og peger med sin Iloire

ud i det Fjerne, hvor man i Baggrunden seer Gjenstanden

for hans Vrede —
,

her ere nemlig endeel Krigere ifærd

med at nedbryde et hedensk Alter. Det er dette, den he-

denske Kriger ikke vil laale, — han er en altfor stor Ynder

af gamle Thor og Odin til, at han skulde finde Behag i Læren

om den hvide Christ, og vil derfor opmuntre sin Staldbroder

til at hjælpe til, at Afgudsalteret ikke bliver tilintetgjort.

Den Anden synes ogsaa at have Lyst nok til at folge ham;

han er sikkert besjælet af samme Idee og gioder af samme

Iver for Nordens Guder: man seer det paa Lynet i hans

vrede Oine, paa de voldsomt samraentrukne Bryn, paa den
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knyttede Venstre og paa den Maadc, hvorpaa han med sin

Hoire knuger Piggen i sin Hjelm; selv de strammede Musk-

ler i de senefuldc Been vidne derom, men — de stærke

Mænd ere dog ikke stærke nok ligeoverfor den svage Kvinde,

der er greben af Jesu Lære og af ham har faaet Styrke i

sin Svaghed: med sin hoire Arm omslynger hun sin vilde

Gemal og lægger den venstre paa hans venstre Skulder, saa

hun klynger sig op til ham og med et vemodigt, bedende

Blik skuer ham ind i Ansigtet. Her er altsaa Striden imel-

lem Kjærligheden til Hustruen og til de gamle Afguder af-

bildet, men just den Stilling, Riddersmanden indlager, idet

han giver sin Harme Luft ved at knuge sin Hjelm og knytte

sin Ilaand, istedenfor ved med Magt at kaste sin Hustru

tilside, vidner om, at Kjærligheden til Hustruen seirer. Og

her har Konstneren tillige paa en smuk Maade anskueliggjort

den Kjendsgjerning, at det er den blide Hustru, der som

oftest sikkrest og lettest udstroer Christendommens Frdkorn

i sine Omgivelsers Jordbund, — at det er hende, der ved

al sin Svaghed dog er sat til at være Mandens Stolte og

Værn imod det egne Overmod og den egne Trods.

I Baggrunden ere som sagt endeel Krigere beskjæftigede

med at omstyrte et hedensk Afgudsalter, deels med Hæn-

derne, dcels med Hamre og andre dertil tjenlige Redskaber.

Seet nede fra Kirkegulvet tager det sig ud som bortdragende

Krigere med en Dannebrogsfane i Midten. Ved noicre Efter-

syn vil man dog slrax iagttage, hvad det er. Fanen, der

er plantet i Jorden bagved Alteret, er hvid med et rodt

Kors, altsaa lig det engelske Set. Georgs Banner; der er

dog sikkert hverken tænkt paa dette eller paa Dannebrogs-

fanen, men paa Korsets Blod, udgydt af den himmelske

Uskyld. lovrigt er det ret intesessant at lægge Mærke til,

at der i Nærheden af det virkelige Dobested ved Popholt

har været opreist et hedensk Offeralter, hvilket Konstneren

dog neppe kan have vidst. Han er altsaa bleven ledet af

den meget rigtige Tanke, at LIedningeapostlene pleiede at
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opsoge saadanne Steder for deres Virksomhed
,

hvor der

fandtes hedenske Offeraltere, for der desto bedre at have

Leilighed til at prædike og indvirke paa Mængden; — eller

maaskee han blot i Almindelighed har villet antyde, at hvor

Christendommen har faaet Fodfæste, der kan Hedenskabet

ikke længere trives. Ved Siden af Alteret sees et bladlost

Træ, der strækker de nogne Grene i Veirel og tager sig

saa meget underligere ud, som de dvrige Træer, der sees

paa Stykket, navnlig det store i Nærheden af Dobestedet,

staae med deres tætte, gronne Lov og ere omslyngede af

Vedbende. Udentvivl har Konslneren ogsaa her villet have

en Idee anskueliggjort og det paa en smuk Maade, nemlig

den, at Hedenskabet, der nu gik til Grunde, selv var et

vissent Træ, der ikke engang kunde frembringe Blade, end-

sige Frugter, hvorimod Christendommen er det stærke, saf-

tige og kraftige Træ, der siotter en nok saa spæd og liden

Væxt, der klynger sig til det.

Hvad endelig den Egn angaaer^ hvor Konstneren har

ladet Daabshandlingen foregaae, da er den heelt forskjellig

fra den Egns Beskaffenhed, hvor Daaben virkelig blev fore-

tagen, men som han udentvivl ikke har kjendt. Ved at

betragte Maleriet henflyttes man nemlig i Tanken til en

Dal, der, saa vidt man kan see, er omgiven af Bjerge og

hoie Bakker, hvilke hist og her ere besatte med Gravhoie

eller Bautastene, hvorimod Dobestedet er en flad Mark, med

enkelte Gravhoie og et Par Hoidepunkter i det Fjerne. —
Det vilde forovrigt have været heldigt, dersom Konslneren

havde kjendt og aftegnet selve Egnen ved Popholt, da han

i saa Fald vilde have faaet Leilighed til at forfolge den hi-

storiske Traad noget længere, nemlig ved at lade Daabs-

handlingen foretages ved Poppostenen i hele den danske

Hærs Paasyn, hvilket nu paa Grund af den fremkonstlede

Romantik i Egnens Physiognomi ikke saa godt lod sig gjore.

Kan der end saaledes indvendes et og andet imod Sujetets

Behandling, saa vil dog sikkert enhver, der kjender Stykket,
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indromme, at Konstnercn har bestræbt sig for at frembringe

noget virkelig Smukt, og at sætte en Begivenhed paa Lær-

redet, der nok fortjente at behandles med Flid og Omhu,

og denne Egenskab, saavel som religios Sands og en klar

Opfattelsesevne vil vel neppe kunne frakjendes ham, saa

man, jo mere man betragter Stykket, desmere maa beklage,

ikke at kjende Navnet paa den Konstner, der har malet det.

Idet jeg nu slutter disse Linier, kan jeg ikke undlade

atter at gjore opmærksom paa: at jo mere man bliver be-

kjendt med de slesvigske Forhold, jo fortroligere rnan bli-

ver med Folkelivet, baade som det er og rorer sig i vore

Dage og som det træder os imdde fra Fortiden, desto klarere

foler man Sandheden af den ofte udtalte Paastand, at Sles-

vig er og altid har været et dansk Land. Og hvad der er

det Interessante og Smukke: Beviset herfor bchove vi ikke

at soge i Tractaler og skimlede eller mdlædte Documenter;

vi behdve ikke at gjennemsoge vore egne eller fremmede

Archiver, for at finde Voldgiftskendelser, der udtale Mode-

rens Ret til Datterens Arvelod : det bedste og meest uom-

stødelige Beviis afgiver selve det slesvigske Folk; det staaer

skrevet i selve hans nordiske Træk, det hores af hans Tunge-

maal, det gaaer igjennem Sagnets og Sangens hemmeligheds-

fulde Toner, det erfares paa Bornenes Legepladser og i Mæn-

denes Forsamlinger, det sees ved den glade Bryllupsfest og

ved den Afdodes Gravel
,

det sees i Husets Bygningsmaade

og paa Bondens Marker, ligesom det hores i hans Daglig-

stue, naar Rokken snurrer og Sang og Sagafortælling af-

korter de lange Vinteraftener. Men ligesaa sandt som Be-

viset for Slesvigs Danskhed overalt er at finde, ligesaa vist

er det, at man ogsaa overalt bor soge det, for at finde det;

det er som mange Smaaslene, hvoraf der skal opfores en

Bygning: de ligge spredte ad trindt omkring og bor derfor

indsamles og indordnes i Rækken af de allerede fundne og

indmurede.



NÅGRA HYPOTHESER ANGÅENDE VÅINOLÅ
,
PO-

HJOLA OCH ANDRA I KALEVALA DIKTEN FORE-

KOMMANDE NAMN. Af A. J. Europaeus.

ti
A tt de handelser, om hvilka Kalevalasångarene

qvada, icke alla aro ur luften gripna, lir Ialt insedt,

men hvad deraf ar verkeligen sannt, hvad i bilder

uttryckt, det ar numera svart att afgora. Mångt och

mycket, som till en borjan synes foga troviirdigt, lå-

ter vid narmare granskning delvis belysa sig”. Lonn-

rols foretal till Kalevala.

Såsom Ltinnrot uti foretalet till Kalevala uppgifver, hafva

de fleste af honom utgifne sanger blifvit samlade på andra

sidan om ryska grånsen, såsom i Yuokkiniemi, Repola, Hi-

mola
,

vidare i de finska gt’ånssocknarne Ilomanz
,

Suojårvi,

Suislamo
,

Impilax samt for ofrigt vid Ladogas vestra kust

allt ånda till Ingermanland. Att dessa sånger icke annor-

stådes och minst bland den tavastlåndska stammen pålråffats,

tillskrifves vanligen kristendomens tidigare inforandc derstå-

des, hvarigenom den andliga sången hår i tidens långd skulle

hafva uttrångt den hedniska; dock kan denna omståndighet

ensam icke forklara detta faktum, utan år det vida troligare,

att de håndeiser, hvilka i Kalevala dikten omnåmnas, tilldra-

git sig till storre delen på de orler, der sjelfva sångerna

blifvit samlade, d. v. s. i det egentliga Karelen, och att åldre

sånger, som annorstådes påfunnits, genom inflyttningar ifrån

ostern dit blifvit inforde. For att gora detta påstående san-

nolikt gdres hår ett forsok att lokalisera några de vigtigaste

i Kalevala forekommande håndeiser. Så heler det i Kale-

vala dikten 1. v. 111 och foljande:
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Fordom var en Ilmas dolier

Kave Luonnos fagra larna,

larige hon i oskuld dvåljdes

uti Ilmas vida gårdar

uppå Ilmas jamna slatter.

Då tiden for henne hår biir alltfor lång, begifver hon

sig långre neder till hafvet och den stormiga ostanvinden

hojer henne på sina vågor. Sedan hon lange irrat ombring

och undertiden skapat, d. v. s. namngifvit, hittills namnlosa

klippor, skår, holmar och det nya fasta landets kusier, uteck-

nat skrifter uppå klippan, dragit stråcken uppå hållen”, hvil-

ket allt torde håntyda på de genom valtncls sårikande åstad-

komna strandmårken och ofriga fdråndringar, då forst fodes

Wåinårnoinen och sedan åfven han en lång tid drifvits på

det ostadiga hafvet, strandar han slulligen på en namnlos

udde och det fasta landets skoglosa strand, hvilken, såsom

det synes, nyss uppdykat ur valtnet och sålunda ulgjorde en

for odling bordig jordmån. Ilmas vida gårdar och dess

jemna slatter utgjorde enligt vår formodan trakterna kring

sjon Ilmen (på finska Ilmajårvi) och dess fiacka omgifning.

Att Kalevala-folket kommit ifrån soder tyckes Kalevala 26,

99 utvisa, der det beråttas, huru Wåinårnoinen och Ilmari-

nen uskyndsamt ro på vida fjården, svånga sig kling Nevas

udde”. En qvinna moter dem på fården och frågar, hvarifrån

de voro; hvarpå Wåinårnoinen svarar: uMidt ifrån del inre

landet, ifrån himlahvalfvels middag”. Delsamma antyder åf-

ven sjelfva namnet Påivilå (soderlandet ?).

Att åter Kalevala- eller Påivilå- folket bosalt sig på

veslra kusien af sjon Ladoga, utvisa de flesla i Kalevala

dikten forekommande namn, som hår påtråffas. Så finnes

inom Sakkola socken den åfven i scnare tider namnkunniga

sjon Suvanto, hvarefler Wåinårnoinen torde hafva blifvit be-

nåmnd friaren ifrån Suvanto (Suvannon sulho) och Suvan-

tolaincn. Icke långt derifrån påtråflas inom Walkjårvi socken
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namnen Påivilå
,

Påivåkivi, Ilmola, Utula, Valimo (den ut-

valde, hårforaren), hvilka namn hiintyda på Paivila -folkets

fordna bostader. Hår påminner oss vidare Lempala eller

Lempola, såsom denna ingermanlåndska forsamling fordom

kallades, om Lempo-folket, såsom det några mil hårifrån åt

norr belagna Hiitola gifver tillkårma, alt Hiisis folk hårstådes

fordom vistats, ty innevånarne i Hiitola forsamling tyckas

åfven for nårvarande icke vara af Karelsk utan jåmisk hår-

komst. Hårom qvådes det i Kalevalasången:

Uppå Hiisis svedda moar

invid onda folkets hårdar

och på ett annat stalle:

Goda håsten från Hiitola

fjållets fraggbestånkle fåle

(Hiitolan hyvå hevonen

Vuoren varsa vaahlileuka).

På grånsen af Hiitola moler oss den numera Kexholms

stad uriderlydande kapellforsamlingen Kaukola, och i samma
trakt fanns, enligt en gammal rysk jordebok från år 1500,

byn Kaukovalta, och ånnu forekommer icke långt hårifrån

vid Ladogas kust Kauvonsalmi, der enligt formodan Kauko

eller Lemminkåinen bodde, ty så qvådes det:

Ahti bor uppå en holme,

Kauko invid djupa bugten,

Kauko sorjer svåra lotten,

Lemminkåinen hungersnoden (leivåttyyltå).

Kaukolalrakten år ånnu mindre bdrdig och fattig.

Alt Lemminkåinen eller Kauko bott i H iisi— folkets grann-

skap, eller måhånda bårslammade ifrån detsamma, utvisa fol—

jande i Kalavala II 263 fdrekommande ord:
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Fast jag icke ar hogåltad

icke heller hog af vexten

har jag dock en eldig klinga

hvilken stadse ar hogaltad;

den ar hvassad utaf Hiisi,

utaf Gudar iir den slipad.

Likaledes kallas Lemminkåinen af Pohjola-vårdinnan for

Hiisis utskuram (hiien heitlo).

Harifrån åt norr, så fdrrnoda vi vidare, vidlog sedan

det dåvarande Lappland uti Joukio eller Parikkala, ty sedan

den åt Wåinåmoinen af Joukahainen lofvade Aina på en

simfård drunknat, qvåder sagan, huru:

Gamla trygga Wåinåmoinen

knyter sig en not af silke,

undersoker vikens bugter,

flodens vatten i Joukola

lappska vikens vackra sirånder;

och då han sålunda sorjer sin fdrlorade brud, råder modren

honom alt begifva sig till Pohjolas fagra ddtlrar. men icke

till komliga lappflickor:

Joror dottrar ifrån Jouko.

Familjen Joro lefver ånnu inom Parikkala socken och,

att domma efter dess utseende, anses den, i likhet med några

andra der bosatte slågter, vara af lappsk hårkomsl.

Redan forut har forf. (Karjalan ajan-tiedot p. 29) yt-

trat den fdrmodan, att det gamla pohjola (boltenlandet) eller

sariola (olandet) låg vid Ladoga sjons norra kust, d. å. i

Irakten af Sordavala och Impilax, ty enlig en gammal rysk jorde-

bok, aftryckt i
tt
BpeMeHHHKT> Ham. MocKORCKaro o6meCTa

HCTopin h jpeBHOCTeik Poccihckhx'I). 12:delen. forekommer
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har en under karelska hdfdingar
(
3a HaMucTHHKH 3a na-

peÆbCKHMH U3T> CTapHHbi) lydande såkallad perevara (lån,

fylkisrike?) vid namn Sariola, under hvilken 24 byar Iydde,

ibland hvilka namnen: Impilax, Sumeria, Sariolanlax, Pitka-

ranta
,
Tulola, Untiala forekomma. Den bestod dåfortiden

af 240 bågar eller, då hvarje bage beråknas till sex perso-

ner, af omkring 1,500 personer, fdrutom 26 ode hemman.

I samma trakt forekomma dessutom Nukuttolax (somnens

vik), Untola (drommens bo), allt namn, som håntyda på denna

terra caliginosa, de gamlas pohjola eller pimentola. Hvad

åter Unlamola vidgår, derifrån Kullervo Kalevasonen har-

stammade, och hvilken enligt Kalevala 14, 135 låg

på grånsen af det vida Lappland,

vid insjons fiskerika strander,

finnes cn by af detta namn for nårvarande inom Rauljårvi

forsamling. (Knorring, Gamla Finland p. 232). Angående

afståndet emellan Wåinola och Pohjola qvåder det:

Se’n han fårdats ena dagen

valtrat fram sig andra dagen,

hinner han på tredje dagen

Pohjolas hågnade gårdar.

hvilket åfven ofverensslammer med afståndet emellan Sakkola

och Impilax, som ulgor omkring tre dagsresor. Belråffande

åter de i Kalevala dikten omnåmnde sjoar och floder, såsom

Neva, Wuoksen, åro dessa nogsamt kande och ligga nåra in-

till dessa trakter. Den mårkvårdigaste sjo, som i Kalevala

diklen forekommer, år likvisst Alue eller Alanen, ly så qvå-

des det i Kalevala 10, 435:

Icke minskas ord af orden,

icke sången då man sjunger,
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forr skall klippan stenar sakna,

vatlustrommen fina dunster,

sjon Alue hoga vågor.

Forf. ar bojd att antaga det norra delen af Ladoga sjon,

hvilkens kuster beboddes af Karelare, kallades det nedanom-

liggande, alue eller alunen. Då i 47:de sangen af Kalevala

omtalas, huru en eldgnista nedfoll i sjon Alue, hvaraf denna

asvållde uppjemhogt med granen”, så hantyder detta Iroli-

gen på en naturrevolution, en vattumassornas genombrott i

dessa trakter, hvarigenom måhånda Onegas (på finska Åani-

nen, det Ijudeligt brusande) och Ladogas forening verkstal I—

des. Sjelfva namnet Ladoga forekommer icke i Kalevala

dikten, utan torde forst sednare hafva uppslått af aallokas

det bdljande, som Alue åfven kallades. Att Ladoga fordom

kallats Aallokas utvisar ånnu det skandinaviska namnet AI-

degiaborg (Ladoga), som så tråget af Norrmannerne besoktes.

Hvad deremot Aluborg i trakten af Jbtunheimabygd (Anti-

quités Russes I 231) vidgår, forstås hårmed tvifvelsutan ett

faste vid sjon Alue, måhånda Olonez, i hvilkens granskap

ånnu en flod och by af samma benåmning eller Alavois

skall forekomma. Det var åfven hår, på de vid Alue sjons

strand belågna bordiga lerfålt, som Wåinåmoinen sådde det

forstå linet, som ånnu derstådes med framgång odlas.

Af det hår i korlhet anforda torde foljande slutsatser

kunna dragas: att den Karelska stammens forfåder forut va-

rit bosatte vid sjon limen, att de derifiån dragit sig neder

till Ladoga sjons strånder, och efter långa irrfårder bosatt

sig på dess vestra kust, i nårheten af sjon Suvanto, och detta

delta, som finnes inneslulet af Wuoksens båda armar, d. å.

de nuvarande kyrksocknarne Sakkola, Walkjårvi, Pyhåjårvi

och delvis Rautas, och hvilket land dessforinnan ånnu varit

vattudrånkt, men genom en i Kalevaladikten antydd naturre-

volution uppdykat ur sjon, samt sålunda blifvit en bordig

och for odling tjenlig jordmån. Genom sin ifrån sodern

1861 24
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medforda kultur fingo de småningom ofverlag ofver andra

kringboende folkstammar, ty på norra kusten al sjon Ladoga

bodde enligt vår formodan Pohjolas rika folk, under hvilket

angrånsande Lappar voro skattskyldiga eller med hvilka de

forrå drefvo en indrågtig handel, ty på fyra mils afslånd

ifrån sjon Ladoga, såsom i Rautjårvi och Joukio bodde då-

fortiden ånnu Lappar. Deremot vistades i Hiitolas och Krono-

borgs vid Ladogas kust belagna bergstrakler Hiisifolket, tvif-

velsutan åfven af Tschudiskt ursprung, måhånda Syrjåner,

ty enligt en i tidskriften Mehilåinen for delta år n:r 6 in-

fbrd fortjenstfull uppsats har hr. D. E. D. Europaeus genom de

många i Finland fdrekommande Syrjånska och Ostjakiska namn

på floder och vattudrag ådagalagt, alt niimnde folkslag fore

Finnarnes ankomst hår varit bosatte.

Icke blolt vid norra kusten af sjon Ladoga, utan åfven

vid Hvitahafvets strander bodde, såsom vi formoda, pohjola-

folken. Desse kallades af Norrmånnerne Bjarmer och deras land

Bjarmi (Bjarmaland). Några anse val naranet Bjarm vara likabe-

tydande med Perm, dock år denna formodan mindre antaglig.

Skall namnet Perm hafva någon betydelse så hårledes den

val låmpligast af peråmaa, slamland, denna de finska folk-

slagens vagga, der de efter ofvergången ofver de Uralska

bergen varit bosatte och derifrån de sedermera i atskilliga

riktningar utbredt sig, ty de ryska annalisterne fdrmåla, att

ånnu 1396 inom det permska området, och traklerna derom-

kring bodde Juger, Syrjåner, Lappar, Iiarelare, Permier och

Jåmcr (Hamalatschussovaier) m. m. (se Ankianders uldrag

p. 122), och kallades alla dessa folkslag, innan de ånnu

uppdykat ur morkret och blifvit nårmare kånde, af de sla-

vånska folkslagen for Tschuder, d. å. fremlingar, på samma

sått som desse senare å sin sida torde hafva benåmnt de

slaviska folkslagen for okånde fremlingar, Yento, Ventolainen

(Vender?), så t. ex. Vennen vieras, vildfremmande, Venå-

låinen ventolainen, den okånde Slavånen.

Hvad namnet Bjarmi vidgår, egde hårmed samma for-



HYPOTHESER ANGÅENDE N'AMN 1 KaLEVALA. 371

hållande runi. Enligt hr. Rafn’s uppgift betyder bjarmi i

gammalnordiskan eller isliindskan lueubrum, svagt ljus,

skymning, dags bjarmi primum diluculum, således detsamma

som håmårå i finskan. Då Ilmarinen i Kalev. 19, 36 kal-

lar sin brud pohjola dottern, for uydn ly tto, hamåran neilo”,

så vill det saga: nattens dotter, bjarmis (skymningens) tårna.

Håraf finna vi, atl de norra landen vid Hvilahafvels kust af

både Skandinaver og Kalevala - folket kallades for skymnin-

gens och morkrets land (bjarmi, pimentola).

Enligt hr. Lonnrots uli foretalet till Kalevala (1. uppl.

p. v) ultalade åsigt ligger inbordes sambandet uti Kalevala-

dikterne deri, alt de utvisa huru Kalevalafolkct småningom

blef lika måktigt som Pohjolafolket och slutligen fick ofver-

tag bfver detsamma. Åfven anser bemålde samlare af Ka-

levaladikten icke Lappar hafva bott i Pohjola, titan något an-

nat till tinska stammen borande folk, åt hvilket man i sinom

tid ifrån Kalevala betalade skalt, till dess Wåinåmoinen, Il-

marinen och Lemminkåinen befriade dem ifrån denna skatt-

skyldighet. Så lårer det åfven hafva forhåll it sig, dock

med den skilnad, att vid Dvinas mynning och Ladogas norra

kust bodde pohjola eller bottenfolket d. å. Bjarmen
,
men i

det inre landet Lappen, men att deremot icke Kalevalafolket

utan Lappen var skaltskyldig under Pohjola. Då Lemmin-

kåinen (Kalev. 27, 109) såger sig hafva fort sin skatt till

Pohjola, så tyckes redan håraf folja, hvarfdre det år ovisst

om han skall råknas till Pohjola eller Kalevalafolkct. Tro-

ligcn hårstammade han ifrån Hiisis att, såsom vi forul an-

lydt, eller var han ock en halfkarelare, fodd af lappsk mor

och karelsk far. Samma forbållande var åfven med Unla-

moinen, som skickade Kullervo att afborda sin skatt. Åfven

han bodde, såsom vi forut visat, upå grånsen af det vida

Lappland”.

Hvad Hiisifolket vidgår, anser Arvidsson (Riihs Finland

p. 170) det for samma folk som Skandinavernas Jotar. I

Kalevala talas om Iliisis svedda moar, dess elgar och håslar.

24*
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Åfven nåmnes om Hiisis sang, ehuru det icke var stort be-

vandl dermed
,

ty då Lemminkåinen kom till Pohjola usjong

man der då lappska runor, gnållde uppå Hiisis visor”. I

fali Hiisifolket varit Syrjåner, så kunde Lempofolket mojli-

gen varit Ostjaker, således ett fiskarefolk, måhanda de gam-

les alfer, elfvingar. Då i Kalev. 2, 111 och foljande qvå-

des huru

:

En liten man steg ulur hafvet,

En kampe hojde sig ur boljan,

Icke kan han nog stor kallas,

lcke heller alltfor liten,

En mans tumm måtte han i långden,

En qvinnas spann blott uti hojden.

Koppar hjelm han bar på hjessan,

Koppar stdflor uppå fotter,

Koppar vanlar uppå hånder,

Koppar-bålte omkring lifvet,

Koppar yxe fåst vid haltet,

så håntyder detla fiirmodligen på ett folk, hdrande till brons-

åldern, och som redan fore Kalevalasdnernes ankomst varit

bosatt hår i landet.

Sedan Kalevalafolket borjat komma till vålde, drog sig,

så formode vi vidare, Pohjolafolket småningom till vester,

och bosatte sig under nainn af Qvåner (Kainulainen
,

låg-

landsbo) på boltniska vikens kuster, idkande derslådes sitt

fiirra lefnadssått medelst fiske, sjdfart och kopslageri, isyn-

nerhet med Lappar. En egendomlighet hos delta folk var,

alt det mera ån andra underkastade sig qvinnors vålde och

deras inflytande. Så år del isynnerhet om Louhi, Pohjola

vårdinnan och hennes dotter, som sångerna qvåda, men icke

om hennes man och sdner. Samma forhållande ågde åfven,

såsom islåndska sagor fortålja, i Bjarmaland rum. Såsom

Pohjola qvinnan var inkommen i trolldomskomster, så åfven
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Bjarmis qvinnor. Dit sande afven stundom Norrman sina

soner och dottrar att inhemta trolldom, troligen en af den

tidens skdna konster; derifrån togo de sig afven någon gang

hustrur och de af dem fodda barnen uppfoddes oftast i

modrens hembygd, ty efter den tidens sed ansågos barnen

hora mera till modrens an fadrens slagt. Samma sed tycks

afven hafva rådt i Qvanernes land, hvarfore det afven lårer

kallats qvinnornas land, terra Amazonum.

Sålunda skulle enligt vår formodan Pohjolafolket icke

allenast hafva bolt i det egcnteliga Bjarmalandet, utan afven

vid Ladoga sjon, samt sednare vid bottniska vikens norra

kusier. Att samma folkstam afven dragit sig lagre ner till

Satakunta och Åbo trakten
,

synes oss ganska sannolikt, af

orsak, att Åbo-dialekten eger många ord, som icke mera fore-

komma i Karelskan, men val i Kalevaladikten samt Olonetz-

skan, så mycken likhet for dfrigt afven eger rum mellan

Karelskan och Kalevalaspråket. Också forekommer namnet

Sum (Suomi?), hvarmed ryska annalister benamna Åbotrak-

ten
,

både vid hvita hafvets kust och inom Olonetzska gu-

vernementet, af hvilken orsak afven Sariola måhånda kallats

suma (det tockniga?).

Hvad tid Kalevalafolket flyttat till det nuvarande Fin-

land kan val icke med visshet beslåmmas, dock torde man

icke mycket misstaga sig, om man anloge alt det skedde

i bdrjan af åltonde seklet, ty redan i foljande århundradet

eller år 875 mola oss veterligen for forstå gången Qvå-

ncrna, hvilka då under deras anfdrare Faravid (hvilket namn

tycks ega slågttycke med Kauko, Kaukomieli, den långt bort

långtande eller stråfvande), i forening med Norrmånnerna fdr-

drifva Karelare ifrån det lappska området, men snart derpå

med dessa senare odelagga Norige underlydande landslrackor.

Man finner haraf att Karelarnes vålde namnde tid redan be-

tydligen utvidgat sig. Hvad Waråger voro i Garde- riket

och de sydostra landskaperna, det voro Karelare delvis i norr,

nemligen skaltetagare, hårjare och erijfrare. Åfven de is-
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låndska sagorna gifva tillkånna en dylik de finska folkslam-

marnes Lilltagande makl. Orvar Odds saga anses visseri igen

af dess utgifvare icke ega någon historisk trovårdighet, huf-

vudsakligen af det skal, att namnet Kvillanus bure en la-

tinsk stampel, samt att beråttelsen anticiperade historien i ly,

att de deri nåmnde furstendomen Murom, Rostov, Susdal

och Polotsk då ånnu icke existerade; hvartill doek kan gen-

malas, att om ock Kvillanus icke bar någon skandinavisk, sa

bar det dock en finsk prågel, och att den årevordige Nestor

omtalar, huruledes Rurik åt en af sina mån gaf Poltesk, åt

en annan Rostov, åt en annan Bielosero, samt att Waråger

i dessa stader voro inflyttningar
;

hvarjemte åfven samtidigt

Murom omnåmnes, hvaraf det synes vara ganska sannolikt,

att dessa orter redan fore Ruriks tid forefunnits.

Hvad nåmnde saga vidare angår, beråttas deri, huru

Bjarmernas konung Harek, hvilken derjemte var prest, hade

en son, som sedermera under namn Kvillanus styrde Garda-

rike och hos sig hade samlat en stor krigshår ifrån Kirja-

land, Rafestaland, Refaland, Virland, Eistland
,
Lifland, Vit-

land, Kurland, Samland, Ermland och Pulinaland, och under

hvilken furstarne af Morama, Rastov, Sursdal, Palteskioborg

och Kånugård (Kiev) voro skattskyldiga (Antiqvités Russes

i 160). Så myckel lårer man håraf åtminstone kunne sluta

till, alt det fanns en lid, då finska och andra med dem be-

slågtade folkstammar forsokle forena sig under en gemensam

styrelse, samt sålunda vårna sin sjelfståndighet.

Då vidare Orvar Odds 1 i fs li cl sannolikt infallcr omkring

år 800, eller redan något tidigare (Antiqvités Russes I 90),

sammantråffar denna lid nåra nog med den, då de i norra

Ryssland bosatte tschudiska och slavånska folkstammarne

enligt Nestor fordrefvo Warågerna, samt gjorde elt forsok

alt styra sig sjelfve, men då detta icke lyekades, inkallade

Warågo -Rosser, hvilka år 862 grundlade det ryska riket.

Då det vidare redan fore Qvåners och Karelares omnåm-

nande i den norska historien beretlas, att Kylfingar år 873
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kopslogo och plundrade på Lapplands oslra grans, men se-

dermera af norrmannen Thorolv blcfvo besegrade, så hafva

val dessa Kylfingar icke kunnat vara något annat folk ån

Qvåner eller Karelare, men att de tillåfventyrs blifvit kal-

lade Kylfingar efter dcras anforare Kvillanus (Kyllinen). Fa-

miljen Kylliåinen cxisterar ånnu i Karelen, veterligen åtmin-

stone i Kronoborgs socken, och enligt Arvidsson
<4
Handlingar

till upplysning af Finlands historia” underråttar en Peter

Kylliåinen ifrån Nyslott biskop Magnus Sljernkors om rys-

sarnes krigsrdrelser på den orten.

Hvad Kalevaladikten vidgår, omtalas uti den en hdgåt-

lad jungfru Ky Hi eller Kyllikki, och det kunde nog vara

mbjligt, att hon varit en dotter till bemålde Kvillanus eller

Kyllinen. Deri qvådes nemligen att:

Kylli var en obos dotter,

Saaris 1 tårna, Saaris blomma,

Vexle upp i hdga huset,

Satt uti foråldrahemmet,

Uppå svigtande hogsåtet,

Vidt man horde henne prisas,

Långt ifrån dit kommo fåstmån.

Tdrnorna der gladt sig svångde,

Yradc i muntra leken,

Uppå vackra vida fåltet,

Kyllikki fråmst bland dc andra,

Saaris blomma vidt beprisad.

Såsom Kalevaladikten fortåljer, bortrofvades Kylliki af

den djerfve och på åfvenlyr begifne Lemminkåinen
,

hvilken

1 Enligt den af oss forut citerade jordeboken for år 1500 fanns

då inom Kronoborgs socken en perevara Saaris med några hundrade

invånare.
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af oss ansågs varit bosatt vid Ladogas kust, och kan det då

åfven anses antagligt, att Saaris blomma Kylli ickc bott många

mil derifrån antingen i det kronoborgska Saaris eller på

pohjolas oflock Sariola, helst hennes af oss fdrmodade fader

Kvillanus eller Ogmund, enligt de islåndska sagorna, var

son till en bjarmisk konung, och han således låttast i frå

n

sin hembygds grånsor torde hafva kunnat utbreda silt nya

vålde.

Eburu visserligen ett djupt morker hvilar ofver de finska

folkstammarnes aldre historia, och de nu framstållda anta-

ganden icke ega historisk visshet, torde de likvål icke sakna

all trovårdighet. I alla fall åro trakterna kring sjon Ladoga

af synnerlig vigt for den åldsta finska historien och således

fortjente att af vetenskapsmån nårmare undersokas. Hår låg

formodligen
,

såsom vi sokt visa, de gamlas Kalevala och

Pohjola, hår fdrekomma åfven spår efter dessa okånda fa-

belaktiga Hiisi- och Lempofolken, hår var den port, hvar-

igenom Jåmer och Savolotska Tschuder intågade i landet, hår

stodo de af skandinavierne besokta Aldegioborg och AIu-

borg, hårifrån gick en våg till Bjarmaland och Jotunheima-

bvgden
,

hårifrån åfven en af de utaf Våringar begagnade

vågar till Miklagård (Byzanz). Att Varåger åfven hår lidtals

varit bosatte, synes ibland annat deraf, att enligt den hår-

forinnan nåmnde jordboken for år 1500 inom Rautus socken

då fanns en by vid namn Warågerby, och i Kronoborg en

sjd Rurikinjårvi, hvaraf man till och med kunde draga den

slutsats, att de Varåger, som grundlade det ryska riket, icke

kommit dit ifrån Sverige, utan ifrån Finland, och att det voro

dessa i dsler bosatte Varåger, som kallades Russer (Ruotsi),

till skilnad af andra till samma stam horande folkslag, hvil-

ket åfven Nestor lycks besanna, då han såger: uty desse

kalla sig Varjago - Ryssar
,
liksom de andra kalla sig Svear,

andra åter Norrmån, Angler, andra Gother” (Akianders ut-

drag p. 13).

Såsom herr Munch uti sin Norska folkets historia I 288
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antager, egde omkring tiden af Bråvalla slag en folk—

rorelse rum
,

då tschudiska folkslag ryekte narmare kusten

af Ostersjon och derifrån undanlrångde Svearne, hvilka

derefter begåfvo sig ofrer hafvet till Skandinavien, dit deras

stamfdrvandter redan dessforinnan på annan våg intågat.

Delta sammantråffande på en trång och mindre bordig jord-

mån hade sedermera vikingatågen och Norrmånnernas bosått-

ning på vidt aflågsna kuster till foljd. Det land de fdrut,

formodligen såsom erofrare beherrskat, och hvarlill tvifvels-

utan åfven Finska vikens kusier råknades, kallades af dem

Svithiod hin mikla (stor-Svithiod) och en del deraf Garda-

rike (gårdarnes rike), Sjelfve kallades de af de finska folk—

stammarne for Ruotsi (Ryss), Ruotsalainen (Roxolaner), och

ofvergick detta namn sedermera på de novgorodska Slavå-

nerna, emedan de under Rurik såsom dennes lifvakl (våring-

ar, varjakka) blefvo den rådande stammen derstådes. Att

Ruotsalain och Roxolan åro synonyma år bogst sannolikt,

dels derfore
,

att Guido af Ravenna (i 9:de årh.) talar om

det stora Roxolanien vid Ostersjon (Stor-Svithiod ?), samt alt

detta folk, som fordom bott emellan Don och Dnepr, for bf-

rigt spårlost forsvunnit, dels ock emedan Littauerna åfven

kalia Ryssar for Gudas (Goter), och att enligt Jornandes det

goteska riket under llermanrik (år 350) stråckte sit t \ålde

ifrån Svartahafvet ånda till Ostcrsjon och den hbgsta nor-

den (Schlozer. Probe russischer Annalen p. 76. 84).

Detta besannar åfven Nestor, då han sager att:
, 4
Warå-

gcr nedsat sig vid Warågiska hafvet hit åt bster
,

ånda till

Sems område”, således ånda till østerlandets gråns 1
.

Det ryska af Rurik grundade riket omfattade till en

bbrjan
,
utom Slavåner och Krivitscher, boende vid Duna i

1 Ryssarnes Waråg, Liitauarnes Gudas, Grekernes Pus och

Roxolan, samt Finnarnes Ruotsi, hafva samma betydelse, ehuru det

senarc namnet genom en i historien icke ovanlig nyek ofvergått

åfven på det senare Ryssland.
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trakten af Polotsk (Norrmånnernes Palleskia), trenne finska

folk: Wesser, Merer och Muromer. Af Wesser, egenteligen

Wepser (Vcpsålåiset) finnas ånnu qvarlefvor på deras forrå

boningsplatser i trakten af Belosero. Enligt Tatitschev var

Nestor derstådes fodd (Schlozer p. 25). Otn så ar, var han

rnåhånda af finsk tschudisk liårkomst, af hvilken orsak han

då åfven, ehuru sedermera bosatt i Kiev, skulle hafva kun-

nal lemna nårmare underiåttclser om de finska stammarnes

boningsplatser. Morerne bodde enligt Nestor vid Rostovska

sjon
,

således inom jaroslavska guvernemenlet, Muromerne

deremot inom guvernementet Wladimir, der ånnu staden

Murom påminner om dem, hvarjemte derstådes åfven finnes

den i ryska historien namnkunniga staden Susdal, Norr-

månnernas Sursdal, ehuru mojligen åfven flodan Suras dals-

land af Norrmånnerna kurinat ka Ilas Sursdal. Att Norrmån-

nerna åfven efter Nestors tid (i 1 1 ;te årh.) varit bekanla

med dessa trakter, ulvisar den omslåndigheten, alt Ogmund

af Spanheim år 1222 ofver Bjarmaland i handelsårender be-

gaf sig till Sursdal (se Fini. Allm. Tidn. 1861 n:o 3).

Hvart Merer och Muromer sedermera tagit vågen, om de

blifvit absorberade af den slavånska stammen, eller sdkt sig

boningsplatser på annan ort
,

torde vål numera icke kunna

ulredas. Dctsamma som Tscheremisser kunna de vål icke

vara, emedan sislnåmnde folk sårskildt af Nestor uppråknas;

men då Mordvinerne, som bolt lågre neder åt sydost, anses

for det finska folkets nårmaste fi ånder, så borde denna

fråndskap i ånnu storre grad hafva egt rum imellan dc

egentliga Finnarne å ena, samt Merer och Muromer å andra

sidan, helst de fdrre genom Jug - floden, hvarest hr. D. E.

D. Europaeus, enligt den af oss forut citerade afhandlingen, har

funnit talrika finska namn
,

stodo i nårmaste forening med

dem. Också har fdrfatt., med anledning af de imellan Ryssar

och Savolakser forda fejder (se Kuopio Tidning 1856 n:o 11)

ansett det for troligt, att Jugabocrne tillika med sina penater

flyltalt namnet af sitt fordna hemvist till Finland, hvarpå
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namnen Juga, Jokkas, Jukajårvi, Juvankoski m. m. skulle

håntyda. Det resultat, hvarlill hr. D. Europacus genom sina

forskningar kommil, ar ganska slående. Han fdljer det finska

folkets spår langs med Dvina och Jugdoderne till Wolga-

dalen, och slannar vid Okas mynning i denna flod, d. v. s.

vid Nischnii - Novgorod
,

eller samma stalle dit Nestor for-

såtter Muromerne. Hår, så forestal le vi oss, utgjorde våra

finska forfader annu samma folk med Muromer och Merer

å ena, samt Mordviner å andra sidan om Oka. Måhånda

bodde de sjelfve inom guvernementet Kostroma i
. Hårifrån

trångde genom någon folkrorelse eller ock såsom hirkarlar

beskattande hogre upp boende stammar, vandra det finska

folkets forfader i den anlydda riktnirigen langs med Jug-

och Dvinafloderne småning som till Hvita hafvets kuster,

derifrån en del, under namn af Qvåner, bosåller sig vid

Bottniska viken. En annan del af samma folkstam, så for-

mode vi, vånder sig ifrån Dvina åt vester, drager sig med

Onega-floden till Belosero, intaga Ladoga sjons sodra kust

och begifver sig ofver Ingermanland ånda till Estland. Donna

stam år den tschudisk-jåmiska.

Skulle vårt antagande, alt Karelarnes forfåder kommit

till Finland ifrån omgifningarna af sjon Ilmen, kunna god-

kånnas, eller ega grund, så formode vi dem hafva åtfoljt

Wolgas lopp genom Merernas land till tverska guvernemen-

let och derifrån sedermera til trakten af Novgorod. Alt

åfvcn inom tverska guvernementet finska folkstammar for-

dom bott j der till kunde man sluta af den omståndigheten

,

att detta lands invånare ånnu till betydelig del utgoras af

grekiska Karelare, alt enligt den forut nåmnde jordeboken

från år 1500 några hemman inom Pyhåjårvi socken i Kex-

1 Annu ar 13S6 pålade Novgorod Savolakscrne 5,0C0 rubel,

for det desse varit vid Wotga, plundrat kopmån och bekrigat Ko-

stroma. Detta guvernement torde fortjena att af ethnografer narmare

undersokas.



380 HYPOTHESER ANGÅENDE NAMN I KALEYALA.

holms lån voro anslagna Beschitska klostret (i Tver), samt

att derstådes forekomma namn sådana som Jesske (Jaskis)

Wiieske (Wieska), och som hånlyda på likadana namn i

Finland.

Den tid det ryska riket grundlades innehade de flnsk-

tschudiska folkstammarne storre delen af det europeiska

Ryssland. Deras område ifrån grånsen af Simbirsk och

Pensa till Ishafvet
,

och ifrån de Uralska bergen till Est-

land, upptog ofver 10 grader i bredd och 30 i långd. En

linea, dragen ifrån norra åndan af guvernem. Pensa till Finska

vikens bugt, torde nåra nog hafva utgjorl grånsen imellan

de slavånska och tschudiska folken. — Då Rurik till en

borjan bosatte sig i Ladoga var det sannolikt bland Jåmer

han bodde, ehuru han senare flvltade sitt såte till Novgo-

rod. Åtminstone forekomma i elfte århundradet Jåmer vid

sodra kusten af Ladoga, då de utgjorde en foreningslånk

imellan de cistra eller savolotska Tschuderne och de vestra

eller Esterne. Voterna (Vatjalaiset) å ena sidan, samt Wcp-
serna å den andra

,
torde vara qvarlefvor af dem (jemnf.

Sjogren: Uber die Bevolkerung des S:t Peterburgschen Gu-

vernements). Då de novgorodska Slavånerne nårmade sig

Ladogas kust, uppstodo hårigenom sedan år 1042 dessa

mcra ån 200åriga fejder imellan dem och Jåmer, under

hvilken tid de senare småningom draga sig in i det nuva-

rande Finland. Hårigenom blef åfven sambandet imellan

de ostra och vestra Tschuderne brutit. I Jåmers stålle

fly tta i olika perioder karelska folkstammar under namn af

Ischorzer (Ingrikol), Åuråmoiser och Savakkor till Ingerman-

land (Sjogren, ibid.)
,

ty Karelarne stodo ifrån deras forstå

upptrådande i den ryska historien i vånskapligt forhållande

till Novgorod, intill dess de svenska vapnen nårma sig det-

ta landskap. Annorlunda forholl det sig med de savolakske

rschuderne, hvilka, såsom vi hårforinnan sokt visa (Kuopio

Tidning 1856 n:o 11), ifrån sina forrå boningsplatser inom

guvernementerna Wologda och Archangel, i 14:de och 15:de
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århundradet lorde hafva fullbordat sin flydning till Finland.

Således skulle, enligt hvad har antagils, Karelare och Qvå-

ner i 8:de och 9:de, Jåmer i lide och 12;te, men de sa-

volotske Finnarne forst i 14:de och 15:de århundradet hafva

bosalt sig i Finland.

uDe finska folkstammarne intaga”
,
såsom Schlozer for

nårmare ett århundrade redan påstod, ugenom sin hoga

ålder och sina vidslråckta besittningar en hufvudplals bland

gamla veridens folkslag, men hafva kanske blott derfore

blifvit i mdrkret, emedan de aldrig haft några erofrare”. De

hafva deremot varil odlingens forelopare hogst upp i norden,

de hafva arbetat, lidit och fdrsakat
;

frukten af deras modor

har oftare tillfallit andra ån dem sjelfva, och de hafva van-

ligen utgjort den breda grundval, hvarpå andra folkslag byggt

sin makt och sin åra. Nu, då det ryska riket nyss firat

minnet af sin tusenåriga existens, torde det vara tid for

det finska folket att få tag på ursprungsordcn af dess fodelse,

och att gora sig redo for den mission, det år kalladt att i

framtiden utfora. På denna mission tvcks gamla Wåinå-

moinen tyda, då han vid sin skilsmessa ifrån det kåra

Suomilandet qvåder: (Kalevala 50 491 och folj.)

Tiden skall nog framåt skrida,

Dagar gå och dagar komma,

Ater skall man mig behofva,

Mig då sakna och mig soka.

For alt hemta nya Sampo

Och att qvåda nya sangen,

Då den forrå sången tystnat,

Och att skapa nya solen
,

Nya månan uppå fåstet.

Sen’ det forrå Ijuset slocknat,

Ilmas glådje tagit ånda.
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INDHOLD AF AARGANGEN

1861 ,

Side

1. Forord 3

2. Bidrag til den oldnordiske Literaturs Historie, af N. M.

Petersen 5

Indledning 5-11; Historisk Oversigt: Islands Opda-

gelse og Bebyggelse
;
Oversigt over Landets Historie 11-74.

Den poetiske Literatur 75-181: Sæmnnds Edda,

ikke af Sæmund 77-89; Snorres Edda, ikke af Snorre

90-98; Eddas Skjæbne, Behandling og Værd 98-104; My-

thiske Digte i Sæmunds Edda 104-111; Mythiske Digte

udenfor Sæmunds Edda 111-112; hele den mythiske Digt-

ning betragtet i Almindelighed 112-114; eddiske Helte-

sange 114-126; Heltedigte udenfor Edda 126-129; Is-

landsk Poesi efter de eddiske Digte 129-137; enkelte Dig-

tere og Digte 137-152; det poetiske Sprog og Verselære

152-181.

Den historiske Literatur eller Sagaliteraturen
181-204 : H i s 1 o ri skeSagaer 204-266

;
Sagaer til Islands

almindelige Historie 204-207; Slæglsagaer, ættasogur 207-

222; Levnetsbeskrivelser vedkommende Island 222-224;

Annaler 224; Gronland og Vinland 224-226; Færoerne

226-227; Orknoerne 227-228; Norske Kongesagaer 228-

234; den islandske Historieskrivnings Blomstringstid.

Snorres Forrattervirksomhed 235-262; Danmark 262-266;

Sverig 266; Rusland 266. — Mythiske Sagaer 266;

Norge 276; Island mythisk 278. — Betragtning over Sa-

gaerne i Almindelighed 278-291. Nordmændenes Historie-

skrivning 291 ;
konungs skuggsjå 293-298. Lovene 298;

de islandske Love 299-302. Sagaer fra den senere Mid-

delalder 303; Helgensagaer 303. Oversættelser eller Be-

arbejdelser af Bibelen 304. Kalendarisk - computistiske

Skrifter 304. Geographiske Skrifter 304.
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3. Varpelev Fundet, af C. F. Herbst 305

(jfr Afbildningerne tab. I-III og S. 314. 317).

4. Popholt og Omegn, af Chr. C. Lorenzen 322

(jfr Afbildningerne S. 343, 344, 346 og 348).

5. Harald Blaatands Daab, fremstillet paa et Oliemaleri i

Siversted Kirke, af Chr. C. Lorenzen 351

6.

Några hypothcser angående Våindlå, Pohjola och andra i

Kalevala diklen forekommande namn, af A, J. Europaeus 364

UDSIGT OVER TAVLERNE.

Tab. I-III. Varpelev Fundet, bestaaende af Glas og Bronce- Sager

fra den ældre Jernalder.

I Texten findes indsatte fblgende Afbildninger :

Side

314 Afbildning af et Glaskar i udfoldet Billede, af Varpelev Fundet

(Stevns Herred, Præsto Amt).

317 Hovedskal, fremstillet fra tre Sider, af samme Fund.

343 En Kornknuser fra Siversted i Slesvig.

344 En Steen-Ambolt fra samme Sted,

346 Kort over Popholt ved Siversted og Omegn.

348 Poppostenen med Omgivelse, sammesteds.
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